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Introduction

Product overview
(Fig. 1)
Choke control
Air purge bulb
Spark plug cap and spark plug
Front handle
Rear handle
Throttle trigger lockout
Stop switch
Fuel tank cap
Throttle trigger
. Handle lock
. Fuel tank
. Gear housing
13. Lubricant filler cap, gear
14. Air filter cover
15. Starter rope handle
16. Cylinder cover
17. Hand guard
18. Blade and blade guard
19. Transport guard
20. Combination wrench
21. Tube of grease
22. Operator's manual
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Product description

The product is a hedge trimmer with a combustion
engine.

Intended use

Use the product to cut branches and twigs. Do not use
the product for other tasks.

Symbols on the product
(Fig. 2) WARNING! This product is dangerous.
Injury or death can occur to the operator
or bystanders if the product is not used
carefully and correctly. To prevent injury
to the operator or bystanders, read

and obey all safety instructions in the
operator's manual.
(Fig. 3) Read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
instructions before use.
(Fig. 4) Use approved hearing protection and
approved eye protection.

(Fig. 5) Use approved protective gloves.

(Fig. 6) Use heavy-duty slip-resistant boots.

(Fig. 7) Noise emission to the environment

label as per EU and UK directives

and regulations, and New South Wales
legislation Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017. The guaranteed sound power level
of the product is specified in Technical
data on page 13 and on the label.

(Fig. 8) The product agrees with the applicable
EC directives.

(Fig. 9) This product conforms to the applicable
UK regulations.

he rating plate shows serial number.
is the production year and ww is
he production week.

YYYYWWXXXX

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.
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Safety

Safety definitions

Warnings, cautions, and notes are used to point out
particularly important parts of the manual.

c WARNING: Used if there is a risk of

if the instructions in the manual are not
obeyed.

injury or death for the operator or bystanders

CAUTION: Used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A

Note: used to give more information that is necessary

in a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Incorrect or careless use of the product can turn
it into a dangerous tool that can cause serious or
even fatal injury. It is extremely important that you
read and understand the contents of this operator’s
manual.

« This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury, we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

« Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage or nerve damage in people who have
impaired circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure to vibration.
Such symptoms include numbness, loss of feeling,
tingling, pricking, pain, loss of strength, changes in
skin color or condition. These symptoms normally
appear in the fingers, hands or wrists. The risk
increases at low temperatures.

< If you encounter a situation where you are uncertain
how to proceed you should ask an expert. Contact
your dealer or your service workshop. Avoid all
usage which you consider to be beyond your
capability.

« A used muffler/spark arrester and spark arrester
mounting face may contain deposits of combustion
particles that may be carcinogenic. Avoid being
exposed to these compounds when handling the

muffler and/or spark arrester. Prior to any handling
of the muffler and/or the spark arrester, refer to 7o
do a check of the muffler on page 7.

Keep in mind that the operator is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Never allow anyone else to use the product without
first ensuring that they have understood the contents
of the operator’'s manual.

Never allow children to use or be in the vicinity

of the product. As the product is equipped with a
spring-loaded stop switch and can be started by low
speed and force on the starter handle, even small
children under some circumstances can produce the
force necessary to start the product. This can mean
a risk of serious personal injury. Therefore remove
the spark plug cap when the product is not under
close supervision.

Store the product out of reach of children.

Never use the product if you are tired, if you have
drunk alcohol, or if you are taking medication that
could affect your vision, your judgement or your
coordination.

Never use a product that is faulty. Carry out

the checks, maintenance and service instructions
described in this manual. Some maintenance and
service measures must be carried out by trained and
qualified specialists. Refer to instructions under the
heading Maintenance.

Never use a product that has been modified in any
way from its original specification.

Safety instructions for operation

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Never use the product in extreme weather conditions
such as severe cold, very hot and/or humid climates.
Faulty blades can increase the risk of accidents.
Ensure that no people or animals comes closer than
15 m/ 50 ft while you work.

Observe your surroundings and make sure that there
is no risk of people or animals coming into contact
with the cutting equipment.

Inspect the working area. Remove any objects that
could be thrown out.

Always ensure you have a safe and stable working
position.

Never leave the product unsupervised with the
engine running.

Make sure that your hands and feet do not come
near the cutting unit when the engine is running.
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If anything jams in the blades while you are working,
switch off the engine and wait until it has stopped
completely before cleaning the blades. Disconnect
the spark plug cap from the spark plug.

When the engine is switched off, keep your hands
and feet away from the cutting unit until it has
stopped completely.

Watch out for stumps of branches that can be thrown
out during cutting.

Listen out for warning signals or shouts when you
are wearing hearing protection. Always remove your
hearing protection as soon as the engine stops.
Never work from a ladder, stool or any other raised
position that is not fully secured.

Always use both hands to hold the product. Hold the
product in front of your body.

If any foreign object is hit or if vibrations occur stop
the product immediately. Disconnect the spark plug
cap from the spark plug. Check that the product is
not damaged. Repair any damage.

Ensure that the spark plug cap and ignition lead are
undamaged to avoid the risk of electric shock.
Check that all nuts and screws are tight.

Make sure the gearbox is lubricated correctly. Refer
to 7o lubricate the gear housing on page 12.

The gearbox gets hot when the product has been

in use. To avoid burning yourself do not touch the
gearbox.

All covers and guards must be fitted before starting.
If the blades get stuck, they can be loosened by
sticking the combination wrench into the gearbox.
Stick the combination wrench into the gearing and
turn it back and forth. Refer to 7o lubricate the gear
housing on page 12.

The transport guard should always be fitted to the
cutting unit when the product is not in use.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Always use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the right
equipment.

Use approved hearing protection that provides
adequate noise reduction. Long-term exposure to
noise can result in permanent hearing impairment.
Use approved eye protection. If you use a visor,
you must also use approved protective goggles.
Approved protective goggles must comply with the
ANSI Z87.1 standard in the USAs or EN 166 in EU
countries.

(Fig. 10)

.

Use gloves when necessary, for example when you
attach, examine or clean the cutting equipment.

(Fig. 11)

Use sturdy non-slip boots or shoes.

(Fig. 12)

.

Use clothing made of a strong fabric. Always use
heavy, long pants and long sleeves. Do not use
loose clothing that can catch on twigs and branches.
Do not wear jewelry, short pants, sandals or go with
bare feet. Put your hair up safely above shoulder
level.

Keep first aid equipment close at hand.

(Fig. 13)

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Do not use a product with safety devices that are
damaged or do not operate correctly.

Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are damaged or do not operate
correctly, speak to your Husqvarna servicing dealer.
Do not make modifications to safety devices.

To do a check of the throttle trigger lockout

1.

Make sure that the throttle trigger lockout (A) and
throttle trigger (B) move freely and that the return
spring operates correctly. (Fig. 14)

Push down the throttle trigger lockout and make
sure that it goes back to its initial position when you
release it. (Fig. 15)

Release the throttle trigger lockout and make sure

that the throttle trigger is locked at idle speed
position. (Fig. 16)

4. Start the engine and apply full throttle.

Release the throttle trigger and make sure that the
blades stop fully.

e WARNING: i the blades move

when the throttle trigger is in the idle

speed position, adjust the idle speed.
Refer to To adjust the idle speed on

page 11.

To do a check of the stop switch

1. Start the engine.

Push the stop switch to the stop position and make
sure that the engine stops.

WARNING: The stop switch

automatically goes back to start position. To
prevent accidental start, remove the spark
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plug cap from the spark plug when you
assemble or do maintenance on the product.

To do a check of the hand guard

The hand guard prevents injuries from the blades.

1. Stop the engine.

2. Make sure that the hand guard is attached correctly.
3. Examine the hand guard for damages.

To do a check of the vibration damping system

The vibration damping system decreases vibration in
the handles. The vibration damping units operate as a
separation between the product body and the handle
unit.

1. Do a visual check for deformation and damage.

2. Make sure that the vibration damping units are
correctly attached. (Fig. 17)

To do a check of the muffler

WARNING: Do not use the product

if the muffler is missing or damaged. A
muffler that is damaged or missing increases
the noise level and the risk of fire. Keep

fire extinguishing tools near. Do not use

a product without, or with a broken, spark
arrestor mesh if you must have a spark
arrestor mesh in your area.

WARNING: The mufflers become very

hot during and after operation, also at idle
speed.

CAUTION: ifthe spark arrester screen

is frequently blocked it can be a sign that
performance of the catalytic converter is
decreased. Turn to your servicing dealer
to examine the muffler. A blocked spark
arrester screen will cause overheating and
result in damage to the cylinder and piston.

WARNING: The inner surfaces of the
muffler contain chemicals that can cause
cancer. Be careful not to touch these
elements if the muffler is damaged.

> BB P

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
points the exhaust fumes away from the operator.

A muffler with a catalytic converter decrease harmful
exhaust gases.

1. Stop the engine.

2. Do a visual check for damage and deformation.

3. Make sure that the muffler is correctly attached to
the product.

4. Clean the spark arrester screen with a wire brush.
(Fig. 18)

To do a check of the blade and blade guard

The outer part of the blades (A) has the function as
blade guards. The blade guard protects the operator
from accidental contact with the blade.
(Fig. 19)
1. Stop the engine and make sure that the cutting unit
stops.
Remove the spark plug cap from the spark plug.
Put on protective gloves.

Make sure that the blade and blade guard is not
damaged or bent. Always replace a damaged or
bent blade.

5. Make sure that the screws on the cutting unit are
attached. Torque the screws to 7-10 Nm. (Fig. 20)

Fuel safety
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

» Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

+ Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

» Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

+ Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

+ Do not put warm objects near the fuel or the engine.

* Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

+ Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

+ Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

*  Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

» Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.
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Never store the product with fuel in the fuel tank
inside a building where ignition sources are present
such as hot water heaters, space heaters or clothes
dryers. Allow the engine to cool before storing in any
enclosure.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Stop the engine and make sure that the cutting
equipment stops. Let the product become cool
before you do the maintenance.

Disconnect the spark plug cap before you do the
maintenance.

The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very

dangerous gas that can cause death. Do not run the
product indoors or in closed spaces.

The exhaust fumes from the engine are hot and can
contain sparks. Do not run the product indoors or
near flammable material.

Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use original accessories.

If the maintenance is not done correctly and
regularly, there is an increased risk of injury and
damage to the product.

Only do the maintenance as this operator's manual
recommends. Let an approved Husqvarna service
agent do all other servicing.

Let an approved Husqgvarna service agent do
servicing on the product regularly.

Replace damaged, worn or broken parts.

Operation

Introduction

.

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you use the product.

Fuel

This product has a two-stroke engine.

c CAUTION: incorrect type of fuel can

result in engine damage. Use a mixture of
Premixed fuel

gasoline and two-stroke oil.

Two-stroke oil

For best results and performance use Husqvarna
two-stroke oil.

If Husqvarna two-stroke oil is not available, use a
two-stroke oil of good quality for air-cooled engines.
Speak to your servicing dealer to select the correct
oil.

CAUTION: Do not use two-stroke
oil for water-cooled outboard engines,

also referred to as outboard oil. Do not
use oil for four-stroke engines.

A

To mix gasoline and two-stroke oil

+ Use Husqvarna premixed alkylate fuel for best Gasoline, liter '!'wo-stroke oil,
performance and extension of the engine life. This liter
fuel contains less harmful chemicals compared 2% (50:1)
to regular fuel, which decreases harmful exhaust o WO
fumes. The quantity of remains after combustion is 5 0.10
lower with this fuel, which keeps the components of
the engine more clean. 10 0.20

To mix fuel 15 0.30

Gasoline 20 0.40

Use good quality unleaded gasoline with a maximum

of 10% ethanol contents.

c CAUTION: Do not use gasoline with

an octane grade less than 90 RON/87
AKI. Use of a lower octane grade can

A

CAUTION: small errors can influence

the ratio of the mixture drastically when you
mix small quantities of fuel. Measure the
quantity of oil carefully and make sure that
you get the correct mixture.

cause engine knocking, which causes
engine damages.

(

Fig. 21)
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1. Fill half the quantity of gasoline in a clean container
for fuel.

2. Add the full quantity of oil.
Shake the fuel mixture.

4. Add the remaining quantity of gasoline to the
container.

5. Carefully shake the fuel mixture.

CAUTION: Do not mix fuel for more

than 1 month at a time.

A

To fill the fuel tank

WARNING: Obey the procedure that

follows for your safety.

1. Stop the engine and let the engine become cool.
2. Clean the area around the fuel tank cap. (Fig. 22)

3. Shake the container and make sure that the fuel is
fully mixed.

4. Remove the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

5. Fill the fuel tank.

c CAUTION: Make sure that there is

fuel expands when it becomes hot.

not too much fuel in the fuel tank. The
6. Tighten the fuel tank cap carefully.
Clean fuel spillage on and around the product.

8. Move the product 3 m/10 ft or more away from the
refueling area and fuel source before you start the
engine.

Note: To see where the fuel tank is on your product,
refer to Product overview on page 4.

To adjust the handle
For 122HD60 only:
The rear handle can be adjusted into 5 positions.

« Release the handle lock and turn the handle. (Fig.
23)

To start the product with a cold engine

Pull the choke control to choke position. (Fig. 24)
2. Push the air purge bulb approximately 6 times or

until the bulb starts to fill with fuel. It is not necessary

to fill the air purge bulb fully.

3. Hold the body of the product on the ground with your

left hand. Do not step on the product.

9.

Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance, then pull the
starter rope handle quickly and with force.

A
A

Continue to pull the starter rope handle until the
engine fires, then push the choke control to its initial
position.

WARNING: Do not wind the starter

rope around your hand.

CAUTION: Do not pull the starter

rope to full extension and do not let go of
the starter rope handle.

WARNING: The blades move when

the engine starts.

Continue to pull the starter rope handle until the
engines starts.

Push and release the throttle trigger to set the
engine to idle speed.

Push the throttle trigger gradually to increase the
engine speed.

Make sure that the engine runs smoothly.

To start the product with a warm engine

1.

Hold the body of the product on the ground with your
left hand. Do not step on the product.

Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance, then pull the
starter rope handle quickly and with force. Continue
until the engine starts.

Note: For more information about how to start the
product, refer to 7o start the product with a cold engine
on page 9.

To stop the product

Move the stop switch to the stop position to stop the
engine.

A

CAUTION: The stop switch

automatically goes back to run position.

To operate the product

1.

Start near the ground and move the product up
along the hedge when you cut the sides. Make sure
that the body of the product does not touch the
hedge. (Fig. 25)

WARNING: Make sure that the

front of the cutting equipment does not
touch the ground.
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2. Adjust the speed to align with the work load. 4. Be careful and operate the product slowly.

3. Hold the product near your body for a stable work
position.

Maintenance

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you do maintenance
on the product.

Maintenance schedule

Maintenance

Before
operation

After 40 | After 100
h h

Clean the external surface.

After each operation.

Clean the muffler, exhaust pipe and engine from leaves, dirt and unwanted
lubricant.

After each operation.

Make sure that the cutting unit does not move at idle speed.

Do a check of the stop switch. Refer to 7o do a check of the stop switch on page
6.

Examine the cutting unit for damages and cracks. Replace if it is damaged.

Examine the hand guard for damages and cracks. Replace if it is damaged.

Do a check of the throttle trigger lockout and the throttle trigger. Refer to 7o do a
check of the throttle trigger lockout on page 6.

Examine the engine, the fuel tank and the fuel hose for leaks.

Tighten nuts and screws.

Examine the starter and the starter rope for damages.

Do a check that the screws that hold the blades together are correctly tightened.

Clean the air filter. Clean more frequently if used in areas which has dust.

the spark plug. Refer to 7o do a check of the spark plug on page 11.

Replace if it is damaged. X
Examine the vibration damping units for damages and cracks. Replace if it is X
damaged.

Clean the external surface of the spark plug and the area around it. Remove the

spark plug and measure the electrode gap. Adjust the electrode gap or replace X

Clean the cooling system.

Clean the external surface of the carburetor and the area around it.

Examine the fuel filter for contamination and the fuel hose for cracks and other

damages. Replace if it is damaged. X
Clean the spark arrester screen on the muffler, replace if it is damaged.

Clean the inner surface of the fuel tank.

Replace the spark plug. X

10
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Maintenance Before | After 40 | After 100
operation h h

Examine the clutch, clutch spring and the clutch drum for wear. Replace if it is %

damaged by an approved servicing dealer.

Make sure that the gear housing is filled with grease.

Do a check of all cables and connections. X

To adjust the idle speed

Clean the air filter and attach the air filter cover.

2. Start the product. Refer to 7o start the product with a
cold engine on page 9.

3. Turn the idle adjustment screw T clockwise until the
cutting unit starts to move. (Fig. 26)

4. Turn the idle adjustment screw counterclockwise
until the cutting unit stops.

c WARNING: it the cutting unit does

adjusted or repaired.

not stop when you adjust the idle speed,
speak to your nearest servicing dealer.
Do not use the product until it is correctly
Note: The idle speed is correct when the engine
operates smoothly in all positions. Refer to Technical
data on page 13 for the recommended idle speed.

To clean the cooling system

The cooling system keeps the engine temperature
down. The cooling system includes the cooling fins on
the cylinder (A), the cylinder cover (B) and the air intake
through the crankcase (C).

(Fig. 27)
CAUTION: The air intake between the
fuel tank and crankcase, is easily blocked by
leaves. Clean the air intake fully.

(Fig. 28)

1. Clean the cooling system with a brush weekly or
more frequently if it is necessary.

2. Make sure that the cooling system is not dirty or
blocked.

To do a check of the spark plug

recommended spark plug type. Incorrect
spark plug type can cause damage to the
product.

c CAUTION: Always use the

» Do a check of the spark plug if the engine is low
on power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

* To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:
a) Make sure that the idle speed is correctly

adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.
c) Make sure that the air filter is clean.

« If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data
on page 13. (Fig. 29)

* Replace the spark plug if it is necessary.

To clean the air filter

Clean the air filter regularly from dirt and dust. This
prevents carburetor malfunctions, starting problems,
loss of engine power, wear to engine parts and more
fuel consumption than usual.

1. Remove the air filter cover (A).

2. Remove the filter (B) from the filter frame. (Fig. 30)
3. Clean the filter with warm soap water.

Note: An air filter that is used for a long time can
not be fully cleaned. Replace the air filter regularly
and always replace a defective air filter.

Make sure that the filter is dry.

5. Apply oil to the air filter. Refer to 7o apply oil to the
foam air filter on page 11

6. Clean the inner surface of the air filter cover. Use
compressed air or a brush.

To apply oil to the foam air filter

c CAUTION: Always use Husqvarna

special air filter oil. Do not use other types
of oil.

WARNING: puton protective gloves.

The air filter oil can cause skin irritation.

1. Put the foam air filter in a plastic bag.
2. Put the oil in the plastic bag.
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3. Rub the plastic bag to supply the oil equally across
the foam air filter.

4. Push the unwanted oil out of the foam air filter while
in the plastic bag. (Fig. 31)

To lubricate the gear housing

« Use Husqvarna special grease. Speak to your
servicing dealer for more information about
recommended grease.

+ Add the grease through the cap on the gear housing.

(Fig. 32)

CAUTION: Do not fill the gear housing

A fully.

To clean and lubricate the blades

1. Clean the blades from unwanted materials before
and after you use the product.

2. Lubricate the blades before long periods of storage.

Note: Speak to your servicing dealer for more
information about recommended cleaning agents and
lubricants.

To examine the blades

1. Remove the cap on the gear housing.

2. Make sure that the blades move freely. Put the
combination wrench in the gear housing and turn
clockwise and counterclockwise. (Fig. 33)

3. Examine the edges of the blades for damages and
deformation.

4. Use a file to remove burrs on the blades.

Troubleshooting

Troubleshooting

The engine does not start

Problem Possible cause Recommended step
Starter pawls The starter pawls cannot Adjust or replace the starter pawls.
move freely.
Clean around the starter pawls.
Speak to an approved servicing dealer.
Fuel tank Incorrect fuel type. Drain it and use correct fuel.
Carburetor Incorrect idle speed. Adjust the idle speed.
No spark The spark plug is dirty or Make sure that the spark plug is dry and clean.
wet.
Clean the spark plug. Make sure that the electrode gap
of the spark plug is correct. Make sure that the spark
Incorrect electrode gap. plug is installed with a suppressor.
Refer to Technical data on page 13 for correct elec-
trode gap.
Spark plug The spark plug is loose. Tighten the spark plug.

The engine starts but stops again

Praoblem Possible cause

Recommended step

Fuel tank Incorrect fuel type.

Drain it and use correct fuel.

12
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The engine starts but stops again

Problem Possible cause Recommended step

Carburetor Incorrect idle speed. Adjust the idle speed. Refer to 7o adjust the idle speed
on page 11. Speak to your servicing dealer if it is neces-
sary.

Air filter Clogged air filter. Clean the air filter.

Blade

Problem Possible causes Recommended step

The blade moves slowly or
does not move.

The blade is blocked or it is
damaged.

Clean the blades from unwanted materials. Refer to 7o
clean and lubricate the blades on page 12. Remove
burrs from the blade, refer to 7o examine the blades on
page 12. Replace the blade if it is damaged.

The blade does not cut
easily.

The blade is not sharp or it
is damaged.

Sharpen the blade, refer to 7o examine the blades on
page 12. Replace the blade if it is damaged.

The blade becomes hot.

There is friction between
the blades.

Remove burrs from the blade and lubricate the blade.
Refer to To examine the blades on page 12.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

* Always allow the product to cool down before

storage.

« For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and

transportation of fuel.

« Empty the fuel before transportation or before long-
term storage. Discard the fuel at an applicable

disposal location.

« Attach the transport guard during transportation and
storage.

» Remove the spark plug cap from the spark plug.
+ Attach the product during transportation. Make sure
that it cannot move.

Clean and do servicing on the product before long-
term storage.

Technical data

Technical data

122HD45 122HD60
Engine
Cylinder displacement, cm?3 21.7 21.7
Idle speed, rpm 2900 2900
Recommended max speed, rpm 9000 9000

994 - 015 - 09.03.2026
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122HD45 122HD60
Maximum engine power acc. to ISO 8893, kW/hp @ rpm | 0.6/0.8 @ 7800 0.6/0.8 @ 7800
Catalytic converter muffler Yes Yes
Speed-regulated ignition system Yes Yes
Ignition system
Spark plug HQT-4 672201 HQT-4 672201
Electrode gap, mm 0.5 0.5
Fuel
Fuel tank capacity, l/cm3 | 0.3/300 | 0.3/300
Weight
Without fuel, kg | 47 | 49
Noise emissions '
Sound power level, measured dB (A) 100 100
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 101 101
Sound levels 2
Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, 95 96
measured according to EN 1ISO 22868, dB(A)

Vibration levels 3

Equivalent vibration levels (ayy ¢q) at handles, measured according to EN ISO 22867, m/sZ

Front/Rear, mm/s2 2.9/4.9 4.1/3.6
Blades

Type Double sided Double sided
Cutting length, mm 450 590

Cutting speed, cuts/min 4050 4050

1 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive
2000/14/EC. Reported sound power level for the product has been measured with the original cutting attach-
ment that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that
the guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between
different prodducts of the same model according to Directive 2000/14/EC.

2 Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 dB (A).

3 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146500, declare under our sole responsibility

that the product:

Description Gasoline Hedge Trimmer

Brand Husqvarna

Type / Model 122HD45, 122HD60

Identification Serial number dating 2022 and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:
Regulation Description
2006/42/EC “relating to machinery”
2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2000/14/EC “relating to outdoor noise”
2011/65/EU “restriction of use of certain hazardous substances”

The following standards have been applied:
EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO

10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden has performed voluntary
type examination on behalf of Husqvarna AB.

The certificates are numbered: SEC/10/2280-122HD45,

122HD60
Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

q
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UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that

the product:

Description Gasoline Hedge Trimmer

Brand Husqgvarna

Platform / Type / Model 122HD45, 122HD60

Identification Serial number dating 2022 and onwards

complies fully with the following UK regulations:

Description

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001, schedule 8

2012

The Restriction of the use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations

and that the following standards and/or technical

specifications are applied:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

For information relating to noise emissions, refer to

Technical data on page 13.

Huskvarna, 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

UK
CA

UK Importer:
Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham

DL5 6UP
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BbBenexHue

O6w, npernen Ha npoaykTa
dur. 1)

Cmykau
Kynon Ha ropuBHaTta nomna
Kanauka Ha cBeL 1 cBeLy
MNpegHa apbxka
3apHa pbkoxBaTka
BriokupoBka Ha perynaTtop 3a rasra
MpeBkntoyBaTen 3a cnupaHe
Kanayka Ha pe3epsoapa 3a ropuso
Perynatop 3a rasta
. 3akriouBaHe Ha ApbXxkaTa
. PesepBoap 3a ropuso
. Kopnyc Ha npegaBkaTta
. Kanauka Ha pesepBoapa 3a cmaska, npeaaBka
14. Kanak Ha Bb3ayLUHUsi punTbp
15. [JpbKKa Ha BLXETO Ha cTapTepa
16. Kanak Ha uunuHgbpa
17. 3awwTa 3a pbueTe
18. PeseL n npegnaseH WMT Ha pe3eLa
19. 3awwuTa npu TpaHcnopTpaHe
20. KoMmBuHMpaH raeyeH Koy
21. Ty6a c rpec
22. NHcTpykumsa 3a ekcnnoartaumst

©NOo Gk ON =

A a2 a4 ©
W N = O

Onucanve Ha npopykTa

I'Ipo;:lymT € HOXMUU 3a KaCTpeHe Ha XuB nnet C
ABuraTten ¢ BbTPEeLHO ropeHe.

MpeaHasHaueHne

M3nonaBaiTe npoaykTa 3a n3ps3BaHe Ha KIOHU U
Belku. He nanonseante npoaykra 3a Apyru 3agaudu.
CumBonu BbpXy nNpoaykKra

(Pur. 2) MPEOYTMNPEXOEHWE! To3n npoaykT e
onaceH. HeBHMMaTENHOTO M NOrpPeLLHOTO
13nonssaHe Ha NpoaykTa Moxe Aa
foBefe A0 HapaHsiBaHe U CMbPT

Ha onepaTtopa unu Habngatenu. 3a

fa npefoTBpaTUTe HapaHsBaHe Ha
onepaTtopa unu HabnoaaTenu, npoyeteTe
1 cnasBaiiTe BCUYKN MHCTPYKLMK 33

6e30nacHOCT B PbKOBOACTBOTO 3a
onepartopa.
(Pur. 3) MpoyeTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO
3a onepartopa U ce yBeperTe, ye
pasbupaTe MHCTPYKUMUTE, Npean Aa
n3nonaeaTe MalumHarTa.

(Pur. 4) ManonsBaiTe ogobpeHa 3almTa Ha cnyxa

1 ofobpeHa 3awuTa Ha ounTe.

(Pur. 5) M3non3Baiite ogoGpeHn 3almuTHm

pbkaBuLM.
(dur. 6) M3nonsBaiiTe ycTonunBM Ha Nitb3raHe
60TyLUM 32 TEXbK pexum Ha paboTa.

(Pwur. 7) ETukeT 3a wymoBara emucus 3a
oKoNHaTa cpefa CbracHo AUPEKTUBUTE
n pernameHtuTe Ha EC n O6eanHeHoTo
KpancTBO M 3aKOHOAATENICTBOTO Ha

Hos KOxeH Yenc "PernameHt ot 2017

I. OTHOCHO 3aluuTaTta oT AeHOCTH,
oKa3sBally BNMsHAE Ha OKonHaTa cpeaa
(koHTpON Ha Wwyma)". MapaHTMpaHoTo
HMBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Ha
NPOAYKTa € MOCOYEHO B TeXHUYECKH
XapakTepuCcTuku Ha cTpaHnya 28 v Ha
eTukeTa.

(dur. 8) MpoayKkTbT € B CbOTBETCTBME C

npunoxunmnTe avpekTemn Ha EO.

(Pur. 9) To3n npoayKT CbOTBETCTBA Ha
NpUIIOXUMUTE PernameHTn Ha

O6eanHEeHOTO KpancTeo.

Ha TabenkaTta c gaHHU e usnucaH ce-
PUIAHMAT HOMeEP. YYYyy e roauHaTa Ha
NpOM3BOACTBO, @ WW — ceamuLaTa Ha
NPOM3BOACTBO.
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3abenexka: ocrananure CUMBONW/CTVKEPY Ha
NpOAyKTa Ce OTHACAT A0 W3UCKBaHWS MO OTHOLLEHME Ha
cepTuduKaTH 3a onpeaerneHy nasapu.

Emucun Euro V

MPEAYNPEXOEHWE: Hawvecara

B ABUratens npasu HesanugHo EC
0406pPEHNETO Ha TUMNa Ha TO3W NPOAYKT.

BesonacHocTt

OeduvHuumm 3a 6esonacHocT

MpeaynpexaeHnsi, 3Hauy 3a BHUMaHWe v 3abenexku ce
M3Mon3BaT 3a yka3BaHe Ha 0COBEHO BaXHW YacTu Ha
PBKOBOACTBOTO.

NPEQYNPEXAEHUE: vanonsea

Ce, ako nMa pUCK OT HapaHABaHe U CMbPT
3a onepartopa Ui 3a OKOJNTHUTE, ako He ce
cnasBaT UHCTPYKUUNTE B PbKOBOACTBOTO.

BHMMAHME. M3nonsea ce, ako uma

pUCK OT NnoBpefa Ha NpoaykTa, Apyrv
maTtepuanu unv cbCceaHarta nioLL, ako He ce
cnasBaT MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npepocTassHe Ha
noseve MHopMaLms, KOATO e Heobxoauma B AafeHa
cuTyaums.

O6wwm nHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

cneagaliuTe npedynpeauTenHmn
MHCTPYKUUK, Npeau Aa u3nonssare
npoaykTa.

* HenpaBunHOTO Unn HEBHUMATENHO M3Mon3BaHe
Ha NpoayKTa MOXe Aa ro NpeBbpHe B ONaceH
VHCTPYMEHT, KOWTO MOXE Aa NPUYMHU CEPUO3HO 1N
0PV CMBbPTOHOCHO HapaHsiBaHe. V3kmioumnTenHo
BaXXHO € [a NpoyeTeTe ToBa PbKOBOACTBO 3a
onepatopa 1 aa pasbepete CbabPXKaHUETO My.

»  To3u NPOAYKT Cb3AaBa efleKTPOMarHUTHO fose
no Bpeme Ha pa6oTa. Mpu HAKou ycrosust
TOBa Mofie MoXe Aa Npean3Buka CMyLLEHNS B
aKTUBHYW WM NMacWBHU MEAULMHCKU UMMIIAHTU.
3a ga HamanuTe prucka OT CEPUO3HO UK
CMBPTOHOCHO HapaHsiBaHe, HUe npenopbysame
nvuaTa ¢ MEAVUMHCKMA UMMNMaHTV 4a roBOpsAT C
feKapsi Cv 1 NPOU3BOANTENS HA MEAULIMHCKUS
UMMaHT, Npeauy 4a 3anoyHat aa paboTaT ¢ To3u
NPOAYKT.

+ TpekoMepHOTO usnaraHe Ha BUGpaLUn Moxe
[a aoBeAe [0 NOpaXeHWst BbpXy KPbBOHOCHU
Cb[0BE W HEPBHATa CUCTEMA Ha Xopa CbC
CMYyLLEHVsi B KpbBOOGpalleHueTto. MoTbpceTte
nekapcka NomolLL, ako ce MosiBAT CUMMTOMM,
KOWTO MoraT fja ca pe3ynTtaT oT Bubpauuu.

TakuBa CUMNTOMM Ca HanpuMep U3TpbNBaHe,
3aryba Ha YyBCTBUTENHOCT, "urnuykn", "6ogexn”,
6onku, usmnyecka oTnNycHaTOCT, NPOMEHU B LiBETa
MM CbCTOSHMETO Ha KoXaTa. Tean cumnTomu

ce nosiBsBaT OOVMKHOBEHO Ha NPBLCTUTE, pblieTe

N kuTKMTE. PUCKBLT Ce yBenuyaea npu HUCKK
Temneparypu.

AKo ce okaxeTe B CUTyaLusi, B KOSTO CTe
HeyBepeHW Kak Aa NocTbnuTe, ce NoCbLBETBANTE ChbC
cneunanuct. CebpxeTe ce ¢ Bawus gunbp nnu ¢
Bawuns cepsus. M3bsareaiTte Bcsikakea ynotpeba, 3a
KOSITO Ce YyBCTBaTe HeAOCTaTbYHO KBanMuLmpaHm.
M3nonaeaH aycnyx/McKporacuten u MOHTaxHa
NOBBPXHOCT Ha UCKpPOracuTen Moxe Aa CbabpxaTt
oTnaraHus Ha U3ropeHn YacTuLy, KOMTO MoXe Aa ca
KaHueporeHHu. N3bsreaitTe aa ce usnarate Ha Te3mn
cbednHeHus, koraTo 6opaBuTe ¢ aycnyxa u/mnm
nckporacutens. Mpean aa 6opaeute ¢ aycnyxa
n/Mnn nckporacuTensi, HanpaeeTe cnpaeka ¢ 33
U3BBPLLBAHE HA MPOBEPKA HA aycCriyXa Ha CTpaHuya
20.

Vmaiite npeasua, Ye onepaTopbT HOCU OTTOBOPHOCT
3a 3MOMOMNyKN UMW ONACHOCTU 3a ApYrv Xopa unm
TAXHOTO MMYLLIECTBO.

He no3BonsiBaiiTe HUKOW Apyr Aa u3nonssa
npoaykTa, 6e3 NbpBO Aa CTe ce yBepunu, ye

e pasbpan CbAbpXaHNeTO Ha PbKOBOACTBOTO 3a
oneparopa.

Hukora He nossonsiBaiiTe Ha Aela Aa u3nonasat
npoaykTa unu Aa 6bvaaT B 61M30CT A0 Hero.

Tbli kaTo NPOAYKTHLT € 060pyABaH C NPYXUHEH
npeBkIoYBaTen 3a cnvupaHe u Moxe ga 6vae
cTapTupaH Ypes npunaraHe Ha HUCKa CKoOpocCT U
cuna BbpXy pbkoxBaTkaTa Ha cTapTepa, Aopu U
Marnkute AeLa npu HSKou obecTosiTencTsa MoraT Aa
ca cnocobHu fa npunoxaT Heobxoaumara cuna 3a
cTapTupaHe Ha npoaykTa. ToBa MoXe Aa o3HavaBa
puvCcK OT cepuo3Ha TenecHa nospeaa. Mopaau

TOBa OTCTpaHsBaiiTe nynaTta Ha 3ananurenHara
CBeLl, KoraTo NpPoAyKTbT He € nof npsikoTo Bu
HabnoaeHwue.

CbxpaHsBaiTe NpoaykTa Ha MsICTO, HeJOCTBIMHO 3a
Oeua.

Hukora He n3non3sBaiitTe NpoadykTa, ako cTe
YMOpPEHW, yNoTpedunu cTe ankoxon unv npuemate
riekapcTBa, KOUTO MoraT Aa NOBIUSIAT BbPXY
3peHneTo, NpeLeHkaTa unm kKoopanHauusta Bu.
Huvikora He usnonaeariTe NpoayKT, KOWTO e
HeusnpaseH. V3BbpLUBaiiTe onMcaHuTe B ToBa
PBKOBOACTBO NMPOBEPKM, TEXHUHECKO 06CMyXBaHe 1
cepsu3. Onpeaenexy onepauuy No noaapbxkata

18
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1 cepBu3a ce U3BbPLUBAT €QUHCTBEHO OT
KBanuuumpaHu cneumanucTi. HanpaBeTte cnpaBka
C MHCTPYyKUMUTE B pa3gen , TeXHUYecko
obcnyxBaHe".

Hukora He n3nonaeaiite NpoAykT ¢ MoandmKauum Ha
OpUrMHaNHUTE TEXHUYECKN XapaKTepUCTUKK.

WHcTpykumm 3a 6e3onacHoCT 3a
pabota

MPEOYNPEXOEHWUE: npouetere

cneasaluuTe nNpeaynpeauTenHu ykasaHus,
npeay Aa uanonssate NpoaykTa.

Hukora He n3nonaeaiite npodykTa Npyu eKCTPeMHM
aTMoC(epHW yCrnoBums, HaNPUMepP MHOTO CTYAEH,
MHOrO ropeLL, U/Mnn BnaxeH knumar.
HewnsnpaBHuTe ocTpueTa mMoraTt Aa noBuLLaT pucka
OT 3MONONYKH.

YBepeTe ce, Ye Xopa UM XUBOTHU He ce
npubnuxaeaT B paguyc ot 15 m/50 ft, nokaTo
pabotuTe.

Cbobpa3seTe ce ¢ cpegaTta u ce yBepeTe, Ye Hama
PVCK 3a XOpa UIN XUBOTHW MPU CbMNPUKOCHOBEHNE C
pexeLLoTo obopyaBaHe.

MpoBepeTe paboTHMs y4acTbk. OTCTpaHeTe BCUYKK
06eKTn, KoMTO MoraT fja M3XBbpYaT BbB Bb3ayxa.
BuHaru ce rpuxeTe Aa 3actaBate B 6e30nacHo u
cTabunHo paboTHO NonoXeHue.

Huikora He ocTtaBsliTe npoaykta 6e3 Hag3op, AokaTo
nBuratensit pabotu.

YBeperTe ce, 4e pbLeTe v kpakata Bu ca ganey ot
pexeLums Moayn, KoraTto Asuratensart paboTu.

AKo Hello 3acefHe B HOXOBeTe, AokaTo paboTuTe,
N3KnioyeTe MoTopa ¥ n3vakanTe, AoKaTo crnpe
HambNHO, NPeAN Aa NOYNCTUTE HOXKOBETE.
Pa3skayeTe nynata Ha 3ananuTtenHara cBeLy oT
3ananvTenHara caeLly.

Korato auratensit e usknioyeH, naseTe pbLeTe u
KpakaTa Cu OT pexeLlust Moays, AoKaTo Toi He cnpe
HambHO.

BHumaBaiiTe 3a napyeTa OT KIIOHUTE, KOMTO MoraT
[a U3XBbpYaT Mo BPpEME Ha Psi3aHeTo.

BbaeTte BMHaru Halipek 3a npeaynpeauTenHm
CUrHamn Unu NoABKKBaHMUS, KOoraTo u3nonasare
aHTUdoHN. BuHaru ceansiite aHTudoHUTE
He3abaBHO crep cnupaHe Ha ABurartensi.

He paboTeTe Hukora oT cTbnba, cTonye unm

[OPYro MNomnoXeHne Ha BUCOKO, KOETO He € HambIHO
obe3onaceHo.

BuHaru gpbxTe npoaykTa ¢ Ase pbue. BuHaru
OPbXTE NpoaykTa nped TANoTo CU.

AkO HsIKaKbB Yy 06ekT 6bae yaapeH unum ako

ce nonyyart BuGpauum, cnpeTe BegHara npoaykTa.
PaskayeTe nynaTta Ha 3ananuTenHara cseLy oT
3ananuTenHata ceell. MNpoBepeTe Aanu NpoayKTbT
He e noBpefeH. [MonpaBeTe Bcsika NoBpeaa.

YBepeTe ce ganu kanavkarta Ha 3ananuTtenHara
cBell v 3anansawmaT kaben ca u3npaeHy, 3a Ja
n3berHeTe onacHOCTTa OT eNleKTpUYeckun yaap.
MpoBepeTe Aanu BCUYKM raiikv 1 BUHTOBE ca
3arTerHaTu.

YBepeTe ce, Ye ckopocTHaTa KyTusi € cMasaHa
npasunHo. BuwxTe 3a cmassare Ha kopryca Ha
CcKopocTHarTa KyTusi Ha ctparnya 26.

CkopocTHaTa KyTus ce HaropeLlsisa, korato
npoaykTLT e B ynotpeba. 3a aa nsberHete
n3rapsiHusi, He AOKOCBaTe CKOpPOCTHATa KyTusI.
Bcunukmn kanauym n npegnasutenu Tpsbea aa ca
nocTaBeHu nNpeau ctapTupaHe.

Ako pesuuTe 3aaaaT, Te Morat Ja ce pa3xnabsr,
KaToO NOCTaBUTE KOMOUHMPAHWS raeyeH Koy B
ckopocTHaTa KyTus. lNMoctaBeTe KOMBUHUPAHUS
raeyeH KIlo4 B CKOPOCTHaTa KyTus, cnej KoeTo ro
3aBbpTeTe Hanpeq v Hasad. BuxTe 3a cvassaHe Ha
Kopryca Ha CKopocTHarTa KyTusi Ha ctpaqmya 26.
3awuTaTa npu TpaHcnopTupaHe TpsibBa BMHaru ga
€ nocTaBeHa Ha pexeLLmst Moayn, Korato NpoAyKTbT
He ce u3nonssa.

JIvyHu npepnasHu cpeacTesa

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cnefpawinTte npegynpeguTeniHu ykasaHua,
npegun aa usnonssarte MaluuHara.

Mpwn paboTa c npoaykTa BUHArK nsnonssamnte
opobpeHn NUYHK NpeanasHn cpeacTaa. JinyHuTe
npeanasHy CpeacTBa He U3KNoYBaT U3LANO pycka
OT HapaHsiBaHe, HO HaMansBaT CTeneHTa Ha
HapaHsiBaHeTo npwu 3nononyka. Heka BawmaTt
avnbp Bu nomorHe aa nsbepete nogxoasioTo
obopyagaHe.

M3nonsBaiite ogobpeHn aHTUOHM, ocurypsiBaLLm
noaxoAsiLLo HamansiBaHe Ha Lwyma. [ibnrotpaitHoTo
nanaraHe Ha LWym Moxe Aa AoBeAe A0 NOCTOSIHHO
BroLlaBaHe Ha cnyxa.

M3nonsBaiite ogo6peHn 3awmTHM cpeacTaa 3a
oynTe. AKO M3nonaesaTte Macka, M3non3sawnTe CbLlo
1 ofo6peHu 3awuTHn ounna. C ogobpeHm 3aLmTHH
oyuna ce UMa npeaBu Takmea, KOMTO OTrOBapAT
Ha ctaHgapTt ANSI Z87.1 3a CALL unm EN 166 3a
cTpanuTe ot EC.

(Pur. 10)

KoraTto e Heob6xoanMmo, HoceTe pbKaBuLM,
HanpumMep, KoraTto 3akpensarte, nposepsasarte unun
no4ymncrTeaTe pexewoTo oGopy.qBaHe.

(Pur. 11)

HoceTte 3apasu 6OTyLLIM mnn OﬁyBKVI, KOUTO He ce
Xnb3rar.

(Pur. 12)

Manonsgaite Apexu, HanpaBeHu OT 3[paBa TbKaH.
BuHaru nsnonssanre 34paBu, ObITY NAHTanoHU U
AbNrn pbKasun. He HoceTe uanonaseavite npexu,
KOUTO MoraTt ja ce 3axBaHaT 3a XpacTu U KINOHW.
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He HoceTe GuxkyTa, KbCY MAHTaNOHWU, CaHAANMM 1 He
paboteTte 6ocu. HoceTe kocata cu 6e3onacHo Haa
HMBOTO Ha pameHaTa.

[pbxTe B 6n130CT KOMNEKT 32 MbpBa NOMOLL,.

(dur. 13)

YcTpoiictBa 3a 6e30nacHOCT Ha NpoaykKTa

NPEAQYNPEXAEHUE: npouerere

cneagaliuTe npegynpeauTenHmn
MHCTPYKUMK, Npeau Aa uarnonssarte
npoaykTa.

He nanonssanTte npoaykT ¢ yCTPOMCTBA 3a
6e30nacHOCT, KOUTO ca NoBpeAeHN Unu He paboTaT
npaBuIHO.

MsBbpLuBaiiTe peaoBHO NpoBepka Ha ycTponcTeaTa
3a 6e3onacHocT. Ako ycTpoiicTBaTa 3a 6e3onacHocT
ca noBpeAeHn unu He paboTAT NpaBUIHO, ce
obbpHeTe kbM Balums cepeuaeH aunbp Ha
Husqvarna.

He npaBeTe moaundukaumm no yctpoiictearta 3a
6e3onacHocT.

3a npoeepka Ha GnokMpoBKaTa Ha perynaropa Ha rasra

1.

YBepeTe ce, 4ye GrnokupoBkaTta Ha perynartopa

3a rasta (A) n perynaTopbT 3a rasta (B) ce
ABMXaT cBOOOAHO M Bb3BpaTHaTa npyxvHa paboTtn
uanpasHo. (dur. 14)

HaTucHeTe Hapony GnokvpoBkaTa Ha rasta u ce
yBepeTe, Ye ce BpblLa B MbpBOHAYanHarta cu
no3uuus, koraTo st oTnycHeTe. (dur. 15)

OcBobopeTe 6roknpoBkaTa Ha perynatopa 3a rasTta
1 ce yBepeTe, Ye perynatopbT 3a rasta e ukcupaH
Ha nonoxxeHneTo 3a 060pOTU Ha NpasHKA Xoa. (Pur.
16)

CTapTMpaﬁTe asuratens u nogavite mbfHa ras.

OcBoGopeTe perynatopa 3a rasta u ce yBepeTe, Ye
pesuuTe cnupar U3usno.

MPEOYNPEXOEHWUE: Ak

pesuuTe ce ABUXaT, KOraTo perynatopbT
3a rasTa e Ha nonoxexue 3a o06opoTn Ha
npasHus xof, perynupaiTte obopoTtute
Ha npasHusa xop. Buxre Perynvpare Ha
obopoTuTe Ha npasHus Xoa Ha CTpaHnya
25,

3a npoBepka Ha NpeBknioyBaTens 3a cnupaHe

CrapTupaiite gBuratens.

MpemecTeTe npeBknoYBaTenNs 3a cnmpaqe 4o
MONOXEHUETO 3a CrMpaHe U ce yBepeTe, Ye
ABuraTensT cnupa.

NPEQYNPEXOEHUE:

MpeBknioyBaTensT 3a cnupaHe
aBTOMaTU4HO Ce Bpblla B NONoOXeHune

3a cTapTupaHe. 3a Ja npegoTBpaTuTe
cnyyaiiHo cTapTupaHe, MaxHeTe nynata Ha
3ananuTenHata cseLl OT CBeLyTa, Korato
MOHTMpATEe UM U3BbPLUBATE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

3a nposepka Ha sawmTaTa 3a pbleTe

3awuTara 3a pble He NO3BOSIsABa HapaHsBaHe OT
HOXOBeTe.

1. Cnperte guratens.

2. lpoBepeTe ganu 3awurtara 3a pbLe € NPaBuUIHO
noctaBeHa.

3. MMposepeTe 3awmTaTa 3a pbueTe 3a NOBPeay.

3a npoBepka Ha aHTUBMGpPaUMOHHaTa cucTema

AHTVBUGpaLMOHHaTa cucTema Hamarsisa Bubpauuurte
Ha gpbXkuTe. AHTUBMOPaALMOHHNUTE YacTu aencTeaT
KaTo pasfgenuTen Mexay kopryca Ha npoaykTa u
mMopyna Ha ApBbXKUTE.

1. VsBbpLueTe BU3yanHa npoBepka 3a aecdopmMaums u
nospeaa.

2. YBepeTe ce, Ye aHTMBUGPALIMOHHUTE YacTyh He ca
nospegeHu. (Pur. 17)

3a u3sbpLUBaHe Ha NPOBEpKa Ha aycryxa

MPEAYNPEXOEHUE: He

n3nonasanTe NpoaykTa, ako aycrnyxbT
nuncea unu e nospefeH. MNospeaeHnsT
WK NIMNCBALL, aycryx yBenuyasa HUBOTO
Ha LWymMa 1 pucka oT noxap. ApbxTe
Habnu3o obopyaBaHe 3a raceHe Ha noxap.
He usnonseaiite npoaykTta 6e3 nunu cbe
CKbCaHa UckporacuTenHa mpexa, ako
TpsbBa Aa pasnonarate ¢ uckporacuTenHa
Mpexa B nnoLyta, B KOSTo paboTuTe.

MPEAYNPEXOEHWUE: aycnycure

ce HarpsiBaT MHOTO M0 Bpeme U cneg
pa6oTa v npy 060POTH Ha NPaseH Xo4.

BHMUMAHWE: Ako uckporacuTenHara

Mpexa ce 3anyLuBa 4ecTo, ToBa MoXe
Na e npuaHak, Ye ePeKTUBHOCTTa Ha
kaTanusaTtopa e HamaneHa. O6bpHeTe ce
KbM Baluvsi cepBuseH aunbp 3a npoBepka
Ha aycnyxa. 3anyLueHa uckporacutenHa
Mpexa Lie NPUYKHK NperpsisaHe, KOeTo
Le AoBeAe A0 NMoBpeda Ha LunuHabpa u
GyTanoro.

NPEQYMNPEXXOEHUE:
BbTpeluHuTe NOBbPXHOCTM Ha aycrnyxa
CbAbPXAT XMMUKaNW, KOUTo MoraT Aa
NpUYMHAT pak. BHMmaBaiiTe aa He
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AOKOoCBaTe Te3n eneMeHTU, ako aycnyxboT €
nospeneH.

AycnyxbT e npeaHasHayeH 3a HamarnsiBaHe Ha

HMBaTa Ha LWyMa [0 MUHUMYM U1 3a OTBEXAaHe Ha
0TpaboTeHnTe razose HacCTpaHW OT onepartopa. Aycnyx
C KaTanusaTop Hamarsisa BpeaHuTe oTpaboTeHuTe
rasose.

1. Cnperte guratens.

2. 3a u3BbpluBaHe Ha BM3yanHa NpoBepka 3a nospeaa
1 gedopmaums.

3. YBeperTe ce, Ye aycnyxbT € NMPaBUMHO 3aKpeneH KbM
npoaykTa.

4. TloyncreTe nckporacuTenHaTa Mmpexa c TeneHa
yetka. (dur. 18)

3a 4a u3BbpLLMTE NpoBEpKa Ha peaeLia U npeanasHusi
LT Ha peseLa

BbHLWHMTE KpauLa Ha pe3uuTe (A) nmaT dyHKUmMsITa Ha
npeanasHu WWToBe Ha pesuuTe. MNpeanasHuaT WuT Ha
peselia 3aliMTaBa onepatopa OT HEBOJIHO AoMNMpaHe A0
peseua.

(Pur. 19)

1. CnpeTe fBuratens v ce yBepeTe, Ye pexeLymsT
mogyn cnupa.

2. OrtcTpaHeTe fynaTa Ha 3ananutenHara csell oT
3ananurenHara ceeL.

3. CrioxeTe 3alMTHU pPbKaBuLy.

YBepeTe ce, Ye pe3elbT U NPeANasHUsT LWUT Ha
peseua He ca NoBpedeHW unu orbHaTu. Buxarn
CMEHSIATE NOBPEAEHO UMW OrbHATO OCTPHE.

5. YBeperTe ce, Ye BUHTOBETE Ha pexeLums moayn ca
MOHTUpaHU. 3aBbpTeTe BUHTOBETE A0 7 — 10 Nm.
(Pur. 20)

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropuso

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

crefBalimTe npenynpeauTenHi
WHCTPYKUMWW, Npeau Aa uarnonaearte
npogykra.

* BHumasalite c ropusoTo. [0pMBOTO € 3ananumo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMAaCHW 1 MoraT Aa
NPUYMHAT HAapaHSIBAHUS UIU CMBPT.

* He BauwwBaiiTe ropMBHUTE M3NapeHuUs, ToBa MoOXe
[a NpMYnHN HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye uma
[ocTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK.

* He nyweTe 61130 A0 ropMBOTO UMW ABUraTens.

* He nocraeswnTe Tonnu npeameTy 611M30 40 ropuBoTo
Wnu aBuratens.

* He pobassiiTe ropuBo, korato ABuratensat paboTu.

* YBepeTe ce, Ye ABUraTENsT € U3CTVMHaN Npean
3apex/iaHe C ropmeo.

+ [peaw 3apexaaHe ¢ ropmBo oTBopeTe 6aBHO
KanaukaTta Ha pesepBoapa 3a ropuBo 1 oceoboseTe
BHMMAaTENHO HansiraHeTo.

* He pobaBsiiTe ropuBo KbM ABUraTens Ha nnoLy
Ha 3aKkpuTO. HefocTaTbyHUST Bb3AYLLIEH NOTOK
MOXe [a NPUYUHWN HapaHsiBaHe UM CMbPT nopaau
3afyluaBaHe U BbrEPOAEH OKUC.

+ 3arerHeTe KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso
[okpai. Ako kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropvBo
He e 3aTerHaTa, MmMa puck oT rnoxap.

+ [peau ctapTupaHe npemecTeTe NpoAyKTa Haw-
marnko Ha 3 m/10 ft oT MscToTO, KbAETO CTE
HambNHWUW pe3epBoapa.

* He nbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuBo AOKpail.
TonnuHaTa NpuunHsiBa yBenmyaBaHe Ha obema Ha
ropueoto. OcTaBsiiTe MSCTO B ropHaTa 4acT Ha
pe3epBoapa 3a ropuso.

* Hukora He cbxpaHsBaliTe NnpoaykTa ¢ ropueo B
pesepBoapa 3a ropuBo BbTpe B crpaaa, KbaeTo
MMa M3TOYHWLM Ha 3anarnBeaHe, kaTo Hanpumep
HarpeBaTenu 3a ropeila Boga, paguaTopy unm
cywunHm 3a gpexu. OctaBeTe ABuratens aa ce
oxnagv npeam cbxpaHeHue B KakBoTo v Aa buno
3aTBOPEHO MSACTO.

MHcTpyKuumn 3a 6esonacHoCT Npu
TexHu4ecko obcnyxBaHe

NPEAYNPEXOEHUE: npouetere

cnegBawuTte npeaynpeanTenHn ykasaHus,
npegun na nsnon3eare MalluHaTa.

* He cTapTtupaiite npoaykTa, ako BbpXy Hero
1MMa ropuBo Unu MOTopHo macno. OTcTpaHeTe
HeXXenaHoTO roprBo/Macmo u octaBeTe NpoAykTa Aa
N3CbXHe.

* Ako pasneeTe ropuBo no ApexuTe cu, ' cMeHeTe
He3abaBHoO.

* BHumasaiiTe Aa He nonagHe ropuBo BbPXY TANOTO
Bun, ToBa MOXe Aa NpuynHM HapaHsBaHe. Ako
ropuBo nonagHe BbpXy TAnoTo Bu, nanonassaiite
canyH 1 BoAa, 3a fja ro otcrpaHuTe.

* He crapTtupaiite npogykTa, ako OT ABuratens nma
Teu. MNpoBepsBaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a Te4ose.

+ CnpeTe gBuraTens v ce yBepete, Ye pexeLloTo
obopyasaHe cnupa. Mpeaun Aa n3BbpLLIKTE
TexHUYecko obcrnyxBaHe, ocTaBeTe NPOAYKTLT Aa
ce oxnagu.

+ Pa3skaueTe nynaTa Ha 3ananuTenHarta cBeLl, npeau
[a U3BbPLUNTE TEXHUYECKO OBCIy>KBaHe.

+ OrtpaboTeHuTe rasose OT ABUraTens cbabpxart
BBINepoAeH OK1C, MHOTO OnaceH, OTpoBeH ras 6es
MUpU3Ma, KOUTO MOXe Aa NPUYNHN CMBPT. He
paboTeTe C NpoAyKkTa Ha 3aKpUTO UMK B 3aTBOPEHU
NpoCTpaHCTBa.

+ OrtpaboTeHuTe rasose OT ABUraTens ca ropeLiy
1 morart Aa cbabpxaT uckpu. He craptupavite
npoaykTa Ha 3akpuTo unu 6nn3o Ao 3ananumu
maTepuanu.
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* Akcecoapu U MPOMEHU Ha NpoJyKTa, KOUTO He ca
opobpeHn oT Npou3BoAMTENS, MoraT Aa goBegat
[0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Unn cMbpT. He npaBeTe
NpoMeHu no npoaykTa. BuHaru nsnonssairte
OpUrMHANHU NPUHaANEXHOCTH.

*  Ako TexHu4eckoTo obCcnyxBaHe He ce U3MbMHABA
NpaBuWITHO 1 PeOBHO, ChLLECTBYBA NOBULLIEHA
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe 1 NoBpeaa Ha NpoaykTa.

*  WM3nbnHsaBaiiTe TexHNYECKOTO obCcnyxBaHe, KakTo
€ NMocoYeHO B HacTosILLLaTa UHCTPYKLUMS 3a
ekcnnoartauus. Lisanoto obenyxsaHe TpsibBa Aa ce
13BbpLUBa OT oA0bpeH cepsu3 Ha Husqvarna.

« TMosBonete ogobpeH Husqvarna cepeus pegoBHO Aa
obcnyxBa npoaykra.

* 3ameHeTe NOBpeAeHWU, U3HOCEHU MU CUYNEHN
yacTu.

Ekcnnoarauns

BbBeneHue

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

n pazﬁepeTe rnaeara 3a 6esonacHoct
npeaun n3non3eaHe Ha npoaykra.

MopuBo

To3u NpoAyKT pasnonara ¢ ABYTaKTOB ABUraTen.

BHWMAHWE: HenoaxopsawmaT Tun
ropvBO MOXe Aa [oBefe A0 noBpeaa Ha
nsuratens. Manonseainte cmec oT 6EH3VH 1
Macrno 3a ABYTaKkTOBM ABUraTeNnu.

BICOKOKQ4YECTBEHO MAco 3a ABYTakTOBU
AsuraTenu, paspaboTeHo 3a ABuraTenu ¢ Bb3AyLLIHO
oxnaxgaHe. FoBopeTe ¢ ancTpubyTopa no
CepBU3HOTO 06CMyXBaHe 3a U3GOP Ha TOYHOTO
macro.

BHUMAHWE: He usnonssaiire

Macno 3a M3BbHOOPAOBY ABYTAKTOBU
ABUraTenu ¢ BOAHO oxnaxaaHe,
MOHsIKOra HapM4yaHo U3BbHGOPAOBO
macno. He nanonasaiite macno 3a
YEeTUPUTAKTOBW ABUraTenu.

CmecBaHe Ha 6eH3VH n Macno 3a ABYTaKTOB ABurarten

MpeaBapuTENHO CMECEHO FOPMBO

+ 3anocTuraHe Ha onTUManHu paGoTHU
XapaKTepUCTVKW 1 3a yObikaBaHe Ha cpoka
Ha eKcnnoaTauusi Ha ABuraTens uanonasate
npeABapuUTENHO CMECEHO ankunaTHO ropuBo Ha
Husqvarna. ToBa rop1eo cbabpxa no-marko
BPefHW XUMUKanu B CpaBHEHWE C 0GUKHOBEHOTO
rOpMBO ¥ TOBA HaMansBa BpegHWUTe oTpaboTeHn
rasose. C TOBa ropyBO KOMMYECTBOTO OCTaTbLM
cred U3rapsiHeTo e Mo-HIUCKO, KOETO 3ana3sa
KOMMOHEHTUTE Ha ABUraTens no-4ncTu.

3a usroTesiHe Ha ropuBHa cmec

BeH3nH

*  W3nonseavite kayecTBeH 6e3onoBeH 6eH3UH C
MaKkCcUMMarHo cbabpxkaHue Ha etaHon 10%.

BeH3uH, nuTpu Macro 3a aBy-
TaKTOB ABUra-
Ten, NuTpu
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

BHUMAHMWE: He usnonssaiire
GEeH3NH C OKTaHOBO YMCO, NO-Marnko oT
90 RON/87 AKI. M3non3saHeTo Ha no-
HMCKO OKTaHOBO YMCIIO MOXe Aa AoBede
[0 AETOHALMOHHO ropeHe B AsuraTens,
KOeTOo Npean3BuUKBa NOBPEAW B HEro.

Macno 3a AByTakToB ABuraten

* 3anocturaHe Ha Hall-go6pu pedyntaTi u paboTHU
XapaKTepucTuKy U3ronaeaiTe Macrno 3a ABYTaKTOBU
asuratenu Ha Husgvarna.

* AKO He pasnonarate ¢ Macro 3a AByTakTOBU
asuratenu Ha Husqvarna, nanonasaite apyro

BHUMAHWE: Manku rpewiku

mMoraTt Aa noBnuaaTt gpacTtuyHoO Ha
CbOTHOLLUEHMETO B CMeCTa, Korato cmecsarte
MarJiky Konn4ecTsa ropueo. VlsmepBaﬁTe
BHMMATENTHO KONM4ecTBOTO Macrno, 3a Aaa
CTe CUTYpHWK, Ye e nonyyuTe npasunHaTta
CcMec.

(Pur. 21)
HanelitTe nonoenHaTa ropyBo B YACT Cb/ 3@ rOpMBO.

[loGaBeTe LANOTO KONMYECTBO MaCro.

1

2

3. Pasknatete ropuBHaTa cmec.

4. [oneviTe ocTaHanoTo KoNM4ecTso 6eH3NH B cbaa.
5

Pasknatete BHUMaTENHO ropuBHaTa cmec.
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BHUMAHMWE: He cmeceaiite

KONMYECTBO rOpPMBO, KOETO LLiE NPecToun
noseye ot 1 mecel.

MbnHeHe Ha peaepBoapa 3a ropuBo

MPEOYNPEXAOEHWE: cnassaiite

cnepHara npoueaypa 3a Bawa
6e3onacHocCT.

CnpeTe AsuraTtensa v ro octaeseTe fa ce oxnagu.

2. TlouncTeTe obnacTTa OKOMo Kanaykarta Ha
pe3epBoapa 3a ropuso. (dur. 22)

3. Pasknatete KoHTeliHepa 1 ce yBepeTe, 4Ye ropuBoTo

€ Hanb/IHO CMeCeHO.

4. OrtcTtpaHeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a 4a 0cBOGOAUTE HansraHeTo.

5. HambnHete pesepBoapa 3a ropveo.

BHUMAHUE: YBepeTe ce, Ye B
pesepBoapa 3a rop1Bo HsiMa TBbpae
MHoro ropumBo. Korato ce Harpee,
rOpMBOTO Ce pasLinpsiBa.

6. 3aTerHere Kanauykata Ha pesepsoapa 3a rop1so
BHUMATESTHO.

7. TMouncTteTe pasnsAToTO rOpPMBO BbPXY NPOAYKTa U
OKOIO Hero.

8. [lpepw cTapTupaHe Ha ABuraTens npemecreTe
npoaykTa Ha 3 m/10 ft unu noBeye oT MACTOTO,
KbAETO Ce 13BBbPLUBA 3apexaaHeTo C ropmBo 1
Kb[ETO Ce Hammpa M3TOYHWUKBLT Ha ropyBOTO.

3abenexka: 3a vecrononoxeHueto Ha
pesepBoapa 3a ropmso Ha Balmsa npoaykT HanpaseTe
cnpaBka ¢ ObLy npernes Ha npoaykTa Ha cTpaHmya 17.

3a perynupaHe Ha pbkoxBaTkaTa
Cawmo 3a 122HD60:

3agHaTa pbKoxBaTka MOXe Aa ce perynupa B 5
nosunymu.

+ OcBobogeTe 3akno4YBaHETO Ha ApbXKaTa U
3aBbpTeTe. (Pur. 23)

3a pa crapTupare npoayKra npu CTyeH
apuraren

1. [pbnHeTe cmykaya Ha nonoxexue "3agencreaH
cmykay". (Pur. 24)

2. HatucHete Kynona Ha ropuBHaTa nomna
I'IpVI6]'II/I3I/ITeﬂHO 6 NbTU UnNu gokaTto ropneoTo
3ano4He Aa 3anbriBa Kynona. He e Heobxoanmo aa
Ce MbIHU ,ClOKpaﬁ KynonsT Ha ropMBHaTa nomna.

3. [pbXxTe kopnyca Ha NpoaykTa Ha 3emMsaTa C nasarta
cv pbka. He cTbnBawnTe Bbpxy NpoaykTa.

4. [pbnHeTe 6aBHO ApbXKaTa Ha BBXETO 3a
cTapTupaHe C AsicHaTta Cu pbka, JoKaTo He yceTuTe
CBNPOTUBMEHNME, Cre KOeTo ApblHeTe ApbXKaTa
Ha BbXeTo 3a cTapTupaHe 6bp3o 1 Cbe cuna.

NPEAQYNPEXOEHUE: He

HaBMBalTe BbXETO 3a cTapTupaHe
OKOJO pbKaTa cu.

BHUMAHUE: He Obpnaiite
[I0Kpai BBXKETO Ha cTapTepa 1 He
nyckanTe gpbxkaTa Ha BbXeTO Ha
cTapTepa.

5. MpogbnxeTe fa gbpnare ApbKKaTa Ha BHXETO
Ha cTapTepa, 4OKaTo ABUraTensaT 3ananu, cneg
KOETO HaTWUCHeTEe CMykada [0 MbpPBOHAYASHOTO My
NONOXeHMe.

NPEOYNPEXAEHUE: rpu

cTapTupaHe Ha aBuraTens pesuyute ce
aBuxar.

6. MpoabmkeTe Aa gbprnarte ApbXKKaTta Ha BbXETOo Ha
cTapTepa, 4oKaTo ABUraTenar sananu.

7. HatucHeTe v ocBoGogeTe perynaTtopa 3a raara, 3a
[a ycTaHoBuUTe ApuraTenst 4o 060poTu Ha NpasHus
xo4.

8. HartucHeTte nocTteneHHo perynaropa Ha rasTa, 3a aa
yBenuuute o6opoTuTe Ha ABUraTens.

9. Ysepere ce, Ye Asuratensat paboTu nnasHo.

3a pa crapTupare npogykra npy Tombn
Asuraren

1. [OpbXTe Kopnyca Ha npoayKTa Ha 3emsiTa ¢ nseaTa
cu pbka. He ctbnBavite BbpXy Npoaykra.

2. [OpbnHeTe 6aBHO ApbXKaTa Ha BLXKETO 3a
cTapTupaHe C AsicHaTa Cu pbKa, JoKaTo He yceTute
CbMNPOTUBNEHWE, Cred KOeTo ApblHeTe ApbXKkaTa
Ha BBXeTO 3a cTapTvpaHe 6bp30 1 CbC cuna.
MpoabmkeTe, gokaTo ABUraTenaT ctapTvpa.

3abenexka: 3a noseue urdpopmaLysi OTHOCHO
KaK fja cTapTuparte npoayKTa HanpaseTe cripaska ¢
3a fga craprupare rnpogyKTa rpu CTy[eH ABurater Ha
cTpaHnya 23.

CnupaHe Ha npopykTa

+ 3a pa usknounte MOTOpa, npemecreTe
npeBkno4BaTens 3a cnupaHe B NONIOXXeHne 3a
cnupaHe.

BHMMAHUE: MpeBknioyBaTeNaT

3a cnupaHe aBTOMAaTUYHO Ce BpbLUa B
nonoxexuve 3a pa6ora.
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3a pa paboTute ¢ npopykTa pexeLloTo 06opyaBaHe He OKOCBa

3emsiTa.
1. 3anouHeTe 6130 Ao 3emsATa U MecTeTe NpoaykTa
Harope no nneTa, koraTo pexeTe CTpaHuTe. 2. Perynupaiite ckopocTTa 3a NogpaBHsABaHe ¢
YBepeTe ce, Ye KopnycbT Ha NpoaykTa He JoKoCcBa paboTHOTO HaToBapBaHe.

nneta. (®ur. 25) 3. [OpbxTe npoaykTa 6nmn3o Ao TanoTo cu 3a ctabunHa

paboTHa nosuuus.

I'IPEJJYI'IPE)K,D,EHI/IE 4. BHumaBaliTe 1 n3nonsgavite npogykra 6asHo.

YBeperTe ce, Ye npefgHaTa YacT Ha

TexHuyecko obcnyxsaHe

BbBeneHue npeav Aa U3BbPLLMTE TEXHNYECKO
obcnyxsaHe Ha NpoaykTa.

NPEQYNPEXOEHUE: npouerere

1 pasbepeTe rnmaesaTa 3a 6e3onacHocT,

PasnucaHune 3a TeXHMYECKO OGCJ'IY)KBaHe

TexHuuecko obenyxsaHe Mpeou Cnep 40 Cnep,
pa6oTa vyaca 100 yaca
MouwncTeTe BbHWHATA NOBBLPXHOCT. Cnep Bcsika pa6oTa.

Mouncrete aycnyxa, TpbbaTta 3a oTpaboTeHu rasoBe 1 ABUraTens ot nucTa,

Cnep Bcsika paboTa.
MPBCOTUSA U U3MULLHO CMA304HO CPEACTBO.

YBepeTe ce, Ye pexeLmsT anapar He ce ABWKM Npy 060poTM Ha NpaseH Xoa,. X
M3BbpLueTe npoBepka Ha NpeBkroyBaTens 3a cnupaHe. Hanpaeete cnpaska ¢ X
B3a npoBepka Ha npeBKIoYBaTess 3a cnvparHe Ha ctpannya 20.

MpoBepeTe pexeluns anapat 3a noBpeaun 1 nykHatuHW. CmeHeTe npu nospeaa. X
MpoBepeTe npepnasunTens 3a pbleTe 3a NoBpeau 1 nykHatuHU. CmeHeTe npu %

nospeaa.

M3BbpLueTe npoBepka Ha GrnokupoBkaTta Ha perynaTtopa 3a rasta v Ha perynaTo-
pa 3a rasta. HanpaBeTe cnpaBka ¢ 3a rpoBepka Ha 6rIokvpoBKkaTa Ha perynaro- X
pa Ha raara Ha ctpannya 20.

lMpoBepeTe Asuratens, pesepsoapa 3a ropMBo 1 Mapkyya 3a ropuso 3a Te4oBe.

3aTerHeTte raikMTe u BUHTOBETE.

MpoBepeTe cTapTepa 1 CTapTEPHOTO BbXeE 3a NoBpeau. X
M3BbpLueTe npoBepka Aanu BUHTOBETE, KOUTO NPUAbPXaT HOXXOBETE €4UH KbM X
Apyr, ca 3aTerHaTu npaswIHo.

MouncTeTe Bb3AYyLWHNA punTbp. MNoyncTeariTe No-4ecTo, ako n3nonaeaTe B NNO- X
LK, B KOUTO MMma npax. CmeHeTe npu nospeaa.

MpoBepeTe aHTMBNOPALMOHHNTE enemMeHTH 3a NoOBpean u nykHatnHu. CMmeHeTe %

npv nospeaa.

MoyuncTteTe BbHIWHATA NOBBLPXHOCT Ha 3ananuTenHaTta CBeLL U y4acTbKa Oko-
1o Hes. OTcTpaHeTe 3ananuTenHaTa CBeLl U U3MepeTe pasCcTOsHUETO Mexay
enektpoauTe. Perynupainte pa3cTosHUETO Mexay enekTpoauTe unn cMeHeTte X
3ananuTenHara ceell. HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a #3BbpLLUBaHe Ha npoBepka Ha
3ananutenHara ceely Ha cTpaHmya 25.
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TexHn4ecko obcnyxsaHe Mpeam Cnep 40 Cnen
paGora Yyaca 100 yaca

[NouncteTe cucTemara 3a oxnaxgaHe. X

MouncreTe BLHIWHATA NOBBPXHOCT Ha Kap6ypaTopa N MACTOTO OKOJIO Hero. X

MpoBepeTe ropmBHUS OUNTBLP 3@ 3aMbPCSABAHE U MapKyya 3a ropuBo 3a NykHa- X

TUHW 1 apyru noBpeaun. CmeHeTe npu nospeaa.

MouncTeTe UckporacuTenHaTa Mpexa Ha aycnyxa v st CMEeHeTe, ako e noBpeae- X

Ha.

MouncTeTe BbTPelLHaTa NOBBLPXHOCT Ha pe3epBoapa 3a ropueo.

CmeHeTe 3ananuTenHara cBeLl,.

lMpoBepeTe cbeanHUTENs, NpyXuHaTa Ha cbeauHuTens n 6apabaHa Ha cbeau-

HUTENs 3a M3HocBaHe. AKO Ma noBpeaa, TpsibBa Aa ce M3BbPLUM CMsiHA OT X

opobpeH cepBu3eH aumbp.

YBepeTe ce, Ye KOpMyCbT Ha CKOPOCTHaTa KyTUs € HaMmbITHEH C rpec.

MSB'prLIeTe npoBepKa Ha BCUYKN kabenu n BPBb3KU.

PerynupaHe Ha 060poTHTE Ha NpasHus

xoA

1. TMoumncTteTe Bb3AYLIHMS UNTBP M NOCTaBeTe Kanaka

Ha Bb34yLWHUSA UNTHP.

2. Craptupante npogykta. Bwxre 3a ga craprupare
npoAYyKTa npu CTy.4eH ABNUrates Ha cTpaHmya 23.

3. 3aBbpTeTe perynupaiiyus BUHT 3a npaseH xoa T
M0 NOCOKa Ha YacoBHMKOBATa CTperka, AoKaTo
pexeLmaT Moadyn 3anoyHe Aa ce ABmxku. (Pur. 26)

4. 3aBbpTeTe perynvpalims BUHT 3a NpaseH Xoa
o6paTHO Ha YacoBHMKOBAaTa CTpenka, 4oKaTo
pexeLuaT Moayn crnpe.

NPEAYNPEXOEHUE: Axo

pexeLmaT Moayn He cnupa, korato
perynupate 060poTUTE Ha NpasHus
xof, o6bpHeTe ce KbM Hark-6nn3kus
cepBu3eH Tbproeew. He nsnonaeaite
npoaykTa, AokaTo He Gbae NpaBuUnHoO
perynupaH unv peMoHTMpaH.

3abenexka: oO6opotute Ha npastus xon ca
npaBWIHK, KoraTo ABUratenat paboTu nnasHO BbB
BCSIKO MonoxeHwue. 3a npenopbynTenHuTe 060poTu
Ha NpasHusi X0 HanpaBeTe CnpaBka C TexHU4Yecku
XapaKkTepucTuku Ha cTpaHuya 28.

3a nouncTBaHe Ha cuctemarta 3a
oxnaxgaHe
Cucrtemara 3a oxnaxpgaHe nogabpXa HUCKa

TemnepaTtypata Ha Asuratens. Cucrtemarta 3a
oxnaxaaHe BKMoYBa oxnagutenHute pebpa Ha

uunuHabpa (A), kanaka Ha uunuHgbpa (B) n
cMyKaTenHusi Bb3ayxonposog npes kaptepa (C).

(Pur. 27)
BHNMAHUE: CMyKaTenHUsT
Bb3AYXONPOBOA, MEXAY pe3epsBoapa 3a
ropuBO 1 KapTepa NecHoO Moxe Aa ce
6nokupa ot nucta. lNMouncteTe nsuysano
CMyKaTenHUs Bb3AyXONPOBOA,.

(Pur. 28)

1.

MoumncTBaiTe Cc YeTka cuctemaTta 3a oxnaxgaHe
execegMUYHO UK No-4eCTo, ako e Heobxoaumo.

lMpoBepeTe fanu cuctemaTta 3a oxnaxaaHe He e
3aMbpcCeHa unu 3agpbCcTeHa.

3a usBbplUBaHe Ha NpoBepka Ha
3ananuTenHaTa ceeLy

BHUMAHWE: visnonssaiite sunarn

3ananuTenHuTe CBELLM OT NPenopbYaHnus
BUA. 13non3BaHeTo Ha 3ananuTenHa ceeLy
OT HENpaBWIEH TUMN MOXE Aa NPUYUHN
noBpeAa Ha NpoaykTa.

M3BbpLUIETE NPOBEPKA Ha 3ananuTenHara caeL,
aKo ABUraTensT e C NOHWXEHA MOLLHOCT, cTapTupa
TPYAHO mnu paboTn HenpaBoMepHO Npu 06opoTH Ha
npaseH xop.

3a fja HamanuTe pycka OT MonajaHe Ha HexenaHu
MmaTepuany Bbpxy eNekTpoauTe Ha 3ananuTenHara
CBeLL, criefjBaiiTe T€3W UHCTPYKLMUM:

a) lMposepeTe Aanu o60poTUTE Ha Npa3eH xof ca
npaBWIHO perynupaxu.
b) YBeperte ce, 4ye ropuBHaTa cMec e npaBuIiHa.
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c) YBepeTe ce, Ye Bb3OyLWHUSAT OUNTHP € YNCT.
AKo 3ananvTenHaTa cBeLl e 3aMbpceHa, s
noyncTeTe v NpoBepeTe Aanu pascToiHUETO MeXAy
efleKTpoauTe e NpaBuIIHO, HanpaBeeTe cnpaeka C
TexXHUYEeCKU XapakTepucTuku Ha ctpaHnya 28.

(Pur. 29)

CwmeHeTe 3ananuTtenHara CBelLl, ako e HeobXxoAnMO.

MouncrBaHe Ha Bb3AYLWHUA DUNTHP

[MouncTBanTe peaoBHO Bb3AYLIHUA UNTHP OT
3aMbpcsBaHKsA U Npax. ToBa NpegoTBpaTaBa
HeusnpaBHOCTU Ha kapbypaTopa, npobnemu npu
cTapTupaHe, 3aryba Ha MOLLHOCT Ha ABuraTens,
W3HOCBaHe Ha YacTu Ha ABWUraTensi v no-rofnsim ot
obnyaiiHMs pa3xof, Ha ropueo.

1.
2.

MaxHeTe kanaka Ha Bb3ayLUHUS dunTbp (A).

MsBagete untbpa (B) oT pamata Ha ountbpa.
(dwur. 30)

MouuncteTe chuntbpa € TONNA canyHeHa Boaa.

3abenexka: Buaayiwen duntsp, Koitto &
M3nonssaH AbNro Bpeme, He MoXe [a ce U3UnUCTu
HanbnHO. CMeHsalTe peAoBHO Bb3AYLUHMSA UNTHP U
BMHarn cMeHsTe AedekTHUTE Bb3AYLUHN UNTpU.

YBepeTe ce, Ye pUnTbupbLT € CyX.

HaneceTe macno Bbpxy Bb3AyLIHUS OUNTHP.
HanpaBeTe cnpaBka ¢ 3a HaHacsiHe Ha Macrio Bbpxy
1opecTusi Bb3ayLLIeH QuiTep Ha cTpaHnya 26

MouuncTeTe BbTpeLLHaTa NOBLPXHOCT Ha kanaka Ha
Bb3AYLWHMA HUnTbpP. M3nonssaiite CrbCTEH Bb3OyX
unu Yetka.

3a HaHacsiHe Ha Macrno BbpXy
nopecTtus Bb3gyleH unTbp

BHUMAHWE: Bunaru usnonssaiire
cneumanHo Macno 3a Bb3aylueH huntbp
Husqvarna. He nsnonssante apyrv Tunose
macno.

NMPEQYMNPEXAEHUE: croxere
3aLMTHY pbkaBuLy. MacnoTo 3a Bb3ayLueH
HUNTBP MOXeE Aa NPUYUHY pa3apasHeHne
Ha KoxaTa.

1.

MocTaBeTe nopecTns Bb3ayLleH punTbp B
HalnnoHosa Topbuyka.

[MocTaBeTe MacnoTo B HalnoHoBaTa TopouyKa.

Pa3sTpwuiite HalinoHoBaTa Topbuyka, 3a Aa
pasHeceTe MacrnoTo paBHOMEPHO BbpXy NopecTus
Bb3ayLIeH UNTbP.

OTcTpaHeTe U3NMLLHOTO Macro OT NnopecTus
Bb3AyLIeH UNTBLP, JOKATO € B HalnoHoBaTa
Topbuuka. (Pur. 31)

3a cma3saHe Ha koprnyca Ha
CKOpOCTHaTa KyTusi

M3nonsBsavite cneynanHa rpec Husqvarna. MoBopete
¢ Bawwsa auctpubytop no obcnyxsaHeTo 3a noseve
MHopMaLMsi OTHOCHO NpenopbYuTENHa rpec.
[obaBeTe rpecta npes3 kanaykarta Ha kopnyca Ha
ckopocTHaTa kytus. (dur. 32)

BHUMAHWE: He nunnete ao rope

Koprnyca Ha CKopoCTHaTa KyTus.

3a nouncTeBaHe U cma3BaHe Ha
HOXXoBeTe

1.

Mouuctete pesunTe OT HeXenaHn matepuanu npegm
1 cnej n3nonssaHe Ha Bawwsa npPoOAYKT.

CmaxeTe pesuuTe Npeav AbNMU NEPUOAn Ha
CbXpaHeHue.

3abenexka: O6bpHeTe ce kbM Baiwms
CepBu3eH TbProsel, 3a Noseye MHGPOPMaLs OTHOCHO
NpenopbYUTENHUTE NMOYUCTBALLM NpenapaT U CMasku.

3a npoBepka Ha HoXoBeTe

1.

OTcTpaHeTe kanaykara oT kopryca Ha CKopocTHaTa
KyTHS.

YBepeTe ce, Ye ocTpueTaTa ce ABmxaTt cBo6oaHO.
MNocTaBeTe KOMOMHMPAHWUSA raeyeH Koy B
Koprnyca Ha CKOpoCTHaTa KyTusi 1 3aBbpTeTe

Mo YacoBHUKOBaTa CTpenka u obpaTHO Ha
yacoBHMKoBaTa ctpenka. (Pur. 33)

MpoBepeTe pbb6oBeTE Ha ocTpueTaTa 3a NoBpeamn n
nedopmayms.

M3non3BaiitTe nuna 3a oTcTpaHsiBaHe Ha HEPaBHOCTU
BbpXy OCTpueTaTa.

26
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OTCTpaHFIBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

OTtcrpaHsiBaHe Ha npobnemm

[suratensT He ce cTaptupa

Mpo6nem

Bb3MoxkHa npuuvHa

MpenopbunTenHa cronka

3b6un Ha cTapTepa

3b6uuTe Ha cTapTepa He
MoraT fa ce ABuxKaT CBO-
6oaHo.

Perynupaiite unvu cmeHeTe 3b6unTe Ha cTapTepa.

MouncreTe okoro 3b6LMTe Ha cTapTepa.

O6bpHeTe ce KbM 0406peH CepBU3EH TbProeel,.

PesepBoap 3a ropueo

HenpasuneH Tun ropueo.

M3ToueTe ro n nsnonasarite NpaBUITHO rOPUBO.

MbpCeHa Unu BnaxHa.

Kap6ypaTtop HenpaswunHu o6opoTtu Ha Perynupaiite 060poTuTe Ha npasHus Xoa.
npasHuUs XoA.
Be3 uckpa 3ananutenHata cBely e 3a- | YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHarta cBell e cyxa u yncra.

HenpaswnHo pa3ctosiHne
Mexay enekrpoauTe.

MouncTeTe 3ananuTtenHara ceeLy. YBepeTe ce, ye pas-
CTOSIHUETO MeXZy eNeKTpOAUTE Ha 3ananurenHara
CBeLy e NMpaBuIHO. YBepeTe ce, Ye 3ananutenHara caeLy
€ MOHTMpaHa CbC Cynpecop.

HanpaBeTe cnpaBka C TexHu4ecku XapakTepucTnkm Ha
cTpaHnya 28 3a TOYHOTO Pa3CTOSHNE MexXay enekTpo-
auTe.

3ananuTenHa ceeLy

3ananuTenHara ceely e
pasxnabeHa.

3aTerHerte 3ananvTenHaTa ceelLy.

[Burarensr crapTvpa, HO cnMpa OTHOBO

Mpo6nem

Bb3moxHa npuunHa

MpenopbunUTenHa CTbNka

Pesepsoap 3a ropuso

HenpaswneH Tun ropuso.

M3ToueTe ro n nanonasarite NpaBUIHO rOpuUBO.

KapbypaTtop

HenpaBunHu o6opoTu Ha
npasHusi Xo4.

Perynupaiite o6opoTute Ha npasHus xoa. Buxte Pery-
JmpaHe Ha 0bopoTUTe Ha rpasHus Xo4 Ha cTpaHnya 25.
O6GbpHeTe ce KbM Bawms cepBuseH Tbproeew, ako e
Heobxoaumo.

Bb3gyweH ountsp

3anyLueH BbaayLueH dun-
Hp.

MouncreTe BBL3AYLWIHWA PUNTBP.
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Hox

Mpobnem

Bb3MOXHM NpUYnHM

MpenopbunTenHa cTbnka

PeseubT ce agBmxun 6aBHO
UINW He ce OBUXN.

PeselbT e GrokvpaH unm
NOBpPEEH.

MouncTeTe pe3yute OT HeXenaHu maTepuanu. Buxre
3a rno4ncTeaHe n cMasBaHe Ha HOXOBETEe Ha CTpaHuya
26. OTCTpaHeTe HepaBHOCTUTE MO peselia, HanpaBeTe
cnpaeka ¢ 3a ripoBepka Ha HOXoBeTe Ha cTpaHnya 26.
[MoameHeTe HOXa, ako e NOBPeAEH.

PeseubT He pexe ¢ neko-
Ta.

PeselbT He e ocTbp nnu e
nospeaeH.

3aToyeTe peseua, HanpaseTe cnpaska c 3a nposepka
Ha HoxoBeTe Ha cTpaHnya 26. NogmeHeTe HoXa, ako e
noBpeaeH.

PeseubT ce Haropelyssa.

Nma TpueHe mexay pesuu-
Te.

OTCcTpaHeTe HepaBHOCTUTE MO pe3eLa v ro cMaxeTe.
BwxTe 3a nposepka Ha HoxoBeTe Ha cTpaHuya 26.

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHEeHWE U U3XBbpIsiHE

TpaHCnopT U cbXpaHeHue

BuvHaru ocTaBsiiTe NnpoaykTa Aa ce oxnaauv npeau

CbXpaHeHue.

Mpu CbXpaHEHUETO 1 TPAHCNIOPTUPAHETO Ha
npoAyKTa 1 ropuBOTO CE YBEPETE, Ye HIMa TEYOBE
UM n3napexust. VIcKpy unm oTKpUT OrbH, Hanpumep
OT ENEeKTPUYECKUN YPEaU WU KOTIIM MOXe Aa

Bb3HUKHE NoXap.

BuvHaru nsnonseaiite ogo6peHn KoHTenHepy 3a
CbXpaHeHWe 1 TPaHCMopTUpaHe Ha ropueo.
M3npaaHeTe ropuBoTo Npeau TpaHCcnopTUpaHe um
npeamn AbNrocpoYHO CbXpaHeHue. MsxebpreTe
rOPMBOTO Ha NOAXOASLLO 3a LienTa MsCTo.

+ 3akpeneTe 3awmTarta npu TpaHcnopTUpaHe no
BPEME Ha TPaHCNOPTUPAHE U CbXPaHeHUe.

« OTcTpaHeTe nynaTa Ha 3ananutenHara cBeLy oT
3ananuTenHara caeL.

«  3akpeneTe NpoaykTa npeay TpaHcrnopTupaxe.
YBepeTe ce, Ye He MOXeE [a Ce ABUXM.

+ TouncreTe 1 n3BbpLUETE OGCNYXKBaHE Ha NpoayKTa
npeav CbXxpaHeHue 3a OblTbr Nepuoa.

TexHn4ecku XapPaKTepUCTUKN

TexHU4ecKku gaHHU

| 122HD45 122HD60
Oevraten
O6em Ha umnuHabpa, cm3 21,7 21,7
O6opoTuK Ha NpasHus xod, 06/MUH 2900 2900
MpenopbunTenHun makc. 06opotu, 06/MuH 9000 9000

MakcumanHa MOLHOCT Ha ABuraTensl, B CbOTBETCTBME C
ISO 8893, kW/hp @ 06/mMuH

0,6/0,8 npn 7800

0,6/0,8 npun 7800

3a mywuTen Ha Katanmsatopa

Oa

Oa

3ananuTenHa cuctema ¢ perynmpaHa ckopoct

Oa

Oa

3ananurtenHa cuctema

28
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122HD45

122HD60

BananuTenHa ceeLy

HQT-4 672201

HQT-4 672201

Pa3scTtosiHne mexay enektpoguTe, mm 0,5 0,5
opuBo

BMeCTMMOCT Ha pesepBoapa 3a ropuso, l/cm? | 0,3/300 | 0,3/300
Terno

Bes ropueo, kg | 4,7 | 4,9
LLlymoBM emucum 4

HuBo Ha 3BykoBaTa MoLLHOCT, usmepeHa dB(A) 100 100
HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLUHOCT, rapaHTupaHa [Lya dB(A)] | 101 101
Huga Ha wyma 5

EkBMBaneHTHO HMBO Ha LWyma npu yxoTo Ha oneparopa, | 95 96
namepeHo no EN 1ISO 22868, dB(A)

Huea Ha BuGpauuuTe ©

ExBMBaneHTHM H1Ba Ha BUGPaLMK (apy,eq) B PbKOXBATKUTE, M3MepeHM cbriacHo EN ISO 22867, m/s2:

MpenHa/3agHa, mm/s?2 2,9/4,9 4,1/3,6
Hoxose

Tun [iBycTpaHeH [iBycTpaHeH
LLinpnHa Ha paszaHe, mm 450 590
CKopocCT Ha psi3aHe, cpe3/MuH 4050 4050

4 EmucuM Ha Lyma B OKOMHaTa cpefa, U3MepeHu KaTo 3BykoBa MoLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C ANPEKTUBA

Ha EO 2000/14/EO. OT4eTEHOTO HMBO Ha LUYM 3a NpoAyKTa € U3MEPEHO C OPUrMHANHOTO pexeLlo obopyaBa-

He, KOeTo Cb3gaBa Hal-BMCOKOTO HUBO. Pa3nukaTa MeXOy rapaHtupaHaTta n nsamepeHata 3BykoBa MOLLHOCT

€ B TOBa, Ye rapaHTupaHaTta 3ByKOBa MOLLUHOCT BKIOYBa CbLLO U gucnepcuaTa B pesynrtaTta oT uUsMepBaHeTo,

KakTo 1 BapuaunmnTe Mexay pasnnyHuTe NnpoaykTn oT e4uH U CbLlUuu Moaen B CbOTBETCTBUE C D.I/IpeKTI/IBa

2000/14/EO.

5 OT4yeTeHuTe AaHHN 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HandaraHe nMmat Tunn4Ha ctatuctudecka gucnepcua (CTaH,ElapTHO

oTknoHeHue) ot 1 dB (A).

6 OT4yeTeHuTe AaHHN 3a paBHULLETO Ha BI/IGpaL[I/II/I nMmaT TuNu4Ha ctaTucTudecka gmcnepcua (CTaH,qapTHO

OTKrOHeHue) oT 1 m/s2,
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[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Oeknapauus 3a cboTBeTcTBue Ha EC

Hwe, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus,
Ten.: +46-36-146500, neknapvpame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Ye NPOoAYyKTbT:

Onucanue BeH3NHOBU HOXULIM 3a KACTPEHe Ha XuB nnet
Mapka Husqgvarna

Tun/mopen 122HD45, 122HD60

WpeHtndmkauymus CepueH Homep, AaTupaly ot 2022 n cnep ToBa

OTroBapsi HAMbIIHO Ha CreaHWUTEe AVPEKTUBM U
pernameHT Ha EC:

Pernament OnwucaHune

2006/42/EO "OTHOCHO MaLwmHuUTE"

2014/30/EC "OTHOCHO eneKTpoMarHuTHaTa CbBMecTumocT"

2000/14/EOQ "OTHOCHO LyMa M3BBbH crpagute”

2011/65/EC "orpaHuy4eHue 3a U3nonaBaHe Ha onpeaeneHn onacHy BelecTea”

MpunoxeHu ca crnegHuTe cTaHOapTU:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, n3sbpLun 4O6pOBONHO
M3nuTBaHe Ha Tuna oT umeTo Ha Husqvarna AB.

CepTtudukatute ca usgageHy nog Homepa:
SEC/10/2280-122HD45, 122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

Claes Losdal, MeHnaxbp no pa3BoiiHa AenHoCT,
Husqgvarna AB

OTroBOpeH 3a TEXHMYecKaTa AOKyMeHTaLums

q
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Uvod

Popis vyrobku

(Obr. 1)

Ovladani sytice

Pomocna palivova pumpicka
Koncovka kabelu zapalovaci svi¢ky a zapalovaci
svicka

PFedni rukojet’

Zadni rukojet’

Pojistka packy plynu

Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)
Vicko palivové nadrze

9. Packa plynu

10. Zamek rukojeti

11. Palivova nadrz

12. Skfin pfevodovky

13. Vic€ko plniciho hrdla maziva, pfevodovka
14. Kryt vzduchového filtru

15. Rukojet’ startéru

16. Kryt valce

17. Ochranny kryt ruky

18. Nuz a kryt noze

19. Pfepravni kryt

20. Kombinovany kli¢

21. Tuba s mazivem

22. Navod k pouzivani

Popis vyrobku

Vyrobek jsou nlizky na Zivy plot se spalovacim
motorem.

@ N =

© No o

Doporu€ené pouziti

Pouzivejte vyrobek ke stfihani vétvicek. K jinym
¢innostem vyrobek nepouzivejte.

Symboly na vyrobku

(Obr. 2) VAROVANI! Tento vyrobek je
nebezpecny. Pokud neni vyrobek
pouzivan obezfetné a fadné, muze dojit
k zranéni nebo usmrceni obsluhy &i osob
v okoli. Aby se zabranilo zranéni obsluhy
a osob v okoli, pfectéte si a dodrzujte

vS§echny bezpecénostni pokyny uvedené
v navodu k pouzivani.
(Obr. 3) Pred pouzitim si pozorné prostudujte
tento navod k pouzivani a nepouzivejte
vyrobek, pokud navodu zcela nerozumite.
(Obr. 4) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu
sluchu a schvalenou ochranu oéi.

(Obr. 5) Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 6) Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou

podrazkou.

Stitek s emisemi hluku do okoli

podle smérnic a predpist Evropské

unie a Spojeného kralovstvi a nafizeni

o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017“. Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v Casti Technické udaje na strani
41 a na Stitku.

(Obr. 7)

(Obr. 8) Vyrobek odpovida pfisluSnym smérnicim

ES.
(Obr. 9) Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpisim Spojeného kralovstvi.

Typovy Stitek s vyrobnim Cislem. yyyy
znamena rok vyroby a ww znamena
yden vyroby.

YYYYWWXXXX

Povsimnéte si: paisi symboly/$titky na vyrobku se
tykaiji certifikacnich pozadavkl pro uréité obchodni trhy.
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Emise Euro V

WSTRAHAZ Manipulace s motorem

vede ke zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Bezpednost

Definice tykajici se bezpeénosti

Varovani, vystrahy a poznamky slouzi jako upozornéni
na konkrétni dllezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: pouziva se v pfipadé
nebezpedi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v tomto navodu.

nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich
materialu ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v tomto navodu.

c VAROVANi Pouziva se v pripadé

Povsimnéte si: pPouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpecnostni pokyny

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

» Nespravnym nebo neopatrnym pouzitim se vyrobek
mUze stat nebezpecnym nastrojem, ktery mize
zpUsobit vaZzna nebo dokonce smrtelna zranéni. Je
velmi dulezité precist si tento navod a porozumét
jeho obsahu.

* Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti naru$ovat funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
Urazu doporucujeme osobam s implantovanymi
Iékarskymi pfistroji poradit se pfed pouZitim vyrobku
s |ékafem a s vyrobcem implantovaného Iékarského
pristroje.

» Nadmérné vystaveni vibracim muze u osob se
zhor8enou funkci krevniho obé&hu vést k porucham
obéhového nebo nervového systému. V pripadé,
Ze byste pocitili pfiznaky obtizi zplisobenych
nadmérnym vystavenim vibracim, obratte se na
svého |ékare. Mezi tyto pfiznaky patfi strnulost
kongetin, ztrata citu, mravenceni, pichani, bolest,
zeslabnuti, zména barvy nebo vzhledu pokozky.
Tyto pfiznaky se obvykle objevuji v prstech, na

rukou nebo v zapésti. Riziko se zvySuje pfi nizkych
teplotach.

Dostanete-li se do situace, kdy pocitite jakoukoliv
pochybnost co do prace s vybavenim, pozadejte

o radu odbornika. Spojte se s vasim prodejcem
nebo servisem. Nepouzivejte vybaveni, necitite-li se
dostate¢né kvalifikovani.

Pouzity tlumi¢ vyfuku/lapa¢ jisker a montazni
plocha lapace jisker mohou obsahovat karcinogenni
usazeniny. Pfi manipulaci s tlumi¢em vyfuku

a lapacem jisker zabrarte kontaktu s témito latkami.
Prfed jakoukoli manipulaci s tlumi¢em vyfuku nebo
lapacem jisker si prectéte ¢ast Kontrola tlumice
vyfuku na strani 34.

Méjte na paméti, ze obsluha je odpovédna za
nehody a rizika vznikla jinym osobam nebo na jejich
majetku.

Nedovolte pracovat s vyrobkem nikomu, kdo si
predem neprecetl a neporozumél obsahu navodu

k pouzivani.

Nenechte nikdy déti pouzivat vyrobek nebo se
zdrzovat v jeho blizkosti. JelikoZ je vyrobek
vybaven vypinacem se zpétnym pérovanim a k jeho
nastartovani je tfeba nizka rychlost a maly tlak na
rukojet’ startovaci $fudry, mohou i déti za urgitych
okolnosti mit silu potfebnou k nastartovani stroje.
Tim mGze dojit k nebezpeci vazného Urazu. Proto
z vyrobku v dobé, kdy neni pIné pod dozorem, vzdy
odpojte koncovku kabelu zapalovaci svicky.
Vyrobek uchovavejte mimo dosah déti.

Nikdy nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, pokud
jste pozili alkohol nebo pokud uzivate léky, které by
mohly ovlivnit vase vidéni, isudek nebo pohybovou
koordinaci.

Nikdy nepouzivejte vyrobek, ktery neni zcela

v poradku. Pravidelné provadéjte kontroly a udrzbu
podle servisnich pokynl popsanych v této pfirucce.
Nékteré ukony udrzby a opravy mohou provadét
pouze vyskoleni a kvalifikovani odbornici. Prectéte
si pokyny v &asti Udrzba.

Nikdy nepouzivejte vyrobek, jehoz konstrukce

byla jakkoli pozménéna oproti jeho ptvodnim
specifikacim.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.
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« Nikdy nepouzivejte vyrobek za zvlasté nepfiznivych
povétrnostnich podminek, napf. za silného mrazu
nebo ve velkém horku nebo vihku.

» Poskozené noze mohou zvysit nebezpedi vzniku
nehod.

« Zaijistéte, aby se béhem prace nevyskytovaly
v okruhu 15 m Zadné osoby nebo zvifata.

« Sledujte své okoli a presvédcte se, Zze nehrozi zadné
nebezpedi, ze by mohly néjaké osoby nebo zvifata
pfijit do styku se stfihacim zafizenim.

«  Zkontrolujte pracovni prostor. Odstrarite vSechny
predméty, které mohou byt odmrstény.

« Vzdy dbejte na to, abyste stali v bezpe¢né a stabilni
poloze.

* Vyrobek se spusténym motorem nikdy nenechavejte
bez dozoru.

« Jestlize motor bézi, zajistéte, aby se vase ruce
a nohy nedostaly do blizkosti Zaciho Ustroji.

« Jestlize se pfi praci néco zachyti mezi epele,
vypnéte stroj, a nez vycistite Cepele, pockejte, az
se stroj zcela zastavi. Ze zapalovaci svicky odpojte
koncovku kabelu zapalovaci svicky.

« Je-li motor vypnuty, nepfiblizujte ruce ani nohy
k Zacimu Ustroji, dokud se zcela nezastavi.

« Davejte pozor na vétve nebo pahyly, které mohou
béhem stfihani vylétat.

« Pouzivate-li ochranu sluchu, vzdy je nutné davat
pozor na vystrazné signaly nebo volani. Sejméte
vzdy ochranu sluchu ihned po zastaveni motoru.

« Nikdy nepracujte ze zebfiku, stolicky nebo v jiné
zvySené poloze, ktera neni dokonale zajisténa.

« K pfidrzovani vyrobku vzdy pouzivejte obé ruce.
Vyrobek drzte pfed svym télem.

« Pokud dojde k zasaZeni ciziho objektu nebo
se objevi vibrace, okamzité produkt zastavte.

Ze zapalovaci svicky odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky. Zkontrolujte, zda neni produkt
poskozeny. Opravte veskera poskozeni.

« Aby se zabranilo nebezpedi urazu elektrickym
proudem, kontrolujte, zda nejsou koncovka kabelu
zapalovaci svicky a kabel zapalovani poskozené.

«  Zkontrolujte, zda jsou vSechny matice a Srouby
dotazené.

«  Zkontrolujte, zda je pfevodovka fadné promazana.
Dalsi informace jsou uvedeny v ¢asti Promazani
skfiné prevodovky na strani 39.

« Prevodovka se béhem provozu vyrobku zahfiva.
Nedotykejte se pfevodovky, abyste se nespalili.

« VSechny kryty a ochranné kryty musi byt pfed
zahajenim prace upevnény.

« Jestlize se noze zaseknou, daji se uvolnit zasunutim
kombinovaného kli¢e do pfevodovky. Zasunte
kombinovany kli¢ do ozubeni a otacejte jim dopredu
a dozadu. DalSi informace jsou uvedeny v ¢asti
Promazani skiiné prevodovKky na strani 39.

« Jestlize vyrobek nepouzivate, na Zaci Ustroji vzdy
nasadte pfepravni kryt.

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

»  Pfi pouziti vyrobku je nutné vzdy pouzivat schvalené
osobni ochranné prostfedky. Osobni ochranné
prostfedky nemohou zcela eliminovat nebezpeci
Urazu, ale v pfipadé nehody pomahaiji snizit miru
poranéni. Pozadejte prodejce, aby vam pomonhl
vybrat spravné vybaveni.

* Pouzijte schvalenou ochranu sluchu s dostate€nym
tlumicim G€inkem. Dlouhodobé vystavovani
pusobeni hluku mize vést k trvalému poskozeni
sluchu.

* Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu o¢i. Pouzijete-
li 8tit, je nutno pouzit i schvalené ochranné bryle.
Schvalené ochranné bryle musi byt v souladu
s normou ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166 v zemich
EU.

(Obr. 10)

«  Pri ur€itych ¢innostech pouzivejte rukavice,
napriklad pfi nasazovani, prohlidce nebo ¢isténi
stfihaciho zafizeni.

(Obr. 11)
» Pouzivejte pevnou, protiskluzovou obuv.

(Obr. 12)

» Noste oble¢eni vyrobené z pevné tkaniny. Vzdy
pouzivejte silné, dlouhé kalhoty a dlouhé rukavy.
Nepouzivejte volné obleceni, které se mluze zachytit
o kefe nebo vétve. Nepouzivejte Sperky, kratké
kalhoty nebo sandaly a nepracuijte bosi. Stahnéte si
vlasy bezpe¢né nahoru nad Urover ramen.

* Méijte pfi ruce Iékarnicku.

(Obr. 13)

Bezpednostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

» Nepouzivejte vyrobek s poskozenymi
bezpecénostnimi zafizenimi nebo se zafizenimi, ktera
nefunguji spravné.

* Pravidelné kontrolujte bezpeénostni zafizeni. Pokud
jsou bezpec¢nostni zafizeni poSkozena nebo
nefunguji spravné, obrat'te se na servis Husqvarna.

* Neprovadéijte Upravy bezpeénostnich zafizeni.

Kontrola pojistky packy plynu

1. Zkontrolujte, zda se pojistka packy plynu (A) a packa
plynu (B) volné pohybuiji a zda vratna pruzina
pracuje spravné. (Obr. 14)

2. Stisknéte pojistku packy plynu a zkontrolujte, zda se
po uvolnéni vrati do své vychozi polohy. (Obr. 15)
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3. Uvolnéte pojistku packy plynu a zkontrolujte, Ze je
packa plynu uzaméena v poloze volnobézné otacky.
(Obr. 16)

Nastartujte motor a dejte plny plyn.

Uvolnéte packu plynu a zkontrolujte, zda se nuz
zcela zastavi.

pohybuji, kdyz je packa plynu v poloze
volnobéznych otacek, upravte nastaveni
volnobéznych otacek. Dalsi informace
naleznete v &asti Uprava volnobéznych
otdcek na strani 38.

c WSTRAHAZ Pokud se noze

Kontrola vypinace
1. Nastartujte motor.

2. Stisknéte vypina¢ do polohy Stop a zkontrolujte, zda
se vypne motor.

vrati do startovaci polohy. Abyste se

pfi montazi nebo Udrzbé vyrobku vyhnuli
nahodnému nastartovani, odpojte koncovku
kabelu zapalovaci svi¢ky ze zapalovaci
svicky.

c WSTRAHA! Vypinac¢ se automaticky

Kontrola ochranného krytu ruky
Ochranny kryt ruky brani zranénim zplGsobenym nozi.
1. Vypnéte motor.

2. Zkontrolujte, zda je ochranny kryt ruky fadné
pfipevnén.

3. Zkontrolujte, zda neni ochranny kryt ruky poskozeny.

Kontrola systému tlumeni vibraci

Systém tlumeni vibraci snizuje vibrace v rukojetich.
Antivibraéni prvky funguji jako tlumi¢ mezi télem vyrobku
a rukojeti.
1. Provedte vizualni kontrolu ohledné deformaci

a poskozeni.

2. Zkontrolujte, zda jsou antivibraéni prvky spravé
pfipevnény. (Obr. 17)

Kontrola tlumice vyfuku

bez tlumice vyfuku nebo s poSkozenym
tlumi¢em. Poskozeny nebo chybéjici tlumi¢
vyfuku zvySuje hladinu hluku a nebezpeci
pozaru. Méjte pfi sobé hasici prostfedky.
Pokud je ve vasi oblasti povinny lapac jisker,
nepouzivejte vyrobek bez lapace jisker nebo
s poSkozenym lapacem jisker.

e WSTRAHA Nepouzivejte vyrobek

WSTRAHAZ Tlumice vyfuku se

za provozu velmi zahfivaji, a to i pfi
volnobé&znych otackach.

VAROVANI: Gasto ucpané sitko

lapace jisker indikuje snizenou funkénost
katalyzatoru. Pozadejte servis o kontrolu
tlumice vyfuku. Znecisténé sitko lapace
jisker zpUsobuje prehfivani, které mize vést
k poskozeni valce a pistu.

>/ B>

VYSTRAHA: vnitini povrchy tlumice
vyfuku obsahuji chemikalie, které zpusobuiji
rakovinu. Nedotykejte se téchto prvka,
pokud je tlumi¢ poskozeny.

A

Tlumi€ vyfuku je uréen k omezeni urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plyni smérem
od obsluhy. Tlumi¢ vyfuku s katalytickym konvertorem
snizuje mnozstvi Skodlivych vyfukovych plyn(.

1. Vypnéte motor.

2. Provedte vizualni kontrolu ohledné poskozeni
a deformaci.

3. Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku spravné
pripevnén k vyrobku.

4. Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartackem.
(Obr. 18)

Kontrola noZe a krytu noze
Vnéjsi ¢asti nozu (A) maji funkci krytll noze. Kryt
noze také chrani obsluhu pfed nahodnym kontaktem

S nozem.
(Obr. 19)

1. Vypnéte motor a presvédcte se, ze se zaci Ustroji
zastavilo.

2. Ze zapalovaci svicky vyjméte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

3. Pouzivejte ochranné rukavice.

4. Zkontrolujte, zda nejsou nUz ani kryt noze
poskozené nebo ohnuté. Vzdy vyménte poskozeny
nebo ohnuty ndz.

5. Zkontrolujte, zda jsou Srouby na zacim
ustroji pfipevnéné. Utahnéte Srouby utahovacim
momentem 7-10 Nm. (Obr. 20)

Bezpecnost pii manipulaci s palivem

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

» Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarte
a nechte vyrobek uschnout.
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« Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.
+ Zabranite styku paliva s télem, mize zpUsobit

zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené

misto vodou a mydlem.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mohou zpusobit
vazné nebo smrtelné zranéni.

* Nevdechujte palivové vypary, mohou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

« V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

« Nedoplfiujte palivo, kdyZ je motor zapnuty.

« Nez za¢nete doplfovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

« Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové

nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
oxidem uhelnatym.

« Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi€ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpedi
pozaru.

« Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné
3 metry od mista, kde jste doplfiovali palivo.

« Nenaplfujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze ponechte volny prostor.

* Vyrobek s palivem v palivové nadrzi nikdy
neskladujte uvnitf budovy, ve které jsou zdroje

zapaleni, jako jsou horkovodni a salava topna télesa
nebo susicky pradla. Pfed skladovanim v uzavieném
prostoru nechte motor vychladnout.

Bezpecénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pied pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Vypnéte motor a presvédcte se, ze se fezaci
zafizeni zastavilo. Pfed provadénim udrzby nechte
vyrobek vychladnout.

» Prfed provadénim udrzby odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

+ Vyfukové plyny obsahuiji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu, ktery mize
zpUsobit smrt. Nenechavejte vyrobek spustény ve
vnitfnich nebo uzavfenych prostorech.

+ Vyfukové plyny z motoru jsou horké a mohou
obsahovat jiskry. Nepouzivejte vyrobek uvnitf budov
ani v blizkosti hoflavych material(.

* Prislusenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpUsobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
originalni pfisluSenstvi.

*  Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

+ Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery dalsi servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

+ Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husgvarna v pravidelnych intervalech.

* Poskozené, opotfebené i prasklé soucasti vymérite.

Provoz

Uvod
VYSTRAHA: Nez zacnete s vyrobkem
pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

Palivo

Tento vyrobek je vybaven dvoudobym motorem.

VAROVANI: pouzivani nespravného
typu paliva mtze vést k poskozeni motoru.

Pouzivejte smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory.

Predmichané palivo

« Pouzivejte predmichané alkylatové palivo
Husqvarna. Zajisti nejlepsi vykon vyrobku
a prodlouzi zivotnost motoru. Toto palivo obsahuje
méné skodlivych chemikalii v porovnani s béznym

palivem a snizuje mnozstvi Skodlivych vyfukovych
plyn(i. Mnozstvi zbytk(i po spaleni je s timto palivem
mensi a diky tomu jsou soucasti motoru Cistéjsi.

Michani paliva
Benzin

+ Pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin s obsahem
etanolu maximainé 10 %.

VAROVANI; Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem niz§im nez

90 RON/87 AKI. Pfi pouziti benzinu
s nizkym oktanovym ¢islem mize
dochazet ke klepani motoru, které
zpuUsobuje jeho poskozeni.

Olej pro dvoudobé motory

* Nejlepsich vysledku dosahnete s olejem pro
dvoudobé motory Husqgvarna.
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* Neni-li k dispozici olej pro dvoudobé motory
Husqvarna, pouzijte kvalitni olej pro dvoudobé
motory uréeny pro vzduchem chlazené motory.
Spravny olej vam doporuéi servisni prodejce.

c VAROVAN |’Z Nepouzivejte olej pro

pro lodni motory). Nepouzivejte olej pro
Styfdobé motory.

dvoudobé motory chlazené vodou (olej
Michani paliva a oleje pro dvoudobé motory

Benzin, | Olej pro dvou-
taktni motory, |
2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
VAROVANI: Pii michani pouze malého
mnozstvi paliva hrozi riziko, Ze mala chyba
v poméru vyznamné ovlivni vyslednou smés.
Peclivé odméfte mnozstvi oleje, ktery bude
pfimichan do paliva, aby bylo zajisténo, ze
docilite spravného poméru.
(Obr. 21)

1. Doplite polovinu mnozstvi benzinu do Cisté nadoby
na palivo.

Pridejte celé mnozstvi oleje.
Smeés paliva fadné protrepejte.
Pridejte do nadoby zbyvajici mnozstvi benzinu.

o~ b

Smeés paliva dobfe protrepejte.

VAROVANiZ Neskladujte smés paliva

déle nez 1 mésic.

AN

Dopliiovani paliva do palivové nadrze

WSTRAHAZ Z bezpecnostnich

dlvodl dodrzujte nasledujici postup.

1. Vypnéte motor a nechte jej vychladnout.

2. Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze. (Obr.
22)

Protfepejte nadobu, aby se palivo zcela promichalo.

4. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

5. Naplrite palivovou nadrz.

VAROVANI: Ujistéte se, Ze

v palivové nadrzi neni pfili§ mnoho
paliva. Palivo se rozpina, jakmile se
zahfeje.

A

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze.

N o

. Ocistéte rozlité palivo na vyrobku a v jeho okoli.

PFed nastartovanim pfemistéte vyrobek alespon 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo,
a zdroje paliva.

Povsimnéte si: umisteni palivové nadrze na
vyrobku naleznete v ¢asti Popis vyrobku na strani 31.

Nastaveni rukojeti
Pouze pro model 122HD60:
Zadni rukojet’ Ize nastavit do 5 poloh.

* Uvolnéte zamek rukojeti a otocte rukojet’. (Obr. 23)

Spousténi vyrobku se studenym motorem

1. Vytazenim ovladani sytice jej presunte do polohy
syceni. (Obr. 24)

2. Stisknéte pfiblizné 6x pomocnou palivovou
pumpicku, dokud se nezacéne plnit palivem.

Neni nezbytné zcela naplnit pomocnou palivovou
pumpicku.

3. Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou. Na
vyrobek neslapejte.

4. Pomalu vytahnéte rukojet’ startovaci $nlry pravou
rukou, nez ucitite odpor, a poté rychle silou
zatdhnéte za rukojet’ startovaci Sndry.

VYSTRAHA: Nikdy si

A neomotavejte startovaci $ndru kolem
ruky.

5. Tahejte za rukojet’ lana startéru, az se motor spusti.
Poté zatlacte ovladani sytice do plvodni polohy.

VAROVANiZ Nevytahujte celou

délku startovaci $nliry a nepoustéjte
rukojet..

WSTRAHA! Jakmile nastartuje

motor, noze se roztoci.

6. Tahejte za rukojet startovaci $iury, az se motor
spusti.

7. Stlacenim a uvolnénim packy plynu nastavite motor
na volnobézné otacky.

8. Postupnym stisknutim packy plynu zvyste otacky
motoru.

9. Zkontrolujte, zda motor bézi plynule.
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Spousténi vyrobku s teplym motorem

1. Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou. Na
vyrobek neslapejte.

2. Pomalu vytahnéte rukojet’ startovaci $idry pravou
rukou, nez ucitite odpor, a poté rychle silou
zatdhnéte za rukojet’ startovaci $ndry. Pokracuijte,
dokud motor nenastartuje.

Povsimnéte si: Dalsi informace tykajici se
spusténi vyrobku naleznete v ¢asti Spousteni vyrobku
se studenym motorem na strani 36.

Zastaveni vyrobku

« Posunutim vypinace do vypinaci polohy vypnéte
motor.

A

VAROVANiZ Vypinac se

automaticky vrati do provozni polohy.

Obsluha vyrobku

1. P¥i stfihani bokl zacnéte v blizkosti zemé
a pohybujte vyrobkem nahoru podél zivého plotu.
Zkontrolujte, zda se télo vyrobku nedotyka zivého
plotu. (Obr. 25)

WSTRAHAZ Zkontrolujte, zda se

pfedni ¢ast stfihaciho zafizeni nedotyka
zeme.

N

Nastavte otacky podle pracovni zatéze.

3. Drze vyrobek v blizkosti téla a udrzujte stabilni
pracovni polohu.

4. Budte opatrni a vyrobek pouzivejte pomalu.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Nez zagnete na vyrobku

provadét udrzbu, precététe si pozorné
kapitolu o bezpecnosti.

Plan adrzby

Udrzba

Pred pro-
vozem

Po40h | Po 100 h

Vycistéte vnéjsi povrch.

Po kazdém pouziti.

te¢né mazivo.

Odstrarnite z tlumice vyfuku, vyfukového potrubi a motoru listi, necistoty a preby-

Po kazdém pouziti.

Zkontrolujte, zda se Zaci Ustroji nepohybuje pfi chodu motoru na volnobézné

packy plynu na strani 33.

otadky. X
Provedte kontrolu vypinace. Viz ¢ast Kontrola vypinace na strani 34. X
Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, jestli neni poSkozeny nebo napraskly. V pfipadé %
poskozeni provedte vyménu.

Zkontrolujte, zda neni ochranny kryt ruky poSkozeny nebo napraskly. V pfipadé X
poskozeni provedte vyménu.

Provedte kontrolu pojistky packy plynu a packy plynu. Viz &ast Kontrola pojistky %

Zkontrolujte tésnost motoru, palivové nadrze a hadice pfivodu paliva.

Dotahnéte matice a Srouby.

Zkontrolujte startér a startovaci $idru ohledné po$kozeni.

Zkontrolujte, zda Srouby spojujici noze jsou spravnym zplisobem dotazeny.
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zeni provedte vyménu u autorizovaného servisu.

Udrzba Pred pro-| b, 40h | Po 100 h
vozem

Vycistéte vzduchovy filtr. Pokud vyrobek pouzivate v praSném prostiedi, Cistéte X

ho &astéji. V pfipadé poskozeni provedte vyménu.

Zkontrolujte, zda nejsou antivibraéni prvky poskozené nebo naprasklé. V pfipa- %

dé poskozeni provedte vyménu.

Vycistéte vnéjsi povrch zapalovaci svicky a jejiho okoli. Vyjméte zapalovaci

svicku a zméfte vzdalenost elektrod. Upravte vzdalenost elektrod nebo vymérite X

svicku. Viz &ast Kontrola zapalovacri svicky na strani 38.

Vycistéte chladici systém.

Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a jeho okoli.

Zkontrolujte, zda neni palivovy filtr zneciStény nebo palivova hadice popraskana X

nebo jinak poSkozena. V pfipadé poskozeni provedte vyménu.

Vycistéte sitko lapace jisker na tlumici vyfuku. Pokud je poSkozené, je nutné jej X

vymeénit.

Vycistéte vnitfni povrch palivové nadrze.

Vymeénte zapalovaci svicku.

Zkontrolujte opotfebeni spojky, pruziny spojky a bubnu spojky. V pfipadé posko- X

Zkontrolujte, zda je skfif prevodovky naplnéna mazivem.

Provedte kontrolu vSech elektrickych kabeld a konektor(.

Uprava volnob&znych otasek

1. Vygistéte vzduchovy filtr a kryt vzduchového filtru.

skFiff (C).

] . (Obr. 27)
2. Nastartujte produkt. Dalsi informace naleznete

valci (A), kryt valce (B) a pfivod vzduchu skrz klikovou

strani 36.

palivovou nadrzi a klikovou skfini se lehce

v Casti Spousténi vyrobku se studenym motorem na 2 VAROV. AN |’ PFivod vzduchu mezi

3. Otacejte stavécim Sroubem T volnobéznych otacek

ucpe listim. Zcela vycistéte pfivod vzduchu.

ve sméru hodinovych rucicek, dokud se Zaci Ustroji
nezacne pohybovat. (Obr. 26) (Obr. 28)

4. Otacejte stavécim Sroubem volnobéznych otacek
proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se zaci
ustroji nezastavi.

VYSTRAHA: Pokud se zaci ustroji nebo ucpany.

nezastavi po nastaveni volnobéznych

Kontrola zapalovaci svi¢ky

1. Cistéte chladici systém kartaéem jednou tydné nebo
v pfipadé potfeby Castéji.
2. Zkontrolujte, zda neni chladici systém znecistény

Nepouzivejte vyrobek, dokud neni

doporuceny typ zapalovacich svicek.

spravné sefizen nebo opraven. c VAROVANI:; Vzdy pouzivejte

Povsimnéte si: Rychlost volnobéhu je spravna
tehdy, kdyZz méa motor klidny chod v kazdé poloze.

Nespravny typ zapalovaci svicky mize
zpusobit poskozeni vyrobku.

Doporucené volnobézné otacky naleznete v ¢asti
Technické udaje na strani 41.

Xiviw . . , ve volnobéznych otackach.
Cisténi chladiciho systému +  Aby se snizilo nebezpeéi pfitomnosti nechténych

Chladici systém brani nadmérnému zvyseni teploty
motoru. Chladici systém zahrnuje chladici Zebra na

« Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné

materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:
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.

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobé&zné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Jestlize je zapalovaci svicka zneciSténa, vydcistéte

ji a zkontrolujte, zda je elektrodova vzdalenost

zapalovaci svicky spravna, viz ¢ast Technické udaje

na strani 41. (Obr. 29)

V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vymérite.

Cisténi vzduchového filtru

Pravidelné odstranujte necistoty a prach ze
vzduchového filtru. To slouzi jako prevence poruch
karburatoru, problém se startovani, ztraty vykonu
motoru, opotfebeni dilll motoru a vétsi nez obvyklé
spotfeby paliva.

1.
2.
3.

Demontujte kryt vzduchového filtru (A).
Vyjméte vzduchovy filtr (B) z ramu filtru. (Obr. 30)
Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou.

Povsimnéte si: Vzduchovy filtr, ktery je
pouzivan po del$i dobu, jiz nelze zcela vycistit.
Vzduchovy filtr pravidelné vyménujte a vzdy vymérite
vadny vzduchovy filtr.

4. Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr suchy.

Naneste olej na vzduchovy filtr. Viz ¢ast Naneseni
oleje na pénovy vzduchovy filr na strani 39

Vycistéte vnitfni povrch krytu vzduchového filtru.
Pouzijte stlaceny vzduch nebo kartac.

Naneseni oleje na pénovy vzduchovy
filtr

VAROVANI: vzdy pouzivejte specidlni
olej Husqvarna na vzduchové filtry. Jiné
druhy oleje nepouziveite.

A
A

WSTRAHAZ Pouzivejte ochranné

rukavice. Olej na vzduchovy filtr mdze
zpUsobit podrazdéni pokozky.

1. Vlozte pénovy vzduchovy filtr do plastového sacku.
Nalijte olej do plastového sacku.

3. Plastovy saéek promnéte, aby se olej rozprostfel po
celém pénovém vzduchovém filtru.

4. Vytlacte pfebytec¢ny olej z pénového vzduchového
filtru, kdyz je stale v plastovém sacku. (Obr. 31)

Promazani skiiné prevodovky

* Pouzivejte specialni mazivo Husqvarna. DalSi
informace o doporuéeném mazivu ziskate u svého
servisniho prodejce.

+  Zatkou na skfini pfevodovky pfidejte mazivo. (Obr.
32)

VAROVANi! SkFin pfevodovky nepliite

naplno.

A

Cisté&ni a mazani nozl

1. Pred a po pouziti vyrobku odstrarite z nozl
nezadouci materialy.

2. Pred dlouhodobym uloZenim namazte noze.

Povsimnéte si: palsi informace o doporucenych
Cisticich prostfedcich a mazivu ziskate u svého
servisniho prodejce.

Prohlidka nozt

1. OdSroubuijte vicko na skfini pfevodovky.

2. Zkontrolujte, zda se nozZe volné pohybuiji. Viozte
kombinovany kli¢ do skFiné pfevodovky a otocte jim
ve sméru a proti sméru hodinovych rucic¢ek. (Obr.
33)

3. Zkontrolujte, zda nejsou ostfi noz( poskozena nebo
deformovana.

4. Pomoci pilniku odstrante z nozl otfepy.
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Odstranovani problém

Odstrafiovani problému

Motor nestartuje.

Problém Mozna pficina

Doporuceny krok

Zatuhly startér Zapadky startéru se volné

nepohybuji.

Upravte nebo vyménte zapadky startéru.

Ocistéte prostor okolo zapadek startéru.

Obrat'te se na schvaleny servis.

Palivova nadrz Nespravny typ paliva.

Vypustte a pouzijte spravné palivo.

Sténa nebo mokra.

Karburator Nespravné volnobézné ot- | Sefidte volnobézné otacky.
acky.
Zadna jiskra Zapalovaci svicka je zneci- | Ujistéte se, Ze je zapalovaci svi¢ka sucha a cista.

Nespravna vzdalenost
elektrod.

Vycistéte zapalovaci svi¢ku. Zkontrolujte, zda je vzda-
lenost elektrod zapalovaci svi¢ky spravna. Zkontrolujte,
zda je zapalovaci svicka vybavena krytem.

Spravnou vzdalenost elektrod naleznete v ¢asti Technic-
ké udaje na strani 41.

Zapalovaci svicka Zapalovaci svicka je povo-

lena.

Dotahnéte zapalovaci svicku.

Motor startuje, ale znovu se vypina.

Problém Mozna pficina

Doporuéeny krok

Palivovéa nadrz Nespravny typ paliva.

Vypustte a pouzijte spravné palivo.

Karburator Nespravné volnobézné ot-

acky.

Sefidte volnobézné otacky. Dalsi informace naleznete
v Casti Uprava volnobéZnych otdcek na strani 38. Pokud
je to nutné, obrat'te se na servis.

Vzduchovy filtr Ucpany vzduchovy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Zaci niz

Praoblém Mozné priciny

Doporuceny krok

NGz se pohybuje pomalu
nebo vibec.

N0z se zablokoval nebo je
poskozeny.

Odstranite z noze nezadouci materialy. DalSi informace
naleznete v &asti Cisténi a mazani noZu na strani 39. Jak
odstranit otfepy z noze naleznete v asti Prohlidka noZi
na strani 39. Poskozeny nUz je nutné vymeénit.

N0z neseka s lehkosti. NGz neni ostry nebo je po-

Skozeny.

Naostiete niz podle pokynu v ¢asti Prohlidka noZi na
strani 39. Poskozeny nuz je nutné vyménit.
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Zaci niiz

Problém

Mozné pficiny

Doporugeny krok

Nuz je horky.

Mezi nozi vznika treni.

Odstrarite z noZe otfepy a promazte ho. Dals$i informace

naleznete v Casti Prohlidka noZu na strani 39.

Preprava, skladovani a likvidace

Pfeprava a skladovani

» Pred ulozenim nechte vyrobek vychladnout.

« Pred uskladnénim a pfepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Gniku
nebo vypard. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad

z elektrickych zafizeni nebo kotlti, mohou zaZehnout

pozar.

* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani

a prepravu paliva.
« Pred prepravou nebo dlouhodobym uskladnénim

vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na

prislusném sbérném misteé.

Béhem prepravy a skladovani musi byt nasazeny
prepravni kryt.

Ze zapalovaci svicky vyjméte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

Béhem prepravy musi byt vyrobek fadné upevnény.
Ujistéte se, Ze se nepohybuje.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte

a provedte servis.

Technické udaje

Technické Udaje

| 122HD45 122HD60
Motor
Zdvihovy objem valce, cm3 21,7 21,7
Volnobézné otacky, ot/min 2900 2900
Doporu¢ené maximalni otacky, ot/min 9000 9000

Max. vykon motoru, dle normy ISO 8893, kW/hp pfi
ot/min

0,6/0,8 pfi 7800

0,6/0,8 pfi 7800

Tlumi€ vyfuku s katalytickym konvertorem

Ano

Ano

Systém zapalovani fizeny poctem otacek

Ano

Ano

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka

HQT-4 672201

HQT-4 672201

Vzdalenost elektrod, mm 0,5 0,5
Palivo

Objem palivové nadrze, licm3 | 0,3/300 | 0,3/300
Hmotnost

Bez paliva, kg | 47 | 49

994 - 015 - 09.03.2026

41



122HD45 122HD60

Emise hluku 7

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 100 100
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly dB (A) 101 101
Hladiny hluku 8

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v trovni usi obslu- | 95 96
hy, zméfena podle normy EN ISO 22868, dB(A)

Urovné vibraci °

Ekvivalentni hladiny vibraci (any,eq) v rukojetich, méfené podle norem EN ISO 22867, m/s2:

Predni/zadni, mm/s? 2,9/4,9 4,1/3,6

NozZe

Typ Oboustranné Oboustranné
Délka fezu, mm 450 590
Rychlost, fezd/min 4050 4050

7 Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lya) v souladu se smérnici 2000/14/EU.
Uvadéna hladina akustického vykonu pro vyrobek byla méfena s originalnim fezacim nastavcem, ktery gene-
ruje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany
akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk(i méfeni a rozdily mezi riznymi vyrobky téhoz modelu podle
Smérnice 2000/14/ES.

8 Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1 dB (A).

9 Uvadéna data o Grovni vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1 m/s2.
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

§poleénost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, zcela zodpovédné
prohlasujeme, Ze vyrobek:

Popis Benzinové nlzky na Zivy plot
Znacka Husqvarna

Typ/Model 122HD45, 122HD60

Identifikace Vyrobni €islo od roku 2022 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Nafrizeni Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich”
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”
2000/14/ES ,0 venkovnim hluku®
2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecénych latek”

Byly uplatnény nasledujici normy:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

Spole¢nost RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden provedla jménem
spole¢nosti Husqvarna AB dobrovolnou typovou
zkousku.

Cisla certifikatt: SEC/10/2280-122HD45, 122HD60
Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, manazer vyzkumu a vyvoje, Husqvarna
AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

q
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Indledning

Produktoversigt
(Fig. 1)

1. Chokerhandtag

2. Braendstofpumpebold
3. Teendhaette og teendrer
4. Forreste handtag

5. Bageste handtag

6. Gasreguleringslas

7. Stopkontakt

8. Braendstoftankdaeksel
9. Gasregulering

10. Handtagslas

11. Braendstoftank

12. Gearhus

13. Heette til pafyldning af smeremiddel, gear
14. Luftfilterdaeksel

15. Startsnorens handgreb

16. Cylinderdaeksel

17. Handafskeermning

18. Klinge og klingebeskyttelse

19. Transportbeskyttelse

20. Ring- og gaffelnagle

21. Fedttube

22. Brugervejledning

-

Produktbeskrivelse

Produktet er en haekkeklipper med en
forbraendingsmotor.

Anvendelsesformal

Brug produktet til beskeering af grene og kviste. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL! Dette produkt er farligt.
Personskade eller dgd kan forekomme
hos brugeren eller personer i neerheden,
hvis produktet ikke anvendes forsigtigt
og korrekt. For at undga, at brugeren
eller personer i naerheden kommer til

skade, skal alle sikkerhedsinstruktioner i
brugervejledningen leeses og overholdes.
(Fig. 3) Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og sarg for at have
forstaet instruktionerne, inden du bruger
produktet.
(Fig. 4) Brug godkendt hgrevaern og godkendt
gjenveaern.

(Fig. 5) Brug godkendte beskyttelseshandsker.

(Fig. 6) Brug altid kraftige, skridsikre stevler.

(Fig. 7) Meerkat vedrgrende emission af stgj

til omgivelserne i henhold til direktiver

og regulativer i EU og Storbritannien

og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljget (stajbegraensning)
forordning 2017". Produktets garanterede
lydeffektniveau er angivet i Tekniske data
pé side 54 og pa meerkaten.

(Fig. 8) Produktet er i overensstemmelse med
gaeldende EF-direktiver.

(Fig. 9) Dette produkt er i overensstemmelse med

gaeldende UK-bestemmelser.

ypeskiltet viser serienummeret. yyyy
er produktionsaret, ww er produktions-
ugen.

YYYYWWXXXX

Bemaerk: Andre symboler/meerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav pa visse markeder.

Euro V-emissioner

c ADVARSEL.: ved manipulation af

motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af
dette produkt.
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Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fereren
udseetter sig selv eller omkringstaende

personer for risiko for personskade
eller dgdsfald ved tilsideseettelse af

Bemeerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMAERK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Produktet kan ved forkert eller skadesl@s brug veere
et farligt redskab, som kan forarsage alvorlige, i
visse tilfeelde livsfarlige skader. Det er ekstremt
vigtigt, at du laeser og forstar indholdet i denne
brugervejledning.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
betjening. Dette felt kan i visse tilfeelde pavirke
aktive eller passive medicinske implantater. For at
reducere risikoen for alvorlige eller dadbringende
kveestelser anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres leege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager produktet i
brug.

* Overeksponering af vibrationer kan medfgre
kredslgbsforstyrrelser eller skader pa nervesystemet
hos personer med kredslgbsforstyrrelser. Hvis du
oplever fysiske symptomer, som kan relateres
til overeksponering af vibrationer, skal du straks
sege laege. Eksempler pa sadanne symptomer er
folelseslgshed, manglende felesans, kildren, stikken,
smerte, manglende eller reduceret styrke i forhold
til normalt, forandringer i hudens farve eller i dens
overflade. Disse symptomer opleves almindeligvis i
fingre, haender eller handled. Risiciene kan gges ved
lave temperaturer.

+ Nar du kommer ud for en situation, som ger dig
usikker med hensyn til fortsat brug, skal du sperge
en ekspert til rads. Henvend dig til din forhandler
eller dit serviceveerksted. Undga al brug, som du
ikke synes, du er tilstraekkeligt kvalificeret til.

» En brugt lyddeemper/gnistfanger og monteringsflade
til gnistfanger kan indeholde aflejringer
af forbraendingspartikler, der kan veere
kreeftfremkaldende. Undga at blive udsat for disse
aflejringer, nar lyddaemperen og/eller gnistfangeren
handteres. Fgr handtering af lyddeemperen og/
eller gnistfangeren skal du se Sddan kontrolleres
lyddaemperen pa side 47.

»  Veer opmeerksom pa, at operateren er ansvarlig for
uheld og farer, som andre personer eller disses
ejendom udszettes for.

* Lad aldrig andre bruge produktet, uden at du har
sikret dig, at vedkommende har forstaet indholdet i
brugervejledningen.

» Tillad aldrig bgrn at anvende eller vaere i naerheden
af produktet. Da produktet er forsynet med en
stopkontakt med returfunktion og kan startes med
lav hastighed og lille kraft pa starthandtaget, kan
selv sma bgrn under visse omsteendigheder tilfare
den kraft, der er nedvendig for at starte maskinen.
Dette kan indebaere risiko for alvorlige personskader.
Tag derfor teendhzetten af, nar produktet ikke er
under opsyn.

» Opbevar produktet utilgaengeligt for bgrn.

+ Brug aldrig produktet, hvis du er treet, hvis du har
drukket alkohol, eller hvis du tager medicin, som kan
pavirke dit syn, dit overblik eller din kropskontrol.

+ Brug aldrig et produkt, som er behaeftet
med fejl. Fglg vedligeholdelses-, kontrol- og
serviceanvisningerne i denne brugervejledning.
Visse vedligeholdelses- og serviceforanstaltninger
ma kun udferes af erfarne og kvalificerede
specialister. Se instruktionerne under overskriften
Vedligeholdelse.

» Brug aldrig et produkt, der er blevet andret, sa det
ikke laengere svarer til originalmodellen.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening

c ADVARSEL: Lzs felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Anvend aldrig produktet under ekstreme
klimaforhold, sdsom streng kulde eller i meget varmt
og/eller fugtigt klima.

» Beskadigede knive kan gge risikoen for ulykker.

+ Serg for, at ingen mennesker eller dyr kommer

naermere end 15 meter (50 fod) under arbejdet.

* Hold gje med omgivelserne, og kontrollér, at der
ikke er nogen risiko for, at mennesker eller dyr kan
komme i kontakt med skaereudstyret.

» Kontrollér arbejdsomradet. Fjern alle genstande, der
kan slynges op.

» Sprg altid for, at du har en sikker og stabil
arbejdsposition.
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» Du ma ikke efterlade produktet uden opsyn, mens
motoren kerer.

» Serg for, at haender og fedder ikke kommer i
neerheden af skaereenheden, nar motoren er i gang.

+ Skulle et eller andet saette sig fast i knivene under
arbejdets gang skal motoren slukkes og standse
helt inden knivene renggres. Frakobl teendhaetten fra
teendraret.

» Nar motoren slukkes, skal du holde haender og
fedder veek fra skaereenheden, indtil den er standset
helt.

» Pas pa grenstumper, som kan slynges vaek under
klipningen.

»  Veer altid opmaerksom pa advarselssignaler eller
tilrab, nar herevaernet bruges. Tag altid hgreveernet
af, sa snart motoren er standset.

» Arbejd aldrig pa en stige, stol, palle eller fra et andet
hgjt sted, som ikke er helt stabilt.

« Brug altid begge haender til at holde produktet. Hold
produktet foran kroppen.

* Huvis et fremmedlegeme rammes, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Frakobl
teendhaetten fra teendraret. Kontrollér, at produktet
ikke er beskadiget. Reparer eventuelle skader.

+ Kontrollér, at teendhaetten og teendkablet er intakte,
sa du ikke far sted.

+ Kontrollér, at alle metrikker og bolte er spaendt.

+ Kontrollér, at gearkassen er smurt korrekt. Se Sddan
smares gearhuset pa side 52.

» Efter arbejde med produktet bliver gearkassen
varm. Rer ikke ved gearkassen for at undga
forbraendinger.

+ Samtlige daeksler og beskyttelser skal vaere
monteret for start.

* Hvis klingerne kommer til at sidde fast, kan de
lzsnes igen ved at stikke ring- og gaffelnaglen
ind i gearkassen. Stik ring- og gaffelnaglen ind i
gearkassen, og drej den frem og tilbage. Se Sddan
smares gearhuset pa side 52.

+ Transportbeskyttelsen skal altid szettes pa
skaereenheden, nar produktet ikke anvendes.

Personligt beskyttelsesudstyr

c ADVARSEL: Les folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldstaendigt risikoen for
personskader, men det mindsker graden af skaderne
i tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjeelpe dig med at vaelge det rigtige
udstyr.

» Brug godkendt hgrevaern med tilstreekkelig
daempning. Langvarig eksponering for stej kan
medfere permanente hgreskader.

« Brug godkendt gjenvaern. Hvis du bruger et
ansigtsveern, skal du ogsa bruge godkendte
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller
skal overholde den amerikanske standard ANSI
Z87.1 eller EU-standarden EN 166.

(Fig. 10)
« Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn og rengering af

skeereudstyret.

(Fig. 11)
» Brug skridsikre og stabile stavler eller sko.
(Fig. 12)

« Brug bekleedning, der er lavet af et steerkt materiale.
Brug altid kraftige lange bukser og lange aermer.
Brug ikke lgstsiddende tgj, som kan saette sig fast i
buske og grene. Undga smykker, shorts og sandaler,
og ga ikke barfodet. Saet haret op i en sikker hgjde,
dvs. over skulderen.

« Serg for at have farstehjeelpsudstyr ved handen.
(Fig. 13)
Sikkerhedsanordninger pa produktet

ADVARSEL: L&s felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
« Brug ikke et produkt med sikkerhedsanordninger,
der er beskadigede eller ikke fungerer korrekt.
« Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Huvis sikkerhedsanordningerne er beskadigede eller
ikke fungerer korrekt, skal du kontakte din

Husqvarna-serviceforhandler.
« Foretag ikke sendringer pa sikkerhedsanordninger.

Sadan kontrolleres gasreguleringslasen

1. Kontrollér, at gasreguleringslasen (A) og
gasreguleringen (B) bevaeger sig frit, og at
returfiederen fungerer korrekt. (Fig. 14)

2. Skub lasen pa gasreguleringslasen ned, og serg for,
at den gar tilbage til sin oprindelige position, nar du
slipper den. (Fig. 15)

3. Slip gasreguleringslasen, og serg for, at
gasreguleringen er last i tomgangsstilling. (Fig. 16)

4. Start motoren og giv fuld gas.

5. Slip gasreguleringen, og s@rg for, at knivene
standser.

A

ADVARSEL.: Hvis knivene

bevaeger sig, nar gasreguleringen er i
tomgangsstilling, skal omdrejningstallet i
tomgang justeres. Se Sadan justerer du
tomgangshastigheden pa side 51.
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Séadan kontrolleres stopkontakten
1. Start motoren.

2. Flyt stopkontakten til stoppositionen, og serg for, at
motoren standser.

ADVARSEL.: Stopkontakten vender
automatisk tilbage til sin startposition.

For at forhindre utilsigtet start fiernes
teendrershaetten fra teendreret ved samling
eller udfgrelse af vedligeholdelse pa
produktet.

Sédan kontrolleres handafskasrmningen

Handafskaermningen skal beskytte mod skader
forarsaget af knivene.

1. Stop motoren.
2. Serg for, at handafskaermningen er fastgjort korrekt.
3. Efterse handafskaermningen for defekter.

Sadan kontrolleres vibrationsdeempningssystemet

Vibrationsdaempningssystemet reducerer vibrationer i
handtagene. Vibrationsdeempningsenhederne fungerer
som adskillelse mellem produktets hus og
handtagsenheden.

1. Se efter skader og defekter.

2. Sprg for, at vibrationsdeempningsenhederne er
fastgjort korrekt. (Fig. 17)

Sédan kontrolleres lyddeemperen

ADVARSEL: Brug ikke produktet, hvis

lyddeemperen mangler eller er beskadiget.
En beskadiget eller manglende lyddeemper
oger stgjniveauet og risikoen for brand.
Serg for, at der er brandslukningsudstyr i
naerheden. Brug ikke et produkt uden eller
med et defekt gnistfangernet, hvis du skal
have et gnistfangernet i dit omrade.

ADVARSEL.: Lyddeemperne bliver

meget varme under og efter brug, ogsa i

BEMZERK: Hvis gnistfangerskeermen

ofte er tilstoppet, kan dette veere tegn

pa, at katalysatorens funktion er nedsat.
Kontakt dit serviceveerksted, sa de

kan efterse lyddaemperen. En tilstoppet
gnistfangerskaerm overopheder enheden
med skader pa cylinder og stempel til folge.

ADVARSEL.: Lyddeemperens

indvendige flader indeholder kemikalier, der

A
A
A

kan veere kreeftfremkaldende. Pas pa ikke at
bergre disse elementer, hvis lyddeemperen
er beskadiget.

Lyddsemperen sikrer et minimalt stgjniveau og
sender udstgdningsgasserne vk fra fgreren. En
lyddeemper med katalysator reducerer skadelige
udstgdningsgasser.

1. Stop motoren.
2. Se efter skader og deformation.

3. Serg for, at lyddeemperen er korrekt monteret pa
produktet.

4. Renger gnistfangerskaermen forsigtigt med en
stalberste. (Fig. 18)

Sadan kontrolleres klinger og klingebeskyttelser

Den yderste del af klingerne (A) fungerer som
klingebeskyttelser. Klingebeskyttelsen forhindrer ogsa,
at brugeren kommer i kontakt med klingen.
(Fig. 19)
1. Stop motoren, og serg for, at skeereenheden
stopper.
Fjern teendheetten fra teendroret.
3. Tag beskyttelseshandsker pa.

Serg for, at klingen og klingebeskyttelsen ikke er
beskadiget eller bgjet. Udskift altid en beskadiget
eller bgjet klinge.

5. Serg for, at skruerne pa klippeenheden er fastgjort.
Tilspaend skruerne til 7-10 Nm. (Fig. 20)

Breaendstofsikkerhed
ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre.

» Huvis du far breendstof pa dit tej, skal du skifte tgj
med det samme.

* Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
huden, skal du bruge saebe og vand til at fierne
breendstoffet.

» Start ikke produktet, hvis motoren leekker. Undersag
regelmaessigt motoren for leekager.

» Veer forsigtig med braendstof. Det er letantaendeligt,
og dampe er eksplosive og kan medfare
personskader eller dgdsfald.

+ Undga at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Sgrg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motoren.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motoren.
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+ Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

» Sorg for, at motoren er afkalet, inden du fylder
breendstof pa.

* For du fylder breendstof pa, skal du abne
breendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+ Fyld ikke braendstof pa motoren i et indendgrs
omrade. Utilstraekkelig luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

* Speaend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
breendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

»  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fer du starter det.

» Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
breendstoffet til at udvide sig. Serg for at bevare
ledig plads @verst i braendstoftanken.

« Opbevar aldrig produktet med breendstof i
braendstoftanken inde i en bygning, hvor der
er antaendelseskilder som f.eks. vandvarmere,
rumvarmere eller tarretumblere. Lad motoren kale
af, inden maskinen opbevares i nogen form for
indelukke.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

« Stop motoren, og serg for, at skeereudstyret
stopper. Lad produktet kgle af, inden du udfgrer
vedligeholdelse.

« Afmonter teendhaetten, for du udfgrer
vedligeholdelsen.

» Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart, som
kan medfere dedsfald. Undlad at taende produktet
indendears eller i lukkede rum.

* Motorens udstgdningsgasser er varme og kan
indeholde gnister. Lad ikke produktet kgre indendars
eller i naerheden af brandfarligt materiale.

« Tilbeher til og eendringer pa produktet, som ikke
er godkendt af producenten, kan medfere alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at zendre
produktet. Brug altid originalt tilbehor.

» Huvis vedligeholdelsen ikke udfgres korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

« Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne brugervejledning. Lad et Husqvarna-
godkendt serviceveerksted udfgre alle andre former
for service.

« Lad et Husqvarna-godkendt serviceveerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

produktet.
Drift
Indledning Sadan blandes bresndstof
ADVARSEL : Benzi
sikkerhed. far du L)rlzjae:rogrgz[fkttaerapltlet om * Brug blyfri benzin af god kvalitet med et
’ gerp ) ethanolindhold pa maks. 10 %.
Breendstof

Dette produkt har en totaktsmotor.

BEMAERK: Forkert brasndstof kan
medfgre beskadigelse af motoren. Brug en

blanding af benzin og totaktsolie.

Forblandet braendstof

* Brug Husqvarna forblandet alkylatbenzin — det
giver det bedste resultat og forlaenger af motorens
levetid. Dette braendstof indeholder faerre skadelige
kemikalier sammenlignet med almindeligt braendstof,
hvilket reducerer skadelige udstgdningsgasser.
Maengden af rester efter forbraendingen er lavere
med dette breendstof, som holder komponenterne i
motoren mere rene.

BEMZARK: Brug ikke benzin med
et oktantal mindre end 90 RON/87

AKI. Brug af et lavere oktantal
kan forarsage motorbanken, hvilket
beskadiger motoren.

Totaktsolie

« De bedste resultater opnas ved anvendelse af
Husqgvarna-totaktsolie.

* Hvis du ikke kan fa fat i Husqvarna-totaktsolie, kan
du ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj kvalitet,
som er beregnet til luftkelede motorer. Tal med din
serviceforhandler om valg af den korrekte olie.
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BEMZERK: Brug aldrig totaktsolie til
vandafkglede udenbordsmotorer, sakaldt
outboardoil. Brug ikke olie beregnet til
firetaktsmotorer.

A

Sadan blandes benzin og totaktsolie

Braendstoffet udvider sig, nar det bliver
varmt.

Speaend breendstoftankens daeksel helt.

N o

. Afrens spildt breendstof pa og omkring produktet.

Flyt produktet mindst 3 m/10 fod veek fra
tankningsstedet og -kilden, inden det startes.

Benzin, liter Totaktsolie, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A BEMZERK: sma fejl kan pavirke
forholdet i blandingen drastisk, hvis du

blander sma maengder breendstof. Mal
omhyggeligt maengden af olie, og serg for,
at du far den rigtige blanding.

(Fig. 21)

1. Fyld halvdelen af maengden af benzin i en ren
beholder til breendstof.

Tilfgj al olien.

Ryst braendstofblandingen.

Heeld den resterende meengde over i beholderen.

o kN

Ryst braendstofblandingen omhyggeligt.

A

Séadan fyldes braendstoftanken

c ADVARSEL.: Folg nedenstaende

fremgangsmade for din egen sikkerheds
1. Stands motoren, og lad den blive kold.

BEMZERK: Biand ikke braendstof til

mere end 1 maned ad gangen.

skyld.

2. Renger omkring breendstoftankens daeksel. (Fig. 22)

3. Ryst beholderen, og serg for, at braendstoffet er helt
blandet.

4. Afmonter breendstoftankens deeksel langsomt for at
aflaste trykket.

5. Fyld breendstoftanken.

A

BEMARK: Serg for, at der ikke

er for meget braendstof i tanken.

Bemeerk: se Produkto versigt pa side 44 for at se,
hvor breendstoftanken sidder pa produktet.

Sadan justeres handtaget
Kun for 122HD60:
Det bageste handtag kan justeres i 5 positioner.

» Frakobl handtagslasen, og drej handtaget. (Fig. 23)

Sadan startes produktet med en kold motor
1. Traek chokerhandtaget til chokerposition. (Fig. 24)

2. Tryk pa braendstofpumpebolden cirka 6 gange, indtil
den begynder at fyldes med breendstof. Det er ikke
ngdvendigt at fylde braendstofpumpebolden helt.

3. Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand. Treed ikke pa produktet.

4. Treek langsomt i startsnorens handtag med hajre
hand, indtil du meerker modstand, og treek derefter
hurtigt og kraftigt i startsnorens handtag.

ADVARSEL: sno aldrig startsnoren

rundt om handen.

BEMAERK: Trak ikke startsnoren

helt ud, og slip ikke startsnorens
handtag.

>/|>

5. Fortsaet med at treekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter, og skub derefter chokerhandtaget til
sin oprindelige position.

A

6. Treek i startsnorens handtag, indtil motoren starter.

ADVARSEL.: Klingerne beveeger

sig, nar motoren starter.

7. Tryk pa og slip gasreguleringen for at indstille
motorens omdrejningstal i tomgang.

8. Skub gasreguleringen gradvist for at ege motorens
hastighed.

9. Serg for, at motoren kerer jaevnt.
Sadan startes produktet med en varm motor

1. Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand. Treed ikke pa produktet.
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2. Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre Betjening af produktet

hand, indtil du meerker modstand, og traek derefter

hurtigt og kraftigt i startsnorens handtag. Fortseet, 1. Start teet ved jorden, og bevaeg produktet op langs
indtil motoren starter. haekken, nar du beskzerer siderne. Sgrg for, at
hoveddelen af produktet ikke bergrer haekken. (Fig.
Bemeerk: For yderligere oplysninger om, hvordan du 25)
starter produktet, se Sddan startes produktet med en
kold motor pa side 49. A ADVARSEL.: Serg for, at spidsen
af skaereudstyret ikke bergrer jorden.

Sadan standses produktet

2. Juster hastigheden, sa den passer til

+  Flyt stopkontakten til positionen stop for at standse arbejdsmaengden.
motoren.

3. Hold produktet teet pa kroppen for at opna en stabil

arbejdsstilling.
A BEMAERK: stopkontakten vender 4. Veer forsigtig, og betjen produktet langsomt.

automatisk tilbage til sin driftsposition.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Les og forsta
sikkerhedskapitlet, for du udfgrer

vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelse Far bru Efter 40 | Efter 100
9 timer timer

Rens de udvendige flader. Efter hver brug.

Renger !yddaemperen, karburatorrgret og motoren for blade, snavs og ugnsket Efter hver brug.

smgremiddel.

Serg for, at skeereenheden ikke bevaeger sig i tomgang.

Kontrollér stopkontakten. Se Sddan kontrolleres stopkontakten pa side 47. X

Undersgg skeereenheden for skader og revner. Udskift dem, hvis de er beskadi- X

gede.

Undersgg handafskeermningen for skader og revner. Udskift dem, hvis de er %

beskadigede.

Udfer en kontrol af gasreguleringslasen og gasreguleringen. Se Sadan kontrolle- X

res gasreguleringsléasen pa side 46.

Undersgg motoren, breendstoftanken og breendstofslangen for udsivning.

Spaend metrikker og skruer.

Undersgg startmotoren og startsnoren for skader.

Kontrollér, at de skruer, som holder knivene, er fastspaendt korrekt.

Rens luftfilteret. Renger oftere, hvis produktet bruges i stevholdige omrader. X

Udskift dem, hvis de er beskadigede.

Undersgg vibrationsdeempningsenhederne for skader og revner. Udskift dem, %

hvis de er beskadigede.
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Vedligeholdelse Efter 40 | Efter 100

Faor brug N )
timer timer

Renger teendrerets udvendige flade og omradet omkring den. Fjern taendroret,

og mal elektrodeafstanden. Juster elektrodeafstanden, eller udskift teendraret. X

Se Sddan kontrolleres taendroret pa side 51.

Rens kglesystemet.

Rens karburatorens udvendige flader og omradet omkring den.

Undersag, om braendstoffilteret er rent, og serg for, at der ikke er revner og X

andre skader pa braendstofslangen. Udskift dem, hvis de er beskadigede.

Renger gnistfangerskeermen pa lyddeemperen, og udskift den om ngdvendigt.

Rengegr braendstoftanken indvendigt.

Udskift teendraret.

Undersgag koblingen, koblingsfiederen og koblingstromlen for slitage. F& beska- %

digede dele udskiftet hos en godkendt serviceforhandler.

Serg for, at gearhuset er fyldt op med fedt.

Udfer en kontrol af alle kabler og forbindelser.

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

Renger luftfilteret, og fastger luftfilterdeekslet.

2. Start produktet. Se Sadan startes produktet med en
kold motor pa side 49.

3. Drej tomgangsjusteringsskruen T med uret, indtil
skeereenheden begynder at bevaege sig. (Fig. 26)

4. Drej tomgangsjusteringsskruen T mod uret, indtil
skaereenheden stopper.

ADVARSEL.: Huvis skeereenheden
ikke stopper, nar du justerer

omdrejningstallet i tomgang, skal
du kontakte din neermeste
serviceforhandler. Undlad at bruge
produktet, indtil det er blevet korrekt
indstillet eller repareret.

Bemeaerk: Tomgangshastigheden er korrekt, nar
motoren kerer jaevnt i alle positioner. Se Tekniske
dala pa side 54 for det anbefalede omdrejningstal i
tomgang.

Sadan renser du kglesystemet

Kolesystemet holder motortemperaturen ned.
Kolesystemet omfatter kaleribberne pa cylinderen (A),
cylinderdeekslet (B) og luftindtag via krumtaphuset (C).

(Fig. 27)

BEMZARK: Luftindtaget mellem
braendstoftanken og krumtaphuset bliver let

blokeret af blade. Renger luftindtaget helt.

(Fig. 28)

1. Renger kelesystemet med en barste hver uge eller
oftere, hvis det er ngdvendigt.

2. Serg for, at kelesystemet ikke er snavset eller
tilstoppet.

Sadan kontrolleres taendraret

BEMZARK: Brug altid anbefalet
teendrarstype. Forkert teendrarstype kan

forarsage skader pa produktet.

* Undersgg teendraret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

» Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrerets elektroder, falg disse instruktioner:

a) Serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

* Huvis teendrgret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 54. (Fig. 29)

»  Udskift teendrgret, nar det er ngdvendigt.
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Renggring af luftfilteret

Rens regelmaessigt Iuftfilteret for snavs og stev.
Dette forhindrer karburatorfejl, startproblemer, tab af
motoreffekt, slitage pa motordelene og et hgjere
breendstofforbrug end normailt.

Fjern Iuftfilterdeekslet (A).
Fjern filteret (B) fra filterrammen. (Fig. 30)
Rens filteret med varmt saebevand.

Bemaerk: Et luftfilter, der har veeret brugt i
lang tid, kan ikke blive helt rent. Udskift Iuftfilteret
regelmaessigt, og udskift altid et defekt luftfilter.

4. Sgrg for, at batteriet er tort.

5. Sadan paferer du olie pa Iuftfilteret. Se Sadan
péfores olie pa skumluftfilteret pa side 52

6. Renger indersiden af luftfilterdaekslet. Brug trykluft
eller en barste.

Sadan péafgres olie pa skumluftfilteret

BEMAERK: Brug altid Husqvarna-

specialluftfilterolie. Brug ikke andre typer

ADVARSEL: Tag

beskyttelseshandsker pa. Luftfilterets olie
kan forarsage hudirritation.

A\ =
A

1. Anbring skumluftfilteret i en plastpose.
2. Anbring olien i plastposen.

3. Gnub plastposen for at sikre, at olien bliver pafgrt
jeevnt pa skumluftfilteret.

4. Tryk ugnsket olie ud af skumluftfilteret, mens det er i
plastposen. (Fig. 31)

Sadan smares gearhuset

» Brug Husqvarna specialfedt. Sparg
serviceforhandleren for at fa yderligere oplysninger
om det anbefalede fedt.

+ Tilseet fedt gennem deekslet pa gearhuset. (Fig. 32)

A BEMZARK: Fyld ikke gearhuset helt op.

Sadan rengeres og smares klingerne

1. Renger knivene for ugnskede materialer for og efter
brug af produktet.

2. Smgr klingerne for leengere tids opbevaring.

Bemaerk: Sperg serviceforhandleren for at fa
yderligere oplysninger om anbefalede renggringsmidler
og smaremidler.

Sadan efterses knivene

1. Fjern deekslet pa gearhuset.

2. Sprg for, at knivene beveeger sig frit. Seet ring- og
gaffelngglen i gearhuset, og drej den med uret og
mod uret. (Fig. 33)

3. Undersgg knivenes segge for skader og defekter.
4. Brug en fil til at fierne ujaevnheder pa knivene.

Fejlfinding

Fejifinding
Motoren starter ikke
Praoblem Mulig arsag Anbefalet trin
Starthager Starthagerne kan ikke be- | Juster eller udskift starthager.
vaege sig frit. -
Renggr omkring starthagerne.
Kontakt en godkendt serviceforhandler.
Braendstoftank Forkert breendstoftype. Tem den, og brug korrekt braendstof.
Karburator Forkert omdrejningstal i Juster omdrejningstallet i tomgang.
tomgang.
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Motoren starter ikke

Problem Mulig arsag Anbefalet trin
Ingen gnist Teendrgret er snavset eller | Sgrg for, at teendreret er tort og rent.
vadt.
Rens teendrgret. Sarg for, at elektrodeafstanden pa
teendrgret er korrekt. Sgrg for, at taeendreret er monteret
Forkert elektrodeafstand. | Med radiostejdeempning.
Se Tekniske data pa side 54 for korrekt elektrodeaf-
stand.
Teendrer Teendraret er lgst. Spaend teendrgret.

Motoren starter, men stopper igen

Problem Mulig arsag Anbefalet trin

Breendstoftank Forkert braendstoftype. Tem den, og brug korrekt breendstof.

Karburator Forkert omdrejningstal i Juster omdrejningstallet i tomgang. Se Sadan justerer du
tomgang. tomgangshastigheden pa side 51. Tal med din service-

forhandler, hvis det er nadvendigt.

Luftfilter Tilstoppet Iluftfilter. Rens luftfilteret.

Kniv

Problem Mulige arsager Anbefalet trin

Kniven bevaeger sig lang-
somt eller kan ikke beveege
sig.

Kniven er blokeret eller be-
skadiget.

Renger knivene for ugnskede materialer. Se Sadan ren-
gares og smares klingerne pa side 52. Fijern ujeevnheder
fra kniven, se Sadan efterses knivene pa side 52. Udskift
kniven, hvis den er beskadiget.

Kniven har sveert ved at
skeere.

Kniven er ikke skarp eller
den er beskadiget.

Skeerp kniven, se Sddan efterses knivene pa side 52.
Udskift klingen, hvis den er beskadiget.

Kniven bliver varm.

Der er friktion mellem kni-
vene.

Fjern ujeevnheder fra kniven, og smer den. Se Sddan
efterses knivene pa side 52.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

« Lad altid produktet kgle af, for det stilles vaek.

* Ved opbevaring og transport af produktet og
breendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en

brand.

« Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og

transport af braendstof.

» Tem braendstoftanken fer transport eller
langtidsopbevaring. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation.

« Fastger transportbeskyttelsen under transport og
opbevaring.

* Fjern teendheetten fra teendroret.

+ Fastspaend produktet under transporten. Serg for, at
det ikke kan rykke sig.
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» Rens og udfer service pa produktet inden

langtidsopbevaring.
Tekniske data
Tekniske data
122HD45 122HD60
Motor
Cylindervolumen, cm3 21,7 21,7
Omdrejningstal i tomgang, o/min. 2900 2900
Anbefalet maks. hastighed, o/min. 9000 9000

Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/hk ved o/min.

0,6/0,8 ved 7800

0,6/0,8 ved 7800

Lyddaemper med katalysator Ja Ja
Teendingssystem reguleret ved omdrejningstal Ja Ja
Taendingssystem

Teendrer HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5
Breendstof

Benzintankens kapacitet, l/icm3 | 0,3/300 | 0,3/300
Vaegt

Uden braendstof, kg | 4,7 | 4,9
Stgjemissioner °

Lydeffektniveau, malt dB (A) 100 100
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 101 101
Lydniveauer '

Akvivalent lydtryksniveau ved brugerens grer malt i hen- | 95 96

hold til EN ISO 22868, dB(A)

Vibrationsniveauer "2

/Ekvivalente vibrationsniveauer (any,eq) i handtag mélt i henhold til EN ISO 22867, m/s:
Forreste/bageste, mm/s? | 2,9/4,9 | 4,1/13,6
Klinger

Type | Dobbelt | Dobbelt

10 Emission af stgj til omgivelserne mélt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for produktet er malt med det originale skeereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen
mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet
og variationerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

11 Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1 dB (A).

12 Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1 m/s2.
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122HD45 122HD60
Skeerelaengde, mm 450 590
Skeerehastighed, klip/min. 4050 4050
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tIf.: +46-36-146500 erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Benzindrevet haekkeklipper
Varemeerke Husqgvarna

Type / model 122HD45, 122HD60
Identifikation Serienumre fra 2022 og fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Regulativ Beskrivelse

2006/42/EF "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet"
2000/14/EF "vedrgrende udenders stgj"

2011/65/EU "begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer"

Der er anvendt fglgende standarder:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden har foretaget frivillig
typegodkendelse for Husqvarna AB.

Certifikaterne har numrene: SEC/10/2280-122HD45,
122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentation

q
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Einleitung
Produktlbersicht
(Abb. 1) umstehender Personen lesen und
1. Choke-Hebel befolger) Sie alle Slgherheltshlnwelse in
der Bedienungsanleitung.
2. Kraftstoffpumpe
3. Zundkappe und Z.[jndkerze (Abb. 3) Lesen Sie die Bedienungsanleitung
4. Vorderer Handgriff sorgfaltig durch, und machen Sie sich vor
5. Hinterer Handgriff der Benutzung mit dem Inhalt vertraut.
6. Gashebelsperre
7. Stoppschalter (Abb. 4) Tragen Sie einen gepriiften Gehor- und
8. Kraftstofftankdeckel Augenschutz.
9. Gashebel (Abb. 5) - si |
. ) . ragen Sie zugelassene
10. Griffverriegelung Schutzhandschuhe.
11. Kraftstofftank
12. Getriebegehause (Abb. 6) Tragen Sie robuste und rutschfeste
13. Einfilléffnung fur Schmiermittel Stiefel.
14. Luftfilterdeckel
15. Startseilhandgriff (Abb. 7) Etikett mit Gerduschemission gemaR EU-
16. Zylinderdeckel und UK-Richtlinien und Verordnungen
17. Handschutz sowie der australischen ,Protection
of the Environment Operations
18. Messer und Messerschutz (Noise Control) Regulation 2017
19. Transportschutz" (Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
20. Gabel-Ringschliissel von New South Wales. Der garantierte
21. Fetttube Schallleistungspegel des Geréts ist unter
22. Bedienungsanleitung Technische Daten auf Seife 68 und auf
. . dem Etikett angegeben.
Geréatebeschreibung
Das Geréat ist eine Heckenschere mit einem (Abb. 8) D|ese§ Ggrgt entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.
Verbrennungsmotor.
Verwendungszweck (Abb. 9) Dieses Gerét entspricht den geltenden
. UK-Richtlinien.
Verwenden Sie das Gerét zum Schneiden von Asten
und Zweigen. Verwenden Sie das Gerat nicht fir andere [ .
YYYYWWXXXX uf dem Typenschild ist die Serien-

Aufgaben.

Symbole auf dem Gerét
(Abb. 2) WARNUNG! Dieses Gerét ist geféahrlich.
Wenn das Gerat nicht sorgfaltig

und ordnungsgemaR verwendet wird,
kann es zu Verletzungen oder zum

Tod des Bedieners oder anderer
Personen kommen. Zur Vermeidung
von Verletzungen des Bedieners oder

nummer angegeben. yyyy ist das Pro-
duktionsjahr, und ww steht fiir die Pro-
duktionswoche.

Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf Zertifizierungsanforderungen, die in
einigen Markten gelten.
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Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fir dieses Gerat.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
weisen auf besonders wichtige Teile der
Betriebsanleitung hin.

A

WARNUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

A\

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Ein unsachgeman oder nachlassig verwendetes
Gerat kann gefahrlich werden und schwere oder
gar lebensgefahrliche Verletzungen verursachen.
Es ist sehr wichtig, dass Sie den Inhalt dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden
haben.

Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann

sich unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder todlichen
Verletzungen fiihren kénnen, auszuschlieRen,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat
vor der Nutzung dieses Gerats ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Personen mit Kreislaufstérungen, die zu oft
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen Gefahr,
Schéaden an den Blutgefaen oder am
Nervensystem davonzutragen. Gehen Sie zum
Arzt, wenn Sie Symptome feststellen, die darauf
hinweisen, dass Sie libermafigen Vibrationen

ausgesetzt waren. Beispiele solcher Symptome sind:
Taubheit von Koérperteilen, Gefiihlsverlust, Jucken,
Stechen, Schmerz, Verlust oder Beeintrachtigung
der normalen Korperkraft, Veranderungen der
Hautfarbe oder der Haut. Diese Symptome

treten Ublicherweise in Fingern, Handen und
Handgelenken auf. Bei niedrigen Temperaturen
kann erhohte Gefahr bestehen.

Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in
Bezug auf die weitere Anwendung des Geréts
verunsichert, lassen Sie sich von einem Experten
beraten. Wenden Sie sich an Ihren Handler oder lhre
Servicewerkstatt. Flihren Sie keine Arbeiten aus, mit
denen Sie Uberfordert sind.

Ein gebrauchter Schalldampfer/Funkenfanger und
die Montageflache des Funkenfangers kdnnen
potentiell krebserregende Ablagerungen von
Verbrennungsteilchen enthalten. Vermeiden Sie
beim Umgang mit dem Schallddmpfer und/oder dem
Funkenfanger, dass Sie diesen Stoffen ausgesetzt
sind. Vor dem Umgang mit dem Schallddmpfer und/
oder dem Funkenfanger siehe So priifen Sie den
Schallddmpfer auf Seite 60.

Denken Sie daran, dass der Bediener fiir

Unfélle oder Gefahrensituationen verantwortlich

ist, die anderen Personen oder deren Eigentum
widerfahren.

Lassen Sie niemals jemand anderen das Gerat
benutzen, ohne sich zu vergewissern, dass die
Person den Inhalt der Betriebsanleitung verstanden
hat.

Erlauben Sie niemals Kindern, das Geréat zu
benutzen oder sich in seiner Nahe aufzuhalten. Da
das Gerat mit einem riickfedernden Stopp-Schalter
ausgerUstet ist und mit geringer Geschwindigkeit
und Kraft am Starthandgriff gestartet werden kann,
kénnen u. U. auch kleine Kinder die Kraft aufbringen,
die zum Starten erforderlich ist. Dies kann zu
schweren Verletzungen filhren. Daher ist stets die
Zindkappe zu entfernen, wenn das Gerat ohne
Aufsicht ist.

Bewahren Sie das Gerét fur Kinder unzuganglich
auf.

Arbeiten Sie niemals mit dem Gerat, wenn Sie
mude sind, Alkohol getrunken oder Medikamente
eingenommen haben, da hierdurch Sehkraft,
Urteilsvermdgen oder Kdrperkontrolle beeintrachtigt
werden kénnen.

Arbeiten Sie niemals mit einem defekten Gerat.

Die Wartungs-, Kontroll- und Serviceanweisungen
in dieser Bedienungsanweisung sind sorgfaltig
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zu befolgen. Gewisse Wartungs- und
Servicemafinahmen sind von geschulten,
qualifizierten Fachleuten auszufiihren. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift ,Wartung®.
Arbeiten Sie niemals mit einem Gerét, das

ohne Zustimmung des Herstellers modifiziert
wurde und nicht mehr mit der Originalausfiihrung
Ubereinstimmt.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Benutzen Sie das Gerat niemals bei extremen
Klimaverhaltnissen wie strenger Kélte oder sehr
heiem und/oder feuchten Klima.

Falsche Klingen kénnen die Unfallgefahr erhdhen.
Stellen Sie sicher, dass Menschen und Tiere
wahrend der Verwendung einen Abstand von
mindestens 15 m/50 ft einhalten.

Bei der Arbeit auf die Umgebung achten und
sicherstellen, dass weder Menschen noch Tiere

mit der Schneidausristung in Beriihrung kommen
kénnen.

Kontrollieren Sie den Arbeitsbereich. Entfernen Sie
Gegenstéande, die weggeschleudert werden konnten.
Sorgen Sie stets dafir, dass Sie bei der Arbeit fest
und sicher stehen.

Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt mit
laufendem Motor stehen.

Stellen Sie sicher, dass Hande und FiiRe nicht an
die Schneideinheit kommen, wenn der Motor lauft.
Sollte wahrend der Arbeit Material zwischen den
Klingen hangen bleiben, den Motor abstellen und
abwarten, bis er vollig still steht, bevor die Klingen
gereinigt werden. Ziehen Sie die Ziindkappe von der
Zundkerze ab.

Wenn der Motor abgestellt worden ist, Hande und
FuRe von der Schneideinheit fernhalten, bis diese
vollig still steht.

Achten Sie auf Aststiickchen, die beim Schneiden
weggeschleudert werden kénnen.

Achten Sie immer genau auf Warnsignale oder Rufe,
wenn Sie den Gehdrschutz tragen. Nehmen Sie den
Gehorschutz immer ab, sobald der Motor abgestellt
ist.

Arbeiten Sie niemals stehend auf einer Leiter

oder einem Hocker oder in einer sonstigen, nicht
ausreichend gesicherten erhéhten Position.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Das Gerat vor dem Korper halten.

Wenn ein Fremdkérper getroffen wird oder
Vibrationen auftreten, missen Sie das Geréat
abstellen. Ziehen Sie die Ziindkappe von der
Ziindkerze ab. Kontrollieren Sie, ob das Gerat
beschadigt ist. Reparieren Sie eventuelle Schaden.

Stellen Sie sicher, dass Zlindkerzenschutz und
Zindkabel unversehrt sind, um die Gefahr von
elektrischen Schlagen auszuschlieBen.

Prifen Sie, ob alle Muttern und Schrauben
angezogen sind.

Sorgen Sie dafiir, dass das Getriebe

ausreichend geschmiert ist. Siehe Schmieren des
Getriebegehduses auf Seite 66.

Nach der Arbeit mit dem Geréat ist das Getriebe heil}.
Beriuihren Sie das Getriebe nicht, um Verbrennungen
zu vermeiden.

Alle Gehéause- und Schutzteile miissen vor dem
Start montiert werden.

Wenn die Klingen stecken bleiben, kénnen sie geldst
werden, indem der Kombischlussel in das Getriebe
eingefiihrt wird. Fiihren Sie den Kombischlissel in
das Getriebe ein und drehen Sie lhn vor und zuriick.
Siehe Schmieren des Getriebegehauses auf Seite
66.

Der Transportschutz ist immer an der Schneideinheit
anzubringen, wenn das Gerat nicht benutzt wird.

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
personliche Schutzausriistung bei der Benutzung
des Gerats. Die personliche Schutzausristung
kann Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen
und Schéaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich
von |lhrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausriistung unterstitzen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz mit ausreichender
Dammwirkung. Eine langerfristige Beschallung mit
Larm kann zu bleibenden Gehérschaden fiihren.
Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz.

Bei der Benutzung eines Visiers ist auch eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen sind in diesem Falle diejenigen, die die
Normen ANSI Z87.1 fiir die USA bzw. EN 166 fiir
EU-Lander erfiillen.

(Abb. 10)

Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausriistung.

(Abb. 11)

Verwenden Sie rutschfeste und stabile Stiefel oder
Schuhe.

(Abb. 12)

Tragen Sie Kleidung aus reif3festem Material.
Tragen Sie stets eng anliegende Kleidung, lange
Hosen aus schwerem Stoff und lange Armel. Tragen
Sie keine weite Kleidung, die sich leicht an Asten
und Zweigen verfangen konnte. Vermeiden Sie das
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Tragen von Schmuck, kurzen Hosen und Sandalen.
Gehen Sie nicht barful. Binden Sie Ihre Haare
sicherheitshalber zusammen, sodass sie nicht tiber
lhre Schulter fallen.

» Halten Sie eine Erste-Hilfe-Ausriistung und einen
Feuerldscher griffbereit.

(Abb. 13)
Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Verwenden Sie kein Geréat mit
Sicherheitsvorrichtungen, die beschadigt sind oder
nicht ordnungsgeman funktionieren.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung
der Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen beschadigt sind oder nicht
ordnungsgemaf funktionieren, wenden Sie sich an
den Kundendienst von Husqvarna.

+ Fiihren Sie keine Anderungen an den
Sicherheitsvorrichtungen durch.

So priifen Sie die Gashebelsperre

1. Prifen Sie, ob sich die Gashebelsperre (A) und
der Gashebel (B) frei bewegen lassen und ob die
Ruckholfeder korrekt funktioniert. (Abb. 14)

2. Dricken Sie die Gashebelsperre herunter und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt. (Abb. 15)

3. Losen Sie die Gashebelsperre und stellen Sie
sicher, dass der Gashebel in der Leerlaufstellung
verriegelt ist. (Abb. 16)

Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas.

Lassen Sie den Gashebel los und priifen Sie, ob die
Klingen vollstandig stoppen.

WARNUNG: wenn sich die
Klingen bewegen, wahrend sich der

Gashebel in Leerlaufstellung befindet,
stellen Sie die Leerlaufdrehzahl

ein. Siehe So stellen Sie die
Leerlaufdrehzahl ein auf Seite 65.

So priifen Sie den Stoppschalter
Starten Sie den Motor.

2. Drucken Sie den Stoppschalter auf die Position
LAus“, und stellen Sie sicher, dass der Motor zum
Stillstand kommt.

WARNUNG: Der Stoppschalter kehrt
dann automatisch wieder in die Startposition

zurlick. Um ein versehentliches Starten zu
verhindern, entfernen Sie die Ziindkappe

von der Ziundkerze, wenn Sie das Gerat
montieren oder warten.

So priifen Sie den Handschutz

Der Handschutz verhindert, dass die Hand das sich
bewegende Messer berihrt.

1.
2.

Den Motor stoppen.

Stellen Sie sicher, dass der Handschutz richtig
befestigt ist.

Uberpriifen Sie den Handschutz auf
Beschadigungen.

Antivibrationssystem Gberpriifen

Das Antivibrationssystem verringert Vibrationen in den
Griffen. Die Antivibrationselemente funktionieren als
Trennung zwischen Gerat und Giriff.

1.

Fihren Sie eine Sichtprifung auf Verformungen und
Beschadigungen durch.

Stellen Sie sicher, dass die Antivibrationseinheiten
korrekt angebracht sind. (Abb. 17)

So priifen Sie den Schallddmpfer

WARNUNG: verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn der Schalldampfer fehlt

oder beschadigt ist. Ein beschadigter

oder fehlender Schallddmpfer erhéht den
Gerauschpegel und die Brandgefahr.

Halten Sie einen Feuerldscher griffbereit.
Verwenden Sie kein Gerat, bei dem das
Funkenfangernetz fehlt oder defekt ist, wenn
seine Verwendung fur den Arbeitsbereich
vorgeschrieben ist.

ACHTUNG: wenn das

Funkenfangernetz haufig verstopft ist,

WARNUNG: pie Schalldampfer
werden wahrend und nach dem Betrieb —
auch im Leerlauf — sehr heil3.

kann dies ein Zeichen daflr sein, dass

der Katalysator nicht einwandfrei arbeitet.
Lassen Sie den Schalldampfer von lhrem
Servicehandler kontrollieren. Ein verstopftes
Funkenfangernetz kann zu Uberhitzung
fihren, wodurch Schaden an Zylinder und
Kolben entstehen kdnnen.

WARNUNG: Die Innenflachen des
Schalldampfers enthalten Chemikalien, die

Krebs verursachen kénnen. Achten Sie
darauf, dass Sie diese Teile nicht bertihren,
wenn der Schalldampfer beschadigt ist.
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Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel auf ein
MindestmaR und leitet die Abgase des Motors vom
Anwender weg. Ein Schallddmpfer mit Katalysator
reduziert schadliche Abgase.

1. Stellen Sie den Motor ab.

2. Fihren Sie eine Sichtkontrolle auf Beschadigungen
und Verformungen durch.

3. Stellen Sie sicher, dass der Schalldampfer fest am
Gerat montiert ist.

4. Reinigen Sie das Funkenféngernetz vorsichtig mit
einer Drahtblrste. (Abb. 18)

So priifen Sie die Klingen und den Klingenschutz

Der aufRere Teil der Klingen (A) dient als Klingenschutz.
Der Klingenschutz verhindert, dass der Anwender mit
der Klinge in Beriihrung kommt.

(Abb. 19)

1. Stoppen Sie den Motor, und stellen Sie sicher, dass
sich die Schneideinheit nicht mehr bewegt.
Entfernen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze.

3. Ziehen Sie Schutzhandschuhe an.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge und der
Klingenschutz nicht beschadigt oder verbogen sind.

Wechseln Sie ein beschadigtes oder verbogenes
Messer immer aus.

5. Stellen Sie sicher, dass die Schrauben an der
Schneideinheit fest angezogen sind. Ziehen Sie die
Schrauben mit einem Drehmoment von 7-10 Nm
fest. (Abb. 20)

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

+ Stellen Sie keine heiRen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

< Fllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

* Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

«  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

+ Fdllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder durch eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

+ Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankdeckel nicht fest zugeschraubt ist,
besteht Feuergefahr.

* Bewegen Sie das Gerét vor dem Starten mindestens
3 m/10 ft von der Stelle fort, an der Sie den Tank
befillt hatten.

+ Fdllen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen
Sie deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

» Lagern Sie das Gerat niemals mit Kraftstoff
im Kraftstofftank in einem Gebaude, in
dem Zindquellen vorhanden sind, wie
z. B. Warmwasserbereiter, Raumheizgerate oder
Waschetrockner. Lassen Sie den Motor abkiihlen,
bevor das Gerét in einem geschlossenen Raum
aufbewahrt wird.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und lassen
Sie das Gerat trocknen.

* Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Ihnren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und

kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

* Atmen Sie die Kraftstoffd@mpfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

WARNUNG: Lesen sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

» Stoppen Sie den Motor und stellen Sie sicher,
dass sich die Schneidausriistung nicht mehr
bewegt. Lassen Sie das Gerat abkihlen, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfiihren.

» Trennen Sie die Ziindkappe vor Beginn der Wartung.

« Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas,
das zum Tod fiihren kann. Betreiben Sie das Gerat
nicht in geschlossenen Raumen.

Die Abgase des Motors sind heify und kénnen
Funken schlagen. Lassen Sie das Gerat nicht im
Innenbereich oder in der Nahe von brennbaren
Materialien laufen.

+  Zubehérteile und Anderungen am Gerét, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
Verandern Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie stets
Originalzubehor.
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* Wenn die Wartung nicht ordnungsgeman
und regelmanig erfolgt, erhéht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Geréts.

* Flhren Sie die Wartung nur geman dieser
Betriebsanleitung durch. Lassen Sie alle anderen

Wartungsarbeiten von einer autorisierten Husqvarna
Servicewerkstatt durchfiihren.

« Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Geréat regelmaRig warten.

« Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Betreiben

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch

des Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

ACHTUNG: verwenden Sie

kein Zweitaktdl fur wassergekihlte
AuRenbordmotoren (auch Outboardoil
genannt). Verwenden Sie kein Ol fiir
Viertaktmotoren.

A

Kraftstoff

Dieses Produkt verfugt Gber einen Zweitaktmotor.

c ACHTUNG: pie Verwendung eines

Beschadigung des Motors fuihren.
Verwenden Sie eine Mischung aus Benzin
und Zweitaktol.

falschen Kraftstoffs kann zu einer

Vorgemischter Kraftstoff

* Verwenden Sie Husqvarna vorgemischten
Alkylatkraftstoff. Dies sorgt fir die beste Leistung
und eine Verlangerung der Lebensdauer des Motors.
Im Vergleich zu herkdmmlichem Kraftstoff enthalt
dieser Kraftstoff weniger gesundheitsschadliche
Substanzen, wodurch der AusstoR schéadlicher
Abgase verringert wird. Die Menge von Rickstadnden
nach der Verbrennung ist bei diesem Kraftstoff
niedriger. Dadurch bleiben die Bauteile des Motors
sauberer.

So mischen Sie Kraftstoff vor

Benzin

» Verwenden Sie hochwertiges bleifreies Benzin mit
maximal 10 % Ethanol (E10).

Benzin mit einer geringeren Oktanzahl
als 90 RON (87 AKI). Bei Einsatz von
Kraftstoff mit niedrigerer Oktanzahl kann
es zu einem Klopfen im Motor kommen,
das Motorschaden verursacht.

c ACHTUNG: Verwenden Sie kein

Zweitaktol

* Verwenden Sie fiir beste Ergebnisse und die beste
Leistung Husqvarna Zweitaktol.

* Wenn Husqgvarna Zweitaktdl nicht verfugbar ist,
verwenden Sie ein qualitativ hochwertiges Zweitaktol
fur luftgekihlte Motoren. Wenden Sie sich an lhren
Kundendienst zur Auswahl der richtigen Olsorte.

So mischen Sie Benzin und Zweitaktol

Benzin, Liter Zweitaktol, Li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ACHTUNG: Beim Mischen kleiner

Kraftstoffmengen wirken sich auch

kleine Abweichungen bei der Olmenge
stark auf das Mischungsverhaltnis aus.
Um das korrekte Mischungsverhaltnis
sicherzustellen, muss die beizumischende
Olmenge genau abgemessen werden.

A

(Abb. 21)

1. Flllen die Halfte des Benzins in einen sauberen
Kraftstoffbehalter.

Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.
3. Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung.

4. Geben Sie dann den Rest des Benzins in den
Behalter dazu.

5. Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung sorgfaltig.

A

So filllen Sie den Kraftstofftank

ACHTUNG: Mischen Sie Kraftstoff

héchstens fur einen Monat im Voraus.

WARNUNG: Befolgen Sie zu lhrer

eigenen Sicherheit das folgende Verfahren.
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1. Stellen Sie den Motor ab, und lassen Sie den Motor
abkuhlen.

2. Saubern Sie den Bereich rund um den Tankdeckel.
(Abb. 22)

3. Schiitteln Sie den Behalter, und stellen Sie sicher,
dass der Kraftstoff vollstdndig vermischt ist.

4. Entfernen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

5. Fdllen Sie den Kraftstofftank auf.

c ACHTUNG: stellen Sie sicher,

Kraftstoff enthalt. Der Kraftstoff dehnt
sich beim Erwarmen aus.

dass der Kraftstofftank nicht zu viel
6. Ziehen Sie den Kraftstofftankdeckel vorsichtig fest.
Reinigen Sie das Gerat und den umgebenden
Bereich von verschittetem Kraftstoff.

8. Bewegen Sie das Gerat vor dem Start mindestens
3 m (10 ft) aus dem Auftankbereich und von der
Kraftstoff-Auftankquelle weg.

Hinweis: Um herauszufinden, wo sich der
Kraftstofftank an Ihrem Gerat befindet, siehe
Produktiibersicht auf Seite 57.

EINSTELLEN DES HANDGRIFFS
Nur bei 122HD60:

Der hintere Griff kann in 5 Positionen eingestellt werden.

« Losen Sie die Griffsperre und drehen Sie den Giriff.
(Abb. 23)

Gerat bei kaltem Motor starten

1. Ziehen Sie den Choke-Hebel in die Choke-Lage.
(Abb. 24)

2. Dricken Sie die Kraftstoffpumpenblase ca. 6 Mal,
bis sich die Pumpe mit Kraftstoff fiillt. Es ist
nicht erforderlich, die Kraftstoffpumpe vollstandig zu
fullen.

3. Dricken Sie den Geratekdrper mit der linken Hand
gegen den Boden. Treten Sie nicht auf das Geréat.

4. Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit
der rechten Hand, bis Sie einen Widerstand
splren, und ziehen Sie schnell und mit Kraft am
Startseilhandgriff.

WARNUNG: wickeln Sie das

Startseil nicht um Ihre Hand.

ACHTUNG: Ziehen Sie das

Startseil nicht vollstandig aus, und
lassen den Startseilgriff nicht los.

A
A

9.

Ziehen Sie dann am Startseilhandagriff, bis der Motor
startet und driicken Sie dann den Choke-Hebel in
die Ausgangsstellung zuriick.

WARNUNG: Die Klingen bewegen

sich, wenn der Motor startet.

Ziehen Sie dann am Startseilhandgriff, bis der Motor
startet.

Driicken Sie den Gashebel und lassen Sie ihn dann
los, um den Motor im Leerlauf laufen lassen.

Driicken Sie den Gashebel langsam, um die
Motordrehzahl zu erhéhen.

Stellen Sie sicher, dass der Motor einwandfrei lauft.

Gerét bei warmem Motor starten

1.

Driicken Sie den Geratekdrper mit der linken Hand
gegen den Boden. Treten Sie nicht auf das Geréat.

Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit

der rechten Hand, bis Sie einen Widerstand

splren, und ziehen Sie schnell und mit Kraft am
Startseilhandgriff. Fahren Sie so lange damit fort, bis
der Motor startet.

Hinweis: Fiir weitere Informationen zum Starten des
Gerats siehe Gerdt bei kaltem Motor starten auf Seite

63.

Gerét stoppen

Legen Sie den Stoppschalter in die Stoppposition,
um den Motor abzustellen.

c ACHTUNG: Der Stoppschalter

kehrt dann automatisch wieder in die
Position RUN zuriick.

Inbetriebnahme des Geréts

1.

Beginnen Sie in Bodennahe und bewegen Sie

das Geréat dann nach oben, wenn Sie die Seiten
scheiden. Passen Sie auf, dass das Gerategehause
nicht die Hecke berihrt. (Abb. 25)

WARNUNG: Passen Sie auf, dass

die Vorderseite der Schneidausriistung
nicht den Boden berlhrt.

Passen Sie das Tempo je nach Arbeitsaufwand an.

Halten Sie das Gerat fir eine stabile Arbeitsposition
nahe am Korper.

Gehen Sie vorsichtig vor, und verwenden Sie das
Gerat langsam.
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Instand halten

Einleitung Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

WARNUNG: Lesen Sie vor dem

Warten des Gerats das Kapitel Giber

Wartungsplan
Instand halten Vor dem Nach Nach
Betrieb 40 h 100 h
Die AuRenflache reinigen. Nach jedem Gebrauch.
Den Sf_:halldampfer, d!e Ak_)gaslenung_ und den Motor von Laub, Schmutz und Nach jedem Gebrauch.
unerwiinschten Schmiermitteln befreien.
Sicherstellen, dass sich die Schneideinheit im Leerlauf nicht bewegt.
Den Stoppschalter priifen. Siehe So priifen Sie den Stoppschalter auf Seite 60.
Die Schneideinheit auf Beschadigung und Risse Uberprifen. Bei Beschadigung X
ersetzen.
Den Handschutz auf Beschadigung und Risse Uberprifen. Bei Beschadigung X
ersetzen.
Gashebelsperre und Gashebel Uberpriifen. Siehe So priifen Sie die Gashebel- X
sperre auf Seite 60.
Den Motor, den Kraftstofftank und den Kraftstoffschlauch auf Undichtigkeiten X
Uberprifen.
Muttern und Schrauben festziehen. X
Startvorrichtung und Startseil auf Beschadigung Uberpriifen. X
Kontrollieren, ob die Schrauben, die die Klingen zusammenhalten, korrekt ange- X
zogen sind.
Den Luftfilter reinigen. Bei Verwendung in staubigen Bereichen 6fters reinigen. X
Bei Beschadigung ersetzen.
Die Antivibrationseinheiten auf Beschadigung und Risse Uberprifen. Bei Be- X
schadigung ersetzen.
Die AuRenseite der Ziindkerze und den umliegenden Bereich reinigen. Die
Zindkerze Entfernen und den Elektrodenabstand messen. Den Elektrodenab- %
stand korrigieren oder eine andere Ziindkerze verwenden. Siehe So priifen Sie
die Ziindkerze auf Seite 65.
Das Kuhlsystem reinigen.
Die AuRenseite des Vergasers und den umliegenden Bereich reinigen.
Den Kraftstofffilter auf Verschmutzungen und den Kraftstoffschlauch auf Risse X
oder andere Beschadigungen uberpriifen. Bei Beschadigung ersetzen.
Das Funkenfangernetz auf dem Schalldampfer reinigen und bei Beschadigung X
ersetzten.
Kraftstofftank inwendig reinigen. X
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zen lassen.

Instand halten Vor dem Nach Nach
Betrieb 40 h 100 h

Die Ziindkerze ersetzen. X

Die Kupplung, die Kupplungsfeder und die Kupplungstrommel auf Verschlei

Uberprifen. Bei Beschadigung von einem zugelassenen Servicehéandler erset- X

Sicherstellen, dass das Getriebegehause mit Schmierfett gefiillt ist.

Alle Kabel und Anschliisse Uberprifen.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

1. Reinigen Sie den Luftfilter und montieren Sie den
Luftfilterdeckel.

2. Starten Sie das Gerat. Siehe Gerdt bei kaltem Motor
starten auf Seite 63.

3. Drehen Sie die Stellschraube T im Uhrzeigersinn, bis
die Schneideinheit sich zu bewegen beginnt. (Abb.
26)

4. Drehen Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, bis die Schneideinheit stehen bleibt.

Leerlaufdrehzahl anpassen und die
Schneideinheit nicht anhalt, wenden Sie
sich an den nachsten Servicehandler.
Verwenden Sie das Geréat erst wieder,
wenn es richtig eingestellt ist oder
repariert wurde.

c WARNUNG: wenn sie die

Hinweis: Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt,
wenn der Motor in allen Stellungen gleichmaRig

lauft. Siehe Technische Daten auf Seite 68 fiir die
empfohlene Leerlaufdrehzahl.

So reinigen Sie das Kiihlsystem

Das Kuhlsystem hélt die Motortemperatur niedrig. Das
Kuhlsystem umfasst die Kihlrippen am Zylinder (A),
den Zylinderdeckel (B) und den Lufteinlass durch das
Kurbelgehause (C).

(Abb. 27)

A

(Abb. 28)

1. Reinigen Sie das Kiihlsystem wochentlich oder bei
Bedarf haufiger mit einer Birste.

ACHTUNG: Der Lufteinlass zwischen
dem Kraftstofftank und dem Kurbelgehause
wird leicht durch Laub blockiert. Reinigen
Sie den Lufteinlass vollstandig.

2. Stellen Sie sicher, dass das Kuhlsystem nicht
verschmutzt oder verstopft ist.

So priifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: Verwenden Sie stets

den vom Hersteller empfohlenen
Zindkerzentyp! Die Verwendung eines
falschen Zlindkerzentyps kann zu Schaden
am Gerét fihren.

+  Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgemaf lauft.

* Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern

Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Zindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Lulftfilter sauber
ist.

» st die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Daten auf Seite 68.
(Abb. 29)

+ Ersetzen Sie die Ziindkerze bei Bedarf.

So reinigen Sie den Luftfilter

Reinigen Sie den Luftfilter regelmaRig von Staub und
Schmutz. Dies verhindert Fehlfunktionen des Vergasers,
Probleme beim Anlassen, Leistungsverlust des Motors,
Verschleil® der Motorteile und einen Kraftstoffverbrauch
als gewohnlich.

1. Nehmen Sie den Luftfilterdeckel (A) ab.

2. Entfernen Sie den Filter (B) vom Filterrahmen. (Abb.
30)

3. Reinigen Sie den Filter in warmer Seifenlauge.

Hinweis: Ein Luftfilter, der Gber lange Zeit
verwendet wurde, kann nicht vollstédndig gereinigt
werden. Wechseln Sie den Luftfilter regelmaBig aus,
und wechseln Sie stets defekte Luftfilter aus.

Stellen Sie sicher, dass der Filter trocken ist.

5. Tragen Sie Ol auf den Luftfilter auf. Siehe So tragen
Sie Ol auf den Schaumluftfilter auf auf Seite 66
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6.

Reinigen Sie die Innenseite des Luftfilterdeckels.
Verwenden Sie dazu Druckluft oder eine Blirste.

So tragen Sie Ol auf den
Schaumluftfilter auf

ACHTUNG: verwenden Sie immer

Husqvarna spezielles Luftfilterdl. Verwenden
Sie keine anderen Arten von Ol.

A
A

WARNUNG: Ziehen Sie

Schutzhandschuhe an. Das Luftfilterdl kann
Hautreizungen verursachen.

w N

Stecken Sie den Schaumluftfilter in einen
Plastikbeutel.

Schiitten Sie das Ol in den Plastikbeutel.

Reiben Sie den Kunststoffbeutel, um das Ol
gleichmaRig Uber den Schaumluftfilter zu verteilen.

Driicken Sie das unerwiinschte Ol aus
dem Schaumluftfilter, solange sich dieser im
Kunststoffbeutel befindet. (Abb. 31)

Schmieren des Getriebegehauses

Verwenden Sie Husqvarna Spezialfett. Ihr
Servicehandler steht lhnen gern fiir weitere
Informationen zu empfohlenen Schmierfetten zur
Verfligung.

.

Flgen Sie das Schmierfett durch den Deckel auf
dem Getriebegehduse hinzu. (Abb. 32)

A

ACHTUNG: Fiillen Sie das

Getriebegehduse nicht vollstandig.

So reinigen und schmieren Sie die
Klingen

1.

2.

Reinigen Sie die Klingen vor und nach dem Betrieb
des Geréts von unerwiinschten Materialien.

Schmieren Sie vor der Langzeitaufbewahrung die
Klingen.

Hinweis: ihr Servicehandler steht Ihnen
gerne fur weitere Informationen zu empfohlenen
Reinigungsmitteln und Schmierstoffen zur Verfigung.

So (berpriifen Sie die Messer

1. Entfernen Sie die Kappe am Getriebegehause.

4.

Stellen Sie sicher, dass sich die Messer frei
bewegen kdénnen Setzen Sie den Kombischlissel in
das Getriebegehause und drehen Sie diese im und
gegen den Uhrzeigersinn. (Abb. 33)

Uberpriifen Sie die Kanten der Messer auf Schaden
oder Verformungen.

Entfernen Sie mit einer Feile Grate auf den Messern.

Stérungen beseitigen

Fehlerbehebung

Der Motor springt nicht an

Stérung

Mdgliche Ursache

Empfohlene Schritte

Starterklinken

Die Starterklinken sind
nicht frei beweglich.

Stellen Sie die Starterklinken ein oder tauschen Sie sie
aus.

Reinigen Sie den Bereich um die Starterklinken.

Wenden Sie sich an einen zugelassenen Servicehandler.

Kraftstofftank Falsche Kraftstoffsorte. Entleeren Sie den Behalter und verwenden Sie den rich-
tigen Kraftstoff.
Vergaser Falsche Leerlaufdrehzahl Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein.

66

994 - 015 - 09.03.2026



Der Motor springt nicht an

Stoérung Mégliche Ursache Empfohlene Schritte
Kein Funke Die Ziindkerze ist ver- Stellen Sie sicher, dass die Ziindkerze sauber und tro-
schmutzt oder nass. cken ist.
Reinigen Sie die Ziindkerze. Stellen Sie sicher, dass der
Elektrodenabstand der Ziindkerze korrekt ist. Stellen Sie
Falscher Elektrodenab- sicher, dass die Ziindkerze (iber eine sog. Funkentsto-
stand rung verfugt.
Unter Technische Daten auf Seite 68 finden Sie den
richtigen Elektrodenabstand.
Zindkerze Die Ziindkerze sitzt lose. Zindkerze festziehen.

Der Motor startet, geht aber wieder aus.

Stérung Mdgliche Ursache Empfohlene Schritte

Kraftstofftank Falsche Kraftstoffsorte. Entleeren Sie den Behalter und verwenden Sie den rich-
tigen Kraftstoff.

Vergaser Falsche Leerlaufdrehzahl | Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein. Siehe So stellen Sie
die Leerlaufdrehzahl ein auf Seite 65. Kontaktieren Sie,
falls notwendig, Ihren zustandigen Servicehandler.

Luftfilter Verstopfter Lulftfilter. Reinigen Sie den Luftfilter.

Klinge

Stoérung Mégliche Ursachen Empfohlene Schritte

Die Klinge bewegt sich nur
langsam oder gar nicht.

Die Klinge ist blockiert oder
beschadigt.

Reinigen Sie die Klingen von unerwiinschten Materialien.
Siehe So reinigen und schmieren Sie die Klingen auf
Seite 66. Entfernen Sie Grate von der Klinge, siehe So
tberpriifen Sie die Messer auf Seite 66. Ersetzen Sie die
Klinge bei Beschadigung.

Die Klinge schneidet nicht
leicht.

Die Klinge ist nicht scharf
oder sie ist beschadigt.

Schéarfen Sie die Klinge, siehe So dberpriifen Sie die
Messer auf Seite 66. Ersetzen Sie die Klinge bei Be-
schadigung.

Die Klinge wird heil3.

Es gibt Reibung zwischen
den Klingen.

Entfernen Sie Grate von der Klinge und schmieren Sie
die Klinge. Siehe So dberpriifen Sie die Messer auf Seite
66.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

« Lassen Sie das Gerat vor der Lagerung stets

abkuhlen.

» Fir die Lagerung und den Transport des Gerats
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
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Geraten oder einem Boiler, kdnnen ein Feuer
auslosen.

* Verwenden Sie fiir die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

+ Leeren Sie den Kraftstofftank vor dem
Transport oder vor der Langzeitaufbewahrung.
Entsorgen Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

« Bringen Sie den Transportschutz wahrend des
Transports und der Lagerung an.

« Entfernen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze.

« Befestigen Sie das Gerat wahrend des Transports.

Sorgen Sie dafiir, dass sich das Gerat wahrend des

Transports nicht bewegen kann.

« Reinigen und warten Sie das Gerat, bevor Sie es flr

langere Zeit einlagern.

Technische Daten

Technische Daten

122HD45 122HD60
Motor
Hubraum, cm3 21,7 21,7
Leerlaufdrehzahl, U/min 2.900 2.900
Empfohlenes max. Tempo, U/min 9.000 9.000

Motorhdchstleistung nach 1ISO 8893, kW/PS bei U/min

0,6/0,8 bei 7.800 0,6/0,8 bei 7.800

Katalysatorschalldampfer Ja Ja
Drehzahlgeregelte Ziindanlage Ja Ja
Zindanlage

Zindkerze HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5
Kraftstoff

Fiillmenge Kraftstofftank, (I/cm?) | 0,3/300 | 0,3/300
Gewicht

Ohne Kraftstoff, kg | 4,7 | 4,9
Gerzuschemissionen '3

Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 100 100
Schallleistungspegel, garantiert Ly dB (A) 101 101
Schallpegel 4

Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, 95 96
gemessen nach EN ISO 22868, dB (A)

13 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemaR EG-Richtli-
nie 2000/14/EG. Der aufgezeichnete Schallleistungspegel fiir das Gerat wurde unter Verwendung der ori-
ginalen Schneidausriistung mit dem héchsten Pegel gemessen. Der Unterschied zwischen garantiertem
und gemessenem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine
Streuung im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Modells geman der

Richtlinie 2000/14/EG berlicksichtigt werden.

14 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (standardmaRige

Ausbreitung) von 1 dB (A).
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| 122HD45 | 122HD60

Vibrationspegel 15

Aquivalente Vibrationspegel (ahv,eq) an den Griffen, gemessen nach EN ISO 22867, m/s2:

Vorderseite/Hinterseite, mm/s 2 | 2,9/4,9 | 4,1/3,6
Klingen

Typ Doppelseitig Doppelseitig
Schnittlange, mm 450 590
Schnittgeschwindigkeit, Schnitte/min 4050 4050

15 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-
chung) von 1 m/s2.
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Konformitatserklarung

EU-Konformitétserklarung

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Schweden, Tel.: +46-36-146500, erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das Gerét:

Beschreibung Benzinbetriebene Heckenschere
Marke Husqgvarna

Typ/Modell 122HD45, 122HD60
Identifizierung Seriennummer ab 2022

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfullt:

Verordnung Beschreibung

2006/42/EG ,Uber Maschinen“

2014/30/EG Luber elektromagnetische Vertraglichkeit*

2000/14/EG LJuber umweltbelastende Gerduschemissionen®

2011/65/EG ,Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe*

Die folgenden Normen werden erfillt:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden hat im Auftrag

von Husqgvarna AB eine freiwillige Typenpriifung
durchgefihrt.

Die Zertifikate haben die Nummern:
SEC/10/2280-122HD45, 122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Verantwortlich firr die technische Dokumentation
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Eicaywyn

Emaokdmnon mpoidviog

(Ex. 1)

1. XelpigTrpio TOOK

2. ®ouoka TTARPWONG XEIPOKIVATNG avTAiag KAuaipou
(Troudp)

3. Kardki ytroudi kai prroudi

4. Epmpdabia xelpoAapn

5. OrmigBia xeipoAaBn

6. AggdaAcia akavdaAng ykadiou

7. AIoKOTITNG TEPHATIOHOU AEITOUpYiag

8. Tama vIemodITou Kauaipou

9. XkavddAn ykadiou

10. AogaAeia Aafnig

11. N1emmodiTo kaugipou

12. MNepiBAnua ypavadiwv

13. Kamraki TAfpwang AimravTikou, ypavadi

14. KadAuppa @iAtpou agpa

15. Aan ekkivnang

16. K&dAuppua kKuAivdpou

17. MpoaTaTeuTiKd XEPIOU

18. Aemida kal TTPOQUACKTAPAG AeTTidag

19. MpoaTaTEUTIKO PETAPOPAG

20. M'eppavoTToAUywvo KAEISI

21. ZwhAnvdpio ypaoou

22. Eyxeipidio xpnong

Mepiypaen TpoidvTog

To Tpoiodv gival éva PTTopvToUpPOWAAIdO PE KIVNTHPO
ETWTEPIKAG KaUaNG.

MpopBAerdpevn xpron

To TTPoidV XpNaIYOTTOIEITal YIa TNV KOTTH KAGDIWY Kal
KAwvapIwv. Mnv XpnaIYOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa GAAEG
€PYOTiEG.

ZUppoAa aTo TTpoioV

(Eik. 2) MPOEIAOMOIHZH! Auté TO TTpOIdV
ival emKivduvo. MTropei va TTpokAnBei
TPAUMATIOPOG ) BAVATOG TOU XEIPIOTA 1
TWV TTOPEUPITKOPEVWY QV TO TTPOIOV SV
XPNOIUOTTOIEITAI TIPOTEKTIKA KAl TWAOTA.
MNa va atrotpatei 0 TPaUpaATIoPOG

TOU XEIPIOTA A TWV TTAPEUPITKOPEVWV,
SI10BAaTE KaI TNPEITE OAEG TIG 0dnYyieg
A0@PAAEIaG TTOU avapEPOVTal aTO
£yXeIPidIOo Xpnang.
(Ex. 3) MpoToU XPNTIYOTIOINTETE TO TTPOIOV,
SI0BACTE TIPOTEKTIKA TO EYXEIPIDIO XPARONG
Kol BEBaIWOEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg.
(Eik. 4) MpETTEl VO XPNTIPOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA
QKONG KOl EYKEKPIYEVA PETA TTPOCTATIAG
TWV HOTIWV.
(Ex. 5) XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIPEVT
TIPOCTATEUTIKA YAVTIOL.
(EIk. 6) XpnaiyoTroInaTe avTioNgBNTIKEG UTTOTEG
Bapéog TuTTOU.
(Ex. 7) ETikéTa ektroptriov BopUBou aTo
TePIBAAOV OUPPWVA PE 0BNYiES Kal
KavoviopouUg TG EE kai Tou H.B.
Kai T vopoBeaia Tng NoTiag Néag
Ouahiag Kavoviguog yia TV TpoaTtagia
TWV TEPIBAANOVTIKWY SpdaewV (EAeyX0g
BopuBou) Tou 2017. H gyyunpévn atabun
BopuBou Tou TTPoidVTOG KaBopileTal aTNV
evoTnTa Teyvikad oroixeia arn oeAida 82
KQl gTnV TIKETA.

(Ex. 8) To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI PE TIG

10¥Uouaeg odnyieg EK.
(Ex. 9) AuTO TO TTPOIOV TUUHOPPUVETAI LE TIG
10¥Uouaeg odnyieg Tou H.B.

H mvakida oToixeiwv Seixvel Tov api6-
U6 oeIpdg. To yyyy eival To €T0G TTapa-
Ywyng kai To ww gival n eBdopdda Tra-
paywyng.
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|-|8pI£X6|J£VG AM\a gupBoAa/onuata Trou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV ava@EPOVTAl O€ ATTAITATEIG
TTNOTOTT0INONG YIA OPICUEVESG AYOPEG.

Exmroutrég Euro V

A

MPOEIAOMNOIHZH: omoiosimore
un e€ouaiodoTnuévn TTapéuBaan atov
KIVNTAPO aKUPWVEI TNV £ykpian Tutrou EE
auTOU TOU TTPOIGVTOG.

Ac@aAeia

Opiopoi yia TNV aog@aisia

MNa TNV emaARpavan IBIAITEPA TNUAVTIKWY THNHATWY
TOU £YXEIPIDIOU, XPNTIMOTTOIOUVTAI TTPOEIDOTTOINTEIG,
QUOTATEIG TIPOTOXNG KAl TNUEIWTEIG.

A

MPOEIAOINOIHZH: Xpnaiyotroigital

oTav UTTApXEl Kivduvog TPauaTIgHoU

n BavdaTtou Tou XeIPIoTA 1 GAAWV
TIAPITTAUEVWY ATOPWY, av dev TNPnBouv ol
0odnyieg TTou TTapéXOVTal OTO EYXEIPIDIO.

A\

MPOZOXH: XpnaoiyoTroigital éTav

UTTapXeE! Kivduvog TTpOKANang ¢nuiag aTo
TTPOI6V, € AAAQ UAIKA 1) OTOV TTAPOKEIUEVO
XWwpo, av dev TnpnBouv o1 0dnyieg TTou
TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

I'Isplsx()psva XpnoipoTTolgiTal yia TTapoxn
TIEPITTOTEPWY TTANPOPOPIWV, Ol OTTOIEG XPEIAJOVTAI OE
Hia dedopévn KaTaaTATN.

levikég odnyieg aogaAeiag

A

MPOEIAOINOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, JIARACTE TIG
TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

H eagpalpévn i amrpdaEeKTn XPAON TOU TTPOIOVTOG
MTTOPEI va TO KATAOTAJEI éva ETTIKIVOUVO epyaAeio,
IKavO va TTPOKaAETel goBapd f akopa Kal
Bavarngopo Tpaupatiopd. Eival idiaitepa anuavTiko
va SIaBAdeTE KOl VO KATAVOEITE Ta TIEPIEXOMEVA TOU
TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU XPAOTN.

AUTO TO TTPOIOV TTaPAyEl NAEKTPOUAYVNTIKO

medio KaTta TN AeIToupyia Tou. To Tedio

QUTO, UTTO OPICUEVEG TUVONKEG, UTTOPET va
TIPOKOAETEI TTAPEPBOAEG O€ EVEPYA i} TTOBNTIKA
I0TPIKA EPQUTEUNATA. MPOKEIPEVOU Va peIwBET 0
Kivduvog TTaBAgewV TToU PTTOPEi VO TTPOKOAETOUV
TPAUMATIOPO 1 BdvaTo, guvioToUpe aTa dTopa

ME 10TPIKA EPPUTEUPATA VO GUPBOUAEUTOUV TO
BepdTTOVTa 10TPO TOUG KAl TOV KATOOKEUOOTH TOU
I0TPIKOU EPPUTEUNATOG, TTPIV va BETOUV TO TTPOIdV O€
Aerroupyia.

H utrepékBean ge kpadaguoug PTTopei va
TTPoKaA£aEl BAGRN ATO KUKAOPOPIKO I VEUPIKO
gUaTNUa ag aTopa pe BeBapnuévo KUKAOQOPIKO.

Edv aigBavBeite gupTrTwpaTta utrepékBeang ae
KPadaapoUg, ETTIKOIVWVACJTE YE TOV YIATPO TOG.
MNapadeiypara TETOIWV CUPTITWHATWY €ival TO
poudiagpua, n amwAeia aiobnang, ol GouBAIEG, o
TTOVOG, N HUIKN atovia Kai n aAAayr aT1o Xpwya r
TNV KaTadaTaan Tou dépuaTog. Ta GUPTITWHATA AUTA
auvnBwg epgavidovTal aTa SAXTUAA, TIG TTAAAUEG N
Toug KapTToug. O Kivduvog augavetal ae XapnAEg
OeppoKpaaies.

Edv pokUyel pia katdaTtaan étrou dev €iaTe
aiyoupol yIa TO TTWG TIPETTEI VO TTPOXWPNOETE,

Ba péTel va {nTRoeTe TN SUPPBOUAR €1B1KOU.
ETTIKOIVWVAOTE PE TOV QVTITTPOCWTTO f TO GUVEPYEIO
gag. ATTOQEUYETE TIG KATATTATEIG XPATNG, TIG OTTOIEG
BewpeiTe TTEPAV TWV SUVATOTATWY TAG.

Mia xpnaoipotroinpévn e§atpion (alyaotnpag)/
@Aoyotrayida Kal pIa ETTIPAVEIN OTEPEWONG
pAoyoTtrayidag PTTopEi va TTEPIEXEI KAaTAAOITTa
gwpaTIdiwV KaUaNG TTOU PTTOPET va gival
KOPKIVOYOVa. ATTOQUYETE TNV €KBEON OE AUTEG

TIG EVWOJEIG KATA TOV XEIPITUO TNG ECATUIONG
(oyaatpa) f/kal NG @Aoyotrayidag. Mpiv ammé
OTTOIOVOATTOTE XEIPIOWO TNG EEATHIONG (TIYOOTAPA)
n/kai NG @Aoyotrayidag, BA. EAeyyog g eédrinons
(oyaaripa) orn gerida 74.

NaBete uTTOWn OTI 0 XEIPIOTAG €ival UTTEUBUVOG YIa
ATUXAMATA A ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG TTOU YTTOPET VO
TTpokAnBouv g GAAa dTopa r) gTnV TTEPIOUTia TOUG.
Mnv emTpémeTe TOTE O AAAQ GTOpA Va
XPNTIUOTTOIOUV TO TTPOIOV XWPIG TTPONYOUREVWG

va £XETE DIATPANITEI OTI £XOUV KATAVONRTEI TA
TTEPIEXOUEVA TOU EYXEIPIDIOU XPNANG.

Mnv emTPETTETE TTOTE O€ TTAIBIA VA XPNTIJOTTOIOUV
TO TIPOI6V 1 va BpiokovTal KovTd ae auTd. Kabwg

TO TTPOIOV €ival EEOTTAITUEVO PE EAATNPIWTO DIAKOTITN
SIOKOTTAG AEITOUPYIaG KAl PTTOPEI VO EKKIVATEI

ME XapnAn TaxutnTa kai duvapn atn Ao Tou
OUOTAMOTOG EKKIVNONG, OKOWUN KAl PIKPA TTaIdId,
UTTO OPITPEVEG TUVBNKEG, PTTOPOUV VO ATKATOUV

Tn SUvapn TToU XPEIAZETAI YIa TNV €KKivVNON TOU
TTPOI6VTOG. AUTO PTTOPEi VO 0dNyRael ae gofapo
TPOUMOTIOPO. ZUVETTWG, TTPETTEI VO AQAIPEITE TO
KOTTGKI TOU PTToudi, 6TV TO TTPOIOV dev BpigkeTal UTTd
aTevr) TTapakoAoubnan.

ATToBnKeUaTE TO TTPOIOV POKPIA aTTd TTAIIA.

Mnv XpnoiyoTTolgiTe TTOTE TO TTPOIOV €AV €i0TE
KOUPOTUEVOI, EXETE KATAVOAWOEI OAKOOA ) TTaipVETE
@APPOKA TTOU UTTOPET VA ETTNPEACOUV TNV OpaAan, TNV
Kpion f To ouvTovioué oag.
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Mnv XpnoIYoTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV €AV TTAPOUTIALE!
TTPOBANpa. EkTeAEiTE OAOUG TOUG EAEYXOUG KAl TIG
odnyieg ouvIPNANG Kal ETTIOKEUNG TTOU ava@épovTal
aTO TTAPOV €YXEIPIDIO. MePIKA péTpa auVTAPNONG Kal
ETTIOKEUNG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO EKTTAIDEUPEVO
KaI EI0IKEUPEVO TTPOTWTTIKO. AVOTPESTE OTIG 0dNYieg
NG EVOTNTAG YE TiITAO ZuvTrpnon.

Mnv XpnoIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, EAV £XEI
TPOTTOTTOINGEI YE OTTOIOVOATTOTE TPOTTO OTTO TIG
APXIKEG TTPODIAYPAPEG TOU.

Oodnyieg ao@aAciag yia Tn Asiroupyia

MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.

A

Mnv xpnaoiyoTToIgiTe TTOTE TO TTPOIOV O€ AKPAiEg
KOIPIKEG OUVORKEG TT.X. O€ OPIMU YUXOG 1 OE TTOAU
Beppd n/kal uypd KAipaTa.

O1 eAaTTWPaTIKEG AETTIOEG PTTOPET VO AUEHTOUV TOV
KivOUVO aTuXNUATWV.

BeBaiwBeite 011 dev uTTApXOUV dTtopa ) {wa g€
atroaTaan pikpdtepn amd 15 m / 50 ft kata
SIdpKeIa TNG Epyaadiag.

MapakoAouBeite Tov TTEPIBAAAOVTA XWPO Kal
BeBaiwBeite OTI dev UTTAPXE! KiVOUVOG va €pBouv ae
€TTOPN AvOpwWTTOI 1) {Wa YE TOV EEOTTAITHO KOTTAG.
EmBewpnaTe Tov Xwpo £pyaaiog. ATTOPaKpUVETE
QVTIKEIMEVA TTOU UTTOPEI VO EKTIVAXTOUV.
Egagpahilete TTAvTOTE I 00QOAR Kal oTabepr Béan
£pyaOiag.

Mnv a@rveTe TTOTE TO pNyAavnua Xwpig TiRAewn otav
0 KIVNTAPAG AEITOUPYEI.

BeBaiwBeite 011 Ta XEpIa kal Ta TTOdIA GAG BEV
TTANG1aJouV OTN POVAdA KOTTAG OTAV O KIVNTAPAG
BpiokeTal e Asiroupyia.

Edv paykwael oTIBATTOTE OTIG AJUES EVWD

£pYAdeaTe, ABNAATE TOV KIVNTAPA KAl TIEPIMEVETE

Va aKIvNToTroINOEi VvTEAWS TTPOTOU KaBapITETE TIg
AeTTideg. ATTOOUVOEDTE TO KATTAKI TOU PTTOUCi OTTO TO
pTToudi.

‘Otav gBATEl 0 KIVNTAPAG, KPOTATTE Ta XEPIA KAl TO
O8I0 JOG PAKPIA OTTO TN HovASa KOTIAG PEXPI Va
QKIVNTOTTOINOEI EVTEAWG.

MpoagéxeTe yia KOPPEVA UTTOAEIPPOTA KAQBIWY TTOU
UTTOPEi VO EKTPEVOOVIOTOUV KATA TO KOWIHO.
EmdeigTe TpOogoxr TNV akpoaan TTPOEIBOTTOINTIKWY
ONUATWY A KPAUYWYV KATA T XPrOTn TTPOCTATEUTIKWY
aKONG. AQAIPEITE TTAVTA TA TTPOTTATEUTIKA OKONG
UOAIG aBnaEgl 0 KIVNTAPAG.

Mnv epyddeaTe TToTé O€ OKAAQ, OKApVi ] GAAN
avuywpévn B€an n otroia dev gival aTTOAUTA
A0PAAAG.

Kpatdrte TravTa To TTPoiov Kail pe Ta dUo XEpIa.
DpoVTiOTE VA KPATATE TO TTPOIOV PTTPOCTA OTTO TO
gwua oag.

Ze TEPITITWAN TTPOTKPOUTNG T€E EEVO TWHA

N UTTaPENG KPadaopwy, SIOKOWTE AUETWS TN

A€ITOUpYia TOU PNYXavAPAToG. ATTOOUVOEDTE TO KATTAKI
TOU ptroudi atrd To ptroudi. BeBaiwbeite 611 TO
pnxavnua dev €xel utToaTei ¢nuiId. EmdiopBwaTe
TUXOV {NUIEG.

BeBaiwOeite 6TI TO KATTAKI TOU PTTOULi KOI TO
pTToUdOoKaAWSIO deV £XOUV UTTOOTEI {NMIC, YO Va
OTTOQUYETE TOV KivOUVO NAEKTPOTTANGaG.
BeBaiwBeite 611 dAa Ta TTAgINAdIa Kal o1 Bideg givail
gQIypéva.

BeBaiwBeite 6T TO KIBWTIO TAOXUTATWY AITTAivVETAI
owaTd. AvaTpégTte atnv evoTtnTa Afravon rou
mepiBAriuarog ypavadiwv orn gerida 80.

To KIBWTIO TaXUTATWY BEPUAiVETAI TTOAU PETA TN
XPAON Tou TTPoidvToG. IMNa va atmo@UYETE TUXOV
£yKaupa, YNV ayyigeTe TO KIBWTIO TAXUTATWY.

‘OAa 1o KAAUPPOTA KOl TA TIPOTTATEUTIKA TTPETTEI VO
€ival TOTTOBETNUEVA OTO PNXAvNua TIpIV To BETETE g€
AerToupyia.

Av KoAAooUV oI AeTTIBEG, UTTOPOUV Va
xahapwaoouv BaZovtag To YEPPAVOTTOAUYWVO KAEISI
p€oa aTo KIBWTIO TAXUTATWY. TOTTOBETATTE TO
YEPHAVOTTOAUYWVO KAEIDi pEoa aTa YPaVAJIa Kal
yupiaTe 10 EPTTPOG-TTIoW. AvaTpéETe aTnV evoTNTa
Airravon rou mepiBAruarog ypavadiwv arn oeAida
80.

To TTPOaTATEUTIKO PETAPOPAG B TTPETTEI TITAVTA VO
TOTTOBETEITAI TN POVADA KOTING OTAV TO TTPOIdV dev
XPNnaolpoTIoIEiTal.

MpoowTTIKOG EEOTTAIOHOG TTpOaTATiag

A

MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

‘Otav XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV, VA POPATE TTAVTA
EYKEKPIPEVO TTPOTWTTIKO £E0TTAIOWO TTpoaTagiag. O
TIPOOWTTIKOG £EOTTAITOG TTPOCTATIaG OEV PTTOPET VO
e€aleiyel Tov KivOUVO TPAUHATIOUWY, WATOCO HEIWVEI
TN goBapoTNTA TOUG O€ TIEPITITWON aTUXpaTog. O
avTITTPOOoWTTOG Ba gag Bondnasl va MAEEETE TO
owaTo EOTTAITUO.

Na XpnOIUOTTOIEITE EYKEKPIUEVA TTPOTTATEUTIKA

QKONAG TTOU TTAPEXOUV ETTAPKN HEiwan BopuRou.

H pakpoxpovia ékBean ato B0puo ptropei va
TIPOKaA£TEl poviun BAGBN atnv akor).
XPNOIYOTIOINATE EYKEKPIPEVN TTPOCTATIO TWV

pamwv. Eav xpnaipoTTolEiTe TTPOTTATEUTIKO

YEioO, TIPETTEI £TTIONG VO XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA
EYKEKPIYEVA TTPOCTATEUTIKA YUONIA. Ta EYKEKPILEVD
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG TTPETTEI VA GUUHOPPWVOVTAI E
10 TTpoTUTTO ANSI Z87.1 oTig H.MN.A. 1) TO TTPOTUTTO
EN 166 oTig xwpeg Tng E.E.

(Eix. 10)

'Otav xpeladeTal, va XpNaIPOTIOIEITE YAvTIa, Yia
TTOPAdEIYUA KATA TNV TOTTOBETNAN, TNV £TTIBEWPNON
1 Tov KaBapigpd Tou £E0TTAIGUOU KOTTAG.

(Eik. 11)
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*  Na XpnoIPoTToIEiTe AVOEKTIKEG, AVTIONTONTIKEG
UTTOTEG A TTaTTOUTaIA.

(Eik. 12)

*  Na @opdre poUxa ard avBekTikd Upaoua. Na gopdre
TIAVTA AVOEKTIKO PAKPU TTAVTEAOVI Kal JaKPId Javikia.
Na pnv @opdte @apdid pouxa TTOU PTTOPEi Vo
TMagToUV g€ KAwvapia kal kAadid. Na unv @opdre
KogpAuaTa, kovtd TravreAdvia, gavdaAia Kal va
pnv giote gumréAuTol. Na dévete Ta paANIG 0ag pe
aoQAAEIa TTAVW atTd TO UWOG TWV WHWV.

*  Na @povrTifeTe va uTTdpxel EE0TTAITUOG TTPWTWV
BonBsiwv o€ KovTIvr aTTOaTaON.

(Eik. 13)
ZUOKEUEG AOQAAEIag OTO TTPOIOV

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOINCETE TO TTPOIOV, dIaBATTE TIG
TTAPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Mnv XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV PE TUTKEUEG
Q0QAAEIG TTOU £XOUV UTTOOTEI ¢nNUIA ) BevV
A€ITOUpPYOUV OWOTA.

o TPETTEl va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUOKEUWV
aoaAeiag. Eav ol guokeuég aapaheiag £xouv
uTToaTei {nuIa fi dev AeiToupyouv owaTd,
aTTeUBUVBEiTE OTOV AVTITTPOOWTTO TEPRIG TG

Husqgvarna.
* MnV KAVETE TPOTTOTTOINTEIG OTIG TUOKEUEG ATPAAEIDG.

o Tov éAeyxo TNG ao@AAeiag okavdAaAng ykadiou

1. BeBaiwBeite 011 N ao@AAeia TNG OKAVOAANG yKagioU
(A) kai n gkavdaAn ykadioU (B) kivoUvtal eAeUBepa
Kal To EAATAPIO £TTAVAPOPAG AsiToupyei owaTtd. (EIK.
14)

2. T€aTe TTPOG Ta KATW TNV OOPAAEI TNG OKAVOAANG
Tou yKagiou Kal BeRaiwBeite OTI EMATPEPEI TNV
apxIkA Tng B€an otav Tnv aerveTe. (Eik. 15)

3. AmeleuBepwaTe TNV ag@deia TG aKavSAAng
ykagioU kai BeBaiwBeite 0TI N akavddaAn ykadiou gival
ao@aNIopéVN aTn B€0N OTPOPWYV aVA AETITO peAQVTI.
(Eik. 16)

4. O¢faTe ag AsIToupyia TOV KIVATHAPA KAl AVOIETE TEPUA
TO YKAQI.

5. AmeheuBepwaTe Tn okavddAn ykagiou Kai
BeBaiwBeite OTI 01 AETTIOEG £XOUV TTAPOTATEI EVIEAWG.

c MPOEIAOMNOIHZH: Eav o

AETTI®EG KIVOUVTAI OTAV N GKAVOGAN
ykagioU BpiokeTal aTn BEaN OTPOPWV

ava AeTrTd peAavTi, pUBUIOTE TIG OTPOPEG
ava AeTrd pehavti. Avatpé€te atnv
evotnTa [Ia va puBLITETE TIS OTPOYES avd
Aerrro peAavri arn aedida 79.

‘EAeyxog Tou J1akoTITn TEPUATITHOU AEIToupyiag

1. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPQ.

2. TotoBeTAOTE TO BIOKOTITN BIOKOTING AEITOUPYiag aTn
06¢an STOP kai BePaiwbeite 6T 0 KIVNTAPAG TTAPATA.

c MPOEIAOMNOIHZH: o siakommng

OIOKOTTAG AEIToUpYiag ETTITTPEPEI QUTOPATA
atn Béon ekkivnang. MNa va amo@euyOei
TUXOV aKOUOIO EKKIVNON, AQAIPETTE TO
KOTTOKI TOU pTToudi atrd 1o ptroudi Katd

TN GuUVapPOAGYNON 1 KAVTE GUVTAPNAN OTO
TTPOIOV.

‘EAeyxog Tou TrpoaTareuTikoU XEPIoU

To TTPOaTATEUTIKO XEPIOU OTTOTPETTEI TOUG TPAUMATIOPOUG
a1ré TIG AeTTiOEG.

1. ZBACTE TOV KIVNTAPO.

2. BeBaiwbeite OTI TO TTPOCTATEUTIKO XEPIOU Eival TWATA
guVOEDEPEVO.

3. EAéyETE TO TIPOOTATEUTIKO XEPIOU Yia {NHIES.

MNa Tov £Aeyxo Tou cuaTraTog amoafeong KpadaoHwv

To oUoTnpa amoaReang KPAdATHWY YEIWVEI TOUG

kpadaopoug aTig AaBég. Or povadeg amdéoBeang

KPadaTHWVY AEIToupyoUV wg dIaXWPIOTIKO aVAPETA OTO

JWHA TOU TTPOIGVTOG Kal aTn povada Tng AaBnig.

1. TlpaypaToTToIaTE £vav OTITIKO EAEYXO Yia
TTAPAUOPPWAN Kal Znuid.

2. BeBaiwbeite 011 01 povadeg ardaRETNG KPAdATPWY
£xouv auvdeBei owara. (Eik. 17)

‘EAeyxog g e€atuiong (ayaaripa)

e MPOEIAOMNOIHZH: My

XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV, AV O

OIyOoaTHPOG AEITTEN 1) €XEI KATAOTPAYEI.
‘Evag kateaTpappévog alyaaTipag n évag
alyaaTrpag TTou A€iTTel au€davel To ETTITTEDO
BopuBou kai Tov Kiviuvo ewrtidg. PpovTiaTe
va EYXETE KOVTA 00G epyaAeia TTUPOTRETNG.
Mnv xpnaigoTroigite éva TTPOidY Xwpig,

N Y€ OTTOOPEVN, TITA TUYKPATNONG TWV
amvOnRpwy, AV TTPETTEI VA UTTAPXE! HIa aiTa
OUYKPATNONG TWV OTTIVEARpWY aTnV TrepIoxn
gag.

MNPOEIAOMNOIHZH: o eCarpioeig

(oyaaTrpeg) Beppaivovtal TToAU KaTd TN
d1apKelIa Kal PETA TN AeiIToupyia, aAAd Kal o€
OTPOYEG OTO PeAAVTI.

MNMPOZOXH: Av n aita g

@Aoyotrayidag @pddel ouxvd, autd PTTopEi
va arroTeAei évOeIEn OTI N atrddoon

TOU KATAAUTIKOU PETOTPOTTED £XEI MEIWOEI.
ATreuBuvBEeiTe aTOV QVTITTPOOWTTO TEPPIG yIa
ToV éAeyX0 TNG £6ATHIONG (OIyaoTApa). Eav

A
A
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n gita NG @Aoyotrayidag gival gpaypévn,
uTTopEi va TTpokAnBei utrepBEépuavan kai va
uttoaTei ¢nuid o KUAIVOPOG Kail To €ufoAo.

MNPOEIAOMOIHZH: o ETWTEPIKEG
ETMPAVEIEG TNG EEATUIONG (TIYAdTAPA)
TIEPIEXOUV XNUIKA TTOU UTTOPOUV VO
TpoKaAéTouV Kapkivo. Mpod€gTe va unv
ayyigete autd Ta gToixeia, av n e§aTuIon
(g1lyaaTrpag) €xel uTToaTEl {nUId.

A

H e€atpion (aiyaotpag) diatnpei Ta etmireda BopuBou
aTO €AAXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG avaBUUIATEIG TG
€CATHIONG PAKPIA OTTO TOV XEIPIOTH. O KATAAUTIKOG
UETATPOTTEAG TNG ESATUIONG WEIWVEI Ta ETTIBAGRH
Kauoagpia TNG EEATUIONG.

1. ZBAoipo Tou KivnTrpa.

2. EAéyETe OTITIKG €V UTTAPXEI TUXOV {NMIG i
TTOPAPOPPWAnN.

3. BePBaiwBeite 0TI N €§ATHION (TIYAOTAPAG) EXEI
aTEPEWBE CWATA OTO TTPOIOV.

4. KaBapiaTe Tn gita TnG @Aoyotrayidag pe pia
peTaAAIkn BoUptaa. (Eik. 18)

‘EAeyxog Aemridag kai TTpo@uAaKTipa AeTridag

To e§WTEPIKO PEPOG TwV AeTTidWV (A) AeIToupyei

WG TTPOPUAAKTAPAG TwV AeTTidwV. O TTPOPUACKTAPAG
AemTidag TTpoaTaTeUEl TOV XEIPITTH ATTO akoUaIa ETTAQPH
JE TN AetTida.

(Ex. 19)

1. ZBAoTe Tov KivnTApPa Kai BeRaiwBeite 0TI N povada
KOTTNG OTAMATA.

2. A@aipéaTe TO KATTAKI TOU PTTOUdi oTTd TO PTTOUd.

3. ®dopéate TPOCTATEUTIKA YAVTIA.

4. BeBaiwbeite 0TI N AeTTidA KAl 0 TIPOQUAAKTAPAG
AeTidag Sev £xouv UTTOOTEI {nId Kal BEV £XOUV
Auyioel. AVTIKaBIOTATE TTAVTA TIG KATEGTPAUMEVES A
Auylopéveg AeTTiOEG.

5. BeBaiwbeite 011 01 Bideg TN povAda KOTTAG £XOUV
auvdeBei. Z@iETe TIG Bideg pe potrn 7-10 Nm. (Eik. 20)

AopdAsia kaugaipou

c MNPOEIAOMOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg
TIAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

*  Mnv B¢1eTE TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaiyo A AddI KIvNTAPA OTo TTPOIOV. AQAIPETTE TO
avetmOupPNTO KAUTIMO/AGDI Kal APRTTE TO TTPOIOV VA
TTEYVWOEI.

« Eav xuoete kavaipo ota pouxa oag, aAAAETE Ta
QAUETWG.

¢ Mnv xuoete KaUOIUO OTO CWHA TG, KABWG UTTOPET
va TTPOKANBEi TpaUPATIONOG. Av XUTETE KAUTIUO OTO

gWwHa 0ag, XPNOIPOTTOINATE GATTOUVI KAl VEPO YIA VA
APAIPETETE TO KAUTIHO.

*  Mnv B¢aeTe TO TTPOIOV OE AcITOUPYia, EGV O KIVNTAPAG
£xel dlappon. EEeTadeTe TaKTIKA TOV KIVRTAPA VIO
dIapPOEG.

* Na €ioTe TPOTEKTIKOI e TO Kauaiyo. To kalvaiyo gival
€UPAEKTO KOl OI AVOBUPIATEIG €ival EKPNKTIKEG KOl
HTTOPOUV Va TTPOKAAE00OUV TpaupaTiapd f Bavaro.

*  Mnv gigTvelaeTe TIG avaBupIATEIG KAUTiJou, KaBwg
pTTopei va TTpokAnBei TpaupaTiIopog. BeBaiwbeite o1
UTTAPXEI ETTAPKNAG PON| 0EPQ.

*  Mnv kaTTvideTe KOVTA OTO KQUGIPO A TOV KIVITAPA.

*  Mnv ToTroBEeTEiTE {EGTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUQIYO ) TOV KIVNTAPA.

* Mnv TTpoaBETETE KAUTIPO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BefaiwBeite 6T 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWTEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATHO.

« [piv o1T6 TOV AVEPODIATNO, AVOIETE apyd TNV TATTA
TOU VTETTOITOU KAUGIHOU KAl EKTOVWOTE TTPOTEKTIKA
TNV Tiean.

*  Mnv poaBETeTE KAUTIYUO OTOV KIVNTHPO OF
£0WTEPIKO XWPO. H aveTTapkng pon aépa PTropei va
TIPOKaAETEI TPAUMATIONO 1 BdvaTo Adyw aguéiag i
Hovogeidiou Tou avBpaka.

*  Na ggiyyete TARPWG TNV TATTA TOU VIETTOITOU
Kauaipgou. Av n TdTTa Tou VTIETTOITOU Kaugipou Sev
€ival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOg TTUPKAYIAG.

+ TpIv o176 TNV EKKIVNAN, YETAKIVATTE TO TTPOIOV O€
améaTaan Touldyiotov 3 m /10 ft ammod To onpeio
&TTou yeioarTe TO VIETTOITO.

* Mnv yepileTe TTOTE EVIEAWG TO VTETTOJITO KAUTIOU.
H uywnAn Beppokpaaia TpokaAei d1aaToAr Tou
Kauagipou. MpETTel va a@rVeTe KEVO OTO TTAVW UEPOG
TOU VTETTOJITOU KAUTIiHOU.

*  Mnv a1TOBNKEUETE TTOTE TO TTPOIOV OE KTipIA OTTOU
UTTAPXOUV TTNYEG QVAPAEENG, OTTWG BEPUOTIPWVEG,
Hovadeg BEppavang Xwpeou N aTeyvwThpia poUuxwy,
€4V UTTAPXEl KOUTIYO PETQ OTO VIETTO(ITO. APriaTe
TOV KIVNTAPQ VO KPUWOEI TTPOTOU TOV aTTOBNKEUTETE
g€ KATToIO KIBWTIO.

O0nyieg ac@aAgiag yia TN ouvtripenon

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

*  ZBAaTe Tov KIvNTAPA Kal BeRaiwbeite 6TI O
€EOTTAIONOG KOTTAG aTaPATA. MPoTOU EKTEAETETE
£PYOTIEG TUVTAPNONG, OPRATE TO TTPOIOV VA KPUWOEL.

*  AmoguvdéaTe To KATTAKI UTTOUi TTPOTOU EKTEAETETE
TIG EPYQTiEG OUVTAPNONG.

»  O1 avaBupidoeig Tng eEATUIONG OTTO TOV KIVNTAPA
TIEPIEXOUV POVOEEIDIO TOU AvBpaKa, éva Goapo,
SNANTNPIWLDEG Kal IBIaITEPA ETTIKIVOUVO O£PIO TTOU

ptropei va 0dnynRoel o Bavaro. Mnv xpnaiyoTroleite
TO TIPOIOV O€ ETWTEPIKOUG 1 KAEIGTOUG XWPOUG.
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*  O1 avaBupidasig TnG €EATUIONG ATTO TOV KIVNTAPA

€ival KAUTEG Kal PTTOPEi va TrEpIEXOUV aTTivenpeg. Mnv

BETETE TO TTPOIOV OE AEITOUPYi € ECWTEPIKO XWPO 1
KOVTG 0€ EUQAEKTA UAIKA.

*  Ta agegoudp Kal ol TPOTTOTTOINTEIG OTO TTPOIOV TTOU

OeV €ival EYKEKPIPEVEG ATTO TOV KATOOKEUADTH, YTTOPET

va TTpokaAégouv goBapo TpaupaTiouoé f Bdavaro. Na
pnV TTpaypaToTrolEite aAAayEG aTO TTPOIOV. MpéTel
TIAVTA VO XPNOIUOTIOIEITE YVATIa ageaoudp.

* Av ol epyaaieg auvtipnang dev ekteAoUvTal
OwaTd Kal TAKTIKA, UTTAPXEl augnpéVog Kivouvog
TPAUMATIOPOU Kal {NHIGG OTO TTPOIoV.

EkTeAeite TIG Epyaaieg auvTipnang pOvVo OTTWG
guVIOTATal TO TTAPOV £YXEIPIDIO XpARang. OAeg ol
UTTOAOITTEG EPYQTIEG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO EVAV
EYKEKPIYEVO aVTITTPOOWTTO 0€PPRIg TNG Husqvarna.
Na avaBETeTe TN GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ £vav
EYKEKPIYEVO avTITTPOaWTTO 0€pPRIg Husqvarna oe
TOKTA XPOVIKA dlagTApaTa.

Na avTikaBIoTaTe TUXOV KaTeaTpaupéva, @Bappéva f
gTTO0péVa EEaPTAYATA.

A&iroupyia

Eicaywyn
e MPOEIAOINOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, dIARACTE Kal

KATOVONATE TO KEQAAAIO yia TNV ag@AAeia.

Kavagipo

AuUTO TO TTPOIdV dIaBETEI BiXPOVO KIVNTHPa.

c MPOZOXH: Ta KaUaIpa ECQaAPEVOU

KIvnTAPa. XpNnalpoTroinaTe peiypa Bevdivng
Kal AadioU yia dixpovoug KIVNTHPEG.

TUTTOU PTTOPEI va TTPOKAAETOUV nuId aToV
Mpoavapepelyévo KauaIo
» Ta BEATIOTN atredoan kal TTapdraan Tng
BIApKeIng (WG TOU KIVNTHAPA, XPNOIMOTIOINTTE
TIPOAVAPEUEIYHEVO OAKUAIWUEVO KAUTIPO TNG
Husgvarna. Auto To Kauaoiuo TTepIEXEl AiyoTepa
emBAaBA XNUIK& og aUyKpION PE TA KAVOVIKA
Kauaoiua, Ye atmoTéAegpa va eiwvovTal ol eTIRBAaBEIG
avabupidaoeig Tng e¢aTuiong. H moootnTa Twv
KATOAOITTWV TNG KAUoNG €ival XaunAdTePn pe autd
T0 KAUGJIYO, TO OTTOIO TTPOCTATEVEI TO EEAPTHHATA TOU
KIVNTAPa Kal Ta SIaTNPEi TTI0 Kabapd.

Avapeign Tou kauaigou

Bevivn

*  Xpnaigotroinate apdAupdn Bevdivn KaAng TToidTNTOag
Je péyiaTo ToooaTo aifavoAng 10%.

AGd! yia dixpovoug KIVITAPES

.

MNa kaAUTepa atroTeAégpaTa Kal uynAoTePn
armmédoan, xpnaoipotroinate Aadi Husqvarna yia
OiXpOVOUG KIVNTHPEG.

Edv 1o Add1 yia dixpovoug Kivntipeg Tng Husqvarna
Oev gival S100€aiyo, XpNOILOTIOINTTE JIAPOPETIKO
AadI KaARG TTOIBTNTAG VIO AEPOYUKTOUG KIVNTAPEG.
Ma Tnv Aoy Tou cwaTou Aadiou, atreuBuvBeite
aTov avTITpdowTTo G¢PPIG.

c NMPOZOXH: Mnv xpnaoipoTroleite

A&d1 yia Sixpovoug udPOYWUKTOUG
€EWAEPBIOUG KIVNTAPEG, TO OTTOI0
AVAPEPETAI £TTIONG WG AAdI yIa
eEWAEPBIEG. Mnv xpnaiyoTroigite AddI yia
TETPAXPOVOUG KIVNTAPEG.

MNa va avapi§ere Bevgivn kai Aad1 yia Sixpovoug
KIVNTAPES
Beviivn, Aitpa Aadi yia dixpo-
VOUg KIVNTA-
PEG, AiTpa
2% (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Bevdivn pe apiBud okTaviwv KaTw ard
90 RON/87 AKI. H xpnon Beviivng
XAUNAGTEPOU OPIBUOU OKTAViIWVY PTTOPE]
va TTpoKaA£ael KTUTTO ("TTeIpdkia™) Kai
{nuid aTov KivnTAPA.

c MNPOZOXH: Mnv xpnoigotrolgite

A

NMPOZOXH: Mikp& AdBn prropei

va £TTNPedaouv dpaaTikKd TNV avaloyia

TOU pEiYUATOG KATA TN QVAUEIEN HIKPWV
TTOCOTATWY KAUgipou. MeTPraTE TIPOTEKTIKA
TNV TOGOTNTA TOU Aadiou kail BeRalwbeite OTI
TO PEIYMA TTOU TTPOKUTITEI Eival TWATO.

(Eik. 21)

1.

Pi¢te o¢ éva kaBapo doxeio yia Kauaiya Tn pIgn
TToooTNTa TNG Beviivng.
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2. MpoaBeate o0AOkANPN TNV TTOCOTNTA AadIOU.

w

AVOKIVAOTE TO piyda Kaugipou.

&

MpooBéaTe aTo BoOXEIO TNV UTTOAOITTN TTOCOTNTA TNG
Bevdivng.
5. AVOKIVAOTE TIPOTJEKTIKA TO PEIYUA KAUTIPOU.

NMPOZOXH: Mnv avapiyvieTe kaloiua

yla TTepIgaoTepo atd 1 pnva kabe gopd.

A

Fépoua VIETTOJITOU KAUTipou

MPOEIAOMNOIHZH: Axohoueriore

A TNV TTAPOKATW dIadIKATia yIa TNV aT@AAEIG
aag.

2. ThéaTe T @oUoKa TTANPWAONG TNG XEIPOKIVNTNG

avTAiag kaugipou (TToudp) TrepITTou 6 POpPEG 1

HEXPI N POUCKA TTARPWANG Va apxigel va yepiel

HE KaUalpo. Agv XpelddeTal va YEPITETE TTARPWG TN

POUTKA TNG XEIPOKIVNTNG avTAiag Kaugipou (Troudp).
3. KpathoTe To owpa Tou TTPoidvVToG aTO £30¢OG HE TO

apIaTePO aag Xépl. Mnv TTaTATE £TTAVW OTO TTPOIOV.

4. Tpapnére apya Tn Aafr TOu aX0IVIOU €KKiVNONG HE
10 Oedi ag XEPI PEXP!I va aigBavBeite avTioTaan kai
KaToTV TPABRETE TN AaPr Tou oxoIVIOU EKKivnaNng
ypriyopa kai duvara.

-

ZTOPOTACTE TOV KIVNTAPA KAl AQATTE TOV VA KPUWUEI.

N

KaBapiaTe TNV EPIOXN YUPW OTTG TV TATIA TOU
vIETOYITou Kauaipou. (Eik. 22)

3. AvakivAaTe To doxeio kal BeBaiwBeite 6T TO KAUTIPO
£X€l avapIxOei TTARPwWG.

4. AQQIpEOTE Apyd TNV TATTA TOU VTETTOJITOU KOUTiJoU
Y10 VO EKTOVWOJETE TNV TTiEDT.

5. TepioTe TO VIETTOLITO KAUGTIpOU.

c MPOZOXH: BeBaiwBeite 611 dev

SloykwveTal étav {eaTaiveTal.

uTTapxel uTrEPBOAIKO KAUaIPo aTO
VTETTO(ITO Kaugipou. To kauaiyo

6. X@ifTe TIPOTEKTIKA TNV TATIA TOU VTETTOJITOU
Kaugigou.

7. KaBapideTe TO KAUOIUO TTOU £XEI XUBEI £TTAVW Kall
yUpw a1 TO TTPOIOV.

8. TpoTou EeKIVATETE, ATTOUAKPUVETE TO TIPOIOV
TouAayiaTov katd 3 m/10 ft amd To anpeio
ave@odIaguoU Kal TNV TNy KAUdipou TTpoTou BEaeTe
age AeIToupyia Tov KivnTApa.

I'Ieplsx(')ueva lMa va Seite TOU BpiokeTal TO
VIETTO(ITO KAUTIUOU OTO TTPOIOV OaG, avaTPEETE aTNV
evoTNTA EMMIOKOTINON TPOIOVTOS aTn OeAida 71.

PuBuion g AaBig
Movo ota 122HD60:
H otrioBia xeipoAafn ptropei va pubuiaTei g 5 Béaelg.

* AmeAeubBepwate TNV ag@dAeia Tng Aafng Kal yupiaTe
™ AaBn. (Eik. 23)

Ma va EEKIVIOETE TO TIPOIOV JE KPUO KIvNThPA

1. TpaBnére To XeIpIoTrpIo TOOK TN B¢an TooK. (EIK.
24)

MPOZOXH: Mnv TpaBngete TO
OXOIVi EKKIVNONG PEXPI TEPHA Kal PNV
a@pAOETe TN Aafr TOU CUCTAPATOG
€KKivnong.

MPOEIAOMOIHZH: mnv
TUNIYETE TO KOPDOVI TOU CUTTAKATOG
€KKiVNONG yUpw a1rd TO XEPI TOG.

5. ZuvexioTte va Tpafarte Tn Aafr Tou axoiviou
€KKIVNONG PEXPI O KIVNTAPAG Va TeBEi ae Aeitoupyia
KO, KQTOTTIV, TOTTOBETAOTE TO XEIPIOTAPIO TOOK OTNV
apXIKA Tou Béan.

MPOEIAOINOIHZH: o AetTideg
KIvoUvTal OTaV TIBETAI € AEITOUPYia O
KIVNTAPOG.
6. Zuveyiate va Tpadre TN AaBr Tou axoiviou
€KKIVNONG MEXPI va TEBEI g€ AciToupyia O KIVNTAPAG.

7. Théate kal areAeuBepWOaTE TN OKAVOAAN YKagIoU
yla va BE0ETE TOV KIVNTAPO O€ OTPOPEG aVA AETITO
peAavTI.

8. Miéate Tn okavdaAn ykadiou oTadiokd, yia va
QUENOETE TIG OTPOYEG ava AETTTO (T.a.A) TOU KIvnTApaA.

9. BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG AEITOUPYET OPaAG.

MNa va gekivgeTe To TTPOIGV pe JEaTO KIVNTHPA

1. KparraTe To owpa Tou TTPOoidvTog aTo £8aPOg pE TO
apIaTePO aag xépl. Mnv TTaTdre TAVW GTO TTPOIOV.

2. TpaBngte apyd Tn Aafr Tou axoIvIoU ekKivnong HE
10 O€ei OGg XépI péxpl va aloBavBeite avrioTaon kai
KOTOTTV TPARRETE TN AaBr} Tou OXOoIVIOU £KKivnaNg
YPNYopa Kal duvaTtd. ZUVeXiaTe PEXPI O KIVNTAPAG va
1€0¢i o€ AeiToupyia.

|-|£pI£X(')U£VG o TTEPITTOTEPEG TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TOV TPOTTO EKKIVNANG TOU TTPOIOVTOG,
avaTpeSTe aTnv evoTnTa /70 va EEKIVIJOETE TO TTPOIOV LI
KkpuUo Kivnripa arn geAida 77.

ATtrevepyoTroinan mrPoiovTog

* Ta va oBnoETe ToV KIVNTAPA, HETOKIVAOTE TO
S1akoTTTN d1aKOTIAG ASIToupyiag aTtn Béan "Stop".
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. ’ ) £pyaaiag.
AEITOUPYiag ETMOTPEPEI AUTOPATA OTN
0¢an Aeiroupyiag.

2. MpogappoaTe TNV TaXUTNTA GUPPWVA LE TO POPTIO
c MNPOZOXH: O J10KOTITNG dIAKOTING pogdpu v Taxom He H #oP

3. KpaTAaTe TO TTPOIOV KOVTA OTO OWHA 0OG VIO VO
€MTUXETE OTOBEPT BEON £PYOTIAG.

/\£ITOUpYi(X TOU TI'pOII'(')VTog 4. Na s__iors TIPOCEKTIKOI KAl VO XPNCIPOTIOIEITE TO
TTPOIOV TTPOTEKTIKA.
1. ZeKIvAOTE KOVTA OTO £D0POG KAl PETAKIVATTE TO
TIPOIOV TTPOG T TTAVW KATA PAKOG TNG PTTOPVTOUPAG
oTav KOBeTe TIG TTAEUPEG. BeBaiwBeite 0TI TO oWwpa Tou
TIPOIGVTOG dev ayyidel To £€da@og. (EIk. 25)

MNPOEIAONOIHZH: BeBaiwBeite
&TI TO YTTPOCTIVO PEPOG TOU EEOTTAICUOU

KOTTAG Oev ayyilel To £50gOg.

2UuvTipnon

EIO’(]V(A)V['] S1aBAaaTE Kal KATAVONJTE TO KEPAAQIO YIa TV

ao@AAcia.
A MPOEIAOMOIHEH: rporos
EKTEAETETE £PYATIEG TUVTAPNONG OTO TTPOIOY,
Mpoypappa guvthpnong
Zuviipnon Mpiv amd Merd Mera
™ Ae- amé 40 | omé 100
Toupyia wWpEeg WPES
KaBapioTe TNV eEWTEPIKA ETTIPAVEID. Meta ammd kdbe xpnaon.
ATTOIJ’C(KPUVE'I:E amo my s§aTu|0n'(0|vuompa), Tov OwARva sﬁgrplong Kal TOV MET& G KaBE XpRN.
KIVNTAPQO TUXOV QUAAD, akaBapaieg Kal aveTTiBupnTo AITTavTIKO.
BeBaiwBeite 611 N povada kot Sev AEITOUPYEi OE GTPOPEG AVA AETITO PEAQVTI. X
EAéyEre TOV DIAKOTITN TEpUATITUOU AciToupyiag. AvaTpégte aTnv evotnta EAgyxos X
TOU OIQKOTTTN TEQLATIOLOU AgiToupyiag arn geAida 74.
EA€yEre TN povada KOTIAG yia TUXOV CNMIEG Kal PWYHEG. Av UTTAPXE! NHIK, OVTIKO- %
TAGTATTE TO.
EAéyETE TO TTPOCTATEUTIKO XEPIOU YIa {NUIEG KOI PWYHEG. AV UTTAPXE! NMIA, avTI- X
KOTAOTATTE TO.
EAéyEre TNV ao@daAeia TNG akavdAANG YKAgIoU Kai T okavddaAn. Avatpégte atnv X
evotnTa [Ia Tov EAgyyo g aopdAsias okavodAng ykadiou arn geAida 74.
EAéyETe TOV KIVNTAPQ, TO VTETTOJITO KAUTIKOU KOl TOV CWARVA KAUJIUOU YIa TUXOV X
SIappoEg.
Z@icte Ta TTAgINAEdIA KAl TIG BIdEG. X
EgetdaoTe T piga kal To Kopdovi TG Piag yia Jnuiég.
BeBaiwBeite 0TI 01 Bideg TTOU TUYKPATOUV TIG AETTIOEG Eival CWATA TPIYUEVEG.
KaBapiaTe 10 @iATpo aépa. KaBapileTe TOKTIKG TO TTPOIOV €GV TO XPNTIUOTTOIEITE %
g€ TEPIOKEG PE TKOVI. AV UTTAPXE! {NUId, QVTIKATAOTACTE TO.
EAéyETe TIG povadeg amoaReang Kpadaapwy yia {nNUIEG KOl PWYHEG. AV UTTAPXEI X
{nuIg, avTIKATAOTATTE TO.
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Zuvrripnon

Mpiv ammé Meta Mera
N Ael- amé 40 | amd 100
Toupyia WPES wWpEeg

KaBapioTe TNV eWTEPIKA ETTIPAVEIR TOU UTTOUGi Kal TOV XWPO YUPW 0TI aUTO.
A@aIpEaTe TO PTTOUCi KaI HETPAOTE TO BIAkEVO NAekTpodiou. PuBpioTe To SIdkevo X
NAEKTPOBIOU 1) AVTIKATAGTAATE TO UTTOUdi. AVaTPEETE OTNV EVOTNTA EKTEAEDN EAEY-

Xou utroudi arn oeAida 79.

KaBapioTe To guaTnpa Yugng.

KaBapioTe TNV €§WTEPIKN ETTIPAVEIN TOU KAPUTTUPATEP KAl TOV XWPO YUPW OTTd X

auTo.

EAéyETe TO QIATPO KAUGTIPOU YyIa PUTTOUG KOl TOV GWARVA KOUGIJOU YIO pWYHEG Kal X

AMa ZnuigG. Av uTtdpxel {nHIG, OVTIKATAGTAJTE TO.

KaBapioTe Tn gita TNG pAoyotrayidag atnv £E4THION (TIyaaTHPA) KAl AVTIKATOOTH- %

aTE TNV AV €XEl UTTOOTEN {npId.

KaBapioTe TNV EGWTEPIKN ETTIPAVEIQ TOU VTETTOZITOU KAUTiHOU.

AVTIKATAOTAOTE TO YTTOUG.

EAéyETe TOV QUPTTAEKTN, TO EAATHPIO GUUTTAEKTN KOI TNV KOPTTAVO GUPTTAEKTN YIa
TUXOV PBopA. Edv KdATTOI0 £EAPTNHA €XEI UTTOOTEI {npId, aTTeEUBUVBEiTE O€ Evav X

EYKEKPIYEVO QVTITIPOOWTTO TEPPRIG.

BeBaiwBeite 011 TO TrEPiBANUa ypavaliwy gival yeUdTo pe ypdoo.

EA€yETe OAa TO KAAWDIA KAl TIG CUVOETEIG.

X

MNa va pubuiceTe TIG TTPOPEG avA AETTTO
peAavri

1. KabBapioTe 1o @iATpo aépa kal TOTToBETHATE TO
KGAUPHO TOU @iATpOU agpa.

2. O¢aTe 10 TIPOIOV O€E AciToupyia. Avarpégte aTnv
evotnTa /10 va EEKIVIOETE TO TTPOIOV LIE KPUO
Kkivnrripa arn gedida 77.

3. Tupiate T Bida puBHIoNG T peAavTi deCi6aTPOPQ
HEXPI N povada KOTIMG va apxioel va Kiveital. (Eik.
26)

4. TupiaTe TN Bida pUBUIGNG PeAaVTI apITTEPOTTPOPA
HEXPI N HovAda KOTIAG Va OTAUATATE.

povada KOTIAG 8V OTAPATA KATA

TN PUBNION TWV OTPOPWYV avVa

AeTTTO peAavTi, amreuBuvBeite aTov
TANCIETTEPO avTITTPOTWTTO T¢PPRIG. Mnv
XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV PEXPI VA
puUBMIOTEI CWATA 1) Va ETTIOKEVATTEI.

e MNMPOEIAOINOIHZH: Avn

KaBapigpog Tou ouaTApaTog yuéng

To guaTnua wigng diatnpei xapnAn 1n Beppokpaaia
ToU KIvnTApa. To oloTnua Wugng aTroTeAEiTAl OTTO TO
TITEPUYIT PTEPWTAG (AVEUITTAPA) WUENG aTOV KUAIVOPO
(A), To kKGAuppa KUAivdpou (B) kai Tnv elcaywyn aépa
pEow Tou aTpogaroBaAdpou (C).

(Eik. 27)
MPOZOXH: H eloaywyn aépa
METAgU TOU VIETTOITOU KAUTIPOU Kal TOU
aTpo@aloBaAdpou PPATaETal EUKOAQ ATTO
@UAa. KaBapioTe kaAd Tnv eiocaywyn agpa.
(Eik. 28)

1. ExreAeite KaBapIOU6 TOU GUATAPATOG YUENG pE
BoupTtoa kabe eBdopada N 1o guyvd, eav XpelddeTal.

2. BeBaiwBeite 011 TO 0UGTNUA WYUENG BeV €ival BPWHIKO
1 gpaypevo.

EktéAean eAéyyou ptroudi

I'Isplsx(')uava O1 aTpoPEg avd AeTITo peAavTi gival
OWATEG OTAV O KIVNTAPAG AEITOUPYET OMOAG OE OAEG TIG
Béaeig. AvaTpeCTe aTny evotnTa Texvikd oToixEla oTn
gedida 82 yia TIG GUVIOTWHEVEG TTPOPEG AVA AETTITO
peAavTi.

guVvIgTWHEVO TUTTO pTToudi. H xprian Aadog
TUTTOU PTTOUCi PTTOPEI VO TTPOKAAETEN CnpId
aTO TTPOIOV.

c NMPOZOXH: XpnaiyoTroigite TAvTa TOV
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*  EAéygre To pmoudi, av o KivnTApag €XEl XaunAn
10%U, dev eKKIvei EUKOAa 1) Oev AeIToupyei owaTd aT0
peAavTi.

+ Tla va PEILaETE ToV KivVOUVO GUOOWPEUTNG
QVETTIBUPNTWY UAIKWV aTa NAEKTPOBIA TOU PTTOUdi,
aKoAouBnaTe TIg TTAPAKATW 0dNYiEg:

a) BeaiwBeite 0TI 01 GTPOPEG ava AeTTTO peAavTi
£€XOUV pUBUIOTEI CWATA.

b) BeBaiwBeite 6T TO piypa Kaugipou gival cwaTo.

c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival KaBapod.

* Av 1o ptoudj gival Bpopiko, KaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite OTI TO SIAKEVO TOU NAEKTPOdioU gival
owaTd, avaTpeSTe aTNV evoTNTA TEXVIKD OTOIXEIQ OTN
oeAida 82. (Eik. 29)

*  Av XpeIdZeTal, avTIKOTAGTATTE TO PTTOUU.
KaBapiguog Tou @iATpou agpa

KaBapigeTe TakTIKA TO QIATPO aépa YO VO ATTOPAKPUVETE
N BpopId kai Tn okdvn. Me autév Tov TPOTTO
TrpoAapBavovTal SUTAEITOUPYIEG TOU KAPUTTUPATED,
TPOBAAATA EKKIVNONG, ATTWAEIEG ITXVUOG TOU KIVNTAPA,
®Bopa aTa EEAPTAPATA TOU KIVNTAPA Kal HEYaAUTEPN
KOTavAAwaon Kaugigou armo 0,71 cuvhBwg.

1. AgaipéaTe To KGAUpPUA TOU QiATPOU aépa (A).

2. Agaipgate 10 QiATpO (B) a1md TO TTACiTIO PiATPOU.
(Eix. 30)

3. KaBapioTe 10 QiATpO Pe (0TS OATTOUVOVEPO.

I'Isplsx()psva Av 10 QiATPO aEpa EXEI
XPNOIPOTTOINGEI YIa PEYEAO XPOVIKO dIaaTNHa,
dev kabapilel TTARPwG. AvTIKaBIGTATE TO QIATPO
aépa TAKTIKA. MPETTEl TTAVTA va avTIKaBIoTATE £va
eAATTWHATIKO QIATPO aépa.

BeBaiwBeite 611 TO QIATPO €ival aTEYVO.

5. AmAwate AadI aTo @iATpo aépa. AvaTpégTe aTnv
evotnTa E@apoyri Aadiou aro agpuwdes YiATpo aspa
orn oedida 80

6. KaBapioTe TNV ETWTEPIKN ETTIPAVEIQ TOU KAAUPUATOG
PIATPOU aépa. XpNOIUOTTOINOTE TIETTIETUEVO AEPa
Bouptaa.

E@appoyr] Aadiou a1o a@ppwdeg PiATpo
agpa

MPOZOXH: Mpémel TavTa va

XpnaluoTrolgite €181KO AAdI PiATpOU aépa

A

Husqvarna. Mnv xpnaipotroigite GAAoug
TUTTOUG AQdIOU.

MPOEIAOMNOIHZH: Popéarte

TIPOCTATEUTIKA YAvTia. To AddI giATpou aépa
ptTopei va Trpokaiéael epeBIgud aTo BEppa.

A

1. TotmroBeTnaTe TO aPPWIES PiATPO aépa Péoa ae pia
TIAAQTIKA GOKOUAQ.

2. Pigre T0 AGdI TNV TTAACTIKA) OAKOUAQ.
3. TpiyTe TNV TTAQCTIKF) GAKOUAQ YIO VO KOTAVEUNBEI TO
AGdI opoI6pOoPPa OTO APPWIES PIATPO aEPa.

4. ThéaTe TO a@pwdEG PIATPO AEPA VIO VA OTTOUOKPUVETE
TO avemBupunTo AAdI, EVW auTO BPioKeTal pEoa OTNV
TAaaTIkf) gakoUAa. (Eik. 31)

Aitravan Tou TrEpIBARUATOS ypavadiwy

*  Xpnaiyotroinate 1d1kd ypdoo Husqvarna.
AtreuBuvbeite aTov avTiTpdowTTo aépPIg yia
TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TO
QUVIGTWUEVO YPATO.

* TpogbéaTe ypdao péow TNG TATTAG ATO TTEPIBANUT
ypavadiwv. (Eik. 32)

A

KaBapigpog kai Aitravan Twv AeTidwv

MNMPOZOXH: Mnv yepideTe evieAwg TO
TepiBANpa ypavadiwv.

1. AmropakpUVeTe aTTo TIG AeTTIOEG TUXOV aveTTIBUUNTO
UAIKA TTPIV OTTO Kal PJETA TN XPRAON TOU TTPOIOVTOG.

2. NITTaiveTE TIG AETTIOEG TTPIV ATTO PEYAAT XPOVIKA
SlagTApaTA aTToBrKeuang.

I'Isplsx()usva ATreuBuVBEite GTOV QVTITTPOCWTTO

g€pPIG TNG TTEPIOXNG TG YA TTEPITTOTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TO GUVIOTWHEVA KABAPIOTIKA Kal AITTAVTIKA.

EAeyxog Twv Aemridwv

1. AQQIp£OTE TO KOTTAKI TO TTEPIBANPA ypavadiwv.

N

BeBaiwBeite 0TI 01 AeTTidEG KIvOUVTal avePTTOdIaTA.
TotroBeTaTE TO YEPPAVOTTOAUYWVO KAEISI péTa oTO
TepiBANUa ypavadiwy Kal yupioTe To SeI00TpOPA Kal
aploTepoaTpo@a. (Eik. 33)

3. EA&yEre TO AKPA TWV AETTIdWV Yyia {npIEG Kal
TTApaPOPPWan.

4. XpnoiygotroinaTe pia Aipa yia va oTTOPOKPUVETE TA
pIVioPOTa aTTO TIG AETTIOEG.

80
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EtiAuon TpoBAnudarwy

AvTigetwman TPoRANudaTwyY

O kivnTpag dev exKIveiTal

MpoAnua

MBavn armia

ZUVIOTWHEVO Brpa

AYKIOTPO EUTTAOKNAG TOU OU-
OTAPOTOG EKKIVNONG HE TO
BoAav

Ta dyKiIoTpa EUTTAOKNAG TOU
OUOTANOTOG €KKIVNONG HE
10 BoAAV Bev pTTopoUV va
KivnBouv eAeubepa.

PubuioTe fi avTIKATOOTAOTE T AYKIGTPO EUTTAOKNG TOU OU-
OTAPOTOG EKKIVNONG.

KaBapiaTe TNV EPIOXN YUPW Ta AYKIOTPO EUTTAOKAG TOU
QUOTAPOTOG €KKIVNONG HE TO BOAAV.

ATreuBUVBEITE O€ £vav EYKEKPIPEVO QVTITTPOOWTTO TEPPIG.

NT1eodITo KAUTiUOU

AavBaagpévog TUTTOG Kauai-
Hou.

ATTO0TpayYiOTE TO KAl XPNTIPOTIOINOTE CWATO KAUTIYO.

Kapptrupatép

NavBaagpéveg aTpoYEG ava
AeTITO peAavTi.

PuBpioTe TIG OTPOPEG avd AETITO peAavTi.

Agv dnuioupyeital aTTiven-
pag

To ptoudi gival Aepwpévo n
uypo.

BeBaiwBeite 011 TO pTTOUi €ival aTEYVO Kal KaBapo.

NaBog dIGKEVO NAEKTPO-
Siou.

KaBapioTe 1o ptroudi. BeBaiwbeite 611 TO d1GKEVO NAEKTPO-
Siou Tou pTToudi gival owaTo. BeBaiwbeite 0TI TO pTTOUCi
£X€El TOTTOBETNOE YE QVTITTAPATITIKO.

MNa 10 owaoTd SIAKEVO NAEKTPODIOU, AvaTPESTE OTNV EVOTN-
10 TeyVvika aroixeia arn oeAida 82.

Mrrougi

To ptroudi £xel XaAaPWOEL.

> @igte TO PTTOUG].

O kivnTpag &ekivagl aAAG orapaTael Eava

MpoBAnua

Méavn arria

ZuvIOTWHEVO Bria

NTeTTédiTo KAUaiyou

NavBaagpévog TUTTOG Kauai-
pou.

ATTOOTPAYYIOTE TO KOI XPNOIUOTIOINATE OWATO KAUTIYO.

Kaputuparép NavBaapéveg aTpoig ava | PuBpiaTe Tig aTpo@ég ava AeTTTo peAavTi. Avarpegte atnv
AeTrTd peAavri. evotnTa [Ia va puBUITETE TIS OTPOYES ava AeTTTo peAavri
arn geAida 79. AreuBuvBeite aTov avTITTpOoWTTo T¢PRIg
NG TTEPIOXNG TAgG, €AV XPEIAeTal.
DiATpo aépa Dpaypivo iATpo agpa. KaBapiaTe To @iATpo aépa.
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Aetida

MpoBAnua

MBavég aimieg

ZUVIOTWHEVO BriUa

H Aemrida kiveitar apyd n
Oev KiveiTal kKaBoAou.

H Aemrida £xer pTAOKApE! 1)
£X€I UTTOOTEI {NUIA.

ATTOPAKPUVETE aTTo TIG AETTIOEG TUXOV AVETTIOUUNTA UAIKA.
Avarpégre atnv evotnTa Kabapiouog kai Aimavan rwv
Aemmidwv arn geAida 80. ATTOJaKPUVETE TUXOV pIviopaTa
atrd Tn Aemrida, avaTpégTe aTnv evoTnTa EAcy)xog rwv Ae-
mowv orn geAida 80. AvTiKaraaTnaoTe T AeTTida, av €xel
uTToaTEI {NUIC.

H Aemrida 5ev KOBEI Pe EuKo-
Aia.

H Aemida Bev gival akovi-

agpévn 1 €xel UTTOOTEN {npId.

AxoviaTe Tn AeTrida, avarpégte atnv evotnta EAgyyos rwv
Aemmidwv arn oeAida 80. AvTikataoTAOTE TN AeTTida, edv
£XEI UTTOOTEI CNUIC.

H Aerida uttepBeppaiveTal.

Ymapxel TpIBA peTagy Twv
AETTIdWV.

ATTOPOKPUVETE TUXOV pIviopaTa Kal AITTAVETE T AeTTidq.
AvatpégTe atnv evotnTa EAcyxos rwv Asmidwv orn oedida

MeTtagopd, amodnkeuan Kai armdppiyn

Metagopd kai atrobnkeuan

*  A@nvete TTavVTa TO TTPOIOV VO KPUWOEI TTPIV TO

aTmoBNKEUTETE.

+ o TNV amoBiKeuan Kal TN PHETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
KaI TOU Kauaiyou, BeBaiwBeite 6Tl dev UTTAPYXOUV
Slappoég  avabupiaaelg. TuXov aTmvenpeg n
OKAAUTITEG PAGYEG, VIO TTAPADEIYUA OTTO NAEKTPIKEG
OUOKEUEG 1 AEBNTEG, PTTOPET VO TTPOKAAETOUV

TTUpKAayId.

*  Na XpnoIYOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIPEVA DOXEID YIa TNV
QTTOBAKEUTN KAl TN PETAPOPA TWV KAUTIPWV.

* AdeIadeTe TO KAUTIUO TIPIV OTTO PETAPOPA 1)
Hakpoxpovia aTrobnkeuan. ATTOpPPITITETE TO KAUTIUO
age KAaTAAANAN ToTToBETia ATTOPPIYPNG.

* TlpogapTAOTE TO TTPOTTATEUTIKO PETAPOPAG KATA TN
UETAPOPA Kal TNV atTodfiKeuan.

¢ AQaip£aTe TO KOTTAKI TOU UTTOUdi aTTd TO PTTOUd.

*  Na gTEPEWVETE TO TTPOIOV KATA TN HETAPOPA.
BeBaiwBeite 6T dev ptTopei va PeTakivnOei.

*  Na koBapileTe Kal va KAVETE GUVTAPNON OTO TTPOIOV
TIPIV TO ATTOBNKEUTETE I HEYAAO XPOVIKO SIAOTNHA.

TeXVIKA aToIXEia

TexvIKa aTolxeia

| 122HD45 122HD60
HAgkTpokivRTRpag/KivnTipag
Kupiopdg kuhivdpou, cm3 21,7 21,7
2TPOPEG ava AETTITO OTO peAavTi, G.aLA. 2900 2900
Méy. OUVIOTWUEVEG OTPOYEG, T.0LA 9000 9000

MéyiaTn 10xUg kivntApa katd 1ISO 8893, kW/hp ge a.a.A.

0,6/0,8 amig 7800 0,6/0,8 amig 7800

E&atpion (o1yaotipag) KATaAUTIKOU JETATPOTTEQ Nai Nai
ZUOTNPA avAPAEENG pe PUBUIOT OTPOPWV Nai Nai
ZugTnua avAagpAegng
Mtroudi HQT-4 672201 HQT-4 672201
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122HD45 122HD60
Aldkevo nhekTpodiou, mm 0,5 0,5
Kauaipo
XwpnTIKOTNTA VIETOZITOU Kauaipou, l/cm3 | 0,3/300 | 0,3/300
Bapog
Xwpig kavaipo, kg | 47 | 4,9
Extroumtég BopUBou 16
Z1d0pN NXNTIKAG 10X00G, HETPoUpevn Tipr o€ dB (A) 100 100
Z1A0N NXNTIKAG 10X00G, eyyunuévn Ly dB (A) 101 101
Z1G8ueg BopUpou 17
loodUvapn aTadun NXNTIKAG TTiETNG aTa AuTIA Tou Xeipl- | 95 96
oTn, peTpnpévn katd EN ISO 22868, dB(A):

Z1G0pEC KpadSaouwy 18

AvTigToIxa eTmiTmeda KPABATPWY (8hy,eq) OTIS AABEG, peTpnpéva katd EN ISO 22867, m/s2:

Epmrpég/miow, mm/s? 2,9/4,9 4,1/3,6
Nerrideg

Tutrog AITARG dwng AITTARG dwng
Mrkog KoTtrg, mm 450 590
TaxuTnTa KOTIAG, TOPEG/AETTTO 4050 4050

16 Q1 exTTOpTTEG B0PUBOU GTO TIEPIBAAAOV PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUS (Lwa) 08 Guppdp@wan pe Tnv Odnyia
2000/14/EK. H kartayeypapuévn atadun nxnTiKAG 1I0XU0G YIa TO TTPOIOV £Xel HETPNOEI P TO AuBEeVTIKO TTapeA-
KOMEVO KOTTAG, TTou divel TNV uwnAdTEPN OTABUN. H diagopd YeTagl Tng yyunuévng Kai TNG HETPOUPEVNG
NXNTIKAG 10XU0G €ival 6Tl N yyunuévn NXNTIKA 10XUG TrEpIAAUBAVE! £TTIONG TN SIACTIOPA GTO ATTOTEAETUA TNG
UETPNONG Kal TIG ATTOKAITEIG HETAGU TwV SIAQOPETIKWY TTPOIOVTWY Tou idlou povTéAou auugwva pe Tnv Odnyia

2000/14/EK.

17 Ta kaTayeypauuéva oToIXEia yia T aTadun Tieang 8opUBoU £XOUV TUTTIKY GTATIOTIKA dIACTIopd (TUTTIKR aTro-

khion) 1 dB(A).

18 Ta katayeypauuéva oToIXEI yia T aTABUN KpaSagpwy £XOUV TUTTIKA OTATIOTIKY SIa0TTopd (TUTTIKY aTroKAIaN)

ion pe 1 m/s2.
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Introduccion

Descripcién del producto
(Fig. 1)

1. Control del estrangulador

2. Perilla de la bomba de combustible
3. Capuchédn de encendido y bujia

4. Mango delantero

5. Mango trasero

6. Bloqueo del acelerador

7. Botdn de parada

8. Tapon del depdsito de combustible
9. Acelerador

10. Bloqueo para el mango

11. Depésito de combustible

12. Carcasa de la caja de engranajes
13. Recarga de lubricante, engranaje
14. Tapa del filtro de aire

15. Empuiiadura de la cuerda de arranque
16. Cubierta del cilindro

17. Proteccion para la mano

18. Cuchilla y proteccion de la cuchilla
19. Proteccién para transportes

20. Llave combinada

21. Tubo de grasa

22. Manual de usuario

Descripcion del producto

El producto es un cortasetos con motor de combustién.

Uso previsto

Utilice el producto para cortar ramas y ramitas. No
utilice el producto para otras tareas.

Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 2) ADVERTENCIA: Este producto es
peligroso. Si el producto no se usa

con cuidado y de la forma correcta, el
usuario o las personas que se encuentren
cerca pueden sufrir lesiones personales

o incluso la muerte. Para evitar lesiones
graves al usuario o a cualquier persona
que se encuentre en las inmediaciones,
lea y cumpla todas las instrucciones de

seguridad descritas en el manual de
usuario.

Lea detenidamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de usar la maquina.

(Fig. 3)

(Fig. 4) Utilice protectores auriculares
homologados y proteccion ocular
homologada.

(Fig. 5) Utilice guantes protectores homologados.

(Fig. 6) Utilice botas de trabajo antideslizantes.

(Fig. 7) Etiqueta de emision sonora al medio
ambiente conforme con las directivas

y normativas europeas y del Reino
Unido, y con la regulacion de 2017

sobre proteccién del medio ambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacién de Nueva Gales del Sur.
El nivel de potencia acustica garantizado
del producto se especifica en el apartado
Datos técnicos en la pdgina 96y en la
etiqueta.

(Fig. 8) El producto cumple con las directivas CE
vigentes.

(Fig. 9) Este producto cumple con las directivas
del Reino Unido vigentes.

aaaassxxxx La placa de caracteristicas técnicas in-
dica el nimero de serie. aaaa es el
afio de produccién yss es la semana

de produccion.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacion especificos en algunos mercados.
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Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La manipulacién

del motor anula la homologacion de la UE
de este producto.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion particularmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUC'ON Indica un riesgo de
dafios en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: se usa para proporcionar mas informacién
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Usar el producto de modo inadecuado o negligente
puede convertirlo en una herramienta peligrosa
y causar lesiones graves, incluso mortales. Es
sumamente importante que lea y comprenda el
contenido de este manual de usuario.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
utilizar este producto.

* La sobreexposicion a las vibraciones puede
provocar dafios circulatorios y nerviosos,
especialmente en personas con problemas de
circulaciéon. Acuda a un médico si nota sintomas
corporales que puedan relacionarse con la
sobreexposicion a las vibraciones. Ejemplos de
estos sintomas son: entumecimiento, pérdida de
sensibilidad, hormigueo, punzadas, dolor, pérdida
o reduccion de la fuerza normal, y cambios en el
Color o la superficie de la piel. Estos sintomas

se presentan normalmente en dedos, manos y
mufiecas. El riesgo puede ser mayor a bajas
temperaturas.

Si se encuentra en una situacién en la que no esta
seguro de como proceder, consulte a un experto.
Pdéngase en contacto con su distribuidor o taller de
servicio. Evite todo uso para el que no se sienta
suficientemente cualificado.

Un silenciador/apagachispas usado y la superficie
de montaje del apagachispas pueden contener
restos de particulas de combustion que pueden
ser cancerigenas. Evite la exposicion a estos
compuestos cuando manipule el silenciador o el
apagachispas. Antes de manipular el silenciador

o el apagachispas, consulte Comprobacion de/
silenciador en la pdgina 88.

Tenga en cuenta que el usuario es responsable
de los accidentes o riesgos que afecten a otras
personas o a su propiedad.

Nunca deje que otras personas utilicen el producto
sin asegurarse primero de que hayan entendido el
contenido de este manual de usuario.

No permita nunca que los nifios utilicen el producto
ni que permanezcan cerca de este. Dado que el
interruptor de parada de la maquina tiene retorno
por muelle y se puede arrancar aplicando poca
velocidad y fuerza en la empufiadura de arranque,
incluso nifios pequefios pueden, en determinadas
circunstancias, ejercer la fuerza necesaria para
arrancar el producto. lo que supone un riesgo de
dafios personales graves. Por consiguiente, quite el
sombrerete de bujia cuando vaya a dejar la maquina
sin vigilar.

Guarde el producto lejos del alcance de los nifios.
No utilice nunca el producto si esta cansado,

si ha ingerido alcohol o si toma medicamentos

que puedan afectarle a la vista, la capacidad de
discernimiento o la coordinacion.

No utilice nunca un producto defectuoso. Siga

las instrucciones de comprobacién, mantenimiento
y servicio de este manual. Algunas medidas de
mantenimiento y servicio deben ser efectuadas por
especialistas formados y cualificados. Consulte las
instrucciones del apartado Mantenimiento.

No utilice nunca un producto que haya sido
modificado de modo que ya no coincida con la
configuracién original.

86
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Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

e ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Nunca utilice el producto en condiciones
atmosféricas extremas como frio intenso o clima
muy caluroso o hiumedo.

« Las cuchillas defectuosas pueden aumentar el
riesgo de accidentes.

* Mientras esté trabajando, evite que cualquier
persona o animal se acerque a menos de 15 m
(50 pies).

« Observe el entorno y asegurese de que no haya
personas o animales que puedan entrar en contacto
accidentalmente con el equipo de corte.

* Inspeccione la zona de trabajo. Retire los objetos
que puedan salir despedidos.

« Cercitrese siempre de tener una posicién de trabajo
segura y firme.

* Nunca deje el producto sin supervisiéon con el motor
en marcha.

« Cerciorese de mantener las manos y los pies
alejados de la unidad de corte mientras el motor
estd en marcha.

« Silas cuchillas se atascan con algun objeto durante
el corte, apague primero el motor y espere a que
las cuchillas se detengan completamente antes de
limpiarlas. Desconecte el sombrerete de la bujia.

« Al apagar el motor, mantenga las manos y los pies
alejados de la unidad de corte hasta que el motor se
detenga por completo.

« Tenga cuidado con los trozos de rama que pueden
salir despedidos durante el corte.

« Cuando use protectores auriculares preste siempre
atencion a las sefiales o llamadas de advertencia.
Quitese siempre la proteccion auricular en cuanto se
detenga el motor.

« No trabaje nunca desde una escalera, taburete
u otra posicién elevada que no tenga un apoyo
completamente seguro.

« Utilice siempre las dos manos para sostener el
producto. Mantenga el producto delante del cuerpo.

« Sichoca con algun objeto o si se
producen vibraciones fuertes, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el sombrerete de la
bujia. Compruebe que el producto no esté dafiado.
Repare posibles averias.

« Compruebe que el sombrerete de la bujia y el cable
de encendido estan en perfecto estado para evitar el
riesgo de sacudida eléctrica.

« Verifique que todas las tuercas y tornillos estén
apretados.

« Asegurese de que la caja de engranajes esté
suficientemente lubricada. Consulte la seccién Para
lubricar la caja de engranajes en la pagina 94.

» Después de trabajar con el producto, la caja de
engranajes estara caliente. No toque la caja de
engranajes para evitar quemaduras.

* Todas las cubiertas y protecciones deben estar
montadas antes del arranque.

+ Silas cuchillas se atascan, es posible soltarlas
introduciendo la llave combinada en la caja de
engranajes. Introduzca la llave combinada en los
engranajes y girela hacia atras y hacia adelante.
Consulte la seccion Para lubricar la caja de
engranajes en la pagina 94.

« Si el producto no se utiliza, coloque siempre la
proteccion para transportes sobre la unidad de corte.

Equipo de proteccién personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de proteccion personal homologado.

El equipo de proteccién personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

» Use protectores auriculares homologados con
suficiente capacidad de reduccion sonora. La
exposicion prolongada al ruido puede causar dafos
crénicos en el oido.

« Utilice proteccién ocular homologada. Si se utiliza
visor, deben utilizarse también gafas protectoras
homologadas. Por gafas protectoras homologadas
se entienden las que cumplen con la norma ANSI
Z87.1 para EE. UU. o EN 166 para paises de la UE.

(Fig. 10)
» Utilice guantes cuando sea necesario, por ejemplo,

para el montaje, inspeccion o limpieza del equipo de
corte.

(Fig. 11)
+ Utilice botas o zapatos antideslizantes y fuertes.
(Fig. 12)

* Use indumentaria de material resistente. Use
siempre pantalones largos y gruesos, y mangas
largas. No lleve ropa suelta que pueda quedar
atrapada en los arbustos y ramas. No trabaje
con joyas, pantalones cortos, sandalias ni los pies
descalzos. Recojase el pelo por encima de los
hombros.

* Mantenga el equipo de primeros auxilios cerca.
(Fig. 13)
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Dispositivos de seguridad en el producto

e ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No utilice ningun producto con dispositivos
de seguridad dafiados o que no funcionen
correctamente.

* Realice una comprobacioén de los dispositivos
de seguridad con frecuencia. Si los dispositivos
de seguridad estan dafiados o no funcionan
correctamente, péngase en contacto con su taller de
servicio Husqvarna.

» No realice ninguna modificacion en los dispositivos
de seguridad.

Comprobacion del bloqueo del acelerador

1. Compruebe que el bloqueo del acelerador (A) y el
acelerador (B) se muevan con facilidad y que el
muelle de retorno funcione correctamente. (Fig. 14)

2. Presione el bloqueo del acelerador y asegurese de
que vuelve a su posicion inicial al soltarlo. (Fig. 15)

3. Suelte el bloqueo del acelerador y asegurese de
que el acelerador esté bloqueado en la posicién de
ralenti. (Fig. 16)

Ponga en marcha el motor y acelere al maximo.

Suelte el acelerador y asegurese de que las hojas
se detengan por completo.

c ADVERTENCIA: silas hojas se

de ralenti, ajuste el ralenti. Consulte
la seccién Para ajustar el régimen de
ralenti en la pagina 93.

mueven con el acelerador en posicion
Comprobacién del interruptor de parada
1. Arranque el motor.

2. Coloque el interruptor de parada a la posicién de
parada y asegurese de que el motor se detenga.

parada regresa automaticamente a la
posicion de arranque. Para evitar un
arranque accidental, retire el sombrerete de
la bujia cuando monte el producto o realice
tareas de mantenimiento en él.

c ADVERTENCIA: el interruptor de

Comprobacion de la proteccién para la mano

La proteccion para la mano impide que se produzcan
lesiones por las cuchillas.

1. Pare el motor.

2. Asegurese de que la proteccion para la mano esta
fijada correctamente.

3. Examine si hay dafios en la proteccion para la
mano.

Comprobacion del sistema amortiguador de vibraciones

El sistema amortiguador de vibraciones disminuye

la vibracién en los mangos. Los amortiguadores de
vibraciones actian como separadores entre el cuerpo
del producto y el mango.

1. Realice una comprobacion visual para detectar
deformaciones y dafios.

2. Compruebe que los amortiguadores de vibraciones
estan correctamente instalados. (Fig. 17)

Comprobacién del silenciador

ADVERTENCIA: No utilice el

producto si el silenciador no esta instalado
o esta dafiado. Si el silenciador falta o
esta dafiado aumentara el nivel de ruido

y el riesgo de incendio. Tenga a mano
herramientas para extinguir incendios. No
utilice un producto sin red apagachispas o
con ella rota si esta es obligatoria en su
zona.

ADVERTENCIA: Los silenciadores

se calientan mucho durante el
funcionamiento, incluso con el motor a
ralenti, y siguen estando calientes un rato
después de apagar la maquina.

A
A

PRECAUC'ON Si el apagachispas

se obstruye con frecuencia, puede ser

una sefial de que se ha reducido el
rendimiento del catalizador. Acuda a su
distribuidor para que examine el silenciador.
Un apagachispas bloqueado provocara
sobrecalentamiento y dafios en el cilindro y
el piston.

ADVERTENCIA: Las superficies

internas del silenciador contienen
sustancias quimicas que pueden provocar
cancer. Evite el contacto con estos
elementos si el silenciador resulta dafiado.

A

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador. Un silenciador
con catalizador disminuye los gases de escape nocivos.

1. Pare el motor.

2. Compruebe visualmente si hay dafios o
deformacion.

3. Compruebe que el silenciador esté firmemente
montado en el producto.
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4. Limpie el apagachispas con un cepillo de alambre.
(Fig. 18)

Comprobacion de la hoja y la proteccion de la hoja

El lado exterior de las hojas (A) funciona como
proteccion de las hojas. La proteccion de la hoja
evita también que el usuario entre en contacto
accidentalmente con la hoja.
(Fig. 19)
1. Pare el motor y asegurese de que la unidad de corte
se detenga.
Desmonte el sombrerete de bujia de la bujia.
3. Use guantes protectores.

4. Asegurese de que la hoja y la proteccién de la hoja
no estén dafiadas ni dobladas. Sustituya las hojas
dafiadas o dobladas.

5. Asegurese de que se colocan los tornillos de la

unidad de corte. Apriete los tornillos a 7-10 Nm. (Fig.

20)
Seguridad en el uso del combustible

e ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No arranque el producto si estd manchado
de combustible o aceite del motor. Limpie el
combustible o aceite y deje secar el producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si el combustible entra en
contacto con la piel, lavese con agua y jabén.

« No arranque el motor si el producto tiene una
fuga. Compruebe frecuentemente si hay fugas en el
motor.

« Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable y sus gases son explosivos, por lo que
puede provocar lesiones o la muerte.

* No inhale los vapores del combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que existe
suficiente ventilacion.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

« No afiada combustible con el motor en marcha.

« Asegurese de que el motor esté frio antes de
repostar.

« Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir con cuidado el
exceso de presion.

« No afiada combustible al motor en interiores.

Una circulacién de aire insuficiente puede causar

lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

* Apriete completamente el tapén del depdsito de
combustible. Si el tapén del depdsito de combustible
no se aprieta, existe riesgo de incendio.

* Antes de arrancar el producto, llévelo a 3 m
(10 pies) de distancia como minimo del punto en el
que llend el deposito.

* No llene el depdsito de combustible por completo.
El calor hace que el combustible se expanda. Deje
espacio libre en la parte superior del deposito de
combustible.

* Nunca guarde una maquina con combustible en el
deposito dentro de una habitacion en la que haya
fuentes de ignicion como calentadores de agua,
estufas o secadoras de ropa. Deje que el motor
se enfrie antes de guardar la maquina en un sitio
cerrado.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

+ Pare el motor y asegurese de que el equipo de corte
se detenga. Deje que el producto se enfrie antes de
llevar a cabo cualquier tarea de mantenimiento.

» Desconecte el sombrerete de bujia antes de realizar
el mantenimiento.

* Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso que puede provocar la muerte. No use el
producto en interiores ni en espacios cerrados.

* Los gases de escape del motor estan calientes
y pueden contener chispas. No haga funcionar el
producto en un recinto cerrado ni cerca de material
inflamable.

* Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios originales.

+ Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
danos en el producto.

* Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se recomiendan en este manual de usuario.
Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para que realicen el resto de tareas de
mantenimiento.

* Lleve el producto a un taller de servicio Husgvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

+ Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.
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Funcionamiento

Introduccién
ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo sobre seguridad

antes de usar el producto.

Carburante

Este producto tiene un motor de dos tiempos.

agua. No utilice aceite para motores de
cuatro tiempos.

Mezcla de gasolina y aceite para motores de dos
tiempos

c PRECAUCION: un tipo de

dafios en el motor. Utilice una mezcla de
gasolina y aceite para motores de dos
tiempos.

combustible incorrecto puede producir
Combustible premezclado

« Utilice gasolina de alquilato premezclada Husgvarna
para mejorar el rendimiento y prolongar la vida
util del motor. Este combustible contiene menos
productos quimicos peligrosos que la gasolina
tradicional, lo que reduce los gases de escape
toéxicos. Con este combustible, se reduce la cantidad
de residuos de la combustioén, lo que ayuda a
mejorar el nivel de limpieza de los componentes del
motor.

Mezcla de combustible

Gasolina

« Utilice gasolina sin plomo de buena calidad con un
contenido maximo del 10 % de etanol.

Gasolina, litros Aceite para
motores de
dos tiempos, li-
tros
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

gasolina con un octanaje inferior a

90 octanos RON (87 AKI). El uso de
gasolina de un octanaje inferior puede
causar golpeteo del motor, lo cual puede
provocar daifos en el motor.

c PRECAUCION: No utilice

Aceite para motores de dos tiempos

« Para obtener los mejores resultados y un
rendimiento 6ptimo, utilice aceite para motores de
dos tiempos Husqvarna.

« Sino se dispone de aceite para motores de dos
tiempos Husqvarna, puede utilizarse un aceite para
motores de dos tiempos de buena calidad para
motores refrigerados por aire. Péngase en contacto
con su taller de servicio para seleccionar el aceite
correcto.

PRECAUC|ONZ No utilice nunca

aceite para motores de dos tiempos
motores fueraborda refrigerados por

A

PRECAUC|ON: Los errores, por

pequefios que sean, pueden influir en la
proporcién de la mezcla considerablemente
si mezcla pequefias cantidades de
combustible. Mida cuidadosamente la
cantidad de aceite para asegurarse de
obtener la mezcla adecuada.

A

(Fig. 21)

1. Agregue la mitad de la cantidad de gasolina a un
recipiente limpio homologado para combustible.
Afada la cantidad total de aceite.

Agite la mezcla de combustible.

Ahada el resto de gasolina al recipiente.

ok wbn

Agite bien la mezcla de combustible.

PRECAUCION: No mezdle
combustible para mas de 1 mes como
maximo.
Llenado del depé6sito de combustible
c ADVERTENCIA: Por su seguridad,

siga el procedimiento que se indica a
Detenga el motor y deje que se enfrie.

continuacion.

2. Limpie minuciosamente alrededor de la tapa del
deposito de combustible. (Fig. 22)

3. Agite el recipiente y asegurese de que el
combustible esté totalmente mezclado.
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994 - 015 - 09.03.2026



4. Abra el tapén del deposito de combustible
lentamente para liberar la presion.

5. Llene el deposito de combustible.

ADVERTENCIA: Las hojas giran

cuando arranca el motor.

A

c PRECAUC|ONZ Asegurese de

cuando se calienta.

que no haya demasiado combustible en
el depésito, ya que este se expande
6. Apriete con cuidado el tapén del deposito de
combustible.

7. Limpie el combustible derramado sobre el producto
y alrededor de él.

8. Aparte el producto 3 m (10 pies) o mas del lugar y la
fuente de repostaje antes de arrancar el motor.

Nota: Para conocer Ia ubicacion del deposito de
combustible en el producto, consulte Descripcion del
producto en la pdgina 85.

Ajuste del mango
Solo para 122HD60
El mango trasero puede ajustarse en 5 posiciones.

« Suelte el bloqueo del mango y gire el mango. (Fig.
23)

Arranque del producto con el motor frio

1. Tire del estrangulador hasta la posiciéon de
estrangulamiento. (Fig. 24)

2. Presione la perilla de la bomba de combustible
aproximadamente 6 veces o hasta que esta
empiece a llenarse de combustible. No es necesario
llenar completamente la perilla de la bomba de
combustible.

3. Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda. No pise el producto.

4. Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
lentamente con la mano derecha hasta que note
algo de resistencia. A continuacion, tire de la
empufadura de la cuerda de arranque rapidamente
y con fuerza.

PRECAUCION: No tire de Ia

cuerda de arranque al maximo y no
suelte la empufiadura de arranque.

e ADVERTENCIA: No se enrolle

la cuerda de arranque alrededor de la

mano.

5. Continude tirando de la empufiadura de la cuerda
de arranque hasta que el motor arranque y, a
continuacién, mueva el estrangulador a su posicion
inicial.

6. Siga tirando de la empufiadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor arranque.

7. Presione y suelte el acelerador para que el motor
esté en la posicion de ralenti.

8. Presione el acelerador de forma gradual para
aumentar el régimen del motor.

9. Asegurese de que el motor funciona con suavidad.

Arranque del producto con el motor caliente

1. Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda. No pise el producto.

2. Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
lentamente con la mano derecha hasta que note
algo de resistencia. A continuacion, tire de la
empufadura de la cuerda de arranque rapidamente
y con fuerza. Continde hasta que el motor arranque.

Nota: Para obtener mas informacion sobre cémo
arrancar el producto, consulte la seccién Arranque del
producto con el motor frio en la pdgina 91.

Para detener el producto

* Mueva el interruptor de parada hasta la posicion de
parada para detener el motor.

c PRECAUC|ONZ El interruptor de

parada regresa automaticamente a la
Manejo del producto

posicién de arranque.

1. Empiece cerca del suelo y mueva el producto hacia
arriba a lo largo del seto cuando corte los laterales.
Tenga cuidado de que el cuerpo del producto no
toque el seto. (Fig. 25)

c ADVERTENCIA: Tenga cuidado

de que la parte delantera del equipo de
corte no toque el suelo.

2. Ajuste la velocidad de acuerdo con la carga de

trabajo.

3. Mantenga el producto cerca de su cuerpo para una
posicion de trabajo estable.

4. Tenga cuidado y utilice el producto lentamente.
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Mantenimiento

Introduccion antes de realizar tareas de mantenimiento

en el producto.
A ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo sobre seguridad

Programa de mantenimiento

Mantenimiento Antes del | Después | Después
uso de40h | de100h

Limpie la superficie externa. Después de cada uso.

Limpie el silenciador, el tubo de escape y el motor si hay hojas, suciedad o

: Después de cada uso.
lubricante no deseado. p

Asegurese de que la unidad de corte no se mueva a ralenti. X
Compruebe el interruptor de parada. Consulte Comprobacion del interruptor de X

parada en la pagina 88.

Examine la unidad de corte para comprobar que no haya dafios ni grietas. X

Sustituir si es necesario.

Examine la proteccion para la mano para comprobar que no hay dafios ni X

grietas. Sustituir si es necesario.

Realice una comprobacién del bloqueo del acelerador y del acelerador. Consul- X

te Comprobacion del bloqueo del acelerador en la pagina 88.

Examine el motor, el depdsito de combustible y la manguera de combustible X

para detectar posibles fugas.

Apriete las tuercas y los tornillos. X

Examine el mecanismo de arranque y la cuerda de arranque en busca de X
dafios.

Compruebe que los tornillos que mantienen juntas las hojas estén correctamen- %
te apretados.

Limpie el filtro de aire. Limpielo con mas frecuencia si se utiliza en zonas donde X
se acumula polvo. Sustituir si es necesario.

Examine los amortiguadores de vibraciones en busca de posibles dafios y grie- X

tas. Sustituir si es necesario.

Limpie el exterior de la bujia y la zona que la rodea. Retire la bujia y mida la
distancia entre los electrodos. Ajuste la distancia entre los electrodos o sustituya X
la bujia. Consulte Mantenimiento de la bujia en la pagina 93.

Limpie el sistema de refrigeracion.

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo.

Examine el filtro de combustible para comprobar si esta sucio y la manguera
de combustible para ver si presenta grietas u otros defectos. Sustituir si es X
necesario.

Limpie el apagachispas del silenciador. Sustituir si es necesario.

Limpie la superficie interior del depdsito de combustible.
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Mantenimiento

Antes del | Después | Después
uso de40h | de 100 h

Sustituya la bujia.

X

Inspeccione si hay desgaste en el embrague, el muelle de embrague y el tambor
de embrague. Si estan dafiados, sustitiyalos en un taller de servicio autorizado.

X

Asegurese de que la caja de engranajes esta llena de grasa.

Revise todos los cables y conexiones.

Para ajustar el régimen de ralenti

1. Limpie el filtro de aire y coloque la cubierta del filtro
de aire.

2. Arranque el producto. Consulte la secciéon Arranque
del producto con el motor frio en la pagina 91.

3. Gire el tornillo de ajuste de ralenti T hacia la derecha
hasta que comience a moverse la unidad de corte.
(Fig. 26)

4. Gire el tornillo de ajuste de ralenti hacia la izquierda
hasta que la unidad de corte se detenga.

ADVERTENCIA: sia unidad de
corte no se detiene al ajustar el ralenti,
acuda a su distribuidor mas cercano.

No utilice el producto hasta que no esté
regulado o reparado correctamente.

Nota: El régimen de ralenti es correcto cuando el

motor funciona con suavidad en todas las posiciones.
Consulte Datos técnicos en la pdgina 96 para obtener
informacion sobre el régimen de ralenti recomendado.

Para limpiar el sistema de refrigeracion

El sistema de refrigeracion ayuda a reducir la
temperatura del motor. El sistema de refrigeracion
incluye las aletas de refrigeracién del cilindro (A), la
cubierta del cilindro (B) y la toma de aire a través del
carter (C).

(Fig. 27)
PRECAUC|ONZ La toma de aire entre
el depdsito de combustible y el carter se

obstruye facilmente con las hojas. Limpie en
profundidad la toma de aire.

(Fig. 28)

1. Limpie el sistema de refrigeracion con un cepillo
una vez a la semana o con mas frecuencia si es
necesario.

2. Asegurese de que el sistema de refrigeracién no
esté dafiado ni obstruido.

Mantenimiento de la bujia

PRECAUC|ONZ Utilice siempre el tipo
de bujia recomendado. El uso de un tipo de

bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

+ Examine la bujia si el motor tiene poca potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

» Para reducir la suciedad en los electrodos de la
bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.
c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

» Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que
la distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pdgina 96. (Fig. 29)

+ Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para limpiar el filtro de aire

Limpie el filtro de aire con regularidad para eliminar los
restos de suciedad y polvo. De esta forma, se evitaran
averias en el carburador, problemas de arranque, la
pérdida de potencia del motor, el desgaste de los
componentes del motor y un consumo anormalmente
alto de combustible.

1. Retire la cubierta del filtro de aire (A).
2. Retire el filtro (B) del bastidor del filtro. (Fig. 30)
3. Lave el filtro con agua jabonosa tibia.

Nota: un filtro de aire que se haya utilizado
durante mucho tiempo no se puede limpiar por
completo. Sustituya el filtro de aire periddicamente
y cambie siempre el filtro de aire si esta defectuoso.

4. Asegurese de que el filtro esta seco.

5. Aplique aceite al filtro de aire. Consulte Aplicacion
de aceite al filtro de aire de espuma en la pagina
94

6. Limpie la superficie interior de la cubierta del filtro de
aire. Utilice aire comprimido o un cepillo.
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Aplicacion de aceite al filtro de aire de
espuma

PRECAUC|ONZ Utilice siempre aceite

especial para filtros de aire Husqvarna. No
utilice otros tipos de aceite.

ADVERTENCIA: use guantes

protectores. El aceite del filtro de aire puede
causar irritacion en la piel.

A
A

1. Coloque el filtro de aire de espuma en una bolsa de

plastico.
2. Coloque el aceite en la bolsa de plastico.
3. Frote la bolsa de plastico para suministrar el aceite

de forma equilibrada en el filtro de aire de espuma.

4. Empuje el aceite sobrante para sacarlo del filtro
de aire de espuma mientras esta en la bolsa de
plastico. (Fig. 31)

Para lubricar la caja de engranajes

* Use grasa especial Husqvarna. Péngase en
contacto con su distribuidor para obtener mas
informacion sobre la grasa recomendada.

* Vierta grasa a través del tapén de la caja de
engranajes. (Fig. 32)

PRECAUCION: No liene

completamente la caja de engranajes.

A

Limpieza y lubricacion de las cuchillas

1. Elimine los materiales no deseados de las hojas
antes y después de usar el producto.

2. Lubrique las hojas antes de guardar la maquina
durante un periodo prolongado.

Nota: Pdéngase en contacto con su distribuidor
para obtener mas informacion sobre los productos de
limpieza y los lubricantes recomendados.

Examinar las cuchillas

Retire el tapén de la caja de engranajes.

2. Asegurese de que las cuchillas giran libremente.
Coloque la llave combinada en la caja de engranajes
y gire hacia la derecha y hacia la izquierda. (Fig. 33)

3. Examine los bordes de las cuchillas en busca de
dafios y deformaciones.

4. Utilice una lima para retirar las rebabas de las
cuchillas.

Resolucién de problemas

Localizacion de fallos

El motor no arranca

Problema Causa posible

Accién recomendada

Ganchos de arranque Los ganchos de arranque
no pueden moverse libre-

mente.

Ajuste o sustituya los ganchos de arranque.

Limpie alrededor de los ganchos de arranque.

Acuda a un centro de servicio autorizado.

Deposito de combustible Tipo de combustible inco-

Vacielo y utilice el combustible adecuado.

rrecto.
Carburador Régimen de ralenti inco- Ajuste el régimen de ralenti.
rrecto.
No hay bujia La bujia esta sucia o moja- | Asegurese de que la bujia de encendido esta seca y
da. limpia.
Limpie la bujia. Asegurese de que la distancia entre los
) . electrodos de la bujia sea correcta. Asegurese de que la
Distancia entre los electro- | pujia esta equipada con supresor.
dos incorrecta.
Consulte Datos técnicos en la pdgina 96 para conocer
la distancia correcta entre los electrodos.
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El motor no arranca

Problema Causa posible

Accién recomendada

Bujia La bujia esta suelta.

Apriete la bujia.

El motor arranca pero se para de nuevo

Problema Causa posible

Accién recomendada

Depésito de combustible Tipo de combustible inco-

Vacielo y utilice el combustible adecuado.

rrecto.
Carburador Régimen de ralenti inco- Ajuste el régimen de ralenti. Consulte la seccion Para
rrecto. ajustar el régimen de ralenti en la pagina 93. Si es nece-
sario, pongase en contacto con su distribuidor.
Filtro de aire Filtro de aire obstruido. Limpie el filtro de aire.
Cuchilla
Problema Posibles causas Accién recomendada

La hoja se mueve con lenti-
tud o no se mueve.

La hoja esta bloqueada o
dafnada.

Elimine los materiales no deseados de las hojas. Con-
sulte la seccion Limpieza y lubricacion de las cuchillas
en la pagina 94. Retire las rebabas de la hoja; consulte
la seccién Examinar las cuchillas en la pdgina 94. Susti-
tuya la hoja si esta dafiada.

La hoja no corta bien. La hoja no esta afilada o

esta dafada.

Afile la hoja; consulte la seccion Examinar las cuchillas
en la pdgina 94. Sustituya la hoja si estd dafada.

La hoja se calienta. Hay friccion entre las ho-

jas.

Retire las rebabas de la hoja y lubriquela. Consulte la
seccion Examinar las cuchillas en la pagina 94.

Transporte, almacenamiento y eliminacién

Transporte y almacenamiento

« Deje siempre que se enfrie el producto antes de
almacenarlo.

« Para el transporte y almacenamiento del producto
y del combustible, asegurese de que no haya
fugas ni humos. Las chispas o llamas abiertas,
por ejemplo, de dispositivos eléctricos o calderas,
pueden producir un incendio.

« Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

« Vacie el combustible antes del transporte o antes
de almacenamiento a largo plazo. Deseche el

combustible en una ubicacién adecuada para su
eliminacion.

* Fije la proteccion para transporte cuando vaya a
guardar o a transportar el producto.

+ Desmonte el sombrerete de bujia de la bujia.

» Fije el producto durante el transporte. Asegurese de
que no pueda moverse.

+ Limpie el producto y efectue las labores de servicio
antes de almacenarlo durante un tiempo prolongado.
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Datos técnicos

Datos técnicos

122HD45 122HD60
Motor
Cilindrada, cm3 21,7 21,7
Régimen de ralenti, rpm 2900 2900
Régimen maximo recomendado, rpm 9000 9000

Potencia maxima del motor segun 1ISO 8893, kW/CV a
rpm

0,6/0,8 a 7800

0,6/0,8 a 7800

Silenciador con catalizador Si Si

Sist. de encendido con reg. de veloc. Si Si
Sistema de encendido

Bujia HQT-4 672201 HQT-4 672201
Distancia entre electrodos, mm 0,5 0,5
Combustible

Capacidad del deposito de combustible, l/lem3 | 0,3/300 | 0,3/300
Peso

Sin combustible, kg | 4,7 | 4,9
Emisiones de ruido °

Nivel de potencia acustica, dB(A) medidos 100 100
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 101 101
Niveles acusticos 2°

Nivel de presion sonora equivalente en el oido del usua- | 95 96

rio, medido segun EN ISO 22868, dB(A)

Niveles de vibraciones 2!

Niveles de vibracion equivalentes (any,eq) €n los mangos, medidos segin la norma EN 1SO 22867, m/s2:

Delantero/trasero, mm/s?

2,9/4,9

4,1/3,6

Cuchillas

19 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia acustica del producto se ha medido con el equipo de corte original que produce el
nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora
garantizada también incluye la dispersion en el resultado de la medicion y las variaciones entre diferentes
maquinas del mismo modelo, segun la directiva 2000/14/CE.

20 | os datos referidos del nivel de presion sonora tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica)

de 1dB (A).

21 | os datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersion estadistica habitual (desviacién tipica) de 1

m/s2.
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122HD45 122HD60
Tipo Doble lado Doble lado
Longitud de corte, mm 450 590
Velocidad de corte, cortes/min 4050 4050
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcion Cortasetos a gasolina

Marca Husqgvarna

Tipo/Modelo 122HD45, 122HD60

Identificacién Numero de serie a partir del 2022 en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Norma Descripcién

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética"

2000/14/CE "relativa al ruido en exteriores"

2011/65/UE "restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas”

Se han aplicado las normas siguientes:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, ha llevado a cabo un
examen voluntario para Husqvarna AB.

Los certificados tienen el nimero:
SEC/10/2280-122HD45, 122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

Claes Losdal, director de 1+D de Husqvarna AB

Responsable de la documentacion técnica

q
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SISSEJUNALUS.......eeiiiiiiii e 99 TOrKEOSING. ...t 107

ORNULUS. ... 100 Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine............. 108
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Sissejuhatus

Toote lilevaade

(Joon. 1) (Joon. 3) Enne toote kasutamist lugege

1. Ohuklapp

2. Kitusepump

3. Sultepea ja stitektdnal
4. Esikaepide

5. Tagumine kaepide
6. Gaasihoovastiku nupu lukk
7. Seiskamisluliti

8. Kutusepaagi kork

9. Gaasihoovastiku nupp

10. Kéepideme lukustus

11. Kitusepaak

12. Ulekanne

13. Maarde lisamine, reduktor

14. Ohufiltri kaas

15. Kaivitusnoori kaepide

16. Silindri kate

17. K4ekaitse

18. Loiketera ja I6iketera kaitse
19. Transportkaitse

20. Lehtsilmusvoti

21. Maéardetuub

22. Kasutusjuhend

Toote kirjeldus

See toode on sisepdlemismootoriga hekildikur.

Kasutusotstarve

Kasutage toodet okste ja raagude 18ikamiseks. Arge
kasutage toodet muude té6de tegemiseks.

Siimbolid tootel

HOIATUS! See seade on ohtlik. Hooletu
vOi vaar kasitsemine voib pdhjustada
kehavigastusi v6i surma kasutajale voi
juuresolijaile. Kasutaja ja juuresolijate
vigastuste valtimiseks loe 1abi kbik
kasutusjuhendis leiduvad ohutusjuhised ja
jargi neid.

(Joon. 2)

kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja veenduge,
et kdik juhised oleksid taiesti
arusaadavad.

(Joon. 4) Kasutage heakskiidetud kdrvaklappe ja

kaitseprille.

(Joon. 5) Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

(Joon. 6) Kandke vastupidavaid libisemiskindlaid

jalandusid.
(Joon. 7) Miraemissioonile viitav keskkonnasilt
vastavalt ELi ja UK direktiividele
ja maarustele ja Uus Louna-Walesi
odigusaktile ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017“. Toote garanteeritud helivdimsuse
taseme andmed leiate jaotisest Tehnilised
andmed lk 108 ja sildil.

See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.

(Joon. 8)

(Joon. 9) See toode vastab kehtivatele UK

direktiividele.

Mudeli andmesilt nditab seerianumbrit.
aaaa on tootmisaasta ja nn on tootmis-
nadal.

aaaannxxxx

Markus: Ulejaanud seadmel toodud siimbolid/
téhised vastavad teatud riikides kehtivatele
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

c HOIATUS: mootori igasugune

modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i thubikinnituse.
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Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

e HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

juhiste eiramise korral kasutaja voi

korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku

lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

A

* Toode vdib olla ohtlik, kui seda kasutatakse
hooletult v3i valesti, ning voib pdhjustada isegi
eluohtlikke vigastusi. Vaga tahtis on, et loeksite selle
kasutusjuhendi hoolikalt Iabi.

» Toode tekitab té6tades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga Idppevate kahjustuste ohu vdhendamiseks
soovitame meditsiinilisi implantaate kasutavatel
inimestel pidada enne selle toote kasutamist ndu
oma arsti ja implantaadi valmistajaga.

« Tugeva vibratsiooniga t6étamine voib pdhjustada
vereringe- vOi narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehaireid. P66rduge arsti poole, kui ilmneb
nahte, mis vdivad olla vibratsioonist pdhjustatud.
Sellisteks simptomiteks on naiteks tundetus, surin,
torkiv tunne, valu, norkus, muutused nahavarvis
voi naha seisukorras. Nimetatud nahtused esinevad
tavaliselt sérmedes, kaelabades ja randmetes. Oht
on suurem kulma korral.

« Kui olukord on teile tundmatu, katkestage t606 ja
kisige spetsialistilt ndu. Votke ihendust edasimiilija
véi hooldustddkojaga. Arge tehke to6d, milleks teil
puudub véljadpe voi kogemused.

+ Kasutatud summuti/sédemepiidur ja
sademepuitduri paigaldustahk véib sisaldada
pblemisest tekkinud osakeste setteid, mis vdivad
olla kantserogeense toimega. Kokkupuudet senede
ainetega tuleb valtida, kui kasutatakse summutit
jalvdi sademepulidurit. Enne summuti ja/voi

sademepuiliduri kasitsemist vaadake jaotist Summuti
kontrollimine Ik 102.

« Arge unustage, et seadme kasutaja vastutab
seadmest tingitud ohtude ja dnnetuste ning
varakahjude eest.

+  Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui olete
kindel, et ta on kasutamisdpetuse sisust aru saanud.

+  Arge laske lapsi seadme lihedale ega seadet
kasutada. Kuna seadmel on vedruga kaivitus- ja
seiskamisliliti ning seda saab vaikesel kiirusel
kerge vaevaga kaivituskaepidemest kaivitada, voib
monikord ka laps suuta seadme kdima panna.
Sellega voib kaasneda raskete vigastuste oht.
Sellepérast tuleb seadmelt eemaldada sulitepea, kui
seade jaab valveta.

* Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

+  Arge kunagi tédtage tootega, kui olete vasinud,
alkoholi tarvitanud voi kui olete saanud ravimit,
mis mdjub teie nagemisele, otsustus- voi
keskendumisvdimele.

+ Arge kunagi kasutage kahjustatud seadet.

Kontrolli ja hoolda seadet korrapéraselt,

nagu kasitlemisdpetuses ndutud. Teatud
hooldustoiminguid tohib teha ainult vastava
valjadppe saanud spetsialist. Vt juhiseid jaotises
,Hooldamine*.

+ Arge kunagi kasutage seadet, mille ehitust on
muudetud.

Ohutusjuhised kasutamisel

A

+ Arge kasutage toodet eriti rasketes iimaoludes, vaga
kilma, vaga tuulise voi niiske ilmaga.

« Kontrollige, et suilitepea ja slititekaabel oleksid
kahjustusteta, et elektriléoki ara hoida.

* Veendu, et inimesed ja loomad ei oleks t66 ajal
lahemal kui 15 m (50 jalga).

« Enne kui kéivitate seadet, tehke kindlaks, et
laheduses ei ole inimesi ega loomi, kellele see voiks
ohtlikuks osutuda.

« Vaadake Ule to6piirkond. Kérvaldage korvalised
esemed, mis vdivad eemale paiskuda.

« Jélgi alati, et sul oleks kindel ja pusiv jalgealune.

+ Arge kunagi jatke to6tava mootoriga seadet
jarelevalveta.

« Jalgige, et kded-jalad ei satuks I6ikeosa
téopiirkonda.

* Kui teradesse on midagi kinni jdanud, tuleb téétav
seade vdlja lllitada, slutejuhe stdtekuunlalt lahti
votta ja seejarel asuda terasid puhastama. Lahuta
sliuteklunla kate sultekddnlast.

HOIATUS: Enne toote kasutamist loe

18bi jargnevad hoiatused.
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Hoidke pérast mootori valja lilitamist kaed-jalad
I6ikeosast eemal, kuni see seisma jaab.

Jalgige, et |6igatud oksajupid teie pihta ei paiskuks.
Kui kasutate kuulmiskaitset, olge téahelepanelik
hdigete ja hoiatussignaalide suhtes. Eemaldage
koérvaklapid kohe, kui mootor on seiskunud.

Arge kunagi tédtage redelil, toolil véi muus kdrges
asendis, mis ei ole taielikult fikseeritud.

Kasutage toote hoidmiseks alati kahte katt. Hoidke
toodet enda ees.

Voorkehadega kokkupdrkamise voi vibratsiooni
ilmnemise korral peatage seade viivitamatult. Lahuta
sliteklunla kate sultekiunlast. Kontrollige, et
seade pole kahjustatud. Parandage vajadusel.
Veenduge, et sttekiinla kate ja stltejuhe oleksid
kahjustamata, et &ra hoida elektril6gi ohtu.
Kontrollige, et kdik mutrid ja kruvid oleksid korralikult
pingutatud.

Veendu, kas kaigukast on korralikult maaritud. Vt
jaotist Ulekande puhastamine Ik 107.

Toote kasutamisel muutub kaigukast tuliseks. Ara
puuduta kaigukasti, sest see voib tekitada pdletuse.
Enne kaivitamist peavad olema koik kaitsed ja katted
oma kohale paigaldatud.

Kui I16iketerad jaavad kinni, saab neid I6dvendada
kaigukasti kaudu kombivétme abil. Pane kombivoti
ajamisse ja keera seda edasi-tagasi. Vt jaotist
Ulekande puhastamine Ik 107.

Kui te ei kasuta toodet, pange I6ikeosale kate peale.

Isikukaitsevahendid

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege 1abi jargnevad hoiatused.

Seadmega to6tamisel tuleb kasutada ettenahtud
isikukaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei vélista
taielikult kehavigastuste ohtu, kuid vdhendab
onnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Oige varustuse valimiseks pdérduge edasimiiija
poole.

Kandke alati sobiva summutusvdimega
kuulmiskaitsmeid. Pikaajaline mira véib tekitada
pusiva kuulmiskahjustuse.

Kandke heakskiidetud kaitseprille. Naokaitsme
kasutamisel tuleb lisaks kasutada heakskiidetud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
moeldakse selliseid prille, mis vastavad standardile
ANSI Z87.1 USA-s v6i EN 166 Euroopa Liidu
riikides.

(Joon. 10)

Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, néiteks
I6ikeosa kinnitades, kontrollides v&i puhastades.

(Joon. 11)

Kandke vastupidavaid, mittelibisevaid jalatseid.

(Joon. 12)

» Kandke vastupidavast materjalist riideid. Kandke
alati pikki raskeid piikse ja pikki varrukaid. Hoiduge
liiga avaratest réivastest, mis véivad okstesse
takerduda. Arge kandke ehteid, liihikesi pikse,
lahtiseid jalatseid ega kéige paljajalu. Kinnitage
juuksed ohutult 6lgadest kdrgemale.

* Hoidke esmaabikomplekt kaepérast.

(Joon. 13)
Toote ohutusseadmed

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

A

+  Arge kasutage toodet, mille ohutusseadmed on
kahjustatud voi ei to6ta korralikult.

» Kontrollige ohutusseadmeid regulaarselt. Kui
ohutusseadmed on kahjustatud voi ei to6ta
korralikult, p66rduge Husqvarnahooldustéokoja
poole.

+  Arge muutke ohutusseadmeid.

Gaasihoovastiku nupu luku kontrollimine

1. Veenduge, et gaasihoovastiku nupu lukustusmutter
(A) ja gaasihoovastiku nupp (B) liiguksid
takistamatult ning tagastusvedru t66taks korralikult.
(Joon. 14)

2. Vajutage gaasihoovastiku nupu lukk alla ja
veenduge, et vabastamisel liiguks see tagasi
algasendisse. (Joon. 15)

3. Vabastage gaasihoovastiku nupu lukusti ja
veenduge, et gaasihoovastiku nupp oleks lukus
tuhikaiguasendis. (Joon. 16)

Kaivitage mootor ja rakendage taisgaas.

5. Vabastage gaasihoovastiku nupp ja veenduge, et
terad peatuksid taielikult.

e HOIATUS: Kui gaasihoovastiku

likuma, tuleb tihikaigu podrete arvu
reguleerida. Vt jaotist Tuhikdigu pddrete
arvu reguleerimine Ik 106.

nupp paneb tuhikaiguasendis terad
Seiskamislilliti kontrollimine

1. Kaivitage mootor.

2. Lukake seiskamisluliti seiskamisasendisse ja
veenduge, et mootor seiskuks.

automaatselt algasendisse. Soovimatu
kaivitumise valtimiseks eemaldage enne
toote kokkupanemise v6i hooldustédde
alustamist sultekudinla kate.

c HOIATUS: seiskamislilliti naaseb
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Kéekaitse kontrollimine

Kéekaitse kaitseb kasi vigastuste eest, mida I6iketerad
pohjustada voivad.

1. Seisake mootor.
2. Veenduge, et kdekaitse oleks digesti kinnitatud.
3. Kontrollige kaekaitset kahjustuste suhtes.

Vibratsioonisummutussiisteemi kontrollimine

Vibratsioonisummutussiisteem véahendab kdepidemete
vibratsiooni. Vibratsioonisummutusseadised toimivad
eraldajatena seadme korpuse ja kdepideme vahel.

1. Otsige deformatsioone ja kahjustusi.

2. Veenduge, et vibratsioonisummutajad oleks Gigesti
paigaldatud. (Joon. 17)

Summuti kontrollimine

HOIATUS: Arge kasutage seadet,

kui summuti puudub véi on kahjustatud.
Kahjustatud summuti voi selle puudumine
tostab mirataset ja suurendab tuleohtu.
Hoidke tulekustutusvahendid kaeparast. Kui
toopiirkonnas on vajalik sédemepditdja
vorgu kasutamine, siis arge téotage tootega,
kui sédemepditdja vork puudub voi on katki.

HOIATUS: summutid muutuvad

kasutamise ajal ja parast kasutamist, samuti
tuhikaigul, vaga kuumaks.

ETTEVAATUST: Kui sademepuitidur

ummistub sageli, vdib see olla mark
sellest, et kataltiismuunduri jdudlus on
vahenenud. Summuti kontrollimiseks votke
Uhendust hooldusesindusega. Ummistunud
sédemepulidur pdhjustab llekuumenemist,
mille tagajarjeks on silindri ja kolvi
kahjustused.

HOIATUS: summuti sisepindadel on
kemikaale, mis voivad tekitada vahki. Kui
summuti on kahjustatud, olge ettevaatlik, et
te neid osi ei puudutaks.

> BB P

Summuti Ulesandeks on hoida miratase véimalikult
madalal ja suunata heitgaasid kasutajast eemale.
Katalliismuunduriga summuti vahendab kahjulike ainete
hulka heitgaasides.

-

Seisake mootor.
Otsige kahjustusi ja deformatsioone.

w N

Veenduge, et summuti oleks digesti toote kilge
kinnitatud.

Puhastage sademepludur traatharjaga. (Joon. 18)

>

Loikeketta ja I6ikeketta kaitse kontrollimine

Loiketerade (A) valiskiiljed toimivad I6ikeketta
kaitsetena. Samuti takistab I6ikeketta kaitse kasutajat
|16iketera vastu puutumast.

(Joon. 19)

1. Seisake mootor ja veenduge, et I6ikeosa oleks
taielikult peatunud.

. Eemaldage suutekidnla kate stitekutnlalt.
3. Pange katte kaitsekindad.

4. Veenduge, et Idikeketas ja I6ikeketta kaitse ei
oleks kahjustatud ega vaandunud. Kahjustatud voi
vaandunud Idikeosa tuleb alati vélja vahetada.

5. Veenduge, et I6ikeosa kruvid oleks paigaldatud.
Keerake kruvid kinni pingutusmomendiga 7-10 Nm.
(Joon. 20)

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A

« Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kutus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

« Kui kitus satub rdivastele, siis vahetage kohe riideid.

« Valtige kituse sattumist nahale, see voib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

+  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kitus on
tuleohtlik ja kituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

+ Ara hinga sisse kiituseaure — see v&ib pdhjustada
kehavigastuse. Taga piisav 6huvahetus.

+ Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

»  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kiilm.

» Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+  Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
O6huvahetus vdib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimurgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

Keerake kitusepaagi kork korralikult kinni.
Kutusepaagi korgi I6tv kinnitus pohjustab tuleohtu.

« Enne kaivitamist vii toode vahemalt 3 m kaugusele
kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

+  Arge taitke kiitusepaaki taielikult. Soojuse majul
kitus paisub. Jatke kutusepaagi lilaserva vaba
ruumi.

+  Arge kunagi jatke toodet pikemaks ajaks seisma
hoonesse, kui kiitus on paagis ja sluteallikad

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege 1abi jargmised hoiatused.
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laheduses, nt veeboilerid, puhurid véi kuivatid. Enne * Mootori heitgaasid on kuumad ja voivad sisaldada

hoones sailitamist laske mootoril esmalt jahtuda. sademeid. Arge kaivitage toodet siseruumis ega
o . tuleohtlike materjalide ligidal.
OhUtUSjUhlsed hooldamisel * Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest vdivad pohjustada tdsiseid kehavigastusi
voi surma. Arge muutke toodet. Kasutage alati
A HOIATUS: Enne seadme kasutamist originaallisatarvikuid.
lugege labi jargnevad hoiatused.

» Kui seadet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et seade saab kahjustada ja voib

« Seisake mootor ja veenduge, et I6ikeosa oleks kedagi vigastada.
taielikult peatunud. Erjne hooldustédde alustamist «  Hooldage toodet ainult nii, nagu selles
laske seadmel maha jahtuda. kasutusjuhendis soovitatakse. Laske kéik muud
* Enne hooldamist Gihendage lahti siititekiitnla kate. hooldusté6d teha Husqvarna heakskiidetud
* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut, hooldustédkojas.
mirgist ja vaga ohtlikku gaasi, mis v6ib pohjustada + Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
surma. Arge laske seadmel t66tada siseruumis voi heakskiiduga hooldustéékojas.
véikesel suletud alal. +  Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.
T66
Sissejuhatus Kahetaktioli
* Parimate tulemuste ja jdudluse saavutamiseks
HOIATUS: Enne toote kasutamist kasutage Husqvarna kahetaktioli.
lugege labi ohutuspeatiikk ja veenduge, et » Kui Husqvarna kahetaktioli pole saadaval, kasutage
oleksite kdigest aru saanud. ohkjahutusega mootoritele moéeldud kvaliteetset

kahetaktidli. Oige 6li valimiseks pédrduge
hooldusesindusse.

Kiitus
Tootel on kahetaktiline mootor. ETTEVAATUST: Arge kasutage
vesijahutusega paramootoritele méeldud
ETTEVAATUST: vale kituse kahetaktidli, mida tuntakse ka
kasutamine v8ib mootorit kahjustada. paa'dimolotoriélirlna; _A_rge kasutage
Kasutage bensiini ja kahetaktioli segu. neljataktimootori Slisid.
Eelsegatud kiitus Bensiini ja kahetaktidli segamine
. P.arlma Jogdluse saavutamiseks ja mootori td6ea Bensiln, | Kahetaktisl, |
pikendamiseks kasutage Husqvarna eelsegatud
alkulaatkitust. See kiitus sisaldab tavalise kitusega 2% (50:1)
vorreldes véhem kahjulikke kemikaale, mis
omakorda vahendab kahjulikke heitgaase. Selle 5 0,10
kituse korral on pdlemisjaakide hulk vaiksem ja see
aitab hoida mootoriosad puhtamana. 10 0,20
Klituse segamine 15 0,30
N 20 0,40
Bensiin
« Kasutage kvaliteetset kuni 10% etanoolisisaldusega
pliivaba bensiini. ETTEVAATUST: viikeste
kitusekoguste segamisel voib vaike viga
ETTEVAATUST: Arge kasutage segusuhet oluliselt mojutada. Mddtke
bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 segatava li kogus vaga tapselt ja
RON (87 AKI). Madalama oktaaniarvuga veenduge, et segu oleks Gige.
bensiini kasutamine voib pohjustada
mootori kloppimist, mis omakorda (Joon. 21)

kahjustab torit.
ahjustab moatort 1. Valage puhtasse kitusendusse pool

bensiinikogusest.

2. Valage ndusse kogu vajaminev 6likogus.
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3. Segage kiitusesegu.
4. Lisage ndusse llejadnud bensiinikogus.
5. Segage kiitusesegu hoolikalt.

ETTEVAATUST: Arge segage kiitust

korraga rohkem, kui on teie Ghe kuu varu.

A

Kitusepaagi taitmine

HOIATUS: ohutuse tagamiseks jargige
tegevusjuhiseid.

A

Seisake mootor ja laske mootoril maha jahtuda.
Puhastage kltusepaagi korgi imbrus. (Joon. 22)

Loksutage kitusendu veendumaks, et kiitus on
taielikult segunenud.

4. Surve vabastamiseks avage kiitusepaagi kork
aeglaselt.

5. Taitke kutusepaak.

c ETTEVAATUST: Veenduge, et

Kuumenedes kitus paisub.

paagis ei ole liiga palju kutust.
6. Pingutage kitusepaagi korki korralikult.
7. Eemaldage mahavalgunud kitus tootelt ja selle
Umbrusest.

8. Enne mootori kaivitamist viige seade tankimiskohast
ja kutusendust véahemalt kolme meetri kaugusele.

Markus: Kitusepaagi asukoha leidmiseks oma
seadmel vt Toote dlevaade Ik 99.

Ké&epideme reguleerimine
Ainult mudelitel 122HD60:

Tagumise kdepideme saab seada 5 erinevasse
asendisse.

* Vabastage kdepideme lukustus ja keerake kdepidet.
(Joon. 23)

Kiilma mootoriga toote kaivitamine
1. Témmake 6huklapp 6huklapi asendisse. (Joon. 24)

2. Vajutage kiitusepumpa umbes 6 korda voi kuni
pump hakkab kitusega taituma. Kitusepumba
kuppel ei pea kitusega taituma.

3. §uruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Arge astuge tootele.

4. Tommake kaivitusndori kdepidet aeglaselt parema
kaega, kuni tunnete kerget takistust, seejarel
tdmmake kaivitusndori kaepidet jarsult ja jduga.

HOIATUS: Kaivitusnséri ei tohi

kerida kée Umber.

ETTEVAATUST: Arge tbmmake
kaivitusndori I6puni vélja ja arge laske
kaivitusndori kest lahti.

>/

5. Jatkake kaivitusndori kdepideme tdmbamist, kuni
mootor kaivitub, ja seejarel likake éhuklapp
algasendisse.

A

6. Tdmmake kaivitusndori kdepidet seni, kuni mootor
kaivitub.

7. Lukake ja vabastage gaasihoovastiku nupp, et
seada mootor tihikaigule.

HOIATUS: Lsiketerad liguvad, kui

mootor kaivitub.

8. Mootori kiiruse suurendamiseks vajutage
gaasihoovastiku nuppu jark-jargult.

9. Veenduge, et mootor to6tab sujuvalt.

Sooja mootoriga toote kaivitamine

1. Suruge toote korpus vasaku kéega vastu maad.
Arge astuge tootele.

2. Témmake kaivitusndori kdepidet aeglaselt parema
kéega, kuni tunnete kerget takistust, seejarel
tdmmake kaivitusndori kaepidet jarsult ja jduga.
Jatkake, kuni mootor kaivitub.

Markus: Lisateavet toote kaivitamise kohta leiate
jaotisest Kiilma mootoriga toote kéivitamine Ik 104.

Toote seiskamine

* Mootori seiskamiseks viige seiskamisliiliti
stoppasendisse.

A

Toote kasutamine

ETTEVAATUST: seiskamislilliti

naaseb automaatselt td6asendisse.

1. Kui Idikate heki kiilgi, alustage maapinna lahedalt ja
ligutage toodet mddda hekki tlespoole. Jalgige, et
toote korpus ei puudutaks hekki. (Joon. 25)

A

Reguleerige kiirust vastavalt tdokoormusele.

HOIATUS: Jalgige, et I16ikeosa ots

ei puudutaks maad.

3. Stabiilse tddasendi hoidmiseks hoidke toodet keha
lahedal.

4. Olge ettevaatlik ja kditage toodet aeglaselt.
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Hooldus

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist
lugege labi ohutuspeatikk ja veenduge, et

see oleks teile taielikult arusaadav.

Hooldusgraafik
Hooldus 40 t66- | 100 t66-
Enne ka- O Cin
N tunni ja&- | tunnija-
sutamist
rel rel

Puhastage valispinnad.

Pérast igat kasutuskorda.

Puhastage summuti, véljalasketoru ja mootor lehtedest, mustusest ning liigsest
maardest.

Pérast igat kasutuskorda.

Veenduge, et I6ikeosa ei liiguks tiihikaigul.

Kontrollige seiskamisllitit. Vt jaotisest Seiskamisliiliti kontrollimine Ik 101.

Kontrollige 16ikeosa kahjustuste ja mérade suhtes. Kahjustuste korral asendage.

Kontrollige kédekaitset kahjustuste ja mérade suhtes. Kahjustuste korral asenda-
ge.

Kontrollige gaasipaastiku lukustust ja gaasipaastikut. Vt jacotisest Gaasihoovasti-
ku nupu luku kontrollimine Ik 101.

Kontrollige, et mootorist, kitusepaagist ega kitusevoolikust ei lekiks kitust.

Keerake mutrid ja poldid kinni.

nal. Vt jaotisest Sdiditekdiiinia kontrollimine Ik 106.

Kontrollige, kas starter ja kaivitusndor on terved. X
Kontrollige, kas terade kinnituskruvid on korralikult pingutatud. X
Puhastage éhufilter. Tolmustes piirkondades kasutamise korral puhastage sage- X
damini. Kahjustuste korral asendage.

Kontrollige vibratsioonisummuteid kahjustuste ja mdrade suhtes. Kahjustuste X
korral asendage.

Puhastage sultekulunla valispind ja selle imbrus. Eemaldage stutekidlnal ja

mdbtke elektroodi vahet. Reguleerige elektroodi vahet voi asendage stltekii- X

Puhastage jahutussisteemi.

Puhastage karburaatori vélispind ja selle imbrus.

Kontrollige, kas kitusefilter on puhas ja kltusevoolik kahjustusteta. Kahjustuste
korral asendage.

Puhastage summutil olev sédemepuiidur ja kui see on kahjustatud, asendage
see.

Puhastage kutusepaak seest.

Vahetage sultekutnal.
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Hooldus 40 t66- | 100 t66-
Enne ka- vl .
. tunni j&- | tunni ja-
sutamist
rel rel
Kontrollige sidurit, sidurivedru ja -trumlit kulumise suhtes. Kui need on kahjusta- X

tud, laske need heakskiidetud hooldusesinduses asendada.

Veenduge, et lilekande korpus oleks méardega taidetud.

Kontrollige kéiki kaableid ja Ghendusi.

Tihikaigu p6orete arvu reguleerimine

Puhastage 6hufilter ja Shufiltri kate.

2. Kaivitage seade. Vt jaotist Kiilma mootoriga foote
kéivitamine Ik 104.

3. Keerake tuhikaigu reguleerimiskruvi T péripaeva,
kuni I6ikeosa hakkab pdédrlema. (Joon. 26)

4. Keerake tuhikaigu reguleerimiskruvi vastupaeva,
kuni I6ikeosa peatub.

HOIATUS: Kui Isikeosa tiihikzigu
poéorlemissageduse reguleerimisel ei
seisku, podrduge lahima hoolduse poole.

Markus: Tuhikaigu poorete arv on dige siis, kui

mootor té6tab igas asendis Uihtlaselt. Teavet soovitatava

Arge kasutage seadet enne, kui see on
korralikult reguleeritud vo6i parandatud.

tuhikaigu poodrete arvu kohta vt jaotisest 7ehnilised

andmed Ik 108.

Jahutussiisteemi puhastamine

Jahutussusteem hoiab mootori temperatuuri madalana.
Jahutussusteem hdlmab jahutusribisid silindril (A),
silindri kattel(B) ja karteri huvétuaval (C).

(Joon. 27)

A\

(Joon. 28)

1. Puhastage jahutussiisteemi harjaga kord nédalas,
vajaduse korral tihedamini.

ETTEVAATUST: 6huvstuava
kitusepaagi ja karterivahel vdib lehtede
téttu ummistuda. Puhastage dhuvétuava
taielikult.

2. Veenduge, et jahutussiisteem poleks maardunud
ega ummistunud.

Sidtekuaiinla kontrollimine

ﬁ ETTEVAATUST: Kasutage alati

soovitatud tllpi stuteklunalt. Vale taipi
sultekdunal voib toodet kahjustada.

« Kontrollige sulteklunalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kdivitu kergesti voi ei td6ta
tuhikaigul korralikult.

« Suutekiunla elektroodidele vddrainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tiihikdigu pdorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

« Kui stitekilnal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 108. (Joon. 29)

« Vajaduse korral vahetage sutekilinal valja.

Onufiltri puhastamine

Puhastage ohufiltrit regulaarselt mustusest ja tolmust.
See hoiab ara karburaatori rikkeid, kaivitusprobleeme,
mootori vdimsuse kadu, mootoriosade kulumist ja
tavaparasest suuremat kiitusekulu.

1. Eemaldage ohufiltri kate (A).
2. Eemaldage filtrikorpusest filter (B). (Joon. 30)
3. Puhastage filtrit sooja seebiveega.

Markus: pikemat aega kasutatud Shufiltrit ei
saa enam taiesti puhtaks. Vahetage Shufiltrit
regulaarselt, vigane dhufilter vahetage alati valja.

4. Veenduge, et filter oleks kuiv.

5. Kandke 8hufiltrile 8li. Vt jaotist Ol kandmine
vahiplastist ohufiltrile Ik 106

6. Puhastage 6hufiltri katte sisepind. Kasutage
surudhku voi harja.

Oli kandmine vahtplastist dhufiltrile

c ETTEVAATUST: Kasutage alati

Husqvarna spetsiaalset filtridli. Arge
1. Asetage vahtplastist dhufilter kilekotti.

kasutage teist tulpi olisid.

HOIATUS: Pange katte kaitsekindad.

Ohufiltri 8li v&ib pdhjustada nahaérritust.

2. Asetage 0li kilekotti.

106
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3. Vajutage kilekotti, et 8li kanduks Uhtlaselt kogu
vahtplastist ohufiltrile.

4. Suruge liigne dli vahtplastist dhufiltrist valja, kui see
on veel kilekotis. (Joon. 31)

Ulekande puhastamine

« Kasutage Husqvarna spetsiaalset méaaret.
Soovitatud méarde kohta lisateabe saamiseks votke
Uhendust hooldusesindajaga.

« Lisage maaret llekandel oleva korgi kaudu. (Joon.
32)

A

Loiketerade puhastamine ja méarimine

1. Puhastage I6iketerad enne ja parast toote
kasutamist soovimatust materjalist.

ETTEVAATUST: Arge taitke

Ulekannet taielikult.

2. Enne pikaks ajaks hoiulepanekut maarige
I6iketerasid.

Markus: soovitatud puhastusvahendite ja
maarete kohta lisateabe saamiseks votke thendust
hooldusesindajaga.

Loiketerade kontrollimine

1. Eemaldage Ulekande kork.

2. Veenduge, et Idiketerad saavad vabalt likuda.
Pange lehtsiimusvati lilekandesse ning keerake
péripdeva ja vastupdeva. (Joon. 33)

3. Kontrollige I16iketerade servasid kahjustuste ja
deformatsiooni suhtes.

4. Eemaldage viiliga |6iketeradelt kraadid.

Tdrkeotsing
Veaotsing
Mootor ei kéivitu
Probleem Véimalik pohjus Soovitatav toiming
Kaiviti porklingid Starterikutsikad ei saa va- | Reguleerige kaiviti pdrklinke v&i vahetage need vilja.
balt liikuda.
Puhastage kaiviti porklinkide tmbrus.
Pd6rduge volitatud hooldustédkoja poole.
Kutusepaak Vale kutusetulp. Tuhjendage see ja kasutage diget kitust.
Karburaator Vale tiihikdigu poorete arv. | Reguleerige tiihikdigu pdorete arvu.
Sadet ei teki Suutektdnal on maardu- Veenduge, et slitekidnal on kuiv ja puhas.
nud v&i marg.
Puhastage suutekidnal. Veenduge, et sulteklunla elek-
troodide vahe oleks dige. Veenduge, et stltekiiinal on
Elektroodide vahe on vale. paigaldatud koos raadiohairete kaitsega.
Teavet dige elektroodide vahe kohta vt Tehnilised and-
med Ik 108.
Suitekudnal Sultekudnal on lahti. Keerake suttekilnal kinni.

Mootor kaivitub, kuid seejérel seiskub

Probleem Véimalik p&hjus

Soovitatav toiming

Kitusepaak Vale kutusetlip.

Tuhjendage see ja kasutage diget kiitust.
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Mootor kaivitub, kuid seejérel seiskub

Probleem Véimalik p6hjus Soovitatav toiming

Karburaator Vale tuhikaigu poorete arv. | Reguleerige tuhikaigu pdodrete arvu. Vit jaotist Tihikdigu
pddrete arvu reguleerimine Ik 106. VVajaduse korral pdor-
duge oma hooldusesinduse poole.

Ohufilter Ummistunud ohufilter. Puhastage 6hufilter.

Loiketera

Praobleem Véimalikud péhjused Soovitatav toiming

L&iketerad liiguvad aegla-
selt voi ei liigu Uldse.

Loiketera on blokeeritud voi
kahjustatud.

Eemaldage I6ikeosadelt voorkehad. Vt jaotist Loiketera-
de puhastamine ja méérimine Ik 107. Teavet |6iketeralt
kraadide eemaldamise kohta leiate jaotisest Ldoiketerade
kontrollimine Ik 107. Kahjustatud I6iketera vahetage val-
ja.

Loiketera ei poorle kerges-
ti.

Loiketera pole terav voi on
kahjustatud.

Teavet Iiketera teritamise kohta leiate jaotisest Ldikefe-
rade kontrollimine /k 107. Kahjustatud |6iketera vahetage
valja.

Loiketera muutub kuu-
maks.

Terade vahel on hdérdumi-
ne.

Eemaldage teralt kraadid ja maarige I6iketera. Vt jaotist
Loiketerade kontrollimine Ik 107.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

* Enne toote hoiukohta panekut laske sellel alati

jahtuda.

* Toote ja kituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest voi boileritest parit sédemed ja
lahtine leek vdivad pdhjustada tulekahju.

« Kituse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage

heakskiidetud mahuteid.

» Enne transportimist voi pikemaks ajaks
hoiulepanemist tiihjendage kitusepaak. Kérvaldage
kiitus spetsiaalses jadtmejaamas.

« Transpordi ja hoiulepaneku ajaks kinnitage
transportkaitse.

» Eemaldage suitekulnla kate stutekuinlalt.

« Kinnitage seade transpordi ajaks. Veenduge, et see
ei paaseks likuma.
Enne pikaks ajaks hoiulepanekut puhastage ja
hooldage toode.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

122HD45 122HD60
Mootor
Silindrimaht, cm?3 21,7 21,7
P&6rlemiskiirus tuhikaigul, p/min 2900 2900
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122HD45 122HD60
Soovituslik suurim pdorete arv, p/min 9000 9000
Mootori max véimsus ISO 8893 jargi, kW/hj @ p/min 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800
Katallisaatoriga summuti Jah Jah
Seadistatavate pddretega sluteststeem Jah Jah
Siitesilisteem
Sutekudnal HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektroodide vahe, mm 0,5 0,5
Kitus
Kiitusepaagi maht, licm® | 0,3/300 | 0,3/300
Mass
Kaal ilma kituseta, kg | 47 | 49

Miiraemissioon 22

Helivdimsuse tase, mdodetud dB(A) 100 100

Muiravdimsustase, garanteeritud Ly dB(A) 101 101

Miiratase 23

Ekvivalentne mirarShutase kasutaja korva juures, mod- | 95 96
detud EN ISO 22868 jargi, dB(A)

Vibratsioonitase 24

EN ISO 22867 jargi mdodetud kdepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed (any,eq), m/s?

Ees/taga, mm/s2 2,9/4,9 4,1/3,6
Léiketerad

Taup Kahepoolne Kahepoolne
Loikamispikkus, mm 450 590
Loikamiskiirus, 16iget/min 4050 4050

22 Miiraemissioon iimbritsevasse keskkonda, méédetud helivéimsuse tasemena (Lwa) vastavalt EU direktiivi-
le 2000/14/EU Toote antud miiratase méddeti enim miira tekitava originaalldikeosa kasutamisel. Erinevus
garanteeritud ja méddetud helivimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel hdlmab
garanteeritud helivdimsustase ka mdotmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erinevate
toodete vahel.

23 Mira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 1 dB(A).

24 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiiipiline statistiline dispersioon (standardhélve) on 1 m/s2.
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46
3614 6500, kinnitab ainuvastutusel, et toode:

Kirjeldus Bensiinimootoriga hekildikur
Kaubamark Husgvarna

Talp/mudel 122HD45, 122HD60
Identifitseerimine Seerianumber alates aastast 2022

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja

maérustele:
Maérus Kirjeldus
2006/42/EU ,masinadirektiiv”
2014/30/EL selektromagnetilise tGhilduvuse direktiiv”’
2000/14/EU Lvalitingimustes kasutatavate seadmete mira direktiiv”
2011/65/EL Ldirektiiv teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta”

Rakendatud on jargmisi standardeid:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden on teinud Husqvarna AB
tellimusel vabatahtliku tiubihindamise.

Sertidel on numbrid: SEC/10/2280-122HD45, 122HD60
Huskvarna, 2022-05-13

Claes Losdal, Husqvarna AB uurimis- ja arendusjuht

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja
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Johdanto

Laitteen kuvaus
(Kuva 1)

1. Rikastinvipu

2. Polttoaineen ilmauspumppu
3. Sytytystulpan suojus ja sytytystulppa
4. Etukahva

5. Takakahva

6. Turvaliipaisimen varmistin
7. Pysaytin

8. Polttoainesailion korkki

9. Turvaliipaisin

10. Kahvan lukitus

11. Polttoainesailio

12. Vaihde

13. Voiteluaineen tayttdkorkki, vaihde
14. llmansuodattimen kansi

15. Kaynnistysnarun kahva

16. Sylinterin kotelo

17. Kédensuojus

18. Tera ja terénsuojus

19. Kuljetussuojus

20. Yhdistelmaavain

21. Rasvaputki

22. Kayttéohjekirja

Tuotekuvaus

Laite on polttomoottorilla toimiva pensasleikkuri.

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta oksien ja risujen katkaisuun. Ala kayta
laitetta muihin teht&viin.

Laitteen symbolit

VAROITUS: Tama laite on vaarallinen.
Laitteen huolimaton tai virheellinen kayttd
voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vammoja tai kuoleman. Kayttajan ja
sivullisten vammojen valttdmiseksi kaikki

(Kuva 2)

kayttdohjekirjan turvaohjeet on luettava ja
niitd on noudatettava.
(Kuva 3) Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista,
ettd ymmarrat sen sisallén, ennen kuin
alat kayttaa laitetta.
(Kuva 4) Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia ja
suojalaseja.

(Kuva 5) Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.

(Kuva 6) Kayta kestavia luistamattomia jalkineita.

(Kuva 7) Ympériston melupaastét -tarra EU:n ja
Yhdistyneen kuningaskunnan direktiivien
ja saadosten mukaisesti sekad Uuden
Etela-Walesin "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017" -asetuksen mukaisesti.
Laitteen taattu &&nentehotaso on
maaritelty kohdassa Tekniset tiedot sivulla
721 ja arvokilvessa.

(Kuva 8) Laite tayttda voimassa olevien EY-

direktiivien vaatimukset.
(Kuva 9) Tama tuote tayttaa sovellettavissa olevien
UK-saadosten vaatimukset.

Tyyppikilvessa nakyy sarjanumero,
jossa yyyy on valmistusvuosi ja ww on
valmistusviikko.

YYYYWWXXXX

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan joillakin markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paastdt

A

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen

mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnén.
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Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelmét

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tt kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata tuotteen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

A
A

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

A

* Tuote voi virheellisesti tai huolimattomasti kaytettyna
olla vaarallinen tyovaline, joka voi aiheuttaa vakavan
tai jopa hengenvaarallisen tapaturman. On erittéin
tarkeaa, etta luet ja ymmarrat tdaman kayttéohjeen
sisallon.

* Tuote muodostaa kdytén aikana séhkdmagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa
hairité aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkildita neuvottelemaan 1a4karin ja
laéketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
laitteen kayttamista.

« Liiallinen altistuminen térindille saattaa aiheuttaa
verisuoni- tai hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkildille. Hakeudu laakariin, jos havaitset
oireita, jotka voivat liittya liialliseen térindille
altistumiseen. Esimerkkeja tallaisista oireista ovat
puutuminen, tunnottomuus, kutina, pistely, kipu,
voimattomuus tai heikkous seké ihon varin tai
pinnan muutokset. Naita oireita esiintyy tavallisesti
sormissa, kasissa tai ranteissa. Riski kasvaa
alhaisissa lampdtiloissa.

» Jos olet epavarma mistaan laitteen kayttéon
liittyvasta asiasta, kysy neuvoa asiantuntijalta.
Kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen. Ala
tee mitéan sellaista, mihin et katso taitojesi riittdvan.

* Kaéytetty adnenvaimennin/kipindnsammutin ja
kipindnsammuttimen kiinnityspinta voivat sisaltaa
mahdollisesti karsinogeenisié pakokaasuhiukkasia.

Valta naille yhdisteille altistumista, kun kasittelet
aanenvaimenninta ja/tai kipinansammutinta. Ennen
aanenvaimentimen ja/tai kipindnsammuttimen
kasittelya, katso kohta Adnenvaimentimen
tarkistaminen sivulla 114.

« Muista, etta kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuneista vahingoista tai
niitd uhkaavista vaaroista.

+ Ala koskaan anna kenenkaan kayttia tuotetta
varmistamatta ensin, ettad kayttaja on ymmartanyt
kayttéohjeen sisallon.

+ Ala anna koskaan lasten kayttaa laitetta tai
oleskella sen laheisyydessa. Koska tuotteessa
on jousipalautteinen pysaytyskytkin ja se voidaan
kaynnistaa kaynnistyskahvasta alhaisella nopeudella
ja voimalla, myds pienten lasten voima voi tietyissa
olosuhteissa riittda tuotteen kaynnistdémiseen. Tama
voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin. Irrota sen
vuoksi sytytystulpan suojus aina, kun laitetta ei
valvota.

< Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

+  Ala koskaan kayta tuotetta, jos olet vasynyt,
nauttinut alkoholia tai kaytéat ladkkeita, jotka voivat
vaikuttaa nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi
hallintaan.

+  Ala koskaan kayta viallista laitetta. Noudata
tassa kayttdohjeessa annettuja kunnossapito-,
tarkastus- ja huolto-ohjeita. Tietyt kunnossapito- ja
huoltoty6t on annettava koulutettujen ja patevien
asiantuntijoiden tehtaviksi. Lisatietoja on kohdassa
Kunnossapito.

« Ala koskaan kayta tuotetta, jota on muutettu niin,
ettei sen rakenne enaa ole alkuperainen.

Turvallisuusohjeet kayttéa varten

A

+  Ala koskaan kayta laitetta &arimmaisissa ilmasto-
olosuhteissa, kuten kovassa pakkasessa tai erittain
lampimassa ja/tai kosteassa ilmastossa.

« Virheelliset terat voivat liséta onnettomuuksien
vaaraa.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

* Huolehdi siita, ettd ihmiset ja eldimet ovat tyén
aikana vahintadan 15 metrin paassa laitteesta.

« Tarkkaile ympéristda ja varmista, ettei teralaite
paase osumaan ihmisiin tai elaimiin.

« Tarkista tydskentelyalue. Poista kaikki esineet, jotka
voivat sinkoutua iimaan.

« Varmista, etta seisot turvallisessa ja tukevassa
tydskentelyasennossa.

+  Ala koskaan jata konetta ilman valvontaa moottorin
kaydessa.

112
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* Huolehdi, etteivat kadet ja jalat koske
leikkuulaitteeseen, kun moottori on kaynnissa.

« Jos teriin tarttuu jotakin tydskentelyn aikana,
sammuta moottori ja odota, etté se pysahtyy
kokonaan, ennen kuin alat puhdistaa teria. Irrota
sytytystulpan suojus sytytystulpasta.

« Kun moottori on pysaytetty, pida kadet ja jalat etaalla
leikkuulaitteesta, kunnes se on taysin pysahtynyt.

« Varo oksanpatkia, joita voi sinkoutua ilmaan leikkuun
aikana.

« Tarkkaile aina varoitussignaaleja ja -huutoja
kuulonsuojaimia kayttaessasi. Riisu kuulonsuojaimet
valittdmasti moottorin pysaytyksen jalkeen.

+ Ala koskaan tydskentele tikkailta tai muulta huonosti
kiinnitetylté korkealta paikalta.

« Pida laitteesta aina molemmin kasin kiinni. Pida laite
edessasi.

« Jos laite osuu johonkin esineeseen tai alkaa tarista,
pysayta laite valittdmasti. Irrota sytytystulpan suojus
sytytystulpasta. Tarkista, onko laite vaurioitunut.
Korjaa mahdolliset vauriot.

« Ehkaise sahkdiskuja varmistamalla, sytytystulppa ja
sytytysjohdin ovat vahingoittumattomat.

» Tarkista, etta kaikki mutterit ja ruuvit on kiristetty.

« Varmista, ettad vaihdelaatikko on voideltu
asianmukaisesti. Katso kohta Vaihteen voiteleminen
sivulla 119.

« Vaihdelaatikko kuumenee laitetta kaytettdessa.

Al4 koske vaihdelaatikkoon, silld se aiheuttaa
palovammoja.

« Kaikkien koteloiden ja suojusten on oltava
asennettuina ennen kaynnistysta.

« Jos terat jaavat jumiin, ne saa loysattya viemalla
yhdistelmaavaimen vaihdelaatikon siséén. Tyénna
yhdistelmaavain vaihdelaatikkoon ja k&énna sita
edestakaisin. Katso kohta Vaihteen voiteleminen
sivulla 119.

« Kuljetussuojus on aina asetettava leikkuulaitteeseen,
kun laitetta ei kayteta.

Henkil6kohtainen suojavarustus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

A

« Kaytéa aina hyvaksyttyja henkilokohtaisia
suojavarusteita, kun kaytat laitetta. Henkilokohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien
vaaraa, mutta ne lieventdvat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayta riittdvan tehokkaasti vaimentavia hyvaksyttyja
kuulonsuojaimia. Pitkaaikainen altistuminen melulle
saattaa aiheuttaa pysyvia kuulovammoja.

« Kayta hyvéaksyttyja silmasuojaimia. Visiiria
kaytettdessa on kaytettdva myos hyvaksyttyja
suojalaseja. Hyvaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan

laseja, jotka tayttavat standardin ANSI Z87.1
(Yhdysvallat) tai EN 166 (EU-maat) vaatimukset.

(Kuva 10)

« Kayta kasineité tarvittaessa esimerkiksi
terdvarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

(Kuva 11)
« Kayta luistamattomia ja tukevia saappaita tai kenkia.
(Kuva 12)

» Kayta lujasta materiaalista valmistettuja vaatteita.
Kéayta aina vahvakankaisia pitkiad housuja ja
pitkahihaista takkia. Valta liian 16ysia vaatteita,
jotka tarttuvat helposti risuihin ja oksiin. Al pida
koruja, shortseja tai sandaaleja. Ala mydsk&an kulje
paljain jaloin. Sido hiukset turvallisesti olkapaiden
ylapuolelle.

» Pida ensiaputarvikkeet helposti saatavilla.
(Kuva 13)

Tuotteen turvalaitteet

A

+ Al kayta tuotetta vahingoittuneiden tai viallisten
turvalaitteiden kanssa.

* Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Jos turvalaitteet
ovat vahingoittuneet tai eivat toimi oikein, ota yhteys
Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

+  Ala tee muutoksia turvalaitteisiin.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

Turvaliipaisimen varmistimen tarkistaminen

1. Tarkista, etta turvaliipaisimen varmistin (A) ja
turvaliipaisin (B) likkuvat vapaasti ja etta
palautusjousi toimii oikein. (Kuva 14)

2. Paina turvaliipaisimen varmistin alas ja varmista, etta
se palautuu vapautettaessa lahtdéasentoonsa. (Kuva
15)

3. Vapauta turvaliipaisimen varmistin ja varmista, etta
kaasuliipaisin on lukittu joutokdyntiasentoon. (Kuva
16)

Kéaynnistd moottori ja kayta taytta kaasua.

5. Vapauta turvaliipaisin ja tarkista, etta terat
pysahtyvat kokonaan.

c VAROITUS: Jos

terat liikkuvat kaasuliipaisimen
Pyséyttimen tarkistaminen

ollessa joutokdyntiasennossa,
saada joutokayntia. Katso
Joutokdyntinopeuden s&ato sivulla 118.

1. Kaynnistd moottori.
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2. Siirré pysaytin pysaytysasentoon ja varmista, etta
moottori sammuu.

e VAROITUS: Pysaytin palaa

suojus sytytystulpasta asennuksen tai
huollon ajaksi.

tahaton kaynnistys irrottamalla sytytystulpan

automaattisesti kdynnistysasentoon. Esta
Kédensuojuksen tarkistaminen

Kédensuojus estaa kéasia terien aiheuttamia vammoja.

1. Pyséayta moottori.

2. Varmista, ettad kddensuojus on kiinnitetty oikein
paikalleen.

3. Tarkista kéddensuojus vaurioiden varalta.

Térindnvaimennusjarjestelman tarkistaminen

Térindnvaimennusjarjestelméa vahentaa kahvojen
tarinda. Laitteen rungon ja kahvaston valiin on sijoitettu
térindnvaimennuselementteja.

1. Tarkista silmamaaraisesti, onko vaantymia tai
vaurioita.

2. Tarkista, etta tarinanvaimentimet on kiinnitetty
oikein. (Kuva 17)

Aanenvaimentimen tarkistaminen

aanenvaimennin on vaurioitunut tai puuttuu
kokonaan. Viallinen &anenvaimennin
nostaa melutasoa ja lisaa tulipalon

riskia. Pida palonsammutusvalineet
saatavilla. Jos alueella on oltava
kipindnsammutusverkko, &la kayta

tuotetta ilman kipindnsammutusverkkoa tai

c VAROITUS: Al kayta tuotetta, jos

rikkindisen kipindnsammutusverkon kanssa.

VAROITUS: Aanenvaimentimet

sen jalkeen, myds joutokayntinopeudella.

kuumentuvat huomattavasti kaytdn aikana ja

HUOMAUTUS: Jos

kipindnsammutusverkko tukkeutuu usein,
se voi olla merkki katalysaattorin
toiminnan heikentymisesta. Ota yhteytta
huoltoliikkeeseen &anenvaimentimen
tarkistusta varten. Tukkeutunut
kipindnsammutusverkko saa laitteen
ylikuumenemaan, mista seuraa sylinteri- ja
mantévaurioita.

A
A

VAROITUS: Asnenvaimentimen

sisapinnat siséltavat kemikaaleja, jotka
voivat aiheuttaa sy6paa. Varo koskemasta

A\

naihin osiin, jos &dnenvaimennin on
vaurioitunut.

Aanenvaimennin pitd4 danitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain. Katalysaattorilla varustettu &dnenvaimennin
vahentaa lisaksi pakokaasujen haitallisia aineita.

1.
2.

Pysayta moottori.

Tarkista silmamaaraisesti, onko vaurioita tai
vaantymia.

Varmista, ettd 4adnenvaimennin on kiinnitetty oikein
tuotteeseen.

Puhdista kipindnsammutusverkko terasharjalla.
(Kuva 18)

Teran ja terdnsuojuksen tarkistaminen

Terien (A) ulkoreuna toimii terénsuojuksena.
Teransuojus estaa kayttajaa koskettamasta vahingossa
terda.

(Kuva 19)

1.

Sammuta moottori ja varmista, etté leikkuulaite
pyséahtyy.

Irrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta.
Kayta suojakasineita.

Varmista, etta tera ja terdnsuojus ovat ehjia ja

etteivat ne ole vaurioituneet tai vaantyneet. Vaihda
aina tera, jos se on taipunut tai vaurioitunut.

Varmista, etta leikkuulaitteen ruuvit ovat kiinni.
Kiristé ruuvit arvoon 7-10 Nm. (Kuva 20)

Polttoaineturvallisuus

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

Ala kaynnista tuotetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
o6ljy ja anna tuotteen kuivua.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

Ala kaynnista tuotetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin |ahistolla.

Al3 sijoita lampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
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« Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+ Ala lisda polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittéavé, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmatdn kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

« Siirra tuote ennen kaynnistysté vahintdan 3 metrin /
10 jalan paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

«  Ala tayta polttoainesailidta tayteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jaté polttoainesailion
paalle tyhjaa tilaa.

+ Al koskaan sailyta polttoainetta sisaltavaa tuotetta
tiloissa, joissa on mahdollisia kipindlahteita, kuten
kuumavesivaraaja, patteri tai pyykinkuivaaja. Anna
moottorin jadhtya, ennen kuin viet koneen sisélle.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

* Sammuta moottori ja varmista, etta teralaite
pysahtyy. Anna laitteen jadhtya ennen kuin alat
tehda huoltotoimenpiteita.

+ Irrota sytytystulpan suojus ennen huoltoa.

* Moottorin pakokaasut sisaltéavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittdin vaarallinen kaasu,
joka voi aiheuttaa kuoleman. Al4 kayta laitetta sisalla
tai suljetussa tilassa.

* Moottorin pakokaasu on kuumaa ja voi siséltaa
kipindita. Al kayta laitetta sisatiloissa tai lihella
herkésti syttyvaa materiaalia.

» Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset laitteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee laitteeseen
muutoksia. Kayta aina alkuperaisia lisdvarusteita.

+ Jos laitetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saanndllisesti, tapaturmien ja laitteen vaurioitumisen
vaara kasvaa.

* Huolla laite ainoastaan kayttéohjekirjassa annettujen
ohjeiden mukaisesti. Anna valtuutetun Husqvarna-
huoltoliikkeen tehda kaikki muut huoltoty6t.

* Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkkeen huoltaa
laite sédanndllisesti.

» Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Kayttd

Johdanto
VAROITUS: Lue turvallisuutta
kasitteleva luku ennen tuotteen kayttda ja
varmista, ettd ymmarrat sen sisallon.

Polttoaine

Tassa laitteessa on kaksitahtimoottori.

e HUOMAUTUS: Vaarantyyppinen

bensiinin ja kaksitahtiéljyn seosta.

polttoaine voi vaurioittaa moottoria. Kayta

Valmis polttoainesekoitus

« Kayta valmiiksi sekoitettua Husqvarna-
alkylaattibensiinia, silla se takaa parhaan
suorituskyvyn ja pidentda moottorin kayttoikaa.
Tallainen polttoaine sisaltaa tavallista polttoainetta
vahemman haitallisia kemikaaleja, mika vahentaa
haitallisia pakokaasuja. Téallaisesta polttoaineesta jaa
vahemman karstaa polton jélkeen, jolloin moottorin
osat pysyvat puhtaampina.

Polttoaineen sekoittaminen

Bensiini

« Kayta korkealaatuista lyijytonta bensiinia, jossa on
enintdéan 10 % etanolia.

e HUOMAUTUS: Az kayta

bensiinia, jonka oktaaniluku on pienempi
Kaksitahtioljy

kuin 90 RON / 87 AKI. Jos oktaaniluku
on pienempi, moottori voi alkaa
nakuttaa, mik& vaurioittaa moottoria.
» Kayta Husqvarna-kaksitahtioljya, silla se takaa
parhaat tulokset ja suorituskyvyn.
» Jos Husqvarna-kaksitahtidljya ei ole
saatavilla, voidaan kayttaa jotakin muuta
ilmajaahdytteisille moottoreille tarkoitettua
korkealaatuista kaksitahtidljya. Kysy huoltoliikkeesta
ohjeita oikean &ljyn valintaan.

c HUOMAUTUS: Az kayta

vesijaahdytteisille ulkolaitamoottoreille
tarkoitettua kaksitahtioljya. Ala kayta
nelitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.
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Bensiinin ja kaksitahti6ljyn sekoitus

Bensiini, litraa Kaksitahtiéljy,
litraa
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

HUOMAUTUS: kun polttoainetta
sekoitetaan pienia maaria,

pienikin mittausvirhe voi vaikuttaa
sekoitussuhteeseen suuresti. Mittaa
oljyméaara huolellisesti ja varmista, etta
seoksen suhde on oikea.

(Kuva 21)

1. Lisda puhtaaseen polttoainesailiéon puolet bensiinin

kokonaismaarasta.

Lis&a koko 6ljymaara.

Ravista polttoaineseosta.
Lis&a loput bensiinista sailioon.

ok~ onN

Ravista polttoaineseosta huolellisesti.

A HUOMAUTUS: Sekoita korkeintaan
yhden kuukauden polttoaineet kerrallaan.

Polttoainesailién tayttd

A VAROITUS: Noudata seuraavia
turvallisuustoimenpiteita.

-

Sammuta moottori ja anna sen jaahtya.

N

Pyyhi polttoainesailion korkin ymparisté puhtaaksi.
(Kuva 22)

3. Ravista kannua ja varmista, etta polttoaine on
sekoittunut kokonaan.

4. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

5. Tayta polttoainesailio.

HUOMAUTUS: varmista, etta
polttoainesailidssa ei ole likaa

polttoainetta. Polttoaine laajenee
lammetessaan.

6. Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.

7. Puhdista polttoaineroiskeet laitteen paalta ja
ympaérilta.

8. Siirra laite vahintaan 3 metrin padhan polttoaineen
lisddmis- ja sailytyspaikalta ennen kaynnistamista.

Huomautus: Laitteen polttoainesailion paikka
kerrotaan kohdassa Laifteen kuvaus sivulla 111.

Kahvan saatdminen
Vain malli 122HD60:
Takakahvan voi saataa viiteen eri asentoon.

* Vapauta kahvan lukitus ja kdénna kahvaa. (Kuva 23)

Laitteen kaynnistdminen moottorin ollessa
kylma

1. Siirré rikastinvipu rikastusasentoon. (Kuva 24)

2. Paina polttoainepumppua noin 6 kertaa tai
kunnes polttoainetta menee pumppuun. Polttoaineen
ilmauspumppua ei tarvitse tayttaa kokonaan.

3. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella. Ala astu laitteen paalle.

4. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadella, kunnes tunnet vastuksen. Veda sitten
kaynnistysnarun kahvaa nopeasti ja voimakkaasti.

VAROITUS: Ala kiedo

kaynnistysnarua katesi ymparille.

HUOMAUTUS: Az veda

kaynnistysnarua loppuun asti, alaka
paasta irti kdynnistysnarun kahvasta.

> >

5. Jatka kaynnistysnarun kahvasta vetamista, kunnes
moottori sytyttda, ja paina rikastin alkuperaiseen
asentoonsa.

A VAROITUS: Terit liikkuvat, kun
moottori kdynnistyy.

6. Jatka kdynnistysnarun kahvasta vetdmista, kunnes
moottori kdynnistyy.

7. Aseta moottori joutokayntinopeudelle painamalla ja
vapauttamalla kaasuliipaisin.

8. Lisada moottorin kdyntinopeutta painamalla
turvaliipaisinta vahitellen.

9. Varmista, ettéd moottori kdy tasaisesti.

Laitteen kaynnistaminen moottorin ollessa
kuuma

1. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadelld. Ala astu laitteen paalle.

2. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadella, kunnes tunnet vastuksen. Veda sitten
kaynnistysnarun kahvaa nopeasti ja voimakkaasti.
Jatka, kunnes moottori kaynnistyy.
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on kohdassa Laitteen kdynnistdminen moottorin ollessa

Huomautus: Lisatietoja laitteen kaynnistamisests
! y VAROITUS: Pida huolta, ettei

kylma sivulla 116.

teralaitteen karki kosketa maahan.

2.
Laitteen pysayttaminen 3.

« Sammuta moottori siirtdmalla pysaytyskytkin

Saada nopeutta tydmaaran mukaan.

pysaytysasentoon. 4. Ole varovainen ja kayté laitetta hitaasti.

A HUOMAUTUS: Pysaytin palaa
automaattisesti kayttdasentoon.
Laitteen kaytto

1. Kéynnista lahelld maata ja nosta laitetta aitaa pitkin
leikatessasi sivuja. Pida huolta, ettei laitteen runko
kosketa aitaan. (Kuva 25)

Pida laite mahdollisimman Iahelld kehoasi, jotta voit
tyéskennella tasapainoisessa asennossa.

Huolto
Johdanto
VAROITUS: Lue ja sisaista
turvallisuutta kasitteleva luku ennen tuotteen
huoltamista.
Huoltokaavio
Huolto Ennen 40 h jal- | 100 h jal-
kayttoa keen keen

Puhdista ulkopinta.

Jokaisen kayton jalkeen.

Puhdista &anenvaimennin, pakoputki ja moottori lehdistd, liasta ja liiasta voitelu-
aineesta.

Jokaisen kayton jalkeen.

Varmista, ettei leikkuulaite liiku joutokdyntinopeudella.

Tarkista pysaytyskytkin. Katso kohdasta Pysdyttimen tarkistaminen sivulla 113.

Tarkista leikkuulaite vaurioiden ja halkeamien varalta. Vaihda, jos vaurioita on.

Tarkista kddensuojus vaurioiden ja halkeamien varalta. Vaihda, jos vaurioita on.

X | X | X[ X

Tarkista turvaliipaisimen varmistin ja turvaliipaisin. Katso kohdasta 7urvalijpaisi-
men varmistimen tarkistaminen sivulla 113.

x

Tarkista moottori, polttoainesailid ja polttoaineletku vuotojen varalta.

x

Kiristéd mutterit ja ruuvit.

Tarkista kdynnistin ja kdynnistysnaru vaurioiden varalta.

Tarkista, etta terien kiinnitysruuvit on kiristetty oikein.

Puhdista iimansuodatin. Puhdista useammin, jos laitetta kaytetaan pdlyisilla alu-
eilla. Vaihda, jos vaurioita on.

Tarkista téarinénvaimennuselementit vaurioiden ja halkeamien varalta. Vaihda,
jos vaurioita on.
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Huolto

Ennen 40 h jal- | 100 h jal-
kayttda keen keen

tarkistus sivulla 118.

Puhdista sytytystulpan ulkopinta ja sen ymparistd. Irrota sytytystulppa ja mittaa
karkivali. Saada karkivali tai vaihda sytytystulppa. Katso kohdasta Sytytystuipan X

Puhdista jaahdytysjarjestelma.

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja sen ymparisto.

den vaurioiden varalta. Vaihda, jos vaurioita on.

Tarkista polttoainesuodatin likaantumisen ja polttoaineletku halkeamien tai mui-

nut.

Puhdista danenvaimentimen kipindnsammutusverkko. Vaihda, jos se on vioittu-

Puhdista polttoainesailié sisapuolelta.

Vaihda sytytystulppa.

vaihtaa vaurioituneet osat.

Tarkista kytkimen, kytkinjousen ja kytkinrummun kuluminen. Anna huoltoliikkeen

Varmista, etta vaihde on taytetty rasvalla.

Tarkista kaikki kaapelit ja litannat.

Joutokayntinopeuden saatd

1. Puhdista iimansuodatin ja asenna ilmansuodattimen
kansi.

2. Kaynnista laite. Katso Laitteen kdynnistaminen
moottorin ollessa Kylma sivulla 116.

3. Kierra T-ruuvia ensin my6tapaivaan, kunnes
leikkuulaite alkaa liikkkua. (Kuva 26)

4. Kierra joutokayntiruuvia vastapaivaan, kunnes
leikkuulaite pyséahtyy.

c VAROITUS: Jos leikkuulaite

tai korjattu.

ei pysahdy, kun saadat
joutokayntinopeutta, ota yhteytta
lahimp&an huoltoliikkeeseen. Ala kayta
laitetta, ennen kuin se on saadetty oikein
Huomautus: Joutokayntinopeus on oikea, kun
moottori kdy tasaisesti kaikilla asennoilla. Katso
suositeltu joutokayntinopeus kohdasta Tekniset tiedot
sivulla 121.

Jadhdytysjarjestelman puhdistus

Jaahdytysjarjestelma pitda moottorin [ampétilan
alhaisena. Jaahdytysjarjestelmaan kuuluvat sylinterin
jaahdytysrivat (A), sylinterin kotelo (B) ja jadhdytysiima-
aukko kampikammion lapi (C).

(Kuva 27)

HUOMAUTUS: Lehdet tukkivat
helposti polttoainesailién ja kampikammion
vélissa olevan ilmanottoaukon. Puhdista
ilmanottoaukko kokonaan.

A

(Kuva 28)

1. Puhdista jadhdytysjarjestelma harjalla viikoittain tai
tarvittaessa useammin.

2. Varmista, ettei jadhdytysjarjestelma ole likainen tai
tukossa.

Sytytystulpan tarkistus

HUOMAUTUS: Kéyté aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
saattaa vaurioittaa tuotetta.

« Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokayntinopeudella.

« Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

a) Varmista, etta joutokayntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, etté iimansuodatin on puhdas.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea. Katso
Tekniset tiedot sivulla 121. (Kuva 29)

* Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.
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limansuodattimen puhdistaminen

Puhdista ilmansuodatin sdanndéllisesti liasta ja
polystd. Tdma ehkaisee kaasuttimen toimintahairioita,
kaynnistysongelmia, moottorin tehon menetysta,
moottorin osien kulumista ja polttoaineenkulutuksen
kasvua.

1. Irrota iimansuodattimen kansi (A).

2. Irrota suodatin (B) suodattimen kehyksesta. (Kuva
30)

3. Pese suodatin I1ampimalla saippuavedella.

Huomautus: pitkaan kaytéssa ollutta
ilmansuodatinta ei voi koskaan puhdistaa taysin
puhtaaksi. Vaihda ilmansuodatin sdanndllisin
valiajoin, ja vaihda viallinen iimansuodatin aina
uuteen.

4. Varmista, ettd suodatin on kuiva.

1. Siirrda vaahtomuovi-ilmansuodatin muovipussiin.
Kaada 6ljy muovipussiin.

3. Hiero muovipussia, jotta 6ljy levittyy tasaisesti koko
vaahtomuovi-ilmansuodattimeen.

4. Purista ylimaarainen 6ljy pois vaahtomuovi-
ilmansuodattimesta, kun se on muovipussissa.
(Kuva 31)

Vaihteen voiteleminen

+ Kéyta Husqvarna-erikoisrasvaa. Lisatietoja
suositellusta rasvasta saat huoltoliikkeesta.

» Lisaa vaseliinia vaihteen korkin kautta. (Kuva 32)

HUOMAUTUS: Al tayta vaindetta

kokonaan.

A

Terien puhdistaminen ja voiteleminen

5. Levita éljya iimansuodattimeen. Katso Ojjyn levitys

1.

Puhdista terat ylimaaraisistd materiaaleista ennen

vaahfomuovisuodattimeen sivulla 119

6. Puhdista suodattimen kannen sisépinta. Kayta
paineilmaa tai harjaa.

Oljyn levitys vaahtomuovisuodattimeen

HUOMAUTUS: Kayta aina
Husqvarna-tuotteisiin tarkoitettua

iimansuodatinéliya. Ala kaytd muunlaista
oljya.

VAROITUS: Kayta suojakasineita.

limansuodatinéljy saattaa aiheuttaa

laitteen kayttéa ja kayton jalkeen.
2. Voitele terat ennen pidempiaikaista sailytysta.

Huomautus: Lisatietoja suositelluista puhdistus- ja

voiteluaineista saat huoltoliikkeesta.

Terien tarkistaminen

1. lIrrota vaihteen kansi.
2. Varmista, etta terat liikkuvat vapaasti. Laita

yhdistelm&avain vaihteeseen ja kdanna myoéta- ja

vastapaivaan. (Kuva 33)

3. Tutki terien sarmat vaurioiden ja vaantymien varalta.

hodrsytysta. 4. Viilaa terien jaysteet pois.
Vianmaaritys
Vianmaaritys

Moottori ei kdynnisty

Vika Mahdollinen syy

Suositeltava vaihe

Kytkentakynnet Kytkentékynnet eivat paase

likkumaan vapaasti.

Séaada tai vaihda kytkentakynnet.

Puhdista kytkentékynsien ympérilla oleva alue.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Polttoainesailio Vaara polttoainetyyppi.

Tyhjenna se ja kayta oikeanlaista polttoainetta.

Kaasutin Virheellinen joutokayntino-

peus.

Saada joutokayntinopeutta.
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Moottori ei kdynnisty

Vika Mahdollinen syy

Suositeltava vaihe

Ei kipinaa Sytytystulppa on likainen

tai marka.

Varmista, etta sytytystulppa on kuiva ja puhdas.

Virheellinen karkivali.

Puhdista sytytystulppa. Tarkista, ettad sytytystulpan karki-
vali on oikea. Varmista, etta sytytystulppa on varustettu
hairidsuodattimella.

Katso oikea karkivali kohdasta Tekniset tiedot sivulla
121.

Sytytystulppa Sytytystulppa on 16ysa.

Kirista sytytystulppa.

Moottorin kdynnistyy mutta sammuu uudelleen

Vika Mahdollinen syy

Suositeltava vaihe

Polttoainesailié Vaara polttoainetyyppi.

Tyhjenna se ja kayta oikeanlaista polttoainetta.

Kaasutin Virheellinen joutokayntino-

peus.

Saada joutokayntinopeutta. Katso kohta Joutokdyntino-
peuden s&été sivulla 7118. Ota tarvittaessa yhteytta huol-
tolikkeeseen.

ilmansuodatin limansuodatin tukossa.

Puhdista iimansuodatin.

Tera

Vika Mahdolliset syyt

Suositeltava vaihe

Tera liikkkuu hitaasti tai ei
ollenkaan.

Tera on juuttunut tai vauri-
oitunut.

Puhdista ylimaarainen materiaali terista. Katso kohta 7e-
rien puhdistaminen ja voiteleminen sivulla 119. Poista
terista jaysteet. Katso kohta Terien tarkistaminen sivulla
719. Vaihda tera, jos se on vaurioitunut.

Tera ei leikkaa helposti. Tera on tylsé tai vaurioitu-

nut.

Teroita terd. Katso kohta Terien tarkistaminen sivulla
719. Vaihda tera, jos se on vaurioitunut.

Tera kuumenee. Terien valilla on kitkaa.

Poista terasta jaysteet ja voitele terd. Katso Terien tarkis-
taminen sivulla 119.

Kuljettaminen, sailyttdminen ja havittaminen

Kuljetus ja sailytys

* Anna laitteen jaahtya aina ennen varastointia.

* Kun séilytat ja kuljetat laitetta ja polttoainetta,
varmista, ettei laite vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

« Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailioita.

« Tyhjenna polttoaine ennen kuljetusta tai
pitkaaikaista sailytysta. Havita polttoaine viemalla se
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

< Kiinnita kuljetussuojus kuljetuksen ja sailytyksen
ajaksi.

« lrrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta.

Kiinnita laite kuljetuksen ajaksi. Varmista, ettei se
paase liikkumaan.
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« Puhdista ja huolla laite ennen pitkaaikaista
sailytysta.

Tekniset tiedot
Tekniset tiedot
122HD45 122HD60
Moottori
Sylinteritilavuus, cm?3 21,7 21,7
Joutokayntinopeus, r/min 2900 2900
Suositeltu enimmaisnopeus, r/min 9 000 9 000

Standardin ISO 8893 mukainen moottorin enimmaisteho,
kW/hv @ r/min

0,6/0,8 @ 7 800

0,6/0,8 @ 7 800

Katalysaattoriddnenvaimennin Kylla Kylla
Kierrosluvun mukaan saatyva sytytysjarjestelma Kylla Kylla
Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa HQT-4 672201 HQT-4 672201
Karkivali, mm 0,5 0,5
Polttoaine

Polttoainesailisn tilavuus, /om3 | 0,3/300 | 0,3/300
Paino

llman polttoainetta, kg | 47 | 4,9
Melupaastst 25

Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 100 100
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 101 101
Aanitasot 26

Ekvivalentti 8dnenpainetaso kayttajan korvan tasalla mi- | 95 96
tattuna standardin EN ISO 22868 mukaan, dB(A)

Tarinatasot 27

Kahvojen vastaavat tarinétasot (any,eq) Mitattuna standardin EN ISO 22867 mukaan, m/s2:

Etu/taka, mm/s? | 2,9/4,9 | 4136
Terit
Tyyppi | Kaksipuolinen | Kaksipuolinen

25 Melupaastd ympéristédn aanitehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Laitteen ilmoitettu
aanentehotaso on mitattu kayttden alkuperaista teralaitetta, joka antaa suurimman aanentehotason. Taatun

ja mitatun &anitehon erona on se, etta taattu aaniteho sisaltdd myods mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun

saman mallin eri laitteiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.
26 Aanenpainetasoista iimoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 1 dB(A).
27 Tarinatasolle ilmoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.
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122HD45 122HD60
Leikkauspituus, mm 450 590
Leikkuunopeus leikkuuta minuutissa 4050 4050
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.
+46 36 146 500, vakuuttaa taten, etta tuote:

Kuvaus Akkukayttdinen pensasleikkuri
Tuotemerkki Husqvarna

Tyyppi/malli 122HD45, 122HD60

Tunniste Sarjanumero alkaen 2022

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja
asetusten vaatimuksia:

Asetus Kuvaus

2006/42/EC Konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupaastodirektiivi

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta annettu direktiivi

Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden on suorittanut Husqvarna
AB:n puolesta vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen.

Sertifikaattien numerot ovat: SEC/10/2280-122HD45,
122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja
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Introduction

Apercu du produit

(Fig. 1)

1. Starter

2. Poire de la pompe a carburant
3. Chapeau de bougie et bougie
4. Poignée avant

5. Poignée arriere

6. Blocage de la gachette d'accélération
7. Bouton d'arrét

8. Bouchon du réservoir d'essence
9. Gachette d'accélération

10. Poignée de verrouillage

11. Réservoir de carburant

12. Carter

13. Bouchon de remplissage en lubrifiant, engrenage
14. Couvercle de filtre a air

15. Poignée du cable du démarreur

16. Capot de cylindre

17. Protection de main

18. Lame et protege-lame

19. Protection de transport

20. Clé mixte

21. Tube de graisse

22. Manuel de I'opérateur

=

Description du produit

Le produit est un taille-haie équipé d'un moteur a
combustion.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper les branches et les
rameaux. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

Symboles concernant le produit
(Fig. 2) AVERTISSEMENT ! Ce produit est
dangereux. L'opérateur ou les personnes
situées a proximité peuvent subir des
blessures graves ou mortelles si le
produit n'est pas utilisé correctement et
avec précaution. Pour éviter de blesser
I'opérateur ou d'autres personnes, lisez

et respectez toutes les consignes de
sécurité du manuel d'utilisation.

Lisez attentivement le manuel d'utilisation
et assurez-vous de bien comprendre les
instructions avant utilisation.

(Fig. 3)

(Fig. 4) Utilisez des protege-oreilles et des

protections pour les yeux homologués.
(Fig. 5) Utilisez des gants de protection
homologués.
(Fig. 6) Utilisez des bottes antidérapantes
robustes.
(Fig. 7) Etiquette relative aux émissions sonores
dans I'environnement selon les directives
et réglementations européennes et du
Royaume-Uni et la législation de la
Nouvelle-Galles du Sud : « Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 ». Le niveau
de puissance sonore garanti du produit
est spécifié a la section Caractéristiques
techniques a la page 135 et sur I'étiquette.
(Fig. 8) Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur.
(Fig. 9) Ce produit est conforme aux directives en
vigueur au Royaume-Uni.

La plaque signalétique indique le nu-
méro de série. aaaa désigne I'année
de production et ww désigne la semai-
ne de production.

Remarque: les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a certains marchés.
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Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération

du moteur a pour effet d'annuler
I'homologation de type UE de ce produit.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des mises en garde et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
particulierement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: symbole utilisé

en cas de risque de blessures ou de
mort pour I'opérateur ou les personnes a
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas

de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« S'il est utilisé de maniere inappropriée ou
imprudente, ce produit peut devenir un outil
dangereux susceptible de causer des blessures
graves, voire mortelles. Il est donc extrémement
important de lire attentivement et de bien assimiler
le contenu de ce manuel d'utilisation.

« Ce produit génere un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser cet appareil.

« Une exposition excessive aux vibrations
peut entrainer des troubles circulatoires ou
nerveux chez les personnes sujettes a
des troubles cardio-vasculaires. Consultez un
médecin en cas de symptémes liés a une
exposition excessive aux vibrations. Voici les
symptémes possibles : engourdissement, perte

de sensibilité, chatouillements, picotements,
douleur, faiblesse musculaire, décoloration ou
modification épidermique. Ces symptdémes affectent
généralement les doigts, les mains ou les poignets.
Les risques augmentent a basse température.

En cas de doute concernant la marche a

suivre, consultez un expert. Adressez-vous a votre
revendeur ou a votre atelier d'entretien. Evitez les
taches pour lesquelles vous ne vous sentez pas
suffisamment qualifié.

Un silencieux/pare-étincelles et une surface

de montage pare-étincelles usagés peuvent
présenter des dépéts de particules de

combustion potentiellement cancérigénes. Evitez
toute exposition a ces composés lors de la
manipulation du silencieux et/ou du pare-étincelles.
Avant toute manipulation du silencieux et/ou du
pare-étincelles, reportez-vous a Pour contréler le
silencieux a la page 127.

N'oubliez pas que I'opérateur est responsable des
accidents ou dangers impliquant des tiers et leurs
biens.

Ne laissez jamais d'autres personnes utiliser le
produit sans avoir vérifié au préalable qu'elles ont
bien compris le contenu du manuel d'utilisation.

Ne laissez jamais des enfants utiliser le produit

ou s'en approcher. Le produit est équipé d'un
bouton d'arrét a détente et peut étre démarré au
moyen d'une activation a faible vitesse et de faible
puissance de la poignée du lanceur ; dans certaines
circonstances, de jeunes enfants peuvent produire la
force nécessaire au démarrage du produit. Ceci peut
entrainer un risque de graves blessures corporelles.
Retirez donc le capuchon de bougie lorsque le
produit n'est pas sous surveillance.

Rangez le produit hors de portée des enfants.
N'utilisez jamais le produit en cas de fatigue, de
consommation d'alcool ou de prise de médicaments
susceptibles d'affecter 'acuité visuelle, le jugement
ou la maitrise du corps.

N'utilisez jamais un produit s'il est défectueux.
Suivez les instructions de contréle, de maintenance
et d'entretien indiquées dans ce manuel. Certaines
opérations de maintenance et d'entretien doivent
étre réalisées par un spécialiste ddment formé et
qualifié. Reportez-vous aux instructions du chapitre
Entretien.

N'utilisez jamais un produit qui a été modifié au
point de ne plus étre conforme aux spécifications
d'origine.
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Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

c AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» N'utilisez jamais le produit dans des conditions
climatiques extrémes telles qu'un froid intense ou un
climat tres chaud et/ou humide.

» Des couteaux en mauvais état augmentent le risque
d’accident.

« Assurez-vous qu'aucune personne ou aucun animal
ne se trouve a moins de 15 m/50 pi de votre zone de
travail.

* Assurez-vous que la zone de travail est bien
dégagée et qu'aucune personne et aucun animal ne
risquent d'entrer en contact avec I'équipement de
coupe.

» Inspecter la zone de travail. Retirer tout objet
susceptible d’étre projeté.

» Toujours adopter une position de travail sire et
stable.

* Ne laissez jamais le produit sans surveillance avec
le moteur en marche.

» Veillez a ce que ni les mains ni les pieds ne soient
en contact avec I'unité de coupe quand le moteur
tourne.

» Siun objet se bloque dans les lames durant le
travail, arréter le moteur et attendre 'arrét total du
moteur avant de nettoyer les lames. Détachez le
capuchon de bougie d'allumage.

* Aprés l'arrét du moteur, maintenez mains et pieds
a I'écart de I'unité de coupe jusqu'a I'arrét total de
celui-ci.

« Attention aux éclats de bois pouvant étre projetés
durant le sciage.

* Restez attentif aux signaux d'alerte ou aux appels
lorsque vous portez des protecteurs d'oreille.
Enlevez toujours vos protege-oreilles des que le
moteur s'arréte.

* Ne travaillez jamais debout sur une échelle, un
tabouret, ou dans toute autre position élevée
n’offrant pas une sécurité maximale.

* Tenez toujours la machine des deux mains. Tenez la
machine devant vous.

* Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Détachez le capuchon de bougie
d'allumage. Vérifiez que le produit n'a subi aucun
dommage. Réparez tout éventuel dommage.

» Vérifiez que le chapeau de bougie et le cable
d'allumage ne sont pas endommagés afin d'éviter
tout risque de choc électrique.

» Controler que tous les écrous et boulons sont
correctement serrés.

» Assurez-vous que la boite de vitesses a été
correctement lubrifiée. Reportez-vous a la section
Pour lubrifier le carter d'engrenage a la page 133.

« Apres l'utilisation du produit, la boite de vitesses est
chaude. Ne touchez pas la boite de vitesses afin
d’éviter les brilures.

« Tous les carters et toutes les protections doivent étre
montés avant le démarrage.

« Siles lames se coincent, il est possible de les
débloquer en insérant la clé mixte dans la boite
de vitesses. Insérez la clé mixte dans le carter et
tournez-la dans un sens puis dans |'autre. Reportez-
vous a la section Pour lubrifier le carter d'engrenage
ala page 133.

« La protection pour le transport doit toujours étre mise
sur l'unité de coupe quand le produit n'est pas utilisé.

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Portez toujours un équipement de protection
individuel homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protege
pas complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

* Portez des protége-oreilles homologués ayant un
effet atténuateur suffisant. Une exposition prolongée
au bruit risque de causer des lésions auditives
permanentes.

« Utilisez des protections pour les yeux homologuées.
L'usage d'une visiére doit toujours s'accompagner
du port de lunettes de protection homologuées.

Par lunettes de protection homologuées, on entend
celles qui sont en conformité avec les normes ANSI
Z87.1 (Etats-Unis) ou EN 166 (pays de I'UE).

(Fig. 10)

« Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

(Fig. 11)

« Utilisez des bottes ou des chaussures
antidérapantes solides.

(Fig. 12)

* Portez des vétements fabriqués dans un matériau
résistant. Portez toujours des pantalons longs,
épais et des manches longues. Ne portez pas de
vétements amples qui risqueraient de se prendre
dans les brindilles et les branches. Ne portez pas
de bijoux, de shorts, de sandales et ne marchez pas
pieds nus. Attachez vos cheveux de fagon sécurisée
au-dessus de vos épaules.

« Gardez toujours une trousse de premiers soins a
portée de main.

(Fig. 13)
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Dispositifs de sécurité sur le produit

c AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Nutilisez pas un produit dont les dispositifs de
sécurité sont endommagés ou ne fonctionnent pas
correctement.

« Contrdlez les dispositifs de sécurité réguliérement.
Si les dispositifs de sécurité sont endommagés ou
ne fonctionnent pas correctement, contactez I'atelier
de réparation de votre revendeur Husqvarna.

« N'apportez pas de madifications aux dispositifs de
sécurité.

Pour controler le blocage de la gachette d'accélération

1. Assurez-vous que le blocage de la gachette
d'accélération (A) et que la gachette d'accélération
(B) se déplacent librement et que le ressort de
rappel fonctionne correctement. (Fig. 14)

2. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
et assurez-vous qu'il retourne a sa position initiale
lorsque vous le relachez. (Fig. 15)

3. Relachez le blocage de la gachette d'accélération
et assurez-vous que la gachette d'accélération est
bloguée en position de ralenti. (Fig. 16)

4. Démarrez le moteur et faites-le fonctionner a plein
régime.

5. Relachez la gachette d'accélération et vérifiez que
les lames s'arrétent complétement.

2. Assurez-vous que la protection de main est fixée
correctement.

3. Vérifiez que la protection anti-rebond n'est pas
endommagée.

Pour contrbler le systéme anti-vibrations

Le systéme anti-vibrations réduit les vibrations dans les
poignées. Les dispositifs anti-vibrations agissent comme
une séparation entre le corps du produit et les poignées.

1. Reéalisez un contrdle visuel pour détecter les
déformations et les dommages.

2. Vérifiez que les dispositifs anti-vibrations sont
correctement fixés. (Fig. 17)

Pour controler le silencieux

c AVERTISSEMENT: Nutilisez pas

le produit si le silencieux est manquant ou
défectueux. Un silencieux endommagé ou
manquant augmente le niveau sonore et
le risque d'incendie. Gardez des dispositifs
extincteurs a proximité. N'utilisez pas un
produit sans une grille pare-étincelles ou
avec une grille pare-étincelles cassée si
vous devez disposer d'une grille pare-
étincelles dans votre région.

AVERTISSEMENT: Les silencieux

deviennent trés chauds pendant et apres
utilisation, méme au régime de ralenti.

lames bougent lorsque la gachette
d'accélération est en position de ralenti,
réglez le régime de ralenti. Reportez-
vous a la section Pour régler le régime
de ralenti a la page 132.

e AVERTISSEMENT: siles

Pour contrdler l'interrupteur d'arrét
1. Démarrez le moteur.

2. Mettez l'interrupteur de marche/arrét en position
d'arrét et vérifiez que le moteur s'arréte.

marche/arrét revient automatiquement a la
position de démarrage. Afin d'éviter tout
démarrage accidentel, retirez le capuchon
de la bougie d'allumage lors du montage ou
de I'entretien du produit.

c AVERTISSEMENT: Le bouton

Pour controler la protection anti-rebond

La protection anti-rebond empéche de se blesser avec
les lames.

1. Arrétez le moteur.

REMARQUE: si¢cran pare-

étincelles est fréquemment obstrué, cela
peut indiquer que les performances du pot
catalytique commencent a décliner. Faites
contréler le silencieux par votre atelier
d'entretien. Un écran pare-étincelles obstrué
provoque une surchauffe et la détérioration
du cylindre et du piston.

A
A

AVERTISSEMENT: Les surfaces

internes du silencieux contiennent des
produits chimiques pouvant causer un
cancer. Veillez a ne pas toucher ces
éléments si le silencieux est endommagé.

A

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin

de l'opérateur. Un silencieux avec un convertisseur
catalytique réduit la teneur en substances toxiques des
gaz d'échappement.

1. arrétez le moteur.

2. Réalisez un contrble visuel pour détecter les
dommages et les déformations.
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3. Assurez-vous que le silencieux est correctement fixé
a l'appareil.

4. Nettoyez I'écran pare-étincelles a I'aide d'une brosse
métallique. (Fig. 18)

Pour contrdler les lames et les protége-lames

Les parties extérieures des lames (A) font office de

protége-lames. Le protége-lame protége également

I'utilisateur contre tout contact accidentel avec la lame.

(Fig. 19)

1. Arrétez le moteur et assurez-vous que I'unité de
coupe s'arréte.

Déposez le capuchon de la bougie.
Mettez des gants de protection.

Assurez-vous que la lame et le protége-lame ne sont
pas endommageés ou tordus. Remplacez toujours
une lame endommageée ou tordue.

5. Assurez-vous que les vis de l'unité de coupe sont
fixées. Serrez les vis a un couple de 7-10 Nm. (Fig.
20)

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou
de I'huile moteur ont été renversés sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche.

» Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

«  Evitez tout contact de la peau avec le carburant, car
cela pourrait causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
concernées avec de I'eau et du savon.

» Ne démarrez pas le produit si le moteur présente
une fuite. Vérifiez réguliérement que le moteur ne
présente aucune fuite.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

» Ne placez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

* Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

* Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

« Déplacez le produit a au moins 3 m/10 pi de I'endroit
ou 'appoint en carburant a été effectué avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

* Ne remisez jamais le produit avec du carburant dans
le réservoir a l'intérieur d'un batiment ou se trouvent
des sources d'ignition telles que des chauffe-eau,
des radiateurs ou des séche-linge. Laissez refroidir
le moteur avant de remiser le produit dans un endroit
clos.

Consignes de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Arrétez le moteur et assurez-vous que l'unité de
coupe s'arréte. Laissez la machine refroidir avant de
procéder a des taches d'entretien.

« Débranchez le chapeau de bougie d'allumage avant
d'effectuer I'entretien.

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
tres dangereux pouvant entrainer la mort. Ne faites
pas tourner le moteur en intérieur ou dans des
espaces fermés.

« Les gaz d'échappement du moteur sont trés chauds
et peuvent contenir des étincelles. N'utilisez pas
le produit dans un local clos ou a proximité de
matériaux inflammables.

« Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
uniquement des accessoires d'origine.

« Sil'entretien n'est pas effectué correctement
et régulierement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

« Effectuez uniqguement les taches d'entretien
recommandées dans le présent manuel d'utilisation.
Laissez un agent d'entretien Husqvarna approuvé se
charger de toutes les autres opérations d'entretien.

« Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer régulierement I'entretien du produit.

* Remplacez les piéces endommagées, usées ou
cassées.
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Fonctionnement

Introduction

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre dédié

a la sécurité avant d'utiliser I'appareil.

Carburant

Ce produit est équipé d'un moteur a deux temps.

REMARQUE: L utilisation d'un type de
carburant inadéquat peut endommager le

moteur. Utilisez un mélange d'essence et
d'huile deux temps.

Pour mélanger I'essence et I'huile deux temps

Essence, en litres Huile deux
temps, en li-
tres
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Carburant prémélangé

.

Utilisez Husqvarna un carburant alkylate prémélangé
pour des performances optimales et une plus longue
durée de vie du moteur. Ce carburant contient des
produits chimiques moins dangereux par rapport au
carburant normal, ce qui réduit la quantité de gaz
d'échappement dangereux. Ce carburant génére une
faible quantité de résidus, ce qui permet de garder
les composants du moteur propres plus longtemps.

Pour mélanger le carburant

Essence

Utilisez une essence sans plomb de bonne qualité
avec un maximum de 10 % d'éthanol.

c REMARQUE: nutilisez pas
d'essence avec un indice d'octane
inférieur 2 90 RON/87 AKI. L'utilisation

d'une essence d'un indice d'octane

inférieur peut entrainer des cognements,
et donc endommager le moteur.

Huile deux temps

Pour un résultat et un fonctionnement optimaux,
utilisez de I'huile deux temps Husqvarna.

Si I'huile deux temps Husqgvarna n'est pas
disponible, utilisez une huile deux temps de haute
qualité pour moteurs refroidis a I'air. Contactez
votre atelier d'entretien pour sélectionner I'huile
appropriée.

REMARQUE: Nutilisez pas d'huile
deux temps pour les moteurs hors-

bord refroidis par eau (huile outboard).
N'utilisez pas d'huile pour moteurs a
quatre temps.

REMARQUE: lorsque vous mélangez
de faibles quantités de carburant, de petites

erreurs peuvent influer considérablement
sur le rapport de mélange. Mesurez
soigneusement la quantité d'huile et
assurez-vous que vous obtenez le mélange
correct.

(Fig. 21)

1. Remplissez la moitié de la quantité d'essence dans
un récipient propre et adapté pour I'essence.
Ajoutez la quantité totale d'huile.

Mélangez en secouant le mélange de carburant.
Ajoutez le reste de I'essence dans le récipient.

S

Mélangez avec précaution en secouant le récipient.

A REMARQUE: Ne mélangez jamais
plus d'un mois de carburant a chaque fois.

Pour remplir le réservoir de carburant

A AVERTISSEMENT: Respectez Ia
procédure suivante pour votre sécurité.

1. Arrétez le moteur et laissez-le refroidir.

N

Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant. (Fig. 22)

3. Secouez le conteneur et assurez-vous que le
carburant est complétement mélangé.

4. Déposez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

5. Remplissez le réservoir de carburant.

A REMARQUE: Assurez-vous qu'il
n'y a pas de trop de carburant dans le
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réservoir de carburant. Le carburant se
dilate lorsqu'il devient chaud.

6. Serrez soigneusement le bouchon du réservoir de
carburant.

7. Nettoyez tout déversement de carburant sur et
autour du produit.

8. Positionnez le produit @ au moins 3 m/10 pi de
la zone et de la source du remplissage avant de
démarrer le moteur.

Remarque: Pour connaitre l'emplacement du
réservoir de carburant sur votre produit, reportez-vous
a la section Apergu du produit a la page 124.

Pour régler la poignée
Pour 122HD60 uniquement :

La poignée arriére peut étre réglée dans 5 positions
différentes.

* Relachez le levier de verrouillage et tournez la
poignée. (Fig. 23)

Démarrage du produit lorsque le moteur est
froid

1. Tirez la commande de starter en position de starter.
(Fig. 24)

2. Appuyez environ 6 fois sur la poire de la pompe
a carburant ou jusqu'a ce qu'elle commence a
se remplir de carburant. Il n'est pas nécessaire
de remplir entiérement la poire de la pompe a
carburant.

3. Plaquez l'appareil contre le sol a I'aide de votre main

gauche. Ne marchez pas sur le produit.

4. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
a l'aide de votre main droite jusqu'a sentir une
résistance, puis tirez la poignée du cable du
démarreur rapidement et avec force.

AVERTISSEMENT: Nenroulez

pas le cable du démarreur autour de

REMARQUE: Ne tirez pas

complétement sur le cable du démarreur

A votre main.

et ne lachez pas la poignée du cable du
démarreur.

5. Continuez a tirer sur la poignée du cable du
démarreur jusqu'a ce que le moteur démarre, puis

remettez la commande de starter en position initiale.

A AVERTISSEMENT: Les lames
bougent dés que le moteur démarre.

6. Continuez a tirer sur la poignée du cable du
démarreur jusqu'a ce que le moteur démarre.

7. Appuyez sur la gachette d'accélérateur puis
relachez-la pour régler le moteur au régime de
ralenti.

8. Appuyez sur la gachette d'accélérateur pour
augmenter progressivement la vitesse du moteur.

9. Assurez-vous que le moteur tourne sans a-coups.

Démarrage du produit lorsque le moteur est
chaud

1. Plaquez I'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche. Ne marchez pas sur le produit.

2. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
a l'aide de votre main droite jusqu'a sentir une
résistance, puis tirez la poignée du cable du
démarreur rapidement et avec force. Continuez
I'opération jusqu'a ce que le moteur démarre.

Remarque: pour plus dinformations sur le
démarrage du produit, reportez-vous a Démarrage du
proauit lorsque le moteur est froid a la page 130.

Pour arréter le produit

* Pour arréter le moteur, passez l'interrupteur d'arrét
en position d'arrét.

REMARQUE: Le bouton d'arrét
revient automatiquement en position de

marche.

Pour utiliser le produit

1. Démarrez a proximité du sol et déplacez le produit
le long de la haie lorsque vous taillez. Assurez-vous
que le corps du produit ne touche pas la haie. (Fig.
25)

c AVERTISSEMENT: Assurez-
vous que l'avant de I'équipement de

coupe ne touche pas le sol.

2. Réglez la vitesse afin qu'elle corresponde a la
charge de travail.

3. Tenez le produit prés de votre corps pour une
position de travail stable.

4. Soyez prudent et utilisez le produit lentement.
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Entretien

Introduction sécurité avant de procéder a I'entretien du

produit.

A AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre sur la

Calendrier d'entretien

Entretien

Avant uti-
lisation

Aprés
40h

Aprés
100 h

Nettoyez la surface externe.

Aprés chaque utilisation.

Nettoyez le silencieux, le tuyau d'échappement et le moteur en retirant les feuil-
les, la saleté et le lubrifiant indésirable.

Aprés chaque utilisation.

Assurez-vous que I'unité de coupe ne bouge pas lorsque le moteur tourne au
ralenti.

X

Contrdlez l'interrupteur d'arrét. Reportez-vous a la section Pour contréler l'inter-
rupteur darrét a la page 127.

Examinez I'unité de coupe a la recherche de dommages ou de fissures. Rempla-
cez-la si elle est endommagée.

Vérifiez que la protection anti-rebond est exempte de dommages ou de fissures.
Remplacez-la si elle est endommagée.

Contrblez le blocage de la gachette d'accélération et la gachette d'accélération.
Reportez-vous a la section Pour contréler le blocage de la gachette d'accéléra-
tion a la page 127.

Examinez le moteur, le réservoir de carburant et le tuyau a carburant a la
recherche de fuites.

Serrez les écrous et les vis.

Vérifiez si le démarreur et le cable de démarreur sont endommagés.

Vérifiez que les vis qui maintiennent les lames ensemble sont correctement
serrées.

Nettoyez le filtre a air. Nettoyez le filtre plus fréquemment s'il est utilisé dans des
zones poussiéreuses. Remplacez-la si elle est endommagée.

Vérifiez que les dispositifs anti-vibrations ne présentent pas de dommages ou de
fissures. Remplacez-la si elle est endommagée.

Nettoyez la surface extérieure de la bougie et la zone autour de celle-ci. Retirez
la bougie et mesurez I'écartement des électrodes. Ajustez I'écartement des élec-
trodes ou remplacez la bougie. Reportez-vous a la section Pour inspecter la
bougie a la page 132.

Nettoyez le systéeme de refroidissement.

Nettoyez la surface extérieure du carburateur et la zone autour de celui-ci.

Vérifiez que le filtre a carburant n'est pas contaminé et que le tuyau de carburant
ne comporte pas de fissures ou d'autres dommages. Remplacez-la si elle est
endommagée.
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Entretien Avant uti- | Aprés Aprés
lisation 40 h 100 h

Nettoyez I'écran pare-étincelles du silencieux et remplacez-le s'il est endomma- X

gé.

Nettoyer la surface intérieure du réservoir de carburant. X

Remplacez la bougie. X

Vérifiez I'état d'usure de I'embrayage, du ressort d'embrayage et du tambour

d'embrayage. Faites-les remplacer par un atelier d'entretien agréé s'ils sont X

endommagés.

Veillez a ce que le carter d'engrenage soit rempli de graisse.

Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Pour régler le régime de ralenti

1. Nettoyez le filtre & air et fixez le couvercle de filtre a
air.

2. Faites démarrer le produit. Reportez-vous a la
section Démarrage du produit lorsque le moteur est
froid a la page 130.

3. Tournez le pointeau T de ralenti dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce que l'unité de
coupe commence a bouger. (Fig. 26)

4. Tournez la vis de réglage T dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre jusqu'a l'arrét de I'unité de
coupe.

AVERTISSEMENT: si lunité de

coupe ne s'arréte pas lorsque vous
réglez le régime de ralenti, veuillez
contacter I'atelier d'entretien le plus
proche. N'utilisez pas le produit tant qu'il
n'est pas réglé ou réparé correctement.

A

Remarque: Le régime de ralenti est correct lorsque
le moteur fonctionne sans a-coups dans toutes les
positions. Reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 135 pour connaitre le régime de
ralenti recommandé.

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

Le circuit de refroidissement maintient une température
basse dans le moteur. Le circuit de refroidissement
comprend les ailettes de refroidissement du cylindre (A),
le carter de cylindre (B) et la prise d'air par le carter
moteur (C).

(Fig. 27)

REMARQUE: La prise d'air entre

le réservoir de carburant et le carter
moteur peut facilement étre bloquée

A

par des feuilles. Nettoyez la prise d'air
complétement.

(Fig. 28)

1. Nettoyez le circuit de refroidissement avec une
brosse une fois par semaine ou plus fréquemment
si nécessaire.

2. Assurez-vous que le systeme de refroidissement
n'est pas encrassé ou colmaté.

Pour inspecter la bougie

REMARQUE: utilisez toujours le type
de bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de présence de matériaux

indésirables sur les électrodes de la bougie,
procédez comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.
b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.
c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.
« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et
vérifiez que I'écartement des électrodes est
correct ; reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 135. (Fig. 29)
* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour nettoyer le filtre a air

Nettoyez la saleté et la poussiére du filtre

a air régulierement. Cela permet d'éviter un
dysfonctionnement du carburateur, des problemes
de démarrage, une perte de puissance du moteur,
l'usure des piéces du moteur et I'augmentation de la
consommation de carburant.
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Retirez le couvercle du filtre a air (A).
Retirez le filtre (B) du cadre du filtre. (Fig. 30)
Nettoyez le filtre avec de I'eau chaude savonneuse.

Remarque: Un filtre a air ayant servi longtemps
ne peut pas étre complétement nettoyé. Remplacez
le filtre a air réguliérement et remplacez toujours un
filtre & air défectueux.

Assurez-vous que le filtre est sec.

Appliquez de I'huile sur le filtre a air. Reportez-vous
a Pour appliquer de I'huile sur le filtre a air en
mousse a la page 133

Nettoyez la surface intérieure du couvercle du filtre a
air. Utilisez de I'air comprimé ou une brosse.

Pour appliquer de I'huile sur le filtre a
air en mousse

REMARQUE: utilisez toujours une

huile spéciale Husqvarna pour filtre a air.
N'utilisez pas d'autres types d'huile.

A
A

AVERTISSEMENT: Mettez des

gants de protection. L'huile pour filtre a air
peut irriter la peau.

w N

Mettez le filtre a air en mousse dans un sachet en
plastique.

Versez I'huile dans le sachet en plastique.
Pressez le sachet en plastique pour assurer une

répartition uniforme de I'huile dans le filtre a air en
mousse.

Retirez I'excédent d'huile du filtre a air en mousse
pendant qu'il est dans le sachet en plastique. (Fig.
31)

Pour lubrifier le carter d'engrenage

Utilisez de la graisse spéciale Husqvarna. Pour
obtenir davantage d'informations sur la graisse
recommandée, contactez votre atelier d'entretien.
Ajoutez la graisse dans le couvercle du carter
d'engrenage. (Fig. 32)

A

REMARQUE: Ne remplissez pas

entiérement le carter d'engrenage.

Pour nettoyer et lubrifier les lames

1.

2.

Nettoyez les lames afin d'enlever les matériaux
indésirables avant et apres I'utilisation du produit.

Lubrifiez les lames avant les périodes de remisage
prolongées.

Remarque: Pour davantage d'informations sur les
nettoyants et lubrifiants recommandés, contactez votre
atelier d'entretien.

Pour examiner les lames

1.
2.

Déposez le couvercle du carter d'engrenage.

Assurez-vous que les lames tournent librement.
Insérez la clé mixte dans le carter d'engrenage et
tournez-la dans le sens des aiguilles d'une montre
et dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.
(Fig. 33)

Examinez les bords de la lame pour vérifier si des
dommages et des déformations sont présents.

Limez les bavures éventuelles sur les lames.

Recherche de pannes

Dépannage

Le moteur ne démarre pas

Probléme

Cause possible

Etape recommandée

Cliquets du lanceur

Les cliquets du démarreur
ne peuvent pas se dépla-
cer librement.

Réglez ou remplacez les cliquets du démarreur.

Nettoyez les cliquets du démarreur.

Contactez un atelier d'entretien agréé.

Réservoir de carburant

Mauvais type de carburant.

Vidangez et utilisez le bon carburant.

Carburateur

Régime de ralenti incorrect.

Réglez le ralenti.
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Le moteur ne démarre pas

Probléeme

Cause possible

Etape recommandée

Absence d'étincelle

La bougie d'allumage est
sale ou humide.

Assurez-vous que la bougie est séche et propre.

Ecartement des électrodes
incorrect.

Nettoyez la bougie. Assurez-vous que I'écartement des
électrodes de la bougie est correct. Assurez-vous que la
bougie est dotée d'un antiparasite.

Reportez-vous a la section Caractéristiques techniques a
la page 135 pour connaitre I'écartement des électrodes
correct.

Bougie

La bougie d’allumage est
desserrée.

Serrez la bougie d’allumage.

Le moteur démarre, puis s'arréte a nouveau

Probléme

Cause possible

Etape recommandée

Réservoir de carburant

Mauvais type de carburant.

Vidangez et utilisez le bon carburant.

Carburateur Régime de ralenti incorrect. | Réglez le ralenti. Reportez-vous a la section Pour régler
le régime de ralenti a la page 132. Consultez votre ate-
lier d'entretien si nécessaire.

Filtre a air Filtre a air bouché. Nettoyez le filtre a air.

Lame

Probléme Causes possibles Etape recommandée

La lame bouge lentement
ou ne bouge pas.

La lame est bloquée ou en-
dommagée.

Nettoyez les lames des matériaux indésirables. Repor-
tez-vous a la section Pour nettoyer et lubrifier les lames
a la page 133. Pour éliminer les bavures de la lame,
reportez-vous a Pour examiner les lames a la page 133.
Remplacez la lame si elle est endommagée.

La lame coupe avec diffi-
culté.

La lame n'est pas aiguisée
ou elle est endommagée.

Pour affter la lame, reportez-vous a la section Pour
examiner les lames a la page 133. Remplacez la lame si
elle est endommageée.

La lame devient chaude.

Il'y a un frottement entre
les lames.

Eliminez les bavures de la lame et lubrifiez-la. Reportez-
vous a la section Pour examiner les lames a la page
133.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

+ Laissez toujours le produit refroidir avant de le

remiser.

« Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou
de vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.
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« Utilisez uniqguement des récipients homologués pour + Déposez le capuchon de la bougie.
le transport et le stockage de carburant. +  Fixez le produit pour le transporter. Assurez-vous
« Videz le carburant avant le transport ou avant un qu'il ne puisse pas bouger.
remisage prolongé. Mettez le carburant au rebut +  Nettoyez et effectuez I'entretien sur le produit avant
dans une déchetterie appropriée. de le remiser pour une période prolongée.
« Fixez la protection de transport pendant le transport
et le remisage.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| 122HD45 | 122HD60
Moteur
Cylindrée, cm3 21,7 21,7
Régime de ralenti, tr/min 2900 2900
Régime maximal recommandeé, tr/min 9 000 9 000

Puissance moteur maximale selon ISO 8893,
kW/ch/tr/min

0,6/0,8 a7 800

0,6/0,8 47 800

Silencieux avec pot catalytique

Oui

Oui

Systéme d'allumage réglé en fonction du régime

Oui

Oui

Systéme d'allumage

Bougie HQT-4 672201 HQT-4 672201
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5
Carburant

Capacité du réservoir de carburant, l/cm3 | 0,3/300 | 0,3/300
Poids

Sans carburant, kg | 4,7 | 4,9
Emissions sonores 28

Niveau de puissance sonore, mesuré dB(A) 100 100
Niveau de puissance acoustique, garanti Lyya dB(A) 101 101
Niveaux sonores 2°

Pression acoustique équivalente au niveau des oreilles | 95 96

de I'utilisateur, mesurée selon la norme EN ISO 22868,

dB(A)

28 Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lyp) selon la directive euro-
péenne CE 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour le produit a été mesuré avec I'équipe-
ment de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti differe du
niveau mesuré car il prend également en compte la dispersion et les variations d'une machine a 'autre du
méme modeéle, conformément a la directive 2000/14/CE.

29
tion standard) de 1 dB(A).

Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique (dévia-

994 - 015 - 09.03.2026

135




| 122HD45 | 122HD60

Niveaux de vibrations 3°

Niveaux de vibrations équivalents (any,eq) au niveau des poignées, mesurés selon la norme EN ISO 22867, m/s? :

Avant/arrigre, mm/s? | 2,9/4,9 | 4,1/3,6

Lames

Type Double tranchant Double tranchant
Longueur de coupe, mm 450 590

Vitesse de coupe, taille/min 4 050 4 050

30 Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation
standard) de 1 m/s2.
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde,
tél : +46-36-146500, déclarons sous notre entiere
responsabilité que le produit :

Description Taille-haies a essence

Marque Husqvarna

Type/Modéle 122HD45, 122HD60
Identification Numéro de série a partir de 2022

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Réglementation Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »

2000/14/EC « relative au bruit extérieur »

2011/65/UE « relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereu-
ses »

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden a procédé a des examens
volontaires pour le compte de Husqvarna AB.

Les certificats ont les numéros :
SEC/10/2280-122HD45, 122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, Responsable R&D, Husqvarna AB

Responsable de la documentation technique

q
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Uvod

Pregled proizvoda
(Sl. 1)

Regulator ¢oka
Casica pumpice za gorivo
Kapica svjecice i svjeCica
Prednja rucka
Straznja rucka
Blokada regulatora gasa
Prekida¢ za zaustavljanje
Cep spremnika za gorivo
Regulator gasa
. Zaklju¢avanje rucke
. Spremnik za gorivo
. Kuciste mjenjaca
13. Poklopac za punjenje maziva, oprema
14. Poklopac filtra za zrak
15. Dr8ka uzeta pokretaca
16. Poklopac cilindra
17. Stitnik za ruku
18. Noz i §titnik noza
19. Transportni Stitnik
20. Kombinirani vili¢asti klju¢
21. Tuba maziva
22. Korisnicki priru¢nik

® N OEWDN =2

- A
N = O

Opis proizvoda

Ovaj proizvod su Skare za Zivicu s motorom s unutarnjim
sagorijevanjem.

Namjena

Proizvod se upotrebljava za rezanje grana i grancica.
Proizvod nemoijte koristiti za druge zadatke.
Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENUJE! Ovaj proizvod moze biti
opasan. Ako se proizvod ne upotrebljava
pazljivo i sigurno, moze doci do ozljede ili
smrti rukovatelja ili promatraca. Da biste
sprijecili ozljede rukovatelja ili promatraca,

procitajte i poStujte sve sigurnosne upute
iz korisnickog priruénika.
(SI. 3) Pazljivo procitajte korisnicki prirucnik i
prije upotrebe dobro usvojite sadrzaj.
(Sl. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha i
odobrenu zastitu za oé€i.
(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice.
Nosite ¢izme za teske uvjete rada otporne
na klizanje.
(SI.7) Naljepnica emisije buke u okoli$ u skladu
s direktivama i propisima EU i UK te
propisom Novog Juznog Walesa ,Zastita
od radova u okoliSu (kontrola buke) iz
2017“. Zajam€ena razina jacine zvuka
proizvoda naznacena je u Tehnicki podaci
na stranici 147 na naljepnici.
(SI. 8) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
EZ.

(SI.9) Ovaj je proizvod u skladu s vazeéim

direktivama UK-a.

ggggttxxxx Na natpisnoj plocici je serijski broj.
ggg je godina proizvodnje, a tt je tje-

dan proizvodnije.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na pojedinim
trziStima.

Emisije Euro V

c UPOZORENJE: Provodenjem

izmjena na motoru ponistavate tipsko
odobrenje za EU za ovaj proizvod.
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Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru¢nika.

c UPOZORENUJE: Upotrebljava se

OPREZ: Upotrebljava se kada
nepostivanje uputa iz priru¢nika moze
uzrokovati oSteéenje proizvoda ili drugih
materijala u neposrednoj blizini.

kada se nepostivanjem uputa iz prirunika

mogu uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja
ili promatraca.

Napomena: Upotrebljava se za prikaz neophodnih

dodatnih informacija za zadanu situaciju.

Opce sigurnosne upute

c UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

« Nepravilnom ili nemarnom upotrebom proizvod moze
postati opasan alat i moZe prouzrociti ozbiljne
ozljede te,u najgorem sluéaju, smrt. Vrlo je vazno
da pazljivo procitate i dobro razumijete sadrzaj ovog
priruénika.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Za smanjenje opasnosti od uvjeta koji mogu
uzrokovati ozljede ili smrt, osobama s medicinskim
implantatima prije koritenja ovog uredaja
preporucujemo obracanije lije¢niku i proizvodacu
medicinskog implantata.

* Preveliko izlaganje vibracijama moze uzrokovati
poremecaj cirkulacije ili oStecenje Ziv€anog
sustava kod ljudi sa slabom cirkulacijom. Ako
imate simptome uzrokovane prevelikim izlaganjem
vibracijama, obratite se lijeniku. Simptomi ukljucuju
obamrlost, nedostatak osjecaja, $kakljanje, trnce,
bol, gubitak snage, promjene boje ili stanja koze.
Simptomi se uglavnom pojavljuju na prstima,
Sakama ili zglobovima. Opasnost se moze povecati
pri niskim temperaturama.

« Ako dodete u situaciju u kojoj niste sigurni
Sto napraviti, obratite se struénjaku. Obratite se
zastupniku ili serviseru. Izbjegavajte sve situacije
koje bi mogle nadilaziti vase sposobnosti.

« Montazna povrsina istro§enog prigusivaca / mrezice
za hvatanje iskri i mrezice za hvatanje iskri
moze sadrzavati karcinogene Cestice nastale

sagorijevanjem. Kada radite s priguSivacem

i/ili mrezicom za hvatanje iskri izbjegavajte

izlaganje ovim spojevima. Prije svakog rukovanja
prigusivacem i/ili mrezice za hvatanje iskri pogledajte
Provjera prigusivaca na stranici 141.

* Ne zaboravite kako je korisnik odgovoran za
nezgode ili dovodenje u opasnost drugih osoba ili
njihove imovine.

* Upotrebu proizvoda nemojte dopustiti osobama koje
nisu s razumijevanjem procitale i usvojile sadrzaj
korisni¢kog priru¢nika.

» Djeci nije dopusteno upotrebljavati proizvod ili
se zadrzavati u njegovoj blizini. Bududi da je
ovaj proizvod opremljen prekidacem s oprugom
za isklju€ivanje i moguce ga je pokrenuti malom
brzinom i silom na rugici pokretaca, u odredenim
okolnostima ¢ak i mala djeca mogu proizvesti
dovoljnu silu za pokretanje stroja. To moze rezultirati
ozbiljnim tjelesnim ozljedama. Zato uklonite lulicu
svjecice kada proizvod nije pod strogim nadzorom.

» Proizvod spremite izvan dohvata djece.

» Nikada nemojte upotrebljavati ovaj proizvod ako ste
umorni, ako ste pili alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na
vas$ vid, sposobnost rasudivanja ili koordinaciju.

» Nikada nemojte upotrebljavati neispravan proizvod.
Redovno vrsite sigurnosne provjere, odrzavanje i
servis kao $to je opisano u ovom priruéniku. Neke
od radnji odrzavanja i servisiranja moraju provoditi
iskljucivo obuceni i kvalificirani stru¢njaci. ProCitajte
upute pod naslovom Odrzavanje.

* Nikada nemoijte upotrebljavati proizvod koji je na
bilo koji nacin izmijenjen u odnosu na izvorne
specifikacije.

Sigurnosne upute za rad

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

* Nikada nemoijte koristiti ovaj proizvod u iznimnim
klimatskim uvjetima poput velike hladnoce ili velike
topline i/ili velike vlaznosti.

* Neispravni nozevi mogu povecati opasnost od
nezgoda.

» Tijekom rada ljudima i Zivotinjama onemogucite
pristup na blize od 15 m/ 50'.

* Pregledajte okolinu i pobrinite se da nema opasnosti
da ljudi ili Zivotinje dodu u doticaj s reznom
opremom.

* Pregledajte radno podrucje. Uklonite sva tijela koja
mogu biti izbacena strojem.

» Obavezno osigurajte siguran i stabilan radni polozaj.

* Proizvod s uklju¢enim motorom nije dopusteno
ostaviti bez nadzora.
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* Rukama i stopalima nemojte prilaziti reznoj jedinici
dok je motor u pogonu.

» Ako se nesto zaglavi u nozevima dok radite, ugasite
motor i pricekajte dok se potpuno ne zaustavi prije
¢isc¢enja ostrica Odspojite lulicu svjecice od svjecice.

+ Kada je motor iskljucen, rukama i stopalima nemojte
prilaziti reznoj jedinici dok se potpuno ne zaustavi.

« Pripazite na panjeve ili grane koje stroj moze izbaciti
prilikom rezanja.

»  Uvijek budite pozorni u zapazanju znakova
upozorenja ili dovika kada se rabi zastita sluha.
Obavezno uklonite zastitu sluha odmah po
zaustavljanju motora.

» Nikada nemoijte raditi s ljestvi, stolice ili drugog
nepotpuno osiguranog povisenog poloZaja.

» Uvijek drzite ovaj proizvod s obje ruke. Ovaj proizvod
drzite ispred svojeg tijela.

« Ako udarite u strani predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite lulicu svjecice
od svjecice. Provjerite je li proizvod oSteéen.
Popravite sva oStec¢enja.

« Kapa svjecice i vod za paljenje moraju biti ispravni
kako bi se sprijecio rizik od strujnog udara.

» Provjerite zategnutost svih matica i vijaka.

» Provjerite je zup&ani prijenosnik pravilno podmazan.
Pogledajte Podmazivanje kucista mjenjaca na
stranici 146.

«  Zupcani prijenosnik postaje vru¢ tijekom upotrebe
proizvoda. Nemojte dodirivati zup&ani prijenosnik
kako se ne biste opekli.

» Prije pokretanja moraju se montirati svi poklopci i
Stitnici.

* Ako dode do zaglavljenja nozeva, mozete ih
otpustiti umetanjem kombiniranog klju¢a u zup&ani
prijenosnik. Umetnite kombinirani klju¢ u zup¢anike
i okrecite ga prema naprijed i natrag. Pogledajte
Podmazivanje kucista mjenjaca na stranici 146.

» Transportni $titnik mora uvijek biti montiran na reznu
jedinicu kada ovaj proizvod nije u upotrebi.

Oprema za osobnu zastitu

e UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

» Prilikom uporabe proizvoda uvijek upotrebljavajte
odobrenu osobnu zastitnu opremu. Oprema za
osobnu zastitu ne moze u potpunosti sprijediti
ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u slucaju
nezgode. Pri odabiru odgovarajuée opreme zatrazite
pomo¢ ovladtenog trgovca.

* Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha koja
osigurava odgovarajuce prigusenje zvuka.
Dugotrajno izlaganje buci moze uzrokovati trajne
povrede sluha.

« Koristite odobrenu zastitu za oci. Ako nosite vizir,
morate nositi i odobrene zastitne nao¢ale. Odobrene

zastitne naoGale moraju ispunjavati standard ANSI
Z87.1 za SAD ili EN 166 za drzave EU.
(SI. 10)

« Prema potrebi nosite rukavice, primjerice prilikom
priévrSéenja, pregleda ili ¢iSéenja rezne opreme.

(Sl. 11)
* Nosite Cvrste, protuklizne ¢izme ili cipele.
(SI. 12)

« Nosite odje¢u napravljenu od ¢vrstog materijala.
Uvijek nosite teske duge hlace i duge rukave.
Nemojte nositi Siroku odjeéu koja moze zapinjati za
grane i prutove. Nemojte nositi nakit, kratke hlace,
sandale ili biti bosi. Kosu podignite iznad ramena.

« Imaijte u blizini pribor za prvu pomo¢.
(Sl. 13)
Sigurnosni uredaiji na proizvodu

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.
* Proizvod nemoijte upotrebljavati sa sigurnosnim
uredajima koji su osteceni ili nisu ispravni.
* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji osteéeni ili nisu ispravni, obratite

se serviseru tvrtke Husqvarna.
« Sigurnosne uredaje nije dopusteno izmjenjivati.

Provjera blokade regulatora gasa

1. Provjerite kre¢u li se slobodno blokada regulatora
gasa (A) i regulator gasa (B) te funkcionira li
povratna opruga ispravno. (Sl. 14)

2. Pritisnite blokadu regulatora gasa pa provjerite vrac¢a
li se po otpustanju u pocetni polozaj. (SI. 15)

3. Otpustite blokadu regulatora gasa i provjerite da je
regulator gasa blokiran u polozaju za prazan hod.
(SI. 16)

Pokrenite motor i dajte pun gas.

5. Otpustite regulator gasa i provjerite jesu li se nozevi

u potpunosti zaustavili.

c UPOZORENUJE: Ako se nozevi

okrecu kada se regulator gasa nalazi

u poloZaju za prazan hod, prilagodite
broj okretaja u praznom hodu. Progitajte
odjeljak Podesavanje broja okretaja u
praznom hodu na stranici 145.

Provjera sklopke za zaustavljanje
1. Pokrenite motor.

2. Sklopku za zaustavljanje gurnite u polozaj za
zaustavljanje i provjerite zaustavlja li se motor.
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UPOZORENUJE: Prekidat za

zaustavljanje automatski se vra¢a u polozaj
za pokretanje. Da biste pri sastavljanju

ili odrzavanju proizvoda sprijecili nehoti¢éno
pokretanje, sa svjecice skinite lulicu
svjecice.

A

Provjera Stitnika za ruku

Stitnik za ruku sprje¢ava ozljede o$tricama.

1. Zaustavite motor.

2. Stitnik za ruku mora biti pravilno pridvrééen.
3. Provjerite ima li $titniku za ruku o$teéenja.

Provjera sustava za smanjenje vibracija

Sustav za smanjivanje vibracija smanjuje vibracije rucki.
Jedinice za ublazavanje vibracija funkcioniraju kao
tampon izmedu tijela proizvoda i jedinice rucke.

1. Vizualno potrazite izobli¢enja i oSte¢enja.
2. Provijerite jesu li ispravno priévr§éene jedinice za
ublazavanje vibracija. (SI. 17)

Provjera prigusivaca

upotrebljavati proizvod bez prigusivaca ili s
ostec¢enim prigusivacem. Ako je prigusivac
ostecen ili ga nema, to moze povecati razinu
buke i opasnost od pozara. U blizini drzite
aparat za gasenje pozara. Ako u svom
podrucju morate imati mrezicu za hvatanje
iskri, proizvod nemojte upotrebljavati bez
mrezice za hvatanje iskri ili s oSte¢enom
mrezicom za hvatanje iskri.

c UPOZORENJE: Nemojte

UPOZORENJE: Prigusivaci se jako

zagrijavaju tijekom i nakon rada, takoder i u
praznom hodu.

OPREZ: Ako se mrezica za hvatanje
iskri ¢esto zacepljuje, to moze biti znak
smanjene ucinkovitosti katalizatora. Za
pregled prigusivaca obratite se distributeru.
Zacepljena mrezica za hvatanje iskri izazvat
¢e pregrijavanje i rezultirati oSte¢enjem
cilindra i klipa.

A
A

UPOZORENJE: Unutarnje povrsine

prigusivaca oblozene su kancerogenim
kemikalijama. Budite paZljivi i nemojte
dodirivati te dijelove na o$te¢enom
prigusivacu.

A

Prigusiva¢ razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja. Prigusivac s
katalizatorom smanjuje koli¢inu $tetnih ispusnih plinova.

1. Zaustavite motor.

2. Vizualno potrazite oStecenja i izoblicenja.

3. Provjerite pravilnu pri¢vr§¢enost prigusivaca za
proizvod.

4. Ziéanom &etkom odgistite mrezicu za hvatanje iskri.
(SlI. 18)

Provjera nozeva i stitnika nozeva
Vanjski rubovi nozeva (A) funkcioniraju kao stitnici
nozeva. Stitnik noza sprje€ava slucajan kontakt

rukovatelja s nozem.
(SI. 19)

1. Zaustavite motor i uvjerite se da se rezna jedinica
zaustavila.
Skinite lulicu svjecice sa svjecice.
Navucite zastitne rukavice.
Provjerite da noz i stitnik noza nisu osteéeni ni
savijeni. Uvijek zamijenite oSteceni ili savijeni noz.
5. Pobrinite se da su vijci pricvr§¢eni na reznu jedinicu.

Vijke zategnite na zakretni moment od 7 do 10 Nm.
(SI. 20)

Sigurnost pri rukovanju gorivom

UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.
» Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda.

» Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah se presvucite.

* Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

* Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru curenja.

+ Budite pazljivi s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

* U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

» U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

+ Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljuéen.

* Prije ulijevanja goriva provijerite je li motor hladan.

* Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

* Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

994 - 015 - 09.03.2026

141



» Potpuno zategnite ¢ep spremnika goriva. Ako ¢ep
spremnika goriva nije zategnut, postoji opasnost od
pozara.

» Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /
10’ od mjesta punjenja spremnika.

* Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

* Proizvod s gorivom u spremniku za gorivo nikada
nemojte skladistiti u zgradu s izvorima zapaljenja
poput bojlera, grijalica ili suSilica odjece. Prije
skladistenja u bilo koji zatvoreni prostor pricekajte da
se motor ohladi.

Sigurnosne upute za odrzavanje

c UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuc¢e upute u
nastavku.
« Zaustavite motor i provjerite je li se rezna
oprema zaustavila. Prije odrzavanja pri¢ekajte da se
proizvod ohladi.

« Odvojite lulicu svjeéice prije provodenja odrzavanja.

* Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa koji moze
uzrokovati smrt. Proizvod nemojte pogoniti u
zatvorenom ili uskom prostoru.

* Ispusne pare motora vruée su i mogu sadrzavati
vruce iskre. Proizvod nemojte pogoniti u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala.

« Dodaci i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaa mogu uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte originalne dodatke.

« Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oSte¢enja
proizvoda.

« Odrzavanje provodite samo prema preporukama
iz korisni¢kog priruénika. Sva druga servisiranja
prepustite ovlastenom serviseru tvrtke Husgvarna.

* Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

« Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Rad

Uvod OPREZ: Nemojte upotrebljavati
benzin s oktanskim brojem manjim od
UPOZORENUJE: Prije upotrebe A 90 RON / 87 AKI. Upotreba nizeg
proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o oktanskog broja moze prouzrociti lupanje
sigurnosti. u motoru, $to izaziva oSte¢enja motora.
Gorivo Ulje za dvotaktne motore

Proizvod ima dvotaktni motor.

OPREZ: Neispravna vrsta goriva moze
uzrokovati osteéenje motora. Upotrebljavajte
mjeSavinu benzina i ulja za dvotaktne
motore.

A

Prethodno izmijeSano gorivo

« Upotrebljavajte Husqvarna prethodno izmijeSano
alkilatno gorivo za najbolje performanse motora i
produljenje njegova zivotnog vijeka. To gorivo sadrzi
manje Stetnih kemikalija u usporedbi s uobic¢ajenim
gorivom koje sadrzava Stetne ispusne plinove.
Koli¢ina ostataka nakon sagorijevanja manja je s
ovim gorivom, §to komponente motora odrzava
¢is¢ima.

MijeSanje goriva
Benzin

* Upotrebljavajte kvalitetni bezolovni benzin s
maksimalnim udjelom etanola od 10 %.

* Za najbolje rezultate i performanse upotrebljavajte
Husqgvarna ulje za dvotaktne motore.

« Ako ulje za dvotaktne motore tvrtke Husqvarna
nije dostupno, upotrijebite neko drugo ulje za
dvotaktne motore dobre kvalitete za motore sa
zracnim hladenjem. O odabiru ispravne vrste ulja
razgovarajte sa svojim servisnim zastupnikom.

A

OPREZ: Ne upotrebljavajte ulje
za dvotaktne vanbrodske motore
hladene vodom, poznato jo$ i kao
ulje za vanbrodske motore. Nemojte
upotrebljavati ulje za Getverotaktne
motore.

MijeSanje benzina i ulja za dvotaktne motore

Benzin, litra Ulje za dvo-
taktne motore,
litra
2 % (50:1)

5 0,10
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10 0,20

15 0,30

20 0,40
OPREZ: ¢ak i male pogreske mogu
drasti¢no utjecati na omjer mjeSavine kada

mijeSate manje koli¢ine goriva. Pazljivo
izmijerite koli€inu ulja kako biste bili sigurni
da ¢éete dobiti ispravnu mjesavinu.

(sl. 21)

1. Polovicu koli€¢ine benzina ulijte u &isti spremnik za
gorivo.

Ulijte cijelu koli¢inu ulja.
PromijeSajte mjeSavinu goriva.
Ulijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik.

S

Pazljivo promijeSajte mjeSavinu goriva.

OPREZ: Gorivo ne mijesajte za

razdoblje dulje od 1 mjeseca.

A

Punjenje spremnika za gorivo

UPOZORENUJE: Pratite postupak koji

osigurava vasu sigurnost.

A

-

Zaustavite motor i pricekajte na hladenje motora.

N

Ocistite podrucje oko Eepa spremnika za gorivo. (Sl.
22)

3. Protresite spremnik i provijerite je li gorivo u
potpunosti izmijeSano.

4. Cep spremnika za gorivo uklonite polako kako biste
otpustili tlak.

5. Napunite spremnik za gorivo.

OPREZ: u spremniku za gorivo ne
smije biti previSe goriva. Gorivo se S§iri
kada je vruce.

A

Pazljivo pritegnite ¢ep spremnika za gorivo.
7. Ocistite proliveno gorivo s i oko proizvoda.

Prije pokretanja motora odmaknite ovaj proizvod
3 m/ 10 stopa od mjesta na kojemu nadolijevate
gorivo.

Straznja se ru¢ka moze podesiti u pet razli¢itih polozaja.
+ Otpustite blokadu rucke i okrenite rucku. (SI. 23)

Pokretanje proizvoda s hladnim motorom

1. Regulator ¢oka pomaknite u polozaj za ¢ok. (Sl. 24)

2. Otprilike Sest puta pritisnite ¢aSicu pumpice za
gorivo ili dok se ¢aSica ne po¢ne puniti gorivom.
Nije neophodno do kraja napuniti ¢asicu pumpice za
gorivo.

3. Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Nemojte nagaziti na proizvod.

4. Rucicu uzeta pokretaca povlacite polako desnom
rukom dok ne osjetite otpor, a potom je povucite
brzo i snazno.

UPOZORENUJE: Nikad ne

omotavajte uze za paljenje oko ruke.

OPREZ: Ne rastezite u potpunosti
uze pokretaca i ne pustajte rucicu uzeta
pokretaca.

>/ >

5. Nastavite povlaciti rucicu uzeta pokretaca dok se
motor ne pokrene, a zatim gurnite regulator ¢oka u
prvotni polozaj.

A

6. Nastavite povlaciti rucicu uzeta pokretaca dok se
motori ne zaustave.

UPOZORENJE: Nozevi se

okre¢u kada se motor pokrene.

7. Gurnite i otpustite regulator gasa da biste za motor
postavili broj okretaja u praznom hodu.

8. Postupno gurajte regulator gasa kako biste povecali
broj okretaja motora.

9. Pogon motora mora biti ugladen.

Pokretanje proizvoda s toplim motorom

1. Kuéiste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Nemojte nagaziti na proizvod.

2. Rugicu uzeta pokretaca povlacite polako desnom
rukom dok ne osjetite otpor, a potom je povucite
brzo i snazno. Ponavljajte radnju dok se motor ne
pokrene.

Napomena: Dodatne informacije o pokretanju
proizvoda potrazite u odjeljku Pokretanje proizvoda s
hladnim motorom na stranici 143.

Napomena: Da biste saznali gdje se na vaSem
proizvodu nalazi spremnik za gorivo, procitajte odjeljak
Pregled proizvoda na stranici 138.

Prilagodba rucke
Samo za 122HD60:

Zaustavljanje proizvoda

* Za zaustavljanje motora pomaknite prekida¢ za
zaustavljanje u poloZaj za zaustavljanje.
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OPREZ: Prekidat za zaustavljanje
A automatski se vraéa u polozaj za UPQZ_ORENJE' Pobrinite se da
pokretanje. prednji dio rezne opreme ne dodiruje tlo.

Rad s proizvodom

2. Brzinu prilagodite radnom opterecenju.

3. Proizvod drzite blizu tijela kako biste ostvarili stabilan

1. Pri rezanju bo¢nih strana zapoc¢nite u blizini tla i radni polozaj.
pomicite proizvod uz Zivicu. Pazite da tijelo ovog
proizvoda ne dodiruje Zivicu. (Sl. 25)

4. Budite oprezni i polako se koristite ovim proizvodom.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije odrzavanja
proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o

sigurnosti.

Raspored odrzavanja

Odrzavanje

Prije rada

Nakon 40 | Nakon
sati 100 sati

Ocistite vanjsku povrSinu.

Poslij

e svake upotrebe.

regulatora gasa na stranici 140.

Ocistite prigusivac, ispusnu cijev i motor od li§¢a, prljavstine i viSka maziva. Poslije svake upotrebe.
Pobrinite se da se rezna jedinica ne okre¢e u praznom hodu. X

Provijerite prekida¢ za zaustavljanje. Pogledajte Provjera sklopke za zaustavija- X

nje na stranici 140.

Uvjerite se da rezna jedinica nije oSte¢ena ni napuknuta. Ako su osteéeni, zami- X

jenite ih.

Pregledajte ima li na $titniku za ruke ostecenja ili pukotina. Ako su osteceni, X

zamijenite ih.

Provjerite blokadu regulatora gasa i regulator gasa. Pogledajte Provjera blokade X

Provjerite da nema curenja na motoru, spremniku goriva ni vodovima za gorivo.

Zategnite matice i vijke.

Provjerite ima li oSteé¢enja na pokretacu ili uzetu pokretaca.

Provjerite jesu li vijci koji drze nozeve pravilno zategnuti.

Qgistite filtar zraka. Ciséenje provodite dedée ako proizvod upotrebljavate na

Provjera svjecice na stranici 145.

podrucjima s prasinom. Ako su oSteéeni, zamijenite ih. X
Pregledajte ima li o$te¢enja i pukotina na jedinicama za ublazavanje vibracija. %
Ako su ostecéeni, zamijenite ih.

Ocistite vanjsku povrsinu svjecice i okolno podrucje. Uklonite svjecCicu i izmjerite

razmak elektroda. Prilagodite razmak elektroda ili zamijenite svjecicu. Pogledajte X

Ocistite sustav za hladenje.

Ocistite vanjsku povrsinu rasplinjaca i prostor oko njega.
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Odrzavanje

Nakon 40 | Nakon

Prije rada | "o 100 sati

ostec¢enja. Ako su osteceni, zamijenite ih.

Provijerite ¢istodu filtra za gorivo te ima li na crijevu za gorivo pukotina ili drugih

Ocistite mrezicu za hvatanje iskri na prigusivacu ili je zamijenite ako je oStecena.

Ocistite unutarnje povrsine spremnika za gorivo.

Promijenite svjedicu.

zamijenite ih kod ovlastenog servisnog distributera.

Provijerite istro$enost spojke, opruge spojke i bubnja spojke. Ako su oStecene,

Pobrinite se da je kuéiste mjenja¢a napunjeno mazivom.

Pregledaijte zice i prikljucke.

Podesavanje broja okretaja u praznom
hodu

1. Ocistite filtar za zrak i poklopac filtra za zrak.

2. Pokrenite proizvod. Procitajte odjeljak Pokretanje
proizvoda s hladnim motorom na stranici 143.

3. Vijak T za podeSavanje broja okretaja u praznom
hodu okrecéite u smjeru kretanja kazaljke na satu sve
dok se rezna jedinica ne pocne kretati. (Sl. 26)

4. Vijak za podeSavanje broja okretaja u praznom hodu
okrecite u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na
satu sve dok se rezna jedinica ne zaustavi.

c UPOZORENUJE: Ako se rezna

dok nije ispravno podeSen ili popravljen.

jedinica ne zaustavi nakon $to ste

podesili broj okretaja u praznom

hodu, obratite se najblizem servisnom

zastupniku. Proizvod ne upotrebljavajte
Napomena: Broj okretaja motora u praznom hodu
ispravan je kada motor radi ugladeno u svim polozajima.
Preporuceni broj okretaja u praznom hodu potrazite pod
Tehnicki podaci na stranici 147.

Ciséenje rashladnog sustava

Rashladni sustav odrzava temperaturu motora niskom.
Rashladni sustav obuhvaca rashladna rebra na cilindru
(A\), poklopac cilindra (B) i usis zraka kroz kuéiste (C).

(sl. 27)

OPREZ: usis zraka izmedu spremnika
za gorivo i kucista lako se moze blokirati
lis¢em. U potpunosti ocistite usis zraka.

A

(Sl. 28)

1. Rashladni sustav istite ¢etkom jednom tjedno ili
EeSée ako je to potrebno.

2. Pobrinite se da rashladni sustav nije prljav ili
neprohodan.

Provjera svjedice

A

+ Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

* Zasmanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:

OPREZ: Uvijek koristite preporuc¢enu
vrstu svjecice. Neodgovarajuéa vrsta
svjec¢ice moze ostetiti proizvod.

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podesen.
b) Provijerite ispravnost mjeSavine goriva.
c) Provijerite je li filtar zraka Cist.
» Ako je svjecica prljava, ocistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledaijte. Tehnicki
podaci na stranici 147. (Sl. 29)

+ Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Ciséenje filtra za zrak

Redovito Cistite filtar za zrak od prljavstine i prasine.
Time sprjeCavate kvarove rasplinjaca, probleme pri

pokretanju, gubitak snage motora, troSenje dijelova
motora i povec¢anu potro$nju goriva od uobi¢ajene.

1. Skinite poklopac filtra za zrak (A).

2. lzvadite filtar (B) iz kucista filtra. (SI. 30)

3. Filtar ogistite toplom sapunicom.

Napomena: Dugo upotrebljavani filtar za zrak
nije moguce u potpunosti o€istiti. Redovito mijenjajte
filtar za zrak, a uvijek zamijenite neispravni filtar za
zrak.

Provijerite je li filtar suh.

Nanesite ulje na filtar za zrak. Progitajte odjeljak
Nanosenje ulja na pjenasti filtar za zrak na stranici
146
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6. Ocistite unutarnju povrsinu poklopca filtra za zrak
(A). Upotrijebite komprimirani zrak ili ¢etku.

Nano3enje ulja na pjenasti filtar za zrak

A
A

OPREZ: Uvijek upotrebljavajte
specijalno ulje za filtar za zrak Husqvarna.
Nemojte koristiti druge vrste ulja.

UPOZORENUJE: Navucite zastitne

rukavice. Ulje za filtar za zrak moze iritirati
kozu.

1. Pjenasti filtar za zrak stavite u plasti¢nu vrecicu.
2. Ulijte ulje u plasti¢nu vrecicu.
3. Protrljajte plasti¢nu vreéicu kako biste omoguéili

ravnomjeran raspored ulja u pjenastom filtru za zrak.

4. lzgurajte viSak ulja iz pjenastog filtra za zrak dok je
jo$ u plasti¢noj vrecici. (SI. 31)

Podmazivanje kuéidta mjenjaca

« Koristite posebno mazivo poduze¢a Husqvarna. Za
vi$e informacija o preporu¢enoj masti razgovarajte
sa svojim servisnim zastupnikom.

* Mazivo dodajte kroz poklopac na kuéistu mjenjaca.
(Sl. 32)

OPREZ: Kuciste mjenjac¢a nemojte
potpuno napuniti mazivom.

A

Ciséenje i podmazivanje nozeva
1. Prije i nakon upotrebe proizvoda nozeve od
nezeljenog materijala oCistite sredstvom za CiScenje.

2. Podmazite nozeve prije duljeg razdoblja skladistenja.

Napomena: Vise informacija o preporu¢enim
sredstvima za CiS¢enje i mazivima zatrazite od servisnog
zastupnika.

Pregled nozeva
1. Skinite poklopac s kucista mjenjaca.

2. Provjerite pomicu li se nozevi neometano.
Kombinirani vili€asti klju¢ stavite u kuciSte mjenjaca
pa ga okrecite u smjeru kretanja kazaljke na satu i
suprotno od njega. (Sl. 33)

3. Pregledajte jesu li nozevi osteceni ili deformirani.

4. Turpijom uklonite neravnine s nozeva.

RjeSavanje problema

RjeSavanje problema

Motor se ne pokreée

Problem Moguéi uzrok

Preporuceni korak

Startne kopce Startne kop&e ne mogu se

slobodno pomicati.

Podesite ili zamijenite startne kopce.

Ocistite podrucje oko startnih kop¢i.

Obratite se ovlaStenom servisnom zastupniku.

Spremnik za gorivo Nepravilna vrsta goriva.

Ispraznite i upotrijebite odgovarajuce gorivo.

Rasplinja¢ Neto&an broj okretaja u

praznom hodu.

Prilagodite broj okretaja u praznom hodu.

Nema svjecice Svjecica je prljava ili mo-

kra.

Provijerite je li svjecica suha i Cista.

Ocistite svjecicu. Provjerite je li zazor elektroda na svje-
¢ici pravilan. Provjerite ima li svjecica prigus$ivac.

Nepravilan zazor elektroda.

Pravilan zazor elektroda potrazite u odjeliku Tehnicki
podaci na stranici 147.

Svjecica Svjecica nije zategnuta.

Zategnite svjecicu.
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Motor se pokreée, no potom zaustavlja

Problem

Moguéi uzrok

Preporugeni korak

Spremnik za gorivo

Nepravilna vrsta goriva.

Ispraznite i upotrijebite odgovarajuce gorivo.

Rasplinja¢

Netocan broj okretaja u
praznom hodu.

Prilagodite broj okretaja u praznom hodu. Proditajte odje-
liak Podesavanje broja okretaja u praznom hodu na stra-
nici 145. Po potrebi obratite se servisnom zastupniku.

Filtar za zrak

Zacepljen filtar za zrak.

Ocistite filtar za zrak.

Noz

Problem

Moguéi uzroci

Preporuceni korak

Noz se okrece sporo ili se
ne okreée uopce.

Noz je blokiran ili oste¢en.

Ocistite nepoZeljni materijal s noZeva. Procitajte odjeljak
Ciscenje i podmazivanje noZeva na stranici 146. Uklonite
neravnine s nozeva. Procitajte odjeljak Pregled noZeva
na stranici 146. Zamijenite noz ako je ostecen.

Noz ima poteskoca prilikom
koSnje.

Noz nije ostar ili je oStecen.

Naostrite noz. Procitajte odjeljak Pregled noZeva na stra-
nici 146. Zamijenite noz ako je oStecen.

Noz se jako zagrijava.

Izmedu nozZeva dolazi do
trenja.

Uklonite neravnine s noza i podmazite ga. Procitajte
odjeljak Pregled noZeva na stranici 146.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladistenje

« Prije nego $to pospremite ovaj proizvod, uvijek ga

pustite da se ohladi.

« Za prijevoz i skladistenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektri¢nih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

e Za prijevoz i skladiStenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

+ Izlijte gorivo prije prijevoza ili prije dugotrajnog
skladiStenja. Zbrinite gorivo na prikladnoj lokaciji za
zbrinjavanje.

+ Zatransport i skladistenje postavite prijenosni Stitnik.

+ Skinite lulicu svjecice sa svjecice.

Pri¢vrstite proizvod tijekom transporta. Sprijecite

njegovo pomicanje.

+ Prije dugotrajnog skladistenja ocistite i servisirajte
proizvod.

Tehnic¢ki podaci

Tehnic¢ki podaci

| 122HD45 122HD60
Motor
Zapremnina cilindra, cm3 21,7 21,7
Broj okretaja u praznom hodu, o/min 2900 2900
Preporuéeni maks. broj okretaja, o/min 9000 9000
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122HD45 122HD60
Maksimalna snaga motora prema 1SO 8893, kW/ks pri 0,6/0,8 na 7800 0,6/0,8 na 7800
o/min
Prigusivac s katalizatorom Da Da
Sustav paljenja s reguliranim brojem okretaja Da Da
Sustav paljenja
Svjecica HQT-4 672201 HQT-4 672201
Razmak elektroda, mm 0,5 0,5
Gorivo
Zapremnina spremnika za gorivo, I/em?3 | 0,3/300 | 0,3/300
Tezina
Bez goriva, kg | 47 | 4.9
Emisije buke 31
Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB (A) 100 100
Razina jacine zvuka, zajamcena Ly dB (A) 101 101
Razine buke 32
Ekvivalentne razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja iz- 95 96
mjerene u skladu s EN ISO 22868, dB(A)

Razine vibracije 33

Ekvivalentne razine vibracija (apy,eq) Na ruckama izmjerene u skladu s EN 1ISO 22867, m/s?

Sprijeda / otraga, mm/s2 2,9/4,9 4,1/3,6
NoZevi

Vrsta Dvostrana Dvostrana
Duljina rezanja, mm 450 590
Brzina rezanja, rezova/min 4050 4050

31 * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lya) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EZ. Navedena
razina jakosti zvuka proizvoda izmjerena je originalnim reznim nastavkom koji daje najvecu razinu. Razlika
izmedu zajamcene i izmjerene razine zvuka jest da zajaméena razina uklju€uje i rasprSenje rezultata mjerenja
i varijacije izmedu razli€itih proizvoda istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuéuju tipiéno statisti¢ko rasprsenje (standardno odstupanje) od 1
dB (A).

33 Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 1 m/s2.

32
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo

da proizvod:
Opis Benzinske Skare za Zivicu
Marka Husqvarna
Vrsta/model 122HD45, 122HD60
Identifikacija Serijski brojevi od 2022 i noviji

u potpunosti su sukladni sljede¢im EU direktivama i

propisima:
Propis Opis
2006/42/EC ,0 strojevima”
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti“
2000/14/EC ,0 vanjskoj buci”
2011/65/EU ,0 ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari*

Primijenjeni su sljede¢i standardi:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

Organizacija RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden provela je
dobrovoljno ispitivanje za tvrtku Husqvarna AB.

Certifikati imaju broj: SEC/10/2280-122HD45, 122HD60
Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, Menadzer odjela za istraZivanje i razvoj,
Husqgvarna AB

Osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju

q
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Bevezetés

A termék attekintése

(abra 1)

1. Szivatokar

2. Uzemanyagpumpa

3. Gyertyapipa és gyujtégyertya
4. Ellls6 fogantyu

5. Hatso fogantyu

6. Gazadagolo retesze

7. Leallitékapcsold

8. Uzemanyagtartaly sapkaja
9. Gazadagolo

10. Fogantyuretesz

11. Uzemanyagtartaly

12. Sebvaltéhaz

13. Valtom( kenbanyagtolté nyilasanak kupakja
14. Légsziré fedél

15. Inditokotél fogantydja

16. Hengerkdpeny

17. Kézvédo

18. Penge és pengevédd

19. Szallitasnal hasznalt véddburkolat

20. Kombinalt kulcs

21. Zsirt tartalmazé tubus

22. Kezel6i kézikonyv

=

Termékleiras

A termék egy belsé égésii motorral miikodé
s6vénynyiro.

Rendeltetésszer( hasznalat

A termék agak és gallyak vagashoz hasznalhat6. Ne
hasznalja a terméket egyéb feladatokra.

A terméken talalhaté jelzések

(ébra 2) FIGYELMEZTETES! A termék veszélyes.
A kezel6re és a kdzelben allokra is
vonatkozo sériilés és halal kockazata

all fenn, amennyiben a terméket

nem megfeleléen és korlltekintéen
hasznaljak. A kezel6 és a kozelben allok
biztonsaganak érdekében olvassa el és

tartsa be a hasznalati utasitas minden
biztonsagi utasitasat.
(a4bra 3) Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg arrol,
hogy megértette azt, miel6tt a terméket
hasznalatba veszi.
(abra 4) Hasznaljon jovahagyott fllvédét és
védészemiveget.

(4bra 5) Hasznaljon jovahagyott véddkesztydit.

(abra 6) Hasznaljon csuszasallé munkavédelmi
bakancsot.

(4bra 7) Az EU és az Egyesiilt Kiralysag
iranyelveinek és jogszabalyainak, és
New South Wales ,Kérnyezetben

térténé munkavégzés szabalyozasa
(zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatasi
cimke. A termék garantalt
hangteljesitményszintjére vonatkozo
adatok megtalalhatok az alabbi részen:
Miiszaki adatok 160. oldalon és a cimkén.
(abra 8) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-
iranyelveknek.

(4bra 9) A termék megfelel a vonatkozé egyesiilt
kiralysagbeli iranyelveknek.
ééééhhxoox tipustablan megtalalhato6 a sorozat-
szam. éééé a gyartasi év és hh pedig
a gyartasi hét.

Megjegyzés: A terméken szerepl6 tobbi jel/cimke
egyes piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.
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Euro V. kibocsatasi norma

e FIGYELMEZTETES: A motor

Védelem

modositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozé eurdpai unids tipusjovahagyast.
Biztonsagi meghatarozasok
A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések
a haszndlati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor

hasznalatos, ha a kézikdnyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy
a kozelben tartozkoddk sériilésének vagy
halalanak veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha

a kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a koérnyezd terllet karosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Tovabbi informéciét biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Helytelen vagy gondatlan hasznalat esetén a termék
veszélyessé valhat, és sulyos, akar halalos sérllést
is okozhat. Rendkiviil fontos, hogy On elolvassa és
megértse e hasznalati utasitas tartalmat.

« Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sérilés kockazatanak
csokkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznal6 személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

* Az er6s rezgés miatt a vérkeringési zavarokban
szenvedd személyeknél ér- vagy idegsérilések
léphetnek fel. Forduljon orvoshoz, ha olyan tlineteket
tapasztal, amelyek az erés rezgés hatasara johettek
létre. Ezek a tuinetek tobbek koz6tt zsibbadas,
érzéskiesés, bizsergés, szuré érzés, fajdalom,
erbtlenség, a bdr szinének vagy felliletének
megvaltozasa. A tiinetek tdbbnyire az ujjakban,

a kézben vagy a csukléban jelentkeznek. Alacsony
hémérsékleten a veszély névekedhet.

Ha munka kdézben elbizonytalanodik a munka
folytatasat illetéen, kérje szakember tanacsat.
Forduljon keresked6hdz vagy markaszervizhez. Ne
hasznalja a gépet olyan feladatok elvégzésére,
amelyekhez gy véli, nem rendelkezik elegendé
szakértelemmel.

A hasznalt hangfogé/szikrafogo és szikrafogo-
rogzitéfelllet rakkelté égésitermék-részecske
lerakédasokat tartalmazhat. A hangfogd és/vagy
szikrafogd kezelésekor kerillje az ezen anyagoknak
valo kitettséget. A hangfogéval és/vagy szikrafogéval
térténd barmineml munkavégzés elétt tekintse meg
a kovetkezd fejezetet: A hangfogo ellendrzése 153.
oldalon.

Mas személyek vagy vagyontargyaik
veszélyeztetéséért, illetve a sérelmikre
bekovetkezett balesetekért a késziilék kezeldje felel.
Soha ne engedje meg senkinek a termék
hasznalatat, amig nem gy6z6doétt meg arrdl, hogy
az illetd elolvasta és megértette a hasznalati utasitas
tartalmat.

Soha ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak

a terméket, vagy a gép kozelében tartdzkodjanak.
Mivel a termék rugos ledllitékapcsoloval van
felszerelve, és enyhe mozgatassal vagy az
inditokarra kifejtett kis erével is beindithatd, bizonyos
korilmények kdzott kisgyermekek is elegendd erét
tudnak kifejteni a termék elinditdsahoz. Ez sulyos
személyi sériiléshez vezethet. Ezért a gyertyapipat
mindig hizza le a gyujtégyertyardl, ha nem tudja
folyamatosan felligyelni a terméket.

A termék gyermekektdl elzarva tartandé.

Soha ne hasznalja a terméket, ha faradt,

ha szeszesitalt fogyasztott, vagy ha olyan
gyogyszert szed, amely befolyasolhatja a latasat, az
itéloképességét vagy a koordinacios képességét.
Soha ne hasznaljon olyan terméket, amely

hibas. Végezze el a jelen hasznalati

utasitasban el6irt ellen6rzési, karbantartasi és
szervizmiveleteket. Bizonyos karbantartasi és
szervizmunkakat szakembernek kell végrehajtania.
Lasd a Karbantartas cim( fejezetben szereplé
utasitasokat.

Soha ne hasznaljon olyan terméket, amelynek
eredeti konstrukcidjan barmilyen médon is
véltoztattak.
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Biztonsagi utasitdsok az
Uzemeltetéshez

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Ne hasznalja a terméket szélséséges iddjarasi
korulmények kozott, példaul nagy hidegben illetve
nagy melegben és/vagy paras éghajlaton.

* A hibas kés hasznalata néveli a balesetveszélyt.

« Ugyeljen arra, hogy a munka kézben se ember, se
allat ne j6jjon 15 m-nél kézelebb Onhéz.

* Vizsgalja meg kornyezetét, és gyéz6djon meg
réla, hogy sem ember, sem allat nem keriilhet
kapcsolatba a termékkel.

* Ellenérizze a munkatertletet. Tavolitson el minden
olyan targyat, amelyet a termék kivethet.

* Mindig gondoskodjon réla, hogy biztonsagos és
stabil munkahelyzetben dolgozzon.

*  Amikor a motor miikédésben van, ne hagyja a gépet
feligyelet nélkul.

«  Ugyelien ra, hogy keze és laba ne érhessen az
egységhez, amikor a motor jar.

* Ha munka kézben valami beszorul a kések kozé,
allitsa le a motort, és varja meg, amig teljesen leall.
Csak ezutan tisztitsa meg a késeket. Valassza le
a gyertyapipat a gyujtégyertyarol.

« A motor ledllitasa utan se a kezével, se a labaval ne
érjen a vagdegységhez, amig az teljesen le nem all.

+ Ugyeljen az agakon lévé gallyakra, melyek vagas
kdzben elrepilhetnek.

*  Amikor fulvédét visel, mindig figyeljen
a figyelmeztet6 jelzésekre és hangokra. A motor
leallitdsa utan azonnal vegye le a fiilvédéket.

» Csak akkor dolgozzon létran, széken vagy mas
emelvényen, ha azt teljes mértékben rogzitette.

» Mindig két kézzel fogja a terméket. A terméket
a teste el6tt tartsa.

* Ha a termék barmilyen idegen targynak ttkézik
vagy rezegni kezd, azonnal llitsa le. Valassza le
a gyertyapipat a gyujtégyertyarol. Ellendrizze, hogy
a termék nem sériilt-e meg. Javitson ki minden
sériilést.

* Az aramiités veszélyének elkerlilése érdekében
gy6z6djon meg arrél, hogy a gyujtégyertya-pipa és
a gyujtaskabel nem sértilt.

» Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok szorosan
meg vannak-e hldzva.

+ Ugyelien arra, hogy a sebességvalté kenése
megfelel6 legyen. Lasd: A sebvaltohdz kenése158.
oldalon.

* A sebességvalté a termék hasznalata kézben
felforrésodik. Ne érjen a sebességvaltohoz,
kiildnben megégetheti magat.

* A gép beinditasa elétt az 6sszes burkolatot és
véddlemezt fel kell szerelni.

« Ha a pengék elakadnak, kiszabaditasukhoz
a kombinalt kulccsal be kell nyulni
a sebességvaltéba. Nyuljon be a kombinalt kulccsal
a fogaskerekek kézé, és forgassa elére-hatra. Lasd:
A sebvdlfohdz kenése158. oldalon.

« Mindig szerelje fel a vagéegység szallitasi
biztositészerkezetét, ha nem hasznalja a terméket.

Személyi védbfelszerelés

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
« Atermék hasznalata soran viseljen

figyelmeztetéseket.
jovahagyott személyi védbfelszerelést. A személyi
véddfelszerelés nem kiiszébdli ki teljes mértékben
a sérlilés kockazatat, de csokkenti a sériilés
mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A megfelelé
felszerelés kivalasztasaban kérje a kereskedd
segitségét.

* Hasznaljon elegendé hangtompit6 hatassal
rendelkez®, jovahagyott fllvédét. Hosszu tavon
a tartds zajartalom maradandé hallaskarosodast
okozhat.

* Hasznaljon jovahagyott védészemiveget. Ha
arcvédét hasznal, jovahagyott védészemiiveget is
kell viselnie. Jovahagyott védészemiivegek azok,
amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve
EN 166 (EU-orszagok) szabvanyoknak.

(4bra 10)

* Ha sziikséges, viseljen keszty(it — példaul
a vagoszerkezet felhelyezésekor, ellendérzésekor
vagy tisztitasakor.
(4bra 11)

» Viseljen stabil, csuszasgatlé talppal ellatott csizmat
vagy cip6t.

(4bra 12)

« Viseljen siri szévésil anyagbol készilt ruhazatot.
Vastag, hossz( nadragot és hosszu ujju felsérészt
viseljen. Ne viseljen bd ruhazatot, mert az beakadhat
a gallyakba és a bokrok agaiba. Ne viseljen
ékszereket, rovidnadragot, szandalt, illetve ne
legyen mezitlab. Igazitsa hajat vallmagassag folé.

« Tartson elsésegélykészletet a kozelben.

(4bra 13)

Biztonsagi eszkdz6k a terméken

c FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Ne hasznélja a terméket sériilt vagy nem
megfelel6en miikodd biztonsagi eszkdzokkel.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi
eszkdzoket. Ha a biztonsagi eszkzok sériiltek
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vagy nem miikédnek megfeleléen, forduljon
a markaszervizhez: Husqvarna.
* Ne mddositsd a biztonsagi eszkdzoket.

A géazadagold reteszének ellenérzése

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy a gazadagolo retesze
(A) és a gazadagold (B) akadalymentesen mozog,
a visszatérit6é rugd pedig megfeleléen mikodik.
(4bra 14)

2. Nyomja le a gazadagold reteszét, és gy6z6djon
meg arrdl, hogy a felengedése utan visszatér
alaphelyzetbe. (abra 15)

3. Engedje el a gazadagold reteszét, és ellendrizze,
hogy a gazadagol6 alapjarati poziciéban
reteszelddik-e. (dbra 16)

Inditsa be a gépet és adjon teljes gazt.

5. Engedje el a gazadagoldt, és gy6z6djon meg rola,
hogy a kések telijesen megalinak-e.

a kések a gazadagolé alapjarati
helyzetében is mozognak, allitsa be
az alapjarati fordulatszamot. Lasd: Az
alapfarati fordulatszam bedllitasa157.
oldalon.

c FIGYELMEZTETES: Ha

A ledllitékapcsol6 ellenérzése
1. Inditsa be a motort.

2. Nyomja a ledllitokapcsolét a stop pozicidba, és
ellendrizze, hogy a motor leallt-e.

c FIGYELMEZTETES:

A leallitékapcsol6 automatikusan visszaall
inditasi helyzetbe. A véletlen beinditas
elkeriilése érdekében a termék
Osszeallitasakor vagy karbantartasakor
tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtégyertyarol.

A kézvédo ellendrzése

A kézvédd védelmet nyuijt a kések okozta sérlilésekkel
szemben.

1. Allitsa le a motort.

2. Ellenérizze, hogy a kézvéddé megfeleléen fel van-e
szerelve.

3. Ellendrizze, hogy nem talalhato-e sériilés
a kézvédon.

A rezgéscsillapité rendszer ellenérzése

A rezgéscsillapité rendszer csokkenti a fogantyuk

rezgését. A rezgéscsillapité egységek elvalasztjak

egymastol a termék férészét és a fogantylegységet.

1. Ellendrizze, hogy az egységek nem sériltek-e meg
vagy deformalédtak-e el.

2. Gy6zddjon meg arrol, hogy a rezgéscsillapitd
egységek megfeleléen vannak-e rogzitve. (abra 17)

A hangfog6 ellendrzése

c FIGYELMEZTETES: Hianyz6 vagy

hibas hangfog6 esetén ne hasznalja

a terméket. A sérilt vagy hianyzé hangfogd
néveli a zajszintet és a tlizveszélyt.

Tartson a kézelben tlizolté eszkozoket.
Amennyiben az adott terlileten szikrafogé
halot kell alkalmaznia, akkor ne hasznalja
a terméket szikrafogo halo nélkil vagy
szakadt szikrafogé haléval.

FIGYELMEZTETES: A hangfogo

miikodés kdzben felforrésodik, alapjarati
fordulatszamon is.

VIGYAZAT: Ha a szikrafogé halo

gyakran eltdémédik, ez annak lehet a jele,
hogy csokkent a katalizator teljesitménye.

A hangfogo ellenérzésével kapcsolatban
forduljon a szakszervizhez. Egy elttm6dott
szikrafogé hal6 a termék tulmelegedéséhez,
valamint a henger és a dugattyu
sériiléséhez vezet.

A
A

FIGYELMEZTETES: A hangfogs

belsé felliletei rakkeltd vegyi anyagokat
tartalmaznak. Ha a hangfogé
meghibasodott, figyeljen, hogy ne érjen
ezekhez az elemekhez.

A

A hangfogdé minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogogazokat a kezeld kozelébdl.

A katalizatorral ellatott hangfogé csékkenti a karos
kipufogdgazok mennyiségét.

1. Allitsa le a motort.
2. Keressen sériléseket és deformaciot.

3. Ellendrizze, hogy a hangfogd megfelel6en
csatlakozik-e a termékhez.

4. Tisztitsa meg a szikrafogd halot egy drétkefe
segitségével. (abra 18)

A kés és a pengevédo ellendrzése

A kések kiilso részei (A) pengevéddként funkcional.

A pengevédd megakadalyozza, hogy a kezel6 véletlenil
a késhez érjen.

(abra 19)

1. Allitsa le a motort, és gy6z6djén meg arrdl, hogy
a vagoegység megallt-e.

2. Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyardl.
3. Vegyen fel véddkesztyit.

994 - 015 - 09.03.2026

153



4. Ellendrizze, hogy a kés és a pengevédd nem sérllt-
e, vagy nem hajlott-e meg. A sériilt vagy meghajlott
kést minden esetben ki kell cserélni.

5. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagoegység csavarjai
rogzitve vannak-e. Hizza meg a csavarokat 7-10
Nm nyomatékkal. (abra 20)

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* Ne inditsa be a terméket, ha (izemanyag vagy
motorolaj kerdlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
izemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket.

* Ha a kidmlétt Gzemanyag a ruhdjara cséppent,
6ltdzzon at azonnal.

+ Ugyeljen arra, hogy ne kerilljon (izemanyag
a testére, mert az sériilést okozhat. Ha izemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

* Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabol.

* Banjon dvatosan az (izemanyaggal. Az (izemanyag
gyulékony, a gézei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az izemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld légaramlasrol.

» Ne dohanyozzon az lizemanyag és a motor
kozelében.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

* Ne tankoljon jaré motornal.

* Vérja meg a tankolassal, amig lehil a motor.

» Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

* Huzza meg teljesen az (izemanyagtartaly sapkajat.
Ha az (izemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

+ Beinditas el6tt vigye a terméket legalabb 3 m
tavolsagra a tankolas helyétél.

* Ne toltse teljesen tele az izemanyagtartalyt. H6
hatasara az Uizemanyag tagul. Hagyjon egy kis
helyet az lizemanyagtartaly tetejénél.

* Soha ne tarolja a terméket épuleten belll feltdltott
lizemanyagtartallyal olyan esetben, ha gyujtéforras,
példaul bojlerek, flitéegységek vagy ruhaszaritdk
vannak kdzelében. Koriilzart helyen torténd tarolas
elétt hagyja a motort lehdlni.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

+  Allitsa le a motort, és gy6z&djén meg arrdl,
hogy a vagdszerkezet megallt-e. A karbantartas
elvégzése el6tt varja meg, amig a termék lehdil.

« A karbantartds megkezdése el6tt vegye le
a gyertyapipat.

* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-
monoxidot tartalmaznak. A szén-monoxid egy
szagtalan, mérgezd, rendkivil veszélyes gaz, amely
halalt okozhat. Ne mikddtesse a jarmivet beltérben
vagy zart helyen.

* A motor kipufogdgazai forroak, a gazokkal egyutt
akar szikrak is tAvozhatnak a motorbél. Ne
mikodtesse a terméket zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében.

« A gyarto altal nem jéovahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sérilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen médositasokat a terméken. Mindig
eredeti tartozékokat hasznaljon.

* Megnodvekszik a személyi sériilés és a termék
karosodasanak kockazata, ha nem végez
rendszeresen karbantartast, vagy azt helytelendl
végzi.

« Csak a hasznalati utasitas altal javasolt
karbantartasi feladatokat végezze el. Minden
egyéb szervizelési munkat hagyjon egy jévahagyott
Husqvarna szervizmihelyre.

* Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmihellyel.

« A sérilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

Kezelés

Bevezetés

FIGYELMEZTETES: A termék

A hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el
a biztonsagrol szé16 fejezetet.

Uzemanyag

A termékben kétiitem{ motor mikodik.

VIGYAZAT: Anem megfelelé
lizemanyag hasznalata a motor

karosodasahoz vezethet. Benzin és
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kétliteml motorolaj keverékét hasznalja
lizemanyagként.

El6kevert izemanyag

* A jé teljesitmény és a motor élettartamanak
megndvelése érdekében el6kevert Husqvarna
alkilizemanyagot hasznaljon. Ez az lizemanyagtipus
kevesebb a hagyomanyos (izemanyagokhoz képest
kevesebb vegyszert tartalmaz, igy a kipufogd
karosanyag-kibocsatasa is mérséklédik. Az égés
utén visszamaradd anyagok mennyisége ezen
Uzemanyag esetében kevesebb, ami tisztabb
allapotban tartja a motor alkotéelemeit.

Az lizemanyag keverése

Benzin

« Jo mindségl, legfeljebb 10% etanolt (E10)
tartalmazé, 6lmozatlan benzint hasznaljon.

c VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90

RON/87 AKI értéknél alacsonyabb
oktanszamu benzint. Alacsonyabb
oktanszam esetén kopogas jelentkezhet
a motorban, ami a motor karosodasat
okozhatja.

Kétiitem{i motorhoz valé olaj

* Alegjobb eredmények és teljesitmény érdekében
hasznaljon Husqvarna kétitem{ motorolajat.

* Ha nem all rendelkezésre Husqvarna kétitemi
motorolaj, hasznaljon mas j6 mindségu, léghitéses
motorokhoz készlt kétutemi olajat. A megfeleld
olaj kivalasztasat illetéen forduljon az illetékes
szakszervizhez.

e VIGYAZAT: Ne hasznaljon

kétlitem{ motorolajat (mas néven
Loutboard” olajat). Soha ne hasznaljon
négyltemd motorokhoz valé olajat.

V|GYAZATZ Kisebb mennyiségii

lizemanyag kikeverésekor fennall

a veszélye, hogy az aprébb hibak jelentésen
befolyasoljak a keverési aranyt. A helyes
keverési arany érdekében gondosan

mérje ki a keverékhez adagolandé olaj
mennyiségét.

A

(abra 21)

1. Toltse bele a benzin felét egy lizemanyaghoz valo,
tiszta tartalyba.

Toltse be a teljes olajmennyiséget.

Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket.

Ontse bele a benzin megmarado részét a tartalyba.

o~ N

Ovatosan razza 6ssze az izemanyag-keveréket.

A

Az (izemanyagtartaly feltdltése

A

1. Allitsa le a motort, és varja meg, amig lehdil.

VIGYAZAT: Ne keverjen be 1 havi

adagnal tdbb izemanyagot egyszerre.

FIGYELMEZTETES: Biztonsaga

érdekében tartsa be az alabbi eljarast.

2. Tartsa tisztan az izemanyagtartaly sapkajanak
kérnyékét. (abra 22)

3. Razza 6ssze a tartalyt, és gy6z6djon meg réla, hogy
az Uzemanyag megfelel6en 6sszekeveredett-e.

4. Lassan tavolitsa el az lzemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

5. Toltse fel az izemanyagtartalyt.

e VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy

Uzemanyagtartalyba. H6 hatasara az
Uizemanyag kitagul.

vizhitéses kilsé motorokhoz valé
Benzin és kétiitem(i olaj 6sszekeverése

Benzin, liter Kétiitem( olaj,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ne t6ltson tul sok lzemanyagot az
Huzza meg évatosan az lizemanyagtartaly sapkajat.
7. Tavolitsa el a kiomlétt Gzemanyagot a termékrdl és
kornyékérol.

8. A motor beinditasa elétt, vigye el a terméket
a tankolas helyétél és forrasatol legalabb 3
m tavolsagra.

Megjegyzés: Ha szeretné megtudni, hogy az
Uzemanyagtartaly hol van a terméken, lasd: A fermek
attekintése 150. oldalon.

A fogantyu beallitasa
Csak az 122HD60 esetében:
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A hatso fogantyl magassaga 5 kiilonb6z6 fokozatban
allithato.

+ Oldja ki a fogantyureteszt, és forditsa el a fogantyut.
(&bra 23)

A termék hideg motorral valé elinditasa

Huzza a szivatdkart szivaté allasba. (abra 24)

2. Nyomja meg korulbelil 6 alkalommal az
izemanyagpumpat, amig el nem kezd
Gizemanyaggal telitédni. Az lzemanyagpumpat nem
sziikséges teljes mértékben megtdlteni.

3. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak. Ne Iépjen
ra a termékre.

4. A jobb kezével huzza lassan az indit6zsinér
fogantyujat addig, amig ellenallast nem érez, majd
hidzza meg gyorsan, teljes erével.

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje

az inditozsinort a keze koré.

V|GYAZAT Ne huizza ki teljesen

az inditdzsinort, és ne engedije el
a berantékotél fogantyujat.

>/

5. Addig huzza az inditézsinort, amig a motor be
nem indul, majd nyomja a szivatokart az eredeti

FIGYELMEZTETES: A motor

beindulasakor a kések mozogni
kezdenek.

A

6. Addig huizza az inditézsinér fogantyujat, amig
a motor be nem indul.

7. A gazadagol6 megnyomasaval majd elengedésével
allitsa a motort alapjarati fordulatszamra.

8. A gazadagolot fokozatosan lenyomva ndvelje
a motorfordulatszamot.

9. Ellendrizze, hogy a motor egyenletesen jar-e.

A termék meleg motorral valé elinditasa

1. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak. Ne Iépjen
ra a termékre.

2. Ajobb kezével hizza lassan az inditézsinér
fogantyujat addig, amig ellenallast nem érez, majd
huzza meg gyorsan, teljes erével. Addig folytassa,
amig a motor be nem indul.

Megjegyzés: A termék beinditasaval kapcsolatos
tovabbi informacidkért lasd: A terméek hideg motorral
valo elinditdsa156. oldalon.

A termék ledllitasa

* A motor ledllitdsahoz dllitsa a ledllitékapcsolot a stop
poziciéba.

A

A termék miikddtetése

VIGYAZAT: A lealiitskapcsolé

automatikusan visszaall izemelési
helyzetbe.

1. Az oldalak vagasat kezdje a talajrol, majd mozgassa
felfelé a terméket a s6vény mentén. Ugyeljen ra,
hogy a géptest ne érjen a sdvényhez. (abra 25)

c FIGYELMEZTETES: Ugyelien

ra, hogy a vagofelszerelés elllsé része
ne érjen a talajhoz.

2. A fordulatszamot a munkaterhelésnek megfeleléen

allitsa be.

3. Tartsa a terméket a testéhez kozel, igy stabil
testtartast vehet fel.

4. Legyen koriltekintd, és lassan mikddtesse
a terméket.

Karbantartas

Bevezetés

e FIGYELMEZTETES: A termek

a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze
Karbantartasi terv

Karbantartas

—_ 40 iize- | 100 lze-
Miikédte- < .
PO moéra méra
tés elbtt . .
utén utan

Tisztitsa meg a kiils6 fellleteket.

Minden hasznalat utan.

156
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Karbantartas . 40 Uze- | 100 Uze-
Makodte- . n
PR moéra méra
tés el6tt . .
utan utan

T!'sz’msa ng a hangfogét, a kleufogocslovet és a motort a levelektdl, szennye- Minden hasznalat utan.

z6désektol és a felesleges kendanyagtol.

Gy6z8djon meg arrol, hogy a vagdéegység alapjarati fordulatszamon nem mozog.

Ellenérizze a leallitokapcsoloét. Lasd: A ledllitokapcsolo ellendrzése 153. oldalon.

Ellenérizze, hogy nem talalhaté-e sérilés vagy repedés a vagoegységen. Ha X

sérult, cserélje ki.

Keressen sérlilést és repedést a kézvéddn. Ha sérilt, cserélje ki. X

Ellenérizze a gazadagol6 reteszét és a gazadagolét. Lasd: A gdazadagolo rete- X

szének ellendrzése 153. oldalon.

Ellenérizze, nincs-e szivargas a motornal, az lizemanyagtartalynal és az tizema- X

nyag-vezetékeknél.

Huzza meg a csavarokat és az anyakat. X

Keressen sérlilést az inditon és az inditdézsinéron. X

Ellenérizze, hogy a késeket dsszetarté csavarok megfeleléen vannak-e meghuz- X

va.

Tisztitsa meg a légsz(irét. Poros kérnyezetben vald hasznalat esetén gyakrab- X

ban tisztitsa. Ha sérilt, cserélje ki.

Keressen sérlilést és repedést a rezgéscsillapitd egységeken. Ha sérlilt, cserélje X

ki.

Tisztitsa meg a gyujtogyertya kiilsé fqlﬂletét és kornyezetét. Vegye le a gyuijtoé-

gyertyat, és mérje meg a szikrakozt. Allitsa be a szikrakézt, vagy cserélje ki X

a gyujtogyertyat. Lasd: A gydjtogyertya ellenérzése 158. oldalon.

Tisztitsa ki a hGtérendszert. X

Tisztitsa meg a porlaszto kiilsejét és kdrnyezetét. X

Ellenérizze, hogy az lizemanyagsz(rd nincs-e elszennyezédve, és hogy az

Uzemanyag-vezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb sérilések. Ha sériilt, X

cserélje ki.

Tisztitsa meg a hangfogdn 1évé szikrafogd halot, és ha sériilt, cserélje ki.

Tisztitsa meg az zemanyagtartaly belsé feluletét.

Cserélje a gyujtogyertyat.

Ellenérizze, hogy nem kopott-e a tengelykapcsold, a tengelykapcsol6-rugé és X

a tengelykapcsolo-dob. Ha sériilt, cseréltesse ki egy hivatalos szakszervizzel.

Ellenérizze, hogy a sebvaltohaz fel van-e téltve zsirral.

Ellendrizze az 6sszes kabelt és csatlakozét.
Az a|apjérati fordulatszdm bedllitdsa 3. Csavarja a T jelzés alapjarat-bedllitd csavart

az 6éramutato jarasaval megegyez6 iranyba, amig
1. Tisztitsa meg a levegdsz(irdt és szerelje fel a vagoegység mozogni nem kezd. (dbra 26)
a levegdsz(irs fedelét. 4. Csavarja az alapjarat-bedllitd csavart az 6ramutaté
2. Inditsa be a terméket. Lasd: A fermék hideg motorral jarésaval ellenkezé iranyba, amig a vagoegység le
valo elinditasa156. oldalon. nem all.
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FIGYELMEZTETES: Ha az

alapjarati fordulatszam beallitasakor

a vagoegység tovabb mikddik, forduljon
a legkdzelebbi szakszervizhez. Ne
hasznalja a terméket addig, amig

az nincs megfeleléen beallitva vagy
megjavitva.

A

Megjegyzés: Az alapjarati fordulatszam akkor van
helyesen beallitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar. Az ajanlott alapjarati fordulatszammal
kapcsolatban lasd: Miszaki adatok160. oldalon.

A hitérendszer kitisztitasa

A hitérendszer alacsonyan tartja a motor
hémérsékletét. A hitérendszer magaban foglalja

a hengeren lévé hiitébordakat (A), a hengerfedelet

(B) és a forgattyuhazon keresztil vezetd levegébedmld
nyilast (C).

(4bra 27)
VIGYAZAT: A levelek kénnyedén
eltdmithetik az lzemanyagtartaly és
a forgattylhaz kozott 1évé levegbbedmld
nyilast. Tisztitsa meg teljesen
a leveg6bedmld nyilast.

(4bra 28)

1. Tisztitsa meg kefével a hiitérendszert hetente
egyszer, illetve szlikség esetén ennél gyakrabban.

2. Ellendrizze, hogy nem szennyez&dott-e
a hitérendszer, illetve nincs-e eltdémddve.

A gyujtogyertya ellenGrzése

ﬁ V|GYAZATZ Hasznalja mindig az el6irt

tipusu gyujtégyertyat. A nem megfelel6
gyujtogyertya karosithatja a terméket.

» Ellenérizze a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor
teljesitménye, nehezen indul, vagy egyenetlen az
alapjarata.

* A gyujtégyertya elektrodai kozotti lerakddasok
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;

b) Gondoskodjon a megfelelé lizemanyag-
keverékrol.

c) Gondoskodjon a leveg6sziré tisztasagarol.

« Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellenérizze, hogy a szikrakdz megfelel6-e, lasd:
Mliszaki adatok 160. oldalon. (abra 29)

« Sziikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

A levegbsziird megtisztitasa
Rendszeresen tisztitsa meg a levegész(irét

a szennyez6déstél és a portdl. Ezzel megelbzheti

a karburator mikédési hibait, az inditasi

problémakat, a motorteljesitmény csdkkenését, a motor
alkatrészeinek kopasat és a szokasosnal nagyobb
lizemanyag-fogyasztast.

1. Vegye le a leveg6sziré fedelét (A).

2. Vegye le a sz(rét (B) a szlir6keretrél. (dbra 30)

3. Tisztitsa meg a sz(ir6t meleg szappanos vizzel.

Megjegyzés: A hosszu ideje hasznalt
leveg8sz(irét nem lehet teljesen kitisztitani.
Rendszeresen cserélje ki a leveg6sz(irét, és minden
esetben cserélje ki a meghibasodott levegdsziirét.

Ellenérizze, hogy a sz(r6 teljesen szaraz-e.

5. Vigyen fel olajat a leveg6szirére. Lasd: Olgj felvitele
a habszivacs levegdsziirére 158. oldalon

6. Tisztitsa meg a levegdsziré fedelének belsé
fellletét. Ezt siritett levegd vagy egy kefe
segitségével végezheti el.

Olaj felvitele a habszivacs
leveg6sziirére

e VIGYAZAT: Windig specialis

Husqvarna légsziiréolajat hasznaljon. Ne
hasznaljon masféle olajat.

1. Tegye be a habszivacs leveg6szirét egy mianyag

tasakba.

FIGYELMEZTETES: Vegyen fel
véddkesztyt. A Iégszirdolaj borirritaciot
okozhat.

N

Tegyen olajat a mlianyag tasakba.

w

Dorzsolje at a miianyag tasakot, hogy az olaj
egyenletesen atitassa a habszivacs leveg8sz(irét.

4. Még a mlianyag tasakban nyomkodja ki
a habszivacs levegdsziirébdl a felesleges olajat.
(abra 31)

A sebvaltéhaz kenése

* Hasznaljon specidlis Husqvarna zsirt. Az ajanlott
zsirral kapcsolatos tovabbi informaciokeért forduljon
az illetékes szakszervizhez.

* A zsirt a sebvaltéhazon Iévé sapkan keresztiil vigye
fel. (&bra 32)

A

VIGYAZAT: Ne tsltse fel teljesen

a sebvaltéhazat.

158
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A kések tisztitasa és kenése
1. Atermék hasznalata el6tt és utan tisztitsa meg
a késeket a nemkivanatos anyagoktdl.

2. Hosszu id6tartamu tarolas el6tt kenje be a késeket
kendanyaggal.

Megjegyzés: Az ajaniott tisztitoszerekkel és
kendanyagokkal kapcsolatos tovabbi informacidkért
forduljon az illetékes szakszervizhez.

A kések ellendrzése

1. Tavolitsa el a sebvaltdhazon lévé sapkat.

2. Ellendrizze, hogy a pengék szabadon forognak-e.
Helyezze a kombinalt kulcsot a sebvaltohazba,
majd forditsa el az 6ramutaté jarasaval egyezé és
ellentétes iranyba. (abra 33)

3. Ellenérizze, hogy nem talalhaté-e sériilés vagy
deformacio a kések élein.

4. A késeken lévd sorjakat reszeld segitségével
tavolithatja el.

Hibaelharitas

Hibaelharitas

A motor nem indul

Probléma Lehetséges ok

Ajanlott Iépés

Inditéfogak Az inditéfogak nem tudnak

szabadon mozogni.

Allitsa be vagy cserélje ki az inditofogakat.

Tisztitsa meg az indité6fogak kornyékét.

Beszéljen egy hivatalos szakszervizzel.

Uzemanyagtartaly Nem megfelelé Gzema-

Engedje le, majd hasznaljon megfelelé izemanyagot.

nyag.
Porlaszto Nem megfelel6 alapjarati Allitsa be az alapjarati fordulatszamot.
fordulatszam.
Nincs szikra A gyujtégyertya koszos Bizonyosodjon meg réla, hogy a gyujtégyertya szaraz és
vagy nedves. tiszta.
Tisztitsa meg a gyujtogyertyat. Ellenérizze, hogy megfe-
lel6-e a szikrakdz. Ellenérizze, hogy a gyujtégyertyanak
Nem megfelel6 szikrakoz. | V@n-e zavarszuroje.
A helyes szikrakozt illetéen tekintse at a kdvetkez6t: M-
Sszaki adatok 160. oldalon.
Gyujtogyertya A gyujtégyertya kilazult. Hlzza meg a gyujtogyertyat.

A motor elindul, de leall

Probléma Lehetséges ok

Ajanlott Iépés

Uzemanyagtartaly Nem megfelel6 Gzema-

nyag.

Engedje le, majd hasznaljon megfelelé lzemanyagot.

Porlaszto Nem megfeleld alapjarati

fordulatszam.

Allitsa be az alapjarati fordulatszamot. Lasd: Az alapjsra-
ti fordulatszam bedllitdasa157. oldalon. Sziikség esetén
forduljon az illetékes szakszervizhez.
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A motor elindul, de leall

Probléma Lehetséges ok Ajanlott Iépés
Légszird Eltomd&dott a légszird. Légszird tisztitasa.
Kés

Probléma Lehetséges okok Ajanlott Iépés

A kés lassan vagy egyalta-
lan nem forog.

A kés sérllt vagy valami
akadalyozza.

Tisztitsa meg a késeket a nemkivanatos anyagoktol.
Lasd: A kések tisztitdsa és kenése 159. oldalon. Tavo-
litsa el a késen |évd sorjakat, lasd: A kések ellenbrzé-
se159. oldalon. Ha sérilést talal, cserélje ki a kést.

A kés nehézkesen vag.

A kés sérilt vagy nem elég
éles.

Elezze meg a kést, lasd: A kések ellendrzése159. olda-
lon. Ha sértilést talal, cserélje ki a kést.

A kés felforrésodik.

A kések kozott surlodas jott
létre.

Tavolitsa el a késen lévé sorjakat, majd kenje meg
a kést. Lasd: A kések ellenbrzése 159. oldalon.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

» Tarolas el6tt mindig varja meg, amig a termék lehil.

* Atermék és az lzemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gy6z6djon meg rola, hogy nincsenek
szivargasok vagy gézok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktdl,

tuzet okozhat.

* Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
lizemanyag tarolasara és szallitasara.

» Szallitas vagy hosszu tavu tarolas elétt lritse
ki az lizemanyagot a termékbdl. A felesleges
Uzemanyagot adja le egy erre kijeldlt gyUjtéponton.

« Szdllitdshoz és tarolashoz helyezze fel a szallitasi
biztositoszerkezetet.

« Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyardl.

« Szdllitaskor rogzitse a terméket. Gy6z6djon meg
arrél, hogy nem tud elmozdulni.

Hosszu tavu tarolas el6tt tisztitsa meg a terméket és
végezzen rajta karbantartast.

Miszaki adatok

MUszaki adatok

122HDA45 122HD60
Motor
Hengerirtartalom, cm3 21,7 21,7
Uresjarati fordulatszam, ford./perc 2900 2900
Javasolt maximalis fordulatszamot, ford/perc 9000 9000
Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800
kW/LE @ ford./perc
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122HD45 122HD60
Katalizatoros hangtompité Igen Igen
Fordulatszam-szabalyozott gyujtasrendszer Igen Igen
Gyujtasrendszer
Gyujtogyertya HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrédahézag, mm 0,5 0,5
Uzemanyag
Uzemanyagtartaly Grtartalma, l/cm3 | 0,3/300 | 0,3/300
Témeg
Uzemanyag nélkiil, kg | 4,7 | 4,9
Zajkibocsatas 34
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 100 100
Hangteljesitményszint, garantalt, Ly dB (A) 101 101
Zajszintek 3°
A kezel6 hallészervére gyakorolt, EN ISO 22868 szerint | 95 96
mért hangnyomasszint, dB(A)
Rezgésszintek 36
Az EN ISO 22867 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (any,eq) @ fogantyuknal, m/s2:
Els6/hatsé fogantyd, m/s? 2,9/4,9 4,1/3,6
Kések
Tipus Kétoldalas Kétoldalas
Vagashossz, mm 450 590
Vagasi sebesség, vagas/perc 4050 4050

34 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas

(Lwa)- A termék jelentésben szerepl® hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalé eredeti vago-
felszereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kozotti killonbségnek az az oka, hogy a garan-

talt hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben |évd ingadozast és az azonos modell(i termékek

kozti eltéréseket is a 2000/14/EK jeld iranyelv értelmében.

35 A zajnyomasszintre vonatkozo jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval)

rendelkeznek.

36 A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1 m/s2tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendel-

keznek.
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Megfelelbségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (tel.:
+46-36-146500), a sajat feleldsségére kijelenti, hogy

a termék:
Leiras Benzinmotoros sévénynyiré
Marka Husqgvarna
Tipus/modell 122HD45, 122HD60
Megjeldlés 2022-es és Ujabb sorozatszamok

teljes mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Szabalyozas Leiras

2006/42/EK ~gépre vonatkozo6”

2014/30/EU Lelektromagneses megfelel6ségre vonatkoz6”

2000/14/EK Jkultéri zajkibocsatasra vonatkozo”

2011/65/EU L4bizonyos veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasaval kapcsolatos”

A kovetkezd szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden dnkéntes
tipusbevizsgalast végzett a Husqvarna AB nevében.

A tanusitvanyok a kdvetkez6 szamokkal rendelkeznek:
SEC/10/2280-122HD45, 122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

Claes Losdal, K+F menedzser, Husqvarna AB

A miszaki dokumentaciok felel6se

q
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Introduzione

Panoramica del prodotto
(Fig. 1)

1. Comando della valvola dell'aria

2. Primer del carburante

3. Cappuccio della candela e candela
4. Impugnatura anteriore

5. Impugnatura posteriore

6. Blocco del grilletto dell'acceleratore

7. Interruttore di arresto

8. Tappo del serbatoio del carburante
9. Girilletto dell'acceleratore

10. Blocco impugnature

11. Serbatoio del carburante

12. Scatola ingranaggi

13. Rifornimento lubrificante, ingranaggio
14. Coperchio del filtro dell'aria

15. Impugnatura della fune di avviamento
16. Coperchio del cilindro

17. Protezione della mano

18. Lama e protezione della lama

19. Protezione di trasporto

20. Chiave universale

21. Tubo di lubrificazione

22. Manuale operatore

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un tagliasiepi con motore a benzina.

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare rami e ramoscelli. Non
utilizzare il prodotto per altre attivita.

Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 2) AVVERTENZA! Questo prodotto &
pericoloso. Possono verificarsi lesioni
anche mortali all'operatore o ai passanti
se il prodotto non viene usato con cautela
e in modo corretto. Al fine di evitare
lesioni all'operatore o ai passanti, leggere

e seguire attentamente le istruzioni di
sicurezza nel manuale operatore.
(Fig. 3) Prima dell'uso, leggere attentamente il
manuale operatore e accertarsi di aver
compreso le istruzioni.
(Fig. 4) Utilizzare cuffie protettive e protezione per
gli occhi omologate.

(Fig. 5) Utilizzare guanti protettivi omologati.

(Fig. 6) Utilizzare robusti stivali antiscivolo.
Emissioni di rumore nell'ambiente in
conformita alle direttive e alle norme UE

e UK e alla norma del Nuovo Galles del
Sud in materia di protezione dell'ambiente
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". Il livello
di potenza sonora garantito del prodotto
specificato in Dati tecnici alla pagina 173
nonché sull'etichetta.

(Fig. 7)

(Fig. 8) Il prodotto & conforme alle direttive CE

vigenti.
(Fig. 9) Il presente prodotto & conforme alle
direttive del Regno Unito vigenti.

aaaassxxxx La targhetta dati di funzionamento mo-
stra il numero di serie. aaaa & I'anno
di produzione e aa & la settimana di

produzione.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni mercati.
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Emissioni Euro V

motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.

A

AVVERTENZA: La manomissione del

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le diciture Avvertenza, Attenzione e Note evidenziano
parti molto importanti del manuale.

di lesioni anche fatali all'operatore o alle
persone presenti nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

c AVVERTENZA: Segnala un rischio

ATTENZIONE: Segnala un rischio di
danni al prodotto, ad altri materiali o all'area
adiacente nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

Nota: Fornisce ulteriori informazioni necessarie in una

determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» L'uso incauto e non corretto del prodotto pud essere
fonte di pericoli e causare lesioni gravi o morte. E
molto importante leggere attentamente e capire il
contenuto di questo manuale dell'operatore.

» Durante il funzionamento, questo prodotto genera
un campo elettromagnetico. Tale campo pud
interferire, in alcuni casi, con persone portatrici
di impianti medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di condizioni che possono implicare lesioni
personali gravi o mortali, i portatori di tali impianti
devono consultare il proprio medico e il produttore
dell'impianto prima di utilizzare questo prodotto.

« La sovraesposizione alle vibrazioni pud causare
lesioni neuro-vascolari a chi soffre di disturbi
circolatori. In caso di sintomi riferibili a
sovraesposizione alle vibrazioni, contattare il
medico. Esempi di questi sintomi: intorpidimento,
perdita di sensibilita, formicolio, torpore, dolore,
mancanza di forze, alterazioni di colore o aspetto

della pelle. Tali sintomi si riscontrano soprattutto alle

mani, ai polsi e alle dita. Il rischio pudé aumentare
con le basse temperature.

« Se si € incerti riguardo a come procedere, rivolgersi
a un esperto. Contattare il proprio rivenditore o

.

I'officina di assistenza. Evitare qualsiasi lavoro per

il quale non ci si sente sufficientemente qualificati.
Un silenziatore o un parascintille usato e la

relativa superficie di montaggio possono contenere
depositi di particelle di combustione potenzialmente
cancerogene. Evitare I'esposizione a questi composti
quando si maneggia la marmitta e/o il parascintille.
Prima di maneggiare la marmitta e/o il parascintille,
fare riferimento alla Controllo della marmitta alla
pagina 166.

Tenere presente che I'operatore € responsabile di
eventuali incidenti o pericoli che possono capitare a
persone o cose.

Non consentire mai ad altri I'utilizzo del prodotto
senza accertarsi che abbiano capito il contenuto del
manuale operatore.

Non consentire mai a bambini di utilizzare il prodotto
o avvicinarsi a esso. Poiché la macchina é dotata

di interruttore di arresto con ritorno a molla e pud
avviarsi a bassa velocita con una leggera trazione
dell'impugnatura di avviamento, in alcune condizioni
potrebbe essere avviata anche da bambini piccoli. Si
rischiano pertanto gravi lesioni personali. Rimuovere
quindi il cappuccio della candela quando si lascia la
macchina incustodita.

Conservare il prodotto fuori dalla portata dei
bambini.

Non usare il prodotto in condizioni di stanchezza

o sotto I'effetto di alcool o medicinali in grado di
compromettere il proprio stato psichico e il controllo
dei propri atti.

Non usare mai un prodotto difettoso. Eseguire i
controlli, le istruzioni per l'uso e la manutenzione
contenute nel presente manuale. Alcuni interventi di
manutenzione devono essere eseguiti da personale
esperto e specializzato. Fare riferimento alle
istruzioni alla voce Manutenzione.

Non usare mai un prodotto che abbia subito
maodifiche tali da non corrispondere piu alle
specifiche originali.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

A

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.
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« Non usare mai il prodotto in condizioni climatiche
estreme come temperature molto basse o clima
estremamente caldo e/o umido.

« Delle lame difettose possono aumentare il rischio di
incidenti.

« Controllare che non vi siano persone o animali in un
raggio di 15 m durante il lavoro.

« Osservare I'ambiente circostante per escludere il
rischio che persone o animali vengano a contatto
con gli attrezzi di taglio.

« Controllare I'area di lavoro. Rimuovere gli oggetti che
potrebbero venir lanciati in aria.

« Lavorare sempre in posizione sicura e stabile.

* Non lasciare mai il prodotto incustodito con il motore
acceso.

« Accertarsi che mani e piedi non tocchino il gruppo di
taglio a motore acceso.

« Se corpi estranei rimangono impigliati nelle lame
mentre I'utensile di taglio € in funzione, spegnere
il motore ed attendere che I'utensile di taglio si sia
arrestato completamente prima di pulire le lame.
Scollegare il cappuccio dalla candela.

« Una volta spento il motore, tenere mani e piedi
lontani dal gruppo di taglio fino al suo completo
arresto.

« Fare attenzione ad eventuali ramoscelli che
potrebbero venir lanciati in aria durante I'operazione.

« Far sempre attenzione a segnali di allarme o
chiamate quando si utilizzano le cuffie protettive.
Togliere sempre le cuffie protettive immediatamente
all'arresto del motore.

« Non lavorare mai su una scala, uno sgabello o in
altra posizione sollevata da terra che non sia ben
fissata.

« Tenere sempre il prodotto con entrambe le mani.
Tenere il prodotto davanti al proprio corpo.

« In caso di collisione con un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare il prodotto immediatamente.
Scollegare il cappuccio dalla candela. Controllare
che il prodotto non presenti danni. Riparare eventuali
guasti riscontrati.

« Accertarsi che il cappuccio della candela e il cavo
di accensione non siano danneggiati per evitare il
rischio di scossa elettrica.

« Controllare che tutti i dadi e le viti siano ben serrati.
« Assicurarsi che la trasmissione sia opportunamente
lubrificata. Fare riferimento a Lubrificazione della

scatola ingranaggi alla pagina 171.

« Lavorando con il prodotto la trasmissione si riscalda.
Evitare di toccare la trasmissione per evitare ustioni.

e Tuttii carter e le protezioni devono essere montati
prima dell'avviamento.

» Se le lame si bloccano, possono essere allentate
inserendo la chiave combinata nella trasmissione.
Inserire la chiave combinata negli ingranaggi e
ruotarla avanti e indietro. Fare riferimento a
Lubrificazione della scafola ingranaggi alla pagina
171.

* Quando il prodotto non viene usato, coprire sempre
il gruppo di taglio con la protezione di trasporto.

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Usare sempre abbigliamento protettivo personale
omologato quando si utilizza il prodotto. L'uso di
abbigliamento protettivo personale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso
di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore per la
scelta dell'attrezzatura adatta.

+ Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato. Una lunga esposizione al rumore pud
comportare lesioni permanenti all'udito.

» Utilizzare protezioni per gli occhi omologate. Con
l'uso della visiera & necessario anche l'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA o EN
166 per i paesi EU.

(Fig. 10)

* Indossare guanti ove necessario, ad esempio per
montare, ispezionare o pulire I'attrezzatura di taglio.
(Fig. 11)

» Usare scarpe o stivali robusti e antisdrucciolo.

(Fig. 12)

* Indossare indumenti di tessuto resistente. Indossare
sempre pantaloni lunghi e pesanti e maniche lunghe.
Non indossare indumenti larghi che potrebbero
impigliarsi nei ramoscelli e nei rami. Non indossare
gioielli, pantaloni corti o sandali e non lavorare a
piedi nudi. Raccogliere i capelli in modo sicuro sopra
le spalle.

* Tenere a portata di mano il kit di primo soccorso.

(Fig. 13)
Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non utilizzare un prodotto usando dispositivi
di sicurezza danneggiati o che non funzionano
correttamente.

« Effettuare regolarmente un controllo dei dispositivi
di sicurezza. Se i dispositivi di sicurezza sono
danneggiati o non funzionano correttamente,
rivolgersi al centro di assistenza Husqvarna.

* Non apportare modifiche ai dispositivi di sicurezza.
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Controllo del blocco del grilletto acceleratore

1. Controllare che il blocco del grilletto acceleratore
(A) e il grilletto dell'acceleratore (B) si muovano
liberamente e che la molla di richiamo funzioni
correttamente. (Fig. 14)

2. Abbassare il blocco del grilletto acceleratore e
accertarsi che ritorni nella sua posizione iniziale
quando viene rilasciato. (Fig. 15)

3. Rilasciare il blocco del grilletto acceleratore e
accertarsi che questo sia bloccato nella posizione
del regime minimo. (Fig. 16)

Avviare il motore e accelerare al massimo.

Rilasciare il grilletto acceleratore e accertarsi che le
lame si arrestino completamente.

AVVERTENZA: s¢ le lame

ruotano mentre il grilletto acceleratore
€ nella posizione del regime minimo,
regolare il regime minimo. Vedere
Regolazione del regime minimo alla
pagina 170.

Controllo dell'interruttore di arresto
1. Avviare il motore.

2. Portare l'interruttore di arresto in posizione di arresto
e accertarsi che il motore si arresti.

AVVERTENZA: Linterruttore di

arresto torna automaticamente nella
posizione di avviamento. Per evitare
l'avviamento accidentale, rimuovere il
cappuccio dalla candela durante il
montaggio o eseguire la manutenzione del
prodotto.

Controllo della protezione della mano

La protezione della mano impedisce che le mani
possano ferirsi entrando in contatto con le lame in
movimento.

Spegnere il motore.
2. Assicurarsi che la protezione per la mano sia fissata
correttamente.

3. Controllare la protezione della mano per verificare la
presenza di eventuali danni

Controllo del sistema di smorzamento delle vibrazioni

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni riduce

le vibrazioni all'impugnatura. Le unita antivibranti

funzionano come separazione tra il corpo del prodotto

e l'impugnatura.

1. Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale
presenza di danni e deformazioni.

2. Assicurarsi che le unita antivibranti non siano
danneggiate. (Fig. 17)

Controllo della marmitta

AVVERTENZA: Non utilizzare il

prodotto se la marmitta € mancante o
danneggiata. Una marmitta danneggiata

o mancante pud aumentare il livello di
rumorosita e il rischio di incendio. Tenere

gli estintori vicino. Non utilizzare un prodotto
senza rete parascintille o con una rete rotta
se tale dispositivo & necessario nella propria
area.

AVVERTENZA: Le marmitte si
scaldano notevolmente durante e dopo
I'utilizzo, anche quando il motore & a regime
minimo.

ATTENZIONE: se Ia retina

si ostruisce spesso, le prestazioni

del convertitore catalitico potrebbero
essere calate. Per un'ispezione della
marmitta, contattare I'assistenza. Una
retina parascintille ostruita provoca il
surriscaldamento della macchina con
conseguenti danni a cilindro e pistone.

AVVERTENZA: Le superfici interne

della marmitta contengono sostanze
chimiche che possono causare il cancro.
Fare attenzione a non toccare queste
sostanze se la marmitta & danneggiata.

La marmitta assicura il minimo livello acustico e

allontana i fumi di scarico dall'operatore. La marmitta

con convertitore catalitico riduce i gas di scarico nocivi.

1. Spegnere il motore.

2. Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale
presenza di danni e deformazioni.

3. Assicurarsi che la marmitta sia saldamente fissata al
prodotto.

4. Pulire la retina parascintille con una spazzola
metallica. (Fig. 18)

Controllo della lama e della protezione lama

La parte esterna delle lame (A) ha una funzione di
protezione della lama. La protezione lama impedisce
che l'operatore venga accidentalmente a contatto con

la lama.

(Fig. 19)

1. Arrestare il motore e accertarsi che il gruppo di taglio
si arresti.

2. Rimuovere il cappuccio dalla candela.

3. Indossare guanti protettivi.
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4. Accertarsi che la lama e la protezione lama non

siano danneggiate o incrinate. Sostituire sempre una
lama danneggiata o piegata.

. Accertarsi che le viti del gruppo di taglio siano ben

fissate. Serrare le viti a una coppia di 7-10 Nm. (Fig.
20)

Sicurezza per l'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con

il corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il prodotto se il motore presenta

una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante & infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni 0 morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pu6 causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Stringere a fondo il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio del carburante
non é serrato, vi € il rischio di incendio.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m/10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio
del carburante.

Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. |l calore provoca I'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.

Non riporre il prodotto con il carburante nel serbatoio
in una rimessa in cui siano presenti fonti di ignizione,
come riscaldatori per acqua calda, elementi di
riscaldamento o abiti. Far raffreddare il motore prima
di riporre la macchina al chiuso.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Arrestare il motore e assicurarsi che I'attrezzatura di
taglio si arresti. Attendere che il prodotto si raffreddi
prima di eseguire la manutenzione.

Rimuovere il cappuccio dalla candela prima di
eseguire la manutenzione.

| fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso che pud causare la morte. Non far
funzionare il prodotto in ambienti chiusi o in spazi
angusti.

| fumi di scarico del motore sono molto caldi e
possono contenere scintille. Non mettere in funzione
il prodotto in ambienti chiusi o vicino a materiale
infammabile.

Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
gravi lesioni, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori originali.

Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, vi € un aumento nel
rischio di lesioni personali e danni al prodotto.
Eseguire unicamente la manutenzione consigliata in
questo manuale operatore. Rivolgersi a un'officina
Husqvarna autorizzata per tutti gli altri interventi.
Rivolgersi a un'officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Funzionamento

Introduzione

AVVERTENZA: Assicurarsi di aver

letto e compreso il capitolo sulla sicurezza
prima di utilizzare il prodotto.

Carburante

Questo prodotto € dotato di un motore a due tempi.

ATTENZIONE: un carburante di

tipo errato pud causare danni al motore.
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Utilizzare una miscela di benzina e olio per
motori a due tempi.

precisione la quantita d'olio e accertarsi di
ottenere la giusta miscela.

Carburante premiscelato

« Utilizzare carburante alchilato premiscelato
Husqvarna per garantire le migliori prestazioni e
prolungare la durata del motore. Questo carburante
contiene sostanze chimiche meno pericolose rispetto
al normale carburante, che riduce le emissioni di
scarico pericolose. Con questo carburante, che
mantiene i componenti del motore piu puliti, la
quantita di residui dopo la combustione € inferiore.

Per miscelare il carburante

Benzina

» Utilizzare benzina senza piombo di buona qualita
con massimo il 10% di etanolo.

e ATTENZIONE: Non utilizzare

a 90 RON/87 AKI. Un numero inferiore di
ottani pud causare il battito in testa del
motore, che provoca danni al motore.

benzina con un numero di ottani inferiore
Olio per motori a due tempi

« Per risultati e prestazioni ottimali, utilizzare I'clio per
motori a due tempi Husqvarna.

« Se I'olio per motori a due tempi Husqvarna non
€ disponibile, utilizzare un olio per motori a due
tempi raffreddati ad aria di buona qualita. Rivolgetevi
al vostro rivenditore addetto all'assistenza per
selezionare il tipo di olio.

c ATTENZIONE: Non usare mai

olio per motori fuoribordo a due tempi
Per miscelare benzina e olio per motori a due tempi

raffreddati ad acqua. Non utilizzare olio
per motori a quattro tempi.

Benzina, litri Olio a due
tempi, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ATTENZIONE: Piccoli errori possono
influenzare drasticamente il rapporto della
miscela quando si miscelano piccole
quantita di carburante. Misurare con

(Fig. 21)

1. Riempire meta della quantita di benzina in un
contenitore pulito per carburante.

2. Aggiungere la quantita totale di olio.

3. Mescolare la miscela.

4. Aggiungere la quantita residua di benzina nel
contenitore.

5. Mescolare agitando con cura la miscela di
carburante.

A

Rifornimento di carburante

e AVVERTENZA: Attenersi alla

procedura indicata di seguito per la propria
1. Arrestare il motore e farlo raffreddare.

ATTENZIONE: Non mescolare il

carburante piu di 1 volta al mese.

sicurezza.

2. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante. (Fig. 22)

3. Agitare il contenitore e assicurarsi che il carburante
sia ben mescolato.

4. Rimuovere lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

5. Riempire il serbatoio del carburante.

c ATTENZIONE: Assicurarsi che

nel serbatoio non vi sia una quantita
eccessiva di carburante. Il carburante si
6. Stringere con cura il tappo del serbatoio del
carburante.

espande quando si scalda.

7. Pulire eventuale carburante fuoriuscito sul prodotto e
intorno ad esso.

8. Spostare il prodotto ad almeno 3 m/10 ft dal luogo e
dalla fonte di rifornimento prima di avviare il motore.

Nota: Per individuare il serbatoio del carburante sul
prodotto, fare riferimento a Panoramica del prodotto alla
pagina 163.

Regolazione dellimpugnatura
Solo per 122HD60:

L'impugnatura posteriore puo essere regolata in 5
posizioni.

* Rilasciare il blocco dellimpugnatura e ruotare
quest'ultima. (Fig. 23)
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Awvio del prodotto con il motore freddo

1. Portare il comando della valvola dell'aria nella
posizione di starter. (Fig. 24)

2. Premere il primer del carburante circa 6 volte o fino
a quando non comincia a riempirsi di carburante.
Non & necessario riempire il primer del carburante
completamente.

3. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra. Non salire sul prodotto.

4. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
lentamente con la mano destra fino ad avvertire una
leggera resistenza, quindi tirare I'impugnatura con
forza.

A AVVERTENZA: Non awolgere i
cavo di avviamento attorno alla mano.

ATTENZIONE: Non tirare Ia fune
di avviamento a estensione completa e

non lasciare andare l'impugnatura della
fune di avviamento.

5. Continuare a tirare la fune di avviamento finché non
si avvia il motore, quindi premere il comando della
valvola dell'aria nella posizione di starter.

A AVVERTENZA: Le lame girano
quando si avvia il motore.

Avwvio del prodotto con motore caldo

1. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra. Non salire sul prodotto.

2. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
lentamente con la mano destra fino ad avvertire una
leggera resistenza, quindi tirare I'impugnatura con
forza. Continuare I'operazione finché il motore non si
accende.

Nota: Per ulteriori informazioni su come awviare il
prodotto, fare riferimento a Avvio del prodotto con il
motore freddo alla pagina 169.

Arresto del prodotto

« Spostare l'interruttore di arresto in posizione di
arresto per spegnere il motore.

ATTENZIONE: Linterruttore di
arresto torna automaticamente nella

posizione di funzionamento.

Utilizzo del prodotto

1. Iniziare da terra e spostare il prodotto verso I'alto
lungo la siepe se si tagliano i lati. Assicurarsi che il
corpo del prodotto non tocchi la siepe. (Fig. 25)

AVVERTENZA: Assicurarsi che la
parte anteriore dell'attrezzatura di taglio

non tocchi il terreno.

6. Continuare a tirare la fune di avviamento finché il
motore non si avvia.

7. Premere e rilasciare il grilletto acceleratore per
portare il motore al regime minimo.

2. Regolare la velocita da allineare al carico di lavoro.

3. Tenere il prodotto vicino al corpo per una posizione
di lavoro stabile.

4. Prestare attenzione e utilizzare il prodotto

8. Spingere gradualmente il comando dell'acceleratore lentamente.
per aumentare la velocita del motore.
9. Assicurarsi che il motore funzioni regolarmente.
Manutenzione

Introduzione

A AVVERTENZA: Assicurarsi di aver
letto e compreso il capitolo sulla sicurezza

Programma di manutenzione

prima di eseguire interventi di manutenzione
sul prodotto.

Manutenzione

Prima
" Dopo 40 Dopo
deIIZu(:|I|z- ore 100 ore

Pulire la superficie esterna.

Dopo ogni utilizzo.

e dal motore.

Rimuovere foglie, sporcizia e grasso superfluo dalla marmitta, dal tubo di scarico

Dopo ogni utilizzo.
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Manutenzione Prllm_a_ Dopo 40 Dopo
dell'utiliz-
ore 100 ore
0

Accertarsi che il gruppo di taglio non ruoti al regime minimo. X

Effettuare un controllo dell'interruttore di arresto. Fare riferimento a Controllo %

dell'interruttore di arresto alla pagina 166.

Controllare se il gruppo di taglio presenta danni o incrinature. Sostituirli, in caso X

di danni.

Esaminare la protezione per la mano per rilevare eventuali danni o incrinature. X

Sostituirli, in caso di danni.

Effettuare un controllo del blocco del grilletto acceleratore e del grilletto stesso. X

Fare riferimento a Controllo del blocco del grilletto acceleratore alla pagina 166.

Esaminare il motore, il serbatoio del carburante e il tubo pescante per accertare X

eventuali perdite.

Serrare dadi e viti. X

Esaminare il motorino di avviamento e la corda di avviamento per rilevare even- %

tuali danni.

Controllare che le viti che fissano le lame siano serrate correttamente. X

Pulire il filtro dell'aria. Pulire con maggiore frequenza se il prodotto viene utilizza- X

to in aree polverose. Sostituirli, in caso di danni.

Controllare se le unita antivibranti presentano danni o incrinature. Sostituirli, in X

caso di danni.

Pulire la superficie esterna della candela e la zona circostante. Rimuovere la

candela e misurare la distanza tra gli elettrodi. Regolare la distanza tra gli X

elettrodi o sostituire la candela. Fare riferimento a Controllo della candela alla

pagina 171.

Pulire il sistema di raffreddamento.

Pulire la superficie esterna del carburatore e la zona circostante.

Verificare la presenza di eventuali contaminanti nel filtro del carburante e che il X
tubo pescante non presenti incrinature o altri danni. Sostituirli, in caso di danni.

Se la retina parascintille € danneggiata, pulirla.

Pulire la superficie interna del serbatoio del carburante.

Sostituire la candela.

Verificare |'usura della frizione, della molla della frizione e del tamburo della X
frizione. In caso di danni, rivolgersi a un tecnico autorizzato per la sostituzione.

Assicurarsi che la scatola ingranaggi sia piena di grasso. X
Effettuare un controllo di tutti i cavi e i collegamenti. X
Regolazione del regime minimo 3. Girare la vite a T di regolazione del minimo in senso

orario fino a quando il gruppo di taglio non comincia
1. Pulire il filtro dell'aria e fissare il coperchio del filtro a ruotare. (Fig. 26)
dellaria. 4. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso
2. Avviare il prodotto. Vedere Avvio del prodotto con il antiorario fino a quando il gruppo di taglio non si
motore freddo alla pagina 169. arresta.
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AVVERTENZA: seil gruppo di

taglio non si ferma quando si regola il
regime del motore al minimo, rivolgersi
al piu vicino centro assistenza. Non
usare il prodotto prima di aver eseguito
le necessarie regolazioni o riparazioni.

A

Nota: 1 regime minimo & corretto quando il motore
funziona regolarmente in tutte le posizioni. Vedere
Dati tecnici alla pagina 173 per il regime del minimo
consigliato.

Pulizia del sistema di raffreddamento

Il sistema di raffreddamento mantiene bassa la
temperatura del motore. Il sistema di raffreddamento
include le alette di raffreddamento del cilindro (A), il
coperchio del cilindro (B) e la presa d'aria sul carter
motore (C).

(Fig. 27)
ATTENZIONE: La presa d'aria tra il
serbatoio del carburante e il carter motore
si ostruisce facilmente a causa delle foglie.

Pulire a fondo la presa dell'aria.

(Fig. 28)

1. Pulire il sistema di raffreddamento con una spazzola
settimanalmente o pit spesso se le condizioni lo
richiedono.

2. Accertarsi che il sistema di raffreddamento non sia
sporco o ostruito.

Controllo della candela

c ATTENZIONE: usare candele

Pulizia del filtro dell'aria.

Pulire regolarmente il filtro dell'aria dallo sporco e dalla
polvere. In questo modo si evitano malfunzionamenti del
carburatore, problemi di avviamento, calo di potenza del
motore, usura dei componenti del motore e piu consumo
di carburante rispetto al normale.

1. Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (A).

2. Rimuovere il filtro (B) dalla sua sede. (Fig. 30)

3. Pulire il filtro con acqua calda e sapone.

Nota: un filtro dell'aria utilizzato per un lungo
periodo non pud essere pulito completamente.
Sostituire regolarmente il filtro dell'aria e sostituire
sempre un filtro aria difettoso.

4. Accertarsi che il filtro sia asciutto.

5. Applicare dell'olio sul filtro dell'aria. Vedere
Applicazione dell'olio sul filtro dell'aria in espanso
alla pagina 171

6. Pulire la superficie interna del coperchio del filtro
dell'aria. Utilizzare aria compressa o una spazzola.

Applicazione dell'olio sul filtro dell'aria
in espanso

c ATTENZIONE: Utilizzare sempre olio

speciale per filtro Husqvarna. Non utilizzare
altri tipi di olio.

Riporre il filtro dell'aria in espanso in un sacchetto di

plastica.

AVVERTENZA: indossare guanti

protettivi. L'olio del filtro dell'aria pud
causare irritazioni cutanee.

-

N

Versare I'olio nel sacchetto di plastica.

w

M ggiare il sacchetto di plastica per assicurarsi

originali o del tipo raccomandato. Un tipo di
candela errato pud danneggiare il prodotto.

» Controllare la candela nel caso in cui il motore giri
a bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

« Perridurre il rischio di materiale superfluo sugli
elettrodi della candela, osservare le seguenti
istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

« Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che
la distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dati
tecnici alla pagina 173. (Fig. 29)

« Sostituire la candela secondo necessita.

che I'olio venga distribuito in modo uniforme sul filtro
dell'aria in espanso.

4. Rimuovere l'olio superfluo dal filtro dell'aria in
espanso nel sacchetto di plastica. (Fig. 31)

Lubrificazione della scatola ingranaggi

* Usare grasso speciale Husqvarna. Rivolgersi al
centro di assistenza per maggiori informazioni sul
grasso consigliato.

» Aggiungere il grasso attraverso il tappo sulla scatola
degli ingranaggi. (Fig. 32)

A

ATTENZIONE: Non riempire

completamente la scatola ingranaggi.
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Pulizia e lubrificazione delle lame
1. Pulire le lame da sostanze indesiderate, prima e
dopo aver utilizzato il prodotto.

2. Lubrificare le lame se si prevede di non utilizzare il
prodotto per un periodo di tempo prolungato.

Nota: Rivolgersi al centro di assistenza per maggiori
informazioni sui detergenti e i lubrificanti consigliati.

Ispezione delle lame

1. Rimuovere il coperchio sulla scatola degli
ingranaggi.

2. Accertarsi che le lame ruotino liberamente. Inserire
la chiave universale nella scatola ingranaggi e farla
ruotare in senso orario e in senso antiorario. (Fig.
33)

3. Esaminare i bordi delle lame per rilevare eventuali
danni o deformazioni.

4. Usare una lima per rimuovere le irregolarita sulle
lame.

Risoluzione dei problemi

Ricerca guasti

Il motore non si avvia

Problema Possibile causa

Azione raccomandata

Ganci di avviamento | ganci del motorino di
avviamento non possono

muoversi liberamente.

Regolare o sostituire i ganci di avviamento.

Pulire la zona circostante i ganci del dispositivo di avvia-
mento.

Rivolgersi a un centro assistenza autorizzato.

Serbatoio del carburante Tipo di carburante non

adatto.

Svuotare e utilizzare carburante corretto.

Carburatore Regime minimo errato.

Regolare il regime minimo.

Nessuna scintilla La candela & sporca o umi-

da.

Accertarsi che la candela sia asciutta e pulita.

Distanza tra gli elettrodi er-
rata.

Pulire la candela. Accertarsi che la distanza tra gli elet-
trodi della candela sia corretta. Accertarsi che la candela
sia montata con un dispositivo di soppressione.

Per la corretta distanza tra gli elettrodi, fare riferimento a
Dati tecnici alla pagina 173.

Candela La candela é allentata.

Serrare la candela.

Il motore si avvia ma si arresta nuovamente

Problema Possibile causa

Azione raccomandata

Serbatoio del carburante Tipo di carburante non

Svuotare e utilizzare carburante corretto.

adatto.

Carburatore Regime minimo errato. Regolare il regime minimo. Vedere Regolazione del regi-
me minimo alla pagina 170. Rivolgersi al centro di assi-
stenza se necessario.
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Il motore si avvia ma si arresta nuovamente

Problema Possibile causa Azione raccomandata
Filtro dell'aria Filtro dell'aria intasato. Pulire il filtro dell'aria.
Lama

Problema Possibili cause Azione raccomandata

La lama ¢ bloccata o dan-
neggiata.

La lama si muove lenta-
mente 0 non si muove.

Rimuovere dalle lame i materiali indesiderati. Vedere Pu-
lizia e lubrificazione delle lame alla pagina 172. Eliminare
eventuali bavature dalla lama, fare riferimento a /spezio-

ne delle lame alla pagina 172. Sostituire la lama se dan-

neggiata.

La lama non taglia con faci- | La lama non ¢é affilata o &
lita. danneggiata.

Affilare la lama, fare riferimento a /spezione delle lame
alla pagina 172. Sostituire la lama se danneggiata.

La lama diventa calda. Non c'é attrito tra le lame.

Eliminare eventuali bavature dalla lama e lubrificarla. Ve-
dere /spezione delle lame alla pagina 172.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e rimessaggio

« Fare raffreddare sempre il prodotto prima del
rimessaggio.

« Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite
o fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

» Svuotare il carburante prima del trasporto o prima di
lunghi periodi di rimessaggio. Smaltire il carburante
presso un apposito centro di smaltimento.

» Fissare la protezione di trasporto durante il trasporto
e lo stoccaggio.

* Rimuovere il cappuccio dalla candela.

* Fissare il prodotto durante il trasporto. Assicurarsi
che non si possa spostare.

* Pulire ed effettuare la manutenzione del prodotto
prima di lunghi periodi di stoccaggio.

Dati tecnici

Dati tecnici
122HD45 122HD60
Motore
Cilindrata, cm3 21,7 21,7
Regime minimo, giri/min 2900 2900
Velocita massima raccomandata, giri/min 9000 9000

Potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/hp @ giri/
min.

0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800

Marmitta con convertitore catalitico

Si Si
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122HD45 122HD60

Impianto di accensione con regolazione della velocita Si Si

Impianto di accensione

Candela HQT-4 672201 HQT-4 672201
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5 0,5
Carburante

Capacita del serbatoio del carburante, liom® | 0,3/300 | 0,3/300

Peso

Carburante escluso, kg | 4.7 | 4.9

Emissioni di rumore 37

Livello acustico, misurato dB (A) 100 100

Livello acustico, garantito Lyya dB(A) 101 101

Livelli di rumorosita 38

Livello di pressione acustica equivalente rispetto all'udi- | 95 96
to dell'operatore, misurato in base alle norme EN ISO
22868, dB(A)

Livelli di vibrazioni 3°

Livelli di vibrazione equivalenti (apy,eq) sulle impugnature, misurati in base alla norma EN 1SO 22867, in m/s2:

anteriore/posteriore, mm/s 2 2,9/4,9 4,1/3,6

Lame

Tipo A doppio taglio A doppio taglio
Lunghezza di taglio, mm 450 590

Velocita di taglio, tagli/min 4050 4050

37 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Il livello di potenza acustica riportato per il prodotto & stato misurato con il gruppo di taglio originale che
emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita € che la potenza acustica
garantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine
dello stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.

38 | dati riportati per il livello di pressione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard)
di 1 dB(A).

39 | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1
m/s2.
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Tagliasiepi a scoppio

Marchio Husqvarna

Tipo / Modello 122HD45, 122HD60

Identificazione A partire dal numero di serie 2022 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:

Regolamento Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica"

2000/14/CE "sul rumore esterno”

2011/65/UE "restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose"

Sono state applicate le seguenti norme:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden ha eseguito
I'omologazione volontaria per conto di Husqvarna AB.

| certificati hanno i seguenti numeri:
SEC/10/2280-122HD45, 122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, Responsabile ricerca e sviluppo,
Husqgvarna AB

Responsabile della documentazione tecnica

q
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Gaminio apzvalga
(Pav. 1)

1. Oro sklendé
2. Oro Salinimo siurbliukas

3. Zvakeés antgalis ir uzdegimo 2vake

4. Priekiné rankena

5. Galiné rankena

6. Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

7. Stabdymo jungiklis

8. Kuro bakelio dangtelis

9. Akceleratoriaus gaidukas

10. Rankenos fiksatorius

11. Kuro bakelis

12. Pavaros korpusas

13. Tepimo angos kamstis, krumpliné pavara
14. Oro filtro dangtelis

15. Starterio virvés rankena

16. Cilindro dangtelis

17. Rankos apsauginis elementas

18. Pjovimo diskas ir disko apsauga

19. Transportavimui skirtas apsauginis elementas
20. Kombinuotas verzliaraktis

21. Tepalo tubelé

22. Naudojimo instrukcija

Gaminio aprasas

Gaminys yra gyvatvoriy zZirklés su vidaus degimo
varikliu.

Naudojimas

Gaminj naudokite Saky ir $akeliy kirpimui. Nenaudokite
gaminio kitiems darbams.

Simboliai ant gaminio

(Pav. 2) |SPEJIMAS! Sis jrenginys pavojingas.
NerUpestingai arba netinkamai naudojant
jrenginj gali bati suZeistas ar netgi zati
operatorius arba pasaliniai asmenys.
Kad nebity suZeistas operatorius arba
pasaliniai asmenys, perskaitykite ir

laikykités visy naudojimo instrukcijoje
pateikty saugumo nurodymuy.

(Pav. 3) Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir jsitikinkite, kad
viska gerai supratote.

(Pav. 4) Naudokite patvirtintas apsaugines ausines
ir apsauginius akinius.

(Pav. 5) Naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

(Pav. 6) Avékite patvarius, neslystancius batus.

(Pav. 7) Triuk§mo emisijos j aplinkg zenklinimas
atitinka ES ir Jungtinés Karalystés
direktyvas bei reglamentus ir Naujojo
Piety Velso jstatyma ,2017 m.
aplinkos apsaugos (triukSmo kontrolés)
reglamentas”. Gaminio garantuotasis
garso galios lygis nurodytas 7echniniai
duomenys psl. 199ir etiketéje.

(Pav. 8) Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas.

(Pav. 9) Sis gaminys atitinka taikytiny JK
reglamenty nuostatas.

YYYYWWXXXX Nominaliy parametry ploksteléje nuro-

dytas serijos numeris. yyyy yra paga-
minimo metai, 0 ww yra pagaminimo
savaité.

PasiZzymeékite: kiti ant gaminio pateikti
simboliai (etiketés) skirti kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.
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+Euro V* standartas

c PERSPEJIMAS: Varikiio

Saugumas

modifikavimas panaikina $io produkto ES
tipo patvirtinima.

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti

démesj j ypac svarbias vadovo dalis.

PERSPEJ|MASZ Naudojamas, kai
naudotojui ar Salia esantiems asmenims

kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba jei nesilaikoma vadove pateikty

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai

informacijai apie konkrec¢ig situacijg pateikti.

nurodymuy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esanéius
ispéjimus.

* Netinkamai ar nertpestingai naudodami gaminj
galite rimtai ar net mirtinai susizaloti. Todél
ypac svarbu perskaityti ir suprasti Sias naudojimo
instrukcijas.

«  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviujy medicininiy implanty
veikla. Kad sumazéty sunkaus ar netgi mirtino
suzeidimo pavojus, medicininiy implanty turintiems
asmenims rekomenduojame prie$ naudojant §j
gaminj pasitarti su gydytoju ir implanto gamintoju.

« llgalaike vibracija gali pakenkti silpnesnés sveikatos
Zzmoniy kraujo apytakai ir nervy sistemai. Pajute
somatinius negalavimo pozymius, kreipkités |
gydytoja. Simptomai yra sustingimas, jutimo
praradimas, dilg€iojimas, badymas, skausmas,
silpnumas, odos spalvos ir buklés pakitimas.

Sie simptomai dazniausiai pasireiskia pirstuose,
plastakose ir ranky sgnariuose. Rizika padidéja
esant Zemai temperaturai.

« Jei tam tikroje situacijoje nezZinosite, kaip pasielgti,
teiraukités specialisto. Kreipkités j prekybos
atstova ar techninés prieziros centro specialistus.

Nesiimkite darbuy, kuriy nemokate ar jauciatés
nepakankamai kvalifikuoti.

« Panaudotame duslintuve / kibirk$¢iy gesintuve ir
kibirk$¢iy gesintuvo montavimo pavirSiuje gali
bati degimo daleliy nuosédu, kurios gali bati
kancerogeninés. Dirbdami su duslintuvu ir (arba)
kibirks¢iy gesintuvu, venkite iy junginiy poveikio.
Prie$§ pradédami bet kokius darbus su duslintuvu ir
(arba) kibirks¢iy gesintuvu zr. Duslintuvo patikra psl.
192

* Atminkite, kad uz nelaimingus atsitikimus arba
pavojus, kurie gali kilti kitiems Zmonéms arba jy
turtui, atsako operatorius.

* Niekam kitam niekada neleiskite naudotis gaminiu
pries tai nejsitikine, ar jie suprato naudojimosi
instrukcijy turinj.

« Niekada neleiskite vaikams naudoti gaminio ar buti
arti jo. Gaminys turi spyruoklinj jjungimo / i$jungimo
jungiklj ir jj galima uzvesti vos patraukus starterio
rankenéle, todél net mazi vaikai prie tam tikry
aplinkybiy gali savo jégomis uzvesti gaminj. Tai
reiSkia, kad iSkyla pavojus sunkiai susizeisti. Todél
nuimkite Zvakés antgalj, kai gaminys lieka be
prieziros.

« Gaminj laikykite ten, kur jo negali pasiekti vaikai.

« Niekada nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, jei
vartojote alkoholj ar vaistus, kurie gali turéti jtakos
jusy regéjimui, nuovokai ar koordinacijai.

« Niekada nenaudokite techniskai netvarkingo
gaminio. |renginj reguliariai tikrinkite ir techniSkai
priziurékite, kaip nurodyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Kai kuriuos techninés priezitros darbus
gali atlikti tik apmokyti ir kvalifikuoti specialistai. Zr.
skyriuje ,Techniné priezitra“ pateiktas instrukcijas.

« Niekada nenaudokite gaminio, kurio konstrukcija yra
pakeista ir neatitinka gamykliniy standarty.

Naudojimo saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
spéjimus.

« Niekada nenaudokite gaminio ekstremaliomis
klimatinémis sglygomis, pvz., esant dideliam Salciui
ar labai karStam ir / arba drégnam klimatui.

« Pazeisti peiliai gali padidinti nelaimingy atsitikimy
rizika.

e Uztikrinkite, kad dirbant prie jusy arciau nei 15
metry / 50 pédy neprisiartinty zmonés ar gyvunai.
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« Prie$ uzvesdami pjovimo jranga, visada apsidairykite
ir jsitikinkite, ar ji nesuzeis kity netoliese esanciy
Zmoniy ar gyvany.

« Patikrinkite darbo zong. Pasalinkite daiktus, kurie
gali pakilti nuo Zemes.

« Visada jsitikinkite, kad jusy darbo padétis yra saugi ir
stabili.

« Niekuomet nepalikite gaminio be priezitros, kai
veikia variklis.

« |sitikinkite, ar veikiant varikliui rankos ir kojos neliecia
pjovimo agregato.

« Jei kas nors darbo metu jstrigty peiliuose, batina
iSjungti variklj, sustoti ir prie§ nuvalant peilius, kabelj
atjungti nuo uzdegimo zvakes. Atjunkite uzdegimo
zvakés antgalj nuo uzdegimo zvakes.

« I8jungus variklj, rankomis ir kojomis nelieskite
pjovimo agregato, kol jis visiSkai sustos.

« Saugokités Saky nuolauzy, kurios gali bati
iSmetamos | org pjovimo metu.

« Jeigu dévite apsaugines ausines, bukite atidis,
kad iSgirstuméte galimus jspéjamuosius signalus
ar Suksnius. 1$junge variklj, visada nusiimkite
apsaugines ausines.

« Niekada nedirbkite stovedami ant kopéciy, suoliuko
ar kito netvirtai pakelto pagrindo.

* Gaminj visada laikykite dviem rankom. Gaminj
visada laikykite prieSais kiina.

« Jei gaminj palie¢ia paSalinis objektas arba susidaro
vibracijos, sustabdykite jrenginj. Atjunkite uzdegimo
zvakeés antgalj nuo uzdegimo zvakeés. Patikrinkite, ar
gaminys nepazeistas. Suremontuokite pazeidimus.

« Patikrinkite, ar nepazeistas uzdegimo Zvakés
dangtelis ir uzdegimo laidas, kad iSvengtuméte
elektros smugio.

» Patikrinkite, ar visos verzlés ir varztai yra priverzti.

- |sitikinkite, kad pavary dézé pakankamai sutepta. Zr.
Pavaros korpuso tepimas psl. 197.

« Naudojant gaminj jkaista pavary dézé. Nelieskite
pavary dézés norédami iSvengti nudegimo zaizdy.

« PrieS uzvedant jrenginj visi gaubtai ir apsaugos
privalo bdti pritvirtinti.

« Jeigu diskai jstringa, juos galima atlaisvinti | pavary
déze jstaCius kombinuotajj verzliarakt]. |statykite
kombinuotajj verZliaraktj | pavary déze ir sukite jj
pirmyn ir atgal. Zr. Pavaros korpuso tepimas psl.
197.

« Apsauginis déklas visada turi bati ant pjovimo
agregato, jei gaminys nenaudojamas.

Asmeninés apsauginés priemonés

c PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
spéjimus.
« Naudodami jrenginj batinai dévékite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepadés visiSkai iSvengti

pavojaus susizeisti, taiau nelaimingo atsitikimo
atveju maziau nukentésite. Leiskite prekybos
atstovui padéti pasirinkti tinkama jranga.

» Naudokite pakankamomis garso slopinimo
savybémis pasizymincias patvirtintas apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmo poveikis gali
nesugrazinamai pakenkti klausai.

» Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones. Jei
naudojamas apsauginis skydelis, turi bati neSiojami
ir patvirtinti apsauginiai akiniai. Patvirtinti apsauginiai
akiniai yra tie, kurie atitinka JAV ANSI| Z87.1
standartg arba ES EN 166 standarta.

(Pav. 10)

+ Kai bdtina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite pirstines.
(Pav. 11)

+ Naudokite tvirtus, neslystancius aulinius batus ar
pusbacius.

(Pav. 12)

» Vilkékite i$ stiprios medziagos pagamintus
drabuzius. Batinai mavékite tvirtas, ilgas kelnes,
vilkékite aprangg ilgomis rankovémis Nevilkekite
laisvy drabuziy, kurie gali uzkibti uz krimoksniy ir
Saky. Nenesiokite papuosaly, trumpy kelniy ar atviry
baty ir nevaiksciokite basomis. Saugiai susisekite
plaukus auksciau peciy.

* Netoliese turi bati pirmosios pagalbos vaistinéle.

(Pav. 13)
Gaminio saugos jtaisai

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
* Nenaudokite gaminio su saugos jtaisais, kurie yra
pazeisti arba tinkamai neveikia.
* Reguliariai tikrinkite saugos jtaisus. Jei saugos
jtaisai pazeisti arba tinkamai neveikia, kreipkités |

Husqgvarna techninés priezilros specialista.
* Nemodifikuokite saugos jtaisy.

Akceleratoriaus gaiduko fiksatoriaus patikra

1. Patikrinkite, ar akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
(A) ir akceleratoriaus gaidukas (B) laisvai junginéjasi
ir ar gerai veikia jy spyruokliy sistema. (Pav. 14)

2. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir
isitikinkite, kad atleidus jis grizta | savo pradine
padétj. (Pav. 15)

3. Atleiskite akceleratoriaus gaiduko blokuote ir
isitikinkite, kad akceleratoriaus gaidukas uzfiksuotas
tusciosios eigos padétyje. (Pav. 16)

UZveskite variklj ir iki galo nuspauskite akceleratoriy.

5. Atleiskite akceleratoriaus gaiduka ir jsitikinkite, kad
peiliai visiSkai sustoja.
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PERSPEJIMAS: sei peiliai

juda akceleratoriaus rankenélei esant
tusciosios eigos padétyje, pakoreguokite
greitj tusciaja eiga. Zr. Greicio tuscigja
eiga reguliavimas psl. 196.

A

Stabdymo jungiklio patikra
1. Paleiskite variklj.

2. Pastumkite stabdymo jungiklj  stabdymo padétj ir
patikrinkite, ar variklis iSjungiamas.

stabdymo jungiklis automatiskai grjzta

i paleidimo padétj. Noredami iSvengti
netycCinio paleidimo, iSimkite uzdegimo
zvakes antgalj i$ uzdegimo zvakés
sumontuodami produktg arba atliekate jo
priezilra.

c PERSPEJIMAS: Paleidimo /

Rankos apsaugos patikra
Rankos apsauga saugo nuo peiliy suzeidimy.
1. ISjunkite variklj.

2. |sitikinkite, kad rankos apsauginis elementas yra
tinkamai pritvirtintas.

3. Patikrinkite, ar nepaZeista rankos apsauga.

Vibracijos slopinimo sistemos patikra

Vibracijos slopinimo sistema susilpnina rankeny

vibracija. Vibracijos slopinimo jrenginiai veikia kaip

atskyrimas tarp produkto korpuso ir rankenos jrenginio.

1. Apziurékite, ar duslintuvas nedeformuotas ir
nesugadintas.

2. Patikrinkite, ar tinkamai prijungti vibracijos slopinimo
elementai. (Pav. 17)

Duslintuvo patikra

gaminio, jei duslintuvo néra arba jei jis yra
pazeistas. Jei duslintuvo néra arba jis yra
pazeistas, gali sklisti daugiau triukSmo ir
kilti gaisro pavojus. Po ranka turékite gaisro
gesinimo priemoniy. Jei savo darbo vietoje
privalote turéti kibirk$¢iy gesinimo tinklelj,
nenaudokite produkto be jo arba jei jis
sulizes

c PERSPEJ|MAS! Nenaudokite

PERSPEJ|MASZ Dirbant ir baigus

darbg, taip pat jrenginiui veikiant tuscigja
eiga, duslintuvai gali labai jkaisti.

A

PASTABA: Jei kibirksciy gesinimo
tinklelis daznai uzsikemsa, tai gali reiksti,
kad blogai veikia katalizatorius. Dél
duslintuvo patikrinimo kreipkités j techninés
priezitros atstova. Dél uzsikimSusio
kibirk$¢iy gesinimo tinklelio jrenginys gali
perkaisti ir pazeisti cilindrg bei staimoklj.

A

PERSPEJ|MASZ Ant duslintuvo

vidiniy pavirsiy yra chemikaly, galin¢iy
sukelti vézj. Jeigu duslintuvas sugadintas,
saugokités, kad nepaliestuméte Siy
elementy.

A

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.
Duslintuvas su katalizatoriumi sumazina kenksmingy
medziagy kiekj iSmetamose dujose.

1. Sustabdykite variklj.

2. Apzilrékite, ar duslintuvas nesugadintas ir
nedeformuotas.

3. Pasirlpinkite, kad duslintuvas baty tinkamai
pritvirtintas prie gaminio.

4. Nuvalykite kibirks¢iy gesinimo tinklelj vieliniu
Sepetéliu. (Pav. 18)

Norédami atlikti peiliy ir peiliy apsaugos patikrg
I1Sorinés peiliy briaunos (A) veikia kaip peiliy apsauga.
Peilio apsauga neleidzia naudotojui netycia prisiliesti
prie peilio.

(Pav. 19)

1. ISjunkite variklj ir sitikinkite, kad pjovimo agregatas
nebesisuka.

2. Nuimkite uzdegimo zvakés antgalj nuo uzdegimo
zvakeés.

3. UzZsidekite apsaugines pirstines.

4. Patikrinkite, ar peiliy aSmenys ir peiliy apsauga néra
pazeista ar sulenkta. Visada pakeiskite pazeistg ar
sulenktg peilj.

5. |[sitikinkite, kad priverzti pjovimo agregato varztai.
Priverzkite varztus 7-10 Nm jéga. (Pav. 20)

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

* Nepaleiskite gaminio, jei ant gaminio yra degaly arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys iSdzius.

« Jei degalais apsipyléte drabuzius, nedelsdami
persirenkite.

* Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.
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« Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

« Su degalais elkités atsargiai. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

« Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
PasirGpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta degaly arba variklio.

« Nedekite Silty objekty greta kuro arba variklio.

« Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

« Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami degalus, létai atidarykite degaly bako
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

« Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél
nepakankamos ventiliacijos galima susizaloti arba
zati uzdusus arba apsinuodijus anglies monoksidu.

« Gerai uzdarykite degaly bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus degaly bakelj kyla
gaisro pavojus.

« Prie§ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte degalus.

+  Nepripilkite sklidino degaly bako. Sildami degalai
pleciasi. Palikite vietos degaly bako virSuje.

« Niekada nelaikykite jrenginio, kai degaly bake yra
degaly, pastate, kuriame yra uzsidegimo $altiniy,
pavyzdZiui, vandens ir pastaty Sildytuvy arba
drabuziy dziovintuvy. Prie$ sandéliuodami sniego
valytuvg bet kokioje patalpoje leiskite varikliui atvésti.

Prieziuros saugos instrukcijos

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
spéjimus.

ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo jranga
nebesisuka. Prie$ atlikdami priezilros darbus leiskite
gaminiui atvesti.

Prie$ atlikdami prieziGros darbus atjunkite Zvakés
antgalj.

Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy, nuo kuriy poveikio galima mirti. Nenaudokite
jrenginio patalpose ar uzdarose erdvése.

Variklio iSmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirkS¢iy. Nenaudokite jrenginio patalpoje arba
greta degiy medziagy.

Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nekeiskite gaminio.
Batinai naudokite originalias atsargines dalis.

Jeigu priezidra atliekama netinkamai ir nereguliariai,
padidéja pavojus susizeisti ir sugadinti jrenginj.
Atlikite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus
priezidros darbus. Visus kitus techninés prieZitros
darbus patikékite atlikti patvirtintam ,Husqvarna“
techninés priezilros atstovui.

Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés prieziuros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
prieziura.

Pakeiskite pazeistas, sultzusias arba susidévéjusias
dalis.

Naudojimas

|lvadas

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie

sauga.

Degalai

|[renginys turi dvitaktj variklj.

PASTABA: Naudojant netinkamo tipo
degalus gali biti sugadintas variklis.

Naudokite benzino ir dvitakéiy varikliy alyvos
misinj.

IS anksto sumaisyti degalai

« Naudokite Husqvarna i$ anksto sumaisytus alkilintus
degalus, siekdami geriausiy rezultaty ir prailginti
variklio tarnavimo laikg. Siuose degaluose palyginti

su jprastiniais degalais yra maziau kenksmingy
chemikaly, todél sumazéja kenksmingy iSmetamujy
dujy kiekis. Liku€iy po degimo kiekis yra mazesnis,
naudojant Siuos degalus, todél variklio komponentai
iSlieka Svaresni.

Degaly maisymas

Benzinas

Naudokite kokybiskg besvinj benzing, kurio etanolio
koncentracija yra iki 10 %.

PASTABA: Nenaudokite benzino,
kurio oktaninis skai€ius yra mazesnis
nei 90 RON/87 AKI. Naudojant
Zemesnio oktaninio skai€iaus degalus

gali nesklandziai veikti variklis, tai pazeis
variklj.
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Alyva dvitakSiams varikliams

» Siekdami geriausiy rezultaty ir naSumo, naudokite
Husqvarna dvitak&iy varikliy alyva.

« Jei negalite gauti Husqvarna dvitakcio variklio
alyvos, naudokite geros kokybés dvitakciy varikliy
alyva, skirtg oru auSinamiems varikliams Norédami
iSsirinkti tinkama alyva, kreipkités j techninio
aptarnavimo atstova.

PASTABA: Niekada nenaudokite
dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu

ausinamiems valciy varikliams,
dar vadinamos val€iy varikliy
alyva. Nenaudokite alyvos, skirtos
keturtak¢iams varikliams.

Degaly ir dvitakéiy varikliy alyvos maiSymas

Benzinas, litrais Dvitakgéio va-
riklio alyva, li-
trais
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

PASTABA: Maisant nedidelius degaly
kiekius, nedidelé paklaida gali stipriai

pakeisti misinio santyk|. Kruop$ciai
pamatuokite alyvos kiekj, kad gautuméte
tinkama misinj.

(Pav. 21)

1. Pripildykite puse kiekio degaly $varioje talpykloje
degalams.

Supilkite visg alyvos kiekj.

Suplakite degaly misinj.

Tada supilkite likusig benzino dalj j talpykla.

o M~

Kruopsciai suplakite degaly misinj.

A PASTABA: Nesumaisykite degaly
ilgesniam nei 1 ménesio laikotarpiui.

Kuro bakelio uZpildymas

PERSPEJIMAS: Laikykités
proceddry, kurios skirtos uztikrinti jasy
sauga.

1. I8junkite variklj ir palaukite, kol jis atvés.

Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj. (Pav. 22)
3. Papurtykite talpykla, kad degalai gerai susimai$yty.
4. Létai nuimkite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégi.
5. Uzpildykite degaly bakelj.

PASTABA: Degaly bakelio
neperpildykite. Degalams jkaitus Sie

pleciasi.

6. Stipriai uzsukite degaly bakelio dangtelj.
ISvalykite iSsiliejusius degalus art gaminio ir aplink jj.
8. Prie$ paleisdami gaminj visada patraukite jj 3
metrus / 10 pédy nuo degaly pildymo vietos ir degaly
talpyklos.

Pasiiymékite: Norédami suzinoti, kur yra kuro
bakelis jisy gaminyje, zr. Gaminio apZvalga psl. 189.

Rankenos reguliavimas

Tik 122HD60:

Galinés rankenos aukstj galima nustatyti | 5 skirtingas

padétis.

« Atlaisvinkite rankenos uzrakta ir pasukite rankena.
(Pav. 23)

Norédami paleisti Saltg variklj

1. Oro sklendés rankenéle perjunkite j uzdarytos oro
sklendés padet. (Pav. 24)

2. Paspauskite oro iSleidimo puslele apie 6 kartus arba
kol puslelé bus uzpildyta kuru. Nebdatina visiSkai
pripildyti oro iSleidimo puslelés.

3. Laikykite gaminio korpusg ant Zemeés kairiajg ranka.
Gaminio nepriminkite koja

4. Létai deSinigja ranka traukite starterio virvés
rankenéle, kol pajusite nedidelj pasiprieSinima, tada
triktelékite starterio virvés rankenéle.

PERSPEJ IMAS: Nevyniokite

starterio virvés sau ant rankos.

PASTABA: Netraukite starterio
virvés iki galo ir nepaleiskite jos
rankenélés.

>/

5. Traukykite starterio virvés rankena, kol variklis
uzsives, tada nuspauskite oro sklendés rankenéle |
prading padet;.

A PERSPEJ|MASZ Uzvedus variklj
juda peiliai.

6. Toliau traukykite starterio virvés rankena, kol variklis
uzsives.
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7. Nuspauskite ir atleiskite akceleratoriaus gaiduka,

kad variklis veikty tusciaja eiga.

8. Norédami padidinti variklio apsukas palaipsniui

spauskite akceleratoriaus rankenéle.

9. |[sitikinkite, kad variklis veikia sklandziai.

Norédami paleisti Siltg variklj

1.

Laikykite gaminio korpusg ant Zemés kairigja ranka.
Gaminio nepriminkite koja

2. Létai deSinigja ranka traukite starterio virvés

rankenéle, kol pajusite nedidelj pasipriesinima, tada
troktelékite starterio virvés rankenéle. Kartokite, kol
variklis uzsives.

Pasﬁymeklte Jei reikia daugiau informacijos, kaip
uzvesti gaminj, zr. Norédami paleisti Salta varikij psl. 194

Gaminio sustabdymas

Pastumkite stabdymo jungiklj j stabdymo padétj, kad
sustabdytumeéte variklj.

PASTABA: stabdymo jungiklis

automatiskai grizta j pradine padétj.

A

Gaminio naudojimas

Kirpdami gyvatvorés Sonus pradékite nuo apacios
ir kelkite gaminj j virSy. Saugokités, kad gaminio
korpusas nepaliesty gyvatvores. (Pav. 25)

c PERSPEJIMAS: saugokités, kad

pjovimo jrangos priekiné dalis nepaliesty
Reguliuokite greitj atsizvelgdami j darbine apkrova.

zemes.

Gaminj laikykite netoli kiino, kad stabiliau ji
valdytumete.

Bukite atsargis ir naudokite gaminj neskubédami.

Techniné priezilra

|vadas

A

PERSPEJIMAS: Pries atlikdami

gaminio techninés priezitros darbus,
perskaitykite ir supraskite saugos skyriy.

Techninés prieziuros grafikas

Techniné priezidra

Pries | po40 | Po100
naudoji- val val
- . .

Nuvalykite iSorinj pavirsiy.

Kiekvieng kartg baigus darba.

ISvalykite duslintuva, iSmetimo vamzdj ir variklj nuo lapy, purvo ir tepalo perte-

kliaus.

Kiekvieng kartg baigus darbg.

|sitikinkite, kad varikliui veikiant tusciaja eiga pjovimo agregatas nejuda.

Patikrinkite stabdymo jungiklj. Zr. Stabdymo jungiklio patikra psl. 192.

Apzilrekite, ar nesugadinta ir nejtrikusi pjovimo agregato apsauga. Jei pazeista,

pakeiskite. X
Apzilrekite, ar nesugadinta ir nejtrikusi rankos apsauga. Jei pazeista, pakeiski- X
te.

Patikrinkite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir akceleratoriaus gaiduka. Zr. Ak- X

celeratoriaus gaiduko fiksatoriaus patikra psl. 191.

Patikrinkite variklj, degaly bakelj ir Zarneles, ar néra nuotékio.

Priverzkite verzles ir varztus.

Patikrinkite, ar nesugadintas starteris ir starterio virvé.
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Techniné prieziiira Prles" Po 40 Po 100
naudoji-
val. val.
ma
Patikrinkite, ar peilius laikantys varztai yra tinkamai priverzti. X
ISvalykite oro filtrg. Jei naudojate dulkétoje aplinkoje, valykite dazniau. Jei pa- %
Zeista, pakeiskite.
Apziurékite, ar nesugadinti ir nejtrike vibracijos slopinimo elementai. Jei pazeis- %
ta, pakeiskite.
Nuvalykite uzdegimo zvakeés iSorinj pavirsiy ir plotg aplink ja. ISimkite uzdegimo
zvake ir iSmatuokite tarpg tarp elektrody. Sureguliuokite tarpa tarp elektrody X
arba pakeiskite uzdegimo zvake. Zr. Zvakés patikra psl. 196.
ISvalykite ausinimo sistema.
ISvalykite karbiuratoriaus iSorinj pavirSiy ir plotg aplink jj.
Patikrinkite, ar neuzterstas degaly filtras, nejtrikusi ir kitaip nepazeista degaly X
zarnelé. Jei pazeista, pakeiskite.
Nuvalykite duslintuvo kibirks¢iy gesinimo tinklelj, o jei jis pazeistas, pakeiskite.
ISvalykite degaly bako vidinj pavirsiy.
Pakeiskite uzdegimo zvake. X
Patikrinkite, ar nesusidéveéjusi sankaba, sankabos spyruoklé ir sankabos bugne-
lis. Jei sankaba pazeista, jg turéty pakeisti jgaliotas techninés priezilros specia- X
listas.
Pasirtpinkite, kad pavaros korpusas buty pripildytas tepalo.
Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Greicio tusciaja eiga reguliavimas
I18valykite oro filtrg ir pritvirtinkite oro filtro dangtelj.

2. Paleiskite gaminj. Zr. Norédami paleisti $altg varikij
psl. 194.

Ausinimo sistemos valymas

Ausinimo sistema uZztikrina Zema variklio temperatira.
Ausinimo sistemg sudaro cilindro ausinimo plokstelés
(A), cilindro dangtelis (B) ir oro jsiurbimas per karterj (C).

3. Pirmiausia laisvos eigos varztg T pasukite pagal (Pav. 27)
laikrodzio rodykle, kol pjovimo agregatas pradés
judeti. (Pav. 26) PASTABA: 0ro jsiurbima tarp kuro
4. Laisvosios eigos varzta sukite prie$ laikrodzio bakelio ir karterio gali lengvai uzkimsti lapai.
rodykle, kol pjovimo agregatas sustos. Visiskai iSvalykite oro jsiurbima.
PERSPEJIMAS: Jeigu pjovimo (Pav. 28)

agregatas nesustoja, kai sureguliuojate 1.
greitj tuSciaja eiga, kreipkités |
artimiausig techninés priezilros atstova.
Nenaudokite jrenginio, kol jis néra
tinkamai sureguliuotas arba sutaisytas.

A

neuzsikiSusi.

Karta per savaite ar dazniau, jei bitina, Sepetéliu
iSvalykite ausinimo sistema.

2. Patikrinkite, ar ausinimo sistema neuztersta ir

Pasiiymékite: Greitis tuscigja eiga yra
tinkamas, kai variklis tolygiai veikia visose padeétyse.
Rekomenduojamo greicio tusciaja eiga ieSkokite
Techniniai duomenys psl. 199.

Zvakeés patikra

e PASTABA: visada naudokite

rekomenduojamo tipo zZvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvakeé gali pazeisti gaminj.
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Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas

mazas, variklj sunku paleisti arba jis netinkamai

veikia tuscigja eiga.

Norédami sumazinti pa$aliniy medziagy atsiradima

ant uzdegimo Zvakes elektrodu, laikykites Siy

instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) [sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras Svarus.

Jeigu uzdegimo zvakeé purvina, nuvalykite jg ir

patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp

elektrodu, zr. Techniniai duomenys psl. 199. (Pav.

29)

Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.

Oro filtro valymas

Reguliariai iSvalykite purvg ir dulkes i$ oro filtro. Tai
apsaugo karbiuratoriy nuo gedimy, paleidimo problemy,
variklio galios sumazéjimo, variklio daliy dévéjimosi ir
didesniy nei jprasta kuro sgnaudy.

1.
2.
3.

Nuimkite oro filtro gaubta (A).
IS filtro rémelio iSimkite filtro (B). (Pav. 30)

Siltu muiluotu vandeniu i$plaukite filtra.

Pasiiymékite: ligai naudoto oro filtro negalima
iki galo iSvalyti. Reguliariai keiskite oro filtrg ir
visuomet pakeiskite sugadintg oro filtrg.

|sitikinkite, kad filtras sausas.

Sutepkite oro filtrg alyva. Zr. Porolono oro filtro
tepimas alyva psl. 197

Nuvalykite oro filtro danggio vidinj pavirsiy. Valykite
suslégtu oru arba Sepetéliu.

Porolono oro filtro tepimas alyva

A

PASTABA: visada naudokite

Husqgvarna specialig oro filtry alyva.
Nenaudokite kity rasiy alyvos.

PERSPEJIMAS: uzsimaukite

apsaugines pirstines. Oro filtro alyva gali
sudirginti oda.

A

1. |dékite porolono oro filtrg j plastikinj maiselj.
|pilkite alyvos | plastikinj maiSelj.

3. Trinkite plastikinj maiSelj, kad alyva tolygiai
pasiskirstyty ant porolono oro filtro.

4. |8spauskite alyvos pertekliy i$ porolono oro filtro, kol

jis dar yra maiSelyje. (Pav. 31)
Pavaros korpuso tepimas

* Naudokite Husqvarna specialy tepalg. Dél
i§samesnés informacijos apie rekomenduojamus
tepalus kreipkités  techninés priezitros atstova.

« Sutepkite per pavaros korpuso dangtelj. (Pav. 32)

PASTABA: Nepripildykite sklidinai

pavaros korpuso.

A

Peiliy valymas ir tepimas

1. Prie$ naudodami gaminj ir jj panaudoje nuvalykite

pasalines medziagas nuo peiliy.

2. Jeigu ketinate ilgg laikg nenaudoti, sutepkite peilius.

Pasizymékite: Del issamesnés informacijos
apie rekomenduojamas valymo medziagas ir tepalus
kreipkités | techninés priezidros atstova.

Norédami patikrinti peilius
1. Nuimkite dangtelj nuo pavaros korpuso.

2. |sitikinkite, kad peiliai laisvai juda. |statykite
verzliaraktj j pavaros korpusg ir sukite pagal
laikrodZio rodykle ir prie$ jg. (Pav. 33)

3. Patikrinkite, ar nepazeistos ir nedeformuotos peiliy

briaunos.
4. Naudodami dilde pasalinkite peiliy nelygumus.

Trik&iy Salinimas

Gedimai ir jy Salinimas

Nepavyksta uzvesti variklio

Problema

Galima prieZastis

Rekomenduojamas veiksmas

Starterio strektés

Starterio strektés negali
laisvai judéti.

Sureguliuokite arba pakeiskite starterio strektes.

Nuvalykite sritj aplink starterio strektes.

Kreipkités j jgaliota priezilros specialista.
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Nepavyksta uzvesti variklio

Problema

Galima priezastis

Rekomenduojamas veiksmas

Kuro bakelis

Netinkama kuro risis.

ISleiskite ir naudokite tinkama kura.

Karbiuratorius

Netinkamas greitis tusciaja
eiga.

Sureguliuokite greitj tuscigja eiga.

Néra kibirksties

Uzdegimo Zvaké neSvari
arba drégna.

Pasirtpinkite, kad uzdegimo Zvaké buty sausa ir Svari.

Netinkamas tarpas tarp
elektrody.

I1Svalykite Zvake. Patikrinkite, ar tarpas tarp uzdegimo
2vakeés elektrody yra tinkamas. [sitikinkite, kad uzdegimo
2vakéje yra slopintuvas.

Tinkama tarpg tarp elektrody zr. Techniniai duomenys
psl. 199.

Uzdegimo zvaké

Atsileidusi uzdegimo zva-
ké.

Priverzkite uzdegimo zvake.

Variklis uZsiveda, taGiau vél uzgesta.

Problema

Galima priezastis

Rekomenduojamas veiksmas

Kuro bakelis

Netinkama kuro rusis.

I1$leiskite ir naudokite tinkama kura.

Karbiuratorius

Netinkamas greitis tusciagja
eiga.

Sureguliuokite greitj tuscigja eiga. zr. Greicio tuscigja
eiga reguliavimas psl. 196. Jei reikia, kreipkités | savo
priezilros specialista.

Oro filtras UZsikim$es oro filtras I1Svalykite oro filtrg.
Peilis
Problema Galimos priezastys Rekomenduojamas veiksmas

Peilis juda létai arba iSvis
nejuda.

Peilis uzblokuotas arba pa-
Zeistas.

Pasalinkite nepageidaujamas medziagas nuo peilio. Zr.
Peiliy valymas ir tepimas psl. 197. Pazalinkite peiliy nely-
gumus, zr. Norédami patikrinti peiflius psl. 197. Sugadintg
gelezte pakeiskite.

Peilis sunkiai sukasi.

Peilis atSipes arba pazeis-
tas.

Pagalaskite peilj, zr. Norédami patikrinti peilius psl. 197.
Sugadintg gelezte pakeiskite.

Peilis jkaista.

Tarp peiliy susidaro trintis.

Pazalinkite peiliy nelygumus ir sutepkite peilius. Zr. No-
rédami patikrinti peilius psl. 197.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Gabenimas ir laikymas

» Prie$ pastatydami saugoti, visuomet leiskite gaminiui

atvésti.

* Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura,
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia
iSmetamyjy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.
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Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iSpilkite kurg. Kurg iSpilkite tinkamoje Salinimo
vietoje.

Gabendami arba laikydami uzdékite gabenimo
apsauga.

* Nuimkite uzdegimo zvakés antgalj nuo uzdegimo

zvakes.

» Gabendami pritvirtinkite jrenginj. Pasirapinkite, kad

jis negaléty pajudéti.
+  Prie$ padédami laikyti ilgesniam laikui, jrenginj

iSvalykite ir atlikite technine priezitrg

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

122HD45 | 122HD60
Variklis
Cilindro darbinis taris, cm3 21,7 21,7
Greitis tuscigja eiga, aps./min. 2900 2900
Rekomenduojamos maks. apsukos be apkrovos, r/min 9000 9000

Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW/AG esant aps./
min.

0,6 /0,8 esant 7 800

0,6 /0,8 esant 7 800

Duslintuvas su katalizatoriumi

Taip

Taip

Apsisukimy skai€iumi reguliuojama degimo sistema

Taip

Taip

Uzdegimo sistema

Degimo zvaké

HQT-4 672201

HQT-4 672201

Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5
Degalai

Kuro bakelio talpa, | / cm3 | 0,3 /300 | 0,3 /300
Svoris

Be kuro, kg | 47 | 49
SkleidZiamas triuksmas 43

Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) 100 100
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 101 101
Garso lygiai 44

Tolygus garso slégio naudotojo ausiai lygis, matuojamas | 95 96
pagal EN ISO 22868, dB (A)

Vibracijos lygis 4°

43 Triuksmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (L) pagal EB direktyvg 2000/14/EB. Pateik-

tas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsg sukeliantj originaly pjovimo
jtaisg. Skirtumas tarp garantuojamos ir iSmatuotos garso galios yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB

garantuojama garso galia apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio modelio

jrenginiy.

44 Pateikiamy triukdmo slégio duomeny bidingoji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis) lygi 1 dB (A).
45 Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipiska statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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| 122HD45 | 122HD60

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (any,eq), iSmatuoti pagal EN 1SO 22867, m/s2:

Priekiné / galine, mm/s2 | 2,9/49 | 41736
Peiliai

Tipas Dvipusis Dvipusis
Pjovimo ilgis, mm 450 590
Pjovimo greitis, aps. / min. 4 050 4050
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija,
tel. +46-36-146500, prisiimdami visg atsakomybe
pareiSkiame, kad gaminys:

ApraSymas Benzininés gyvatvoriy Zirklés
Gamintojas Husqvarna

Tipas / modelis 122HD45, 122HD60
Identifikacijos numeris Serijos numeriy data nuo 2022

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Reglamentas Apradymas

2006/42/EB ,dél masiny“

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EB ,dél triukSmo lauke”

2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo apribojimo

Taikyti Sie standartai:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden atliko savanoriska tipo
tyrimg ,Husqvarna AB*® vardu.

Sertifikaty numeriai: SEC/10/2280-122HD45, 122HD60
Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, Moksliniy tyrimy ir plétros skyriaus
vadovas, ,Husqvarna AB“

Atsakingas uz techning dokumentacijg,

q
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Izstradajuma parskats
(Att. 1)

1. Droselvarsta vadiba

2. Gaisa izspieSanas puslitis

3. Aizdedzes sveces uzmava un aizdedzes svece
4. Priek$éjais rokturis

5. Aizmuguréjais rokturis

6. Droseles mélites blokétajs

7. ApturéSanas slédzis

8. Degpvielas tvertnes vacing

9. Droseles mélite

10. Roktura blokétajs

11. Degvielas tvertne

12. Parnesumkarbas (reduktora) karteris
13. Smérvielas uzpilde, reduktors

14. Gaisa filtra vaks

15. Startera auklas rokturis

16. Cilindra parsegs

17. Rokas aizsargs

18. Asmens un asmens aizsargs
19. TransportéSanas aizsargs
20. Kombinéta uzgrieznu atsléga
21. Smérvielas tubina

22. LietoSanas rokasgramata

-

Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir dzivzogu griezéjs ar iek§dedzes dzin€ju.
Paredzéta lietoSana

Izstradajums paredzéts zaru un zarinu grieSanai.
Nelietojiet izstradajumu citiem uzdevumiem.
Simboli uz izstradajuma

(Att. 2) BRIDINAJUMS! Sis izstradajums ir
bistams. Tas var izraisit traumas

vai navi operatoram vai blakus

stavo$am personam, ja izstradajums
netiek lietots uzmanigi un pareizi. Lai
novérstu traumas operatoram vai blakus
stadvosam personam, izlasiet un ievérojiet

visas droSibas instrukcijas lietoSanas
rokasgramata.
(Att. 3) Ripigi izlasiet lietotaja rokasgramatu
un pirms izstradajuma lietoSanas
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.
(Att. 4) Izmantojiet apstiprinatus dzirdes un acu
aizsarglidzeklus.

(Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

(Att. 6) Velciet darba apavus ar neslido§am
zolém.

(Att. 7) TrokSna emisijas vidé uzlime

atbilstoSi ES un Apvienotas Karalistes
direktivam un noteikumiem, ka art
Jaundienvidvelsas tiesibu aktam “Darba
vides aizsardzibas (trok$na kontroles)
regula (2017)". Izstradajuma garantétais
skanas jaudas limenis ir noradits
Tehniskie dati [pp. 212 un uz etiketes.
(Att. 8) Sis produkts atbilst piemérojamo EK
direktivu prasibam.

(Att. 9) Sis izstradajums atbilst spéka esosajiem
AK regulam.

Datu plaksnité ir noradits sérijas nu-
murs. yyyy ir razoSanas gads un ww
ir razoSanas nedéla.

YYYYWWXXXX

Piezime: Pargjie uz izstradajuma noraditie simboli/
norades atbilst dazu valstu sertifikacijas prasibam.

Euro V emisijas

c BRTD|NAJ UMS: Motora atvérsana

anulé §T izstradajuma ES tipa
apstiprinajumu.
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DrosSiba

DroSibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietoSanas
rokasgramatas dalas.

c BRTD'NAJUMS Tiek izmantots

nave.

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad,

ja rokasgramata sniegto noradijumu
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajumu risks.

tad, ja rokasgramata sniegto noradijumu

neievéro$anas dé| operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumas vai

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku

informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi droSibas noradijumi

c BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

« lzstradajums var klat par bistamu darba riku, ja
to lieto nepareizi vai pavirsi, izraisot nopietnas un
pat dzivibai bistamas traumas. Tapéc ir |oti svarigi
pirms lieto$anas izlasit un izprast $is rokasgramatas
saturu.

«  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Zinamos apstaklos Sis
lauks var traucét akfiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu smagas vai
letalas traumas risku, més iesakam personam,
kuram ir mediciniskie implantati, pirms st
izstradajuma lietoSanas konsultéties ar savu arstu un
mediciniska implantata razotaju.

« Personam ar asinsrites traucéjumiem parmériga
atradanas vibracijas ietekmé var negatfivi ietekmét
asinsriti vai nervu sistému. Ja jutat parmeérigas
vibraciju ietekmes simptomus, apmeklégjiet arstu.
Simptomi var bt $adi: nejutigums, tirpSana, darieni,
sapes, speka zudums, adas krasas vai stavokla
izmainas. Sie simptomi parasti ir novérojami
pirkstiem, rokam vai locitavam. Risks palielinas
zema temperatara.

« Jairradusies situacija, kura nezinat, ka
rikoties, lidziet padomu specialistam. Sazinieties
ar izplafitaju vai apkopes darbnicu. |zvairieties no
lietoSanas panémieniem, kurus neparvaldat.

* Izmantotais slapétajs/dzirkstelu uztvéréjs un
dzirkstelu uztvéréja stiprindjuma virsma var
saturét degSanas dalinu nogulsnes, kas var
bit kancerogénas. Izvairieties no saskares ar
Siem savienojumiem, kad stradajat ar slapétaju
un/vai dzirkstelu uztvéréju. Pirms rikoties ar
trokSna slapétaju un/vai dzirkstelu uztvéréju, skatiet
informaciju Seit: Slapétaja parbaude lpp. 205.

+ Nemiet véra, ka par negadijumiem vai
apdraudéjumu, kas tiek radits citiem cilvékiem vai
vinu Tpasumam, atbildigs ir lietotajs.

* Nekad nelaujiet citam personam izmantot
izstradajumu, ja neesat pilnigi parliecinats, vai Sis
personas ir sapratusas lietotaja rokasgramatu.

* Nekad nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu
vai uzturéties ta tuvuma. Ta ka Sis izstradajums
ir aprikots ar apturéSanas slédzi ar atsperes
mehanismu, kas atrodas uz startera roktura, un
to var iedarbinat ar neliela atruma un spéka
kustibu, art mazi bérni noteiktos apstaklos var pielikt
pietiekamu spéku, lai iedarbinatu izstradajumu. Tas
var radit smagu traumu. Tapéc gadijumos, kad
izstradajums netiek pieskatits, nonemiet aizdedzes
sveces uzmavu.

* Glabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.

+ Nekada gadijuma nelietojiet izstradajumu, ja esat
noguris, lietojis alkoholiskus dzérienus vai lietojat
medikamentus, kas var ietekmét redzi, reakciju, vai
koordinaciju.

» Nekad nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet $aja
pamaciba noraditas apkopes, parbaudes un servisa
instrukcijas. Dazus apkopes un remonta darbus
drikst veikt tikai apmaciti un kvalificéti specialisti.
Skatiet arm noradijumus sadala Apkope.

* Nekada gadijuma nelietojiet izstradajumu, kas ir
parveidots neatbilstosi sakotnéjai specifikacijai.

Darba droSibas noradijumi

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
S0 izstradajumu, izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

* Nekada gadijuma nelietojiet izstradajumu
ekstremalos laika apstaklos, pieméram, liela sala vai
loti karsta un/vai mitra klimata.

* Nepareizi asmeni var palielinat nelaimes gadijumu
risku.

+ Stradajot sekojiet, lai neviens cilvéks vai
dzivnieks netuvojas darba vietai tuvak par
15 metriem/50 pédam

« Parliecinieties, ka tuvuma neatrodas cilvéki vai
dZivnieki, kas var nonakt saskaré ar grieSanas
aprikojumu.

* Parbaudiet darba zonu. Novaciet priekSmetus, kas
var tikt izmesti, darba gaita tiem pieskatoties.
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» Vienmér ienemiet droSu un stabilu darba staju.

+ Nekada gadijuma neatstajiet produktu bez
uzraudzibas, ja darbojas motors.

* Raugiet, lai rokas un kaju pédas nenonak kontakta
ar griezéjmezglu, kad darbojas motors.

« Jakaut kas iekeras nazos darba laika, pirms
nazu firiSanas pilnigi jaapstadina motors un sveces
kabelis jaatvieno no aizdedzes sveces. Atvienojiet
aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes sveces.

» Kad motors tiek izslégts, nepieskarieties
griezéjmezglam ar rokam vai kaju pédam, pirms tas
ir pilniba apstajies.

* Uzmanieties no zaru gabaliniem, kas tiek izmesti
grieSanas laika.

» Lietojot dzirdes aizsarglidzeklus, vienmér uzmanigi
klausieties, lai sadzirdétu bridinajumu signalus vai
saucienus. Kad motors apstajas, vienmér nonemiet
dzirdes aizsarglidzeklus.

* Nekad nestradajiet, stavot uz trepém vai paliktna vai
kada cita nenostiprinata paaugstinajuma.

* lzstradajumu vienmeér turiet ar abam rokam. Turiet
izstradajumu sev priek3sa.

+ Jaizstradajums saskaras ar sveSkermeni vai
rodas spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes sveces uzgali no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajums nav
bojats. Salabojiet iespéjamos bojajumus.

« Laiizvairitos no elektriskas stravas trieciena,
parbaudiet, vai aizdedzes sveces uzmava un
aizdedzes vads nav bojats.

« Parbaudiet vai visas skrives un uzgriezni ir pievilkti.

« Gadajiet, lai parnesumkarba ir labi ieellota. Skatiet:
Parnesumkarbas (reduktora) kartera ieeflosana pp.
210.

* lzstradajuma lietoSanas laika parnesumkarba
sakarst. Lai neapdedzinatos nepieskarieties
parnesumkarbai.

* Pirms iedarbina$anas ir jabat uzstaditiem visiem
parsegiem un aizsargiem.

« Ja asmeni iestrégst, tos var atbrivot, ievietojot
parnesumkarba kombinéto uzgrieznu atslégu.
levietojiet kombinéto uzgrieznu atslégu zobparvada
un pagrieziet to uz priekSu un atpakal. Skatiet:
Parnesumkarbas (reduktora) kartera feeflosana lpp.
210.

« Kad izstradajums netiek izmantots, uz griezé€jmezgla
vienmer ir jauzliek transportéSanas aizsargs.

Individualie aizsarghdzekli

c BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

* Izmantojot izstradajumu, vienmer lietojiet
apstiprinatus individualos aizsarglidzeklus. Sadi
lidzekli nevar pilniba novérst traumu gasanas
risku, taCu samazina traumu smaguma pakapi, ja

negadijums tomér notiek. Laujiet izplafitajam palidzéet
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

» Lietojiet tadus dzirdes aizsarglidzeklus, kas
nodros$ina pietiekamu trokSna slapésanu. ligstosa
uzturéSanas troksni var radit batiskus dzirdes
bojajumus.

* lzmantojiet apstiprinatus acu aizsarglidzeklus.
Apstiprinatas aizsargbrilles ir jalieto ari tad, ja tiek
izmantots sejsegs. Apstiprinatas aizsargbrilles ir
tadas, kas atbilst ASV standarta ANSI Z87.1 ASV
vai standarta EN 166 prasibam ES valstis.

(Att. 10)

« Vajadzibas gadijuma izmantojiet cimdus, pieméram,
piestiprinot, parbaudot vai tirot grieSanas ierici.
(Att. 11)

» Lietojiet izturigus, neslidoSus zabakus vai kurpes.

(Att. 12)

« Lietojiet izturiga auduma apgérbu. Vienmér valkajiet
biezas, garas bikses un apgérbu ar garam
piedurkném. Nevalkajiet valigu apgérbu, kas viegli
var iekerties krimos un zaros. Nenésajiet rotaslietas,
nevelciet Sortus, sandales un nestradajiet basam
kajam. Sakartojiet matus drosi virs pleciem.

« Gadajiet, lai tuvuma batu pirmas palidzibas
piederumi.

(Att. 13)
Gridas skrapja drosibas ierices

c BR|D|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet zemak minétos
bridinajumus.

* Nelietojiet gridas skrapi ar droSibas iericém, kas ir
bojatas vai nedarbojas pareizi.

« Regulari parbaudiet drosibas ierices. Ja droSibas

ierices ir bojatas vai nedarbojas pareizi, sazinieties
ar Husqvarna apkopes dienesta parstavi.

« Neparveidojiet drosibas ierices.

Droseles mélites blokétaja parbaude

1. Parbaudiet, vai droseles mélites blokétajs (A)
un droseles mélite (B) brivi parvietojas un
atgriezéjatspere darbojas pareizi. (Att. 14)

2. Nospiediet uz leju droseles mélites blokéSanas
mehanismu un parbaudiet, vai tas ienem sakotnéjo
stavokli, kad to atlaiz. (Att. 15)

3. Atlaidiet droseles mélites blokétaju un parbaudiet,
vai droseles mélite ir blokéta brivgaitas atruma
pozicija. (Att. 16)
ledarbiniet dzin€ju un padodiet pilnu jaudu.

5. Atlaidiet droseles méliti un parbaudiet, vai asmeni ir
pilniba apstajusies.
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BRTD|NAJUMSZ Ja asmeni

ir kustiba, kad droseles mélite ir
brivgaitas atruma pozicija, noregul€jiet
brivgaitas apgriezienu skaitu. Skatiet
Seit: Tuksgaitas apgriezienu skaita
regulésana lpp. 209.

A

Apturé3anas slédza parbaude
1. ledarbiniet dzin&ju.

2. Pabidiet slédzi izslegSanas stavokii un
parliecinieties, vai dzingjs ir apstajies.

automatiski atgriezas sakotnéja stavokli. Lai
nepielautu nejausu iedarbinasanu, iznemiet
aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces, kad veicat izstradajuma montazu vai
apkopi.

c BRTD|NAJ UMS: ApturéSanas slédzis

Rokas aizsarga parbaude

Rokas aizsargs pasarga rokas no traumam, ko var radit
asmeni.

1. Apturiet dzingju.

2. Parliecinieties, ka rokas aizsargs ir pareizi
pievienots.

3. Parbaudiet, vai rokas aizsargs nav bojats.

Vibraciju slapésanas sistémas parbaude

Vibraciju slapésanas sistéma samazina rokturu vibraciju.
Vibraciju slapésanas bloki darbojas ka atdalitaji starp
izstradajuma korpusu un roktura bloku.

1. Vizuali parbaudiet, vai nav deformacijas un
bojajumu.

2. Parbaudiet, vai ir pareizi pievienoti vibraciju
slapéSanas elementi. (Att. 17)

Slapeétaja parbaude

c BRIDINAJUMS: Nelietojiet

izstradajumu, ja nav trok$na slapétaja

vai tas ir bojats. Bojats slapétajs vai

ta neesamiba var paaugstinat trok$na
limeni un aizdeg$anas risku. Turiet tuvuma
ugunsdzéSamos aparatus. Neizmantojiet
izstradajumu, ja ir bojats dzirkstelu
aizturéSanas siets vai ta nav vispar, ja

jlsu regiona dzirkstelu aizturéSanas siets ir
jaizmanto.

BRTD|NAJUMSZ Slapétaji lietoSanas
laika un péc tas k|st loti karsti — arT
tuksgaita.

A

IEVEROJIET: Ja dzirkstelu uztvéréja
siets biezi aizsére, iespéjams, ir
pasliktinajusies katalizatora darbiba. Lai
parbauditu slapétaju, sazinieties ar
izplafitaju, kas nodroSina apkopi. Aizséréjis
dzirkstelu uztvéréja siets izraisis parkarsanu,
kas, savukart, radis cilindra un virzula
bojajumus.

A

BRIDINAJUMS: siapstaja iekssjas
virsmas satur Kimiskas vielas, kas var izraisit
vézi. Esiet piesardzigs, lai nepieskartos Siem
elementiem, ja slapétajs ir bojats.

A

Slapétajs maksimali samazina troksni un atvirza dzinéja
izplides gazes no operatora. Slapétajs ar katalizatoru
samazina kaifigas izpllides gazes.

1. Apturiet dzingju.

2. Vizuali parbaudiet, vai nav bojajumu un
deformacijas.

3. Parliecinieties, ka trokSna slapétajs ir pareizi
piestiprinats izstradajumam.

4. Notiriet dzirkstelu uztvéréja sietu ar metala suku.
(Att. 18)

Asmens un asmens aizsarga parbaude

Asmenu aréjas dalas (A) pilda asmenu aizsargu
funkciju. Asmenu aizsargs nelauj lietotajam nejausi
saskarties ar asmeni.

(Att. 19)

1. lIzslédziet dzin€ju un parliecinieties, vai
griezéjmezgls ir apstajies.

2. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

3. Uzvelciet aizsargcimdus.
Parbaudiet, vai asmens un asmens aizsargs nav

bojats vai salocits. Noteikti nomainiet bojato vai
salocito asmeni.

5. Gadajiet, lai griezéjmezgla skraves bitu
pieskrivétas. Skravju spriedzes moments 7-10 Nm.
(Att. 20)

DrosSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu
BR|D|NAJUMSZ Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos
noradijumus.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela

vai dzinéja ella. Notiriet degvielu/ellu un |aujiet
izstradajumam nozut.

» Jadegviela nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.
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Nelaujiet degvielai noklut uz kermena, jo var rasties
trauma. Ja degviela izlijusi uz kermena, izmantojiet
ziepes un Udeni, lai to nomazgatu.

Nelietojiet izstradajumu, ja no dzin€ja ir noplude.
Regulari parbaudiet, vai no dzinéja nav noplide.
Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigi. Degviela ir
viegli uzliesmojo$a, tas tvaiki ir spradzienbistami un
var radit traumas vai navéjosu traumu.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var kaitét
veselibai. Parliecinieties, ka gaisa plusma ir
pietiekama.

Nesmeékejiet degvielas vai dzinéja tuvuma.
Nenovietojiet siltus priekSmetus degvielas vai
dzinéja tuvuma.

Nepapildiniet degvielu dzinéja darbibas laika.

Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, ka dzinéjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes |éni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neuzpildiet dzinéja degvielu telpas. Nepietiekama
gaisa plisma var radit traumas vai navi, nosmokot
vai saindéjoties ar oglekla monoksidu (tvana gazi).
Pilniba aizskriveéjiet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav aizskraveéts, pastav
aizdeg$anas risks.

Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m/10 pédas no vietas, kur uzpildijat tvertni.
Pilnba neuzpildiet degvielas tvertni. Siltuma ietekmé
degviela izpleSas. Atstajiet degvielas tvertnes
augsdalu tuksu.

Ja zales plaveja degvielas tvertné ir degviela,
nekada gadijuma neuzglabajiet to €ka, kura ir
aizdeg$anas avoti, pieméram, karsta tdens avoti un
telpu silditaji, drébju zavétaji u.c. Pirms zales plaveja

novietoSanas glabasanai telpas laujiet dzinéjam
atdzist.

Noradijumi par droSu apkopi

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot

So izstradajumu, izlasiet zemak izklastitos
bridinajumus.

Izslédziet dzingju un parliecinieties, vai grieSanas
aprikojums ir apstajies. Pirms veicat apkopi, laujiet
izstradajumam atdzist.

Pirms apkopes darbu veik§anas atvienojiet
aizdedzes sveces uzgali.

Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze, kura var
izraisit navi. Nedarbiniet izstradajumu iekstelpas vai
slégtas telpas.

Dzinéja izpludes gazes ir karstas, un tajas var

but dzirksteles. Nedarbiniet izstradajumu telpas vai
ugunsnedrosu materialu tuvuma.

Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Vienmér izmantojiet originalos piederumus.

Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, palielinas
traumu gusanas risks un bojajumu izstradajumam
risks.

Veiciet tikai to apkopi, kas ir ieteikta $aja lietotaja
rokasgramata. Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa
parstavim veikt visu paréjo apkopi.

Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

Nomainiet bojatas, nodilusas un sallizusas detalas.

LietoSana

levads

A

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus.

Degviela

Sim izstradajumam ir divtaktu dzingjs.

A

|EVEROJ|ETZ Nepareiza veida

degviela var sabojat dzin€ju. Izmantojiet
benzina un divtaktu dzin€ja ellas maisijumu.

leprieks sajaukta degviela

Lai uzlabotu veiktspéju un pagarinatu motora
darbmiizu, izmantojiet Husqvarna iepriek$ sajauktu
alkilatu degvielu. ST degviela satur mazak kimisku
vielu, salidzinot ar parasto degvielu, tadéjadi tiek
samazinats kaitigo izplides gazu apjoms. Izmantojot

So degvielu, atliekvielu Tmenis péc sadegSanas ir
zemaks, kas saglaba firus motora komponentus.

Degvielas sajauk3ana

Benzins

Izmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu, ar
maksimalo etanola saturu 10%.

e |EVEROJ|ET! Neizmantojiet

benzinu, kura oktanskaitlis ir mazaks
par 90 RON/87 AKI. Degviela ar
zemaku oktanskaitli var izraisit dzingja
klaudzésanu, kas boja dzinéju.

Divtaktu ella

.

Lai uzlabotu rezultatus un veiktspé&ju, izmantojiet
Husqgvarna divtaktu dzin&ja ellu.

Ja Husqvarna divtaktu dzingja ella nav pieejama,
izmantojiet kvalitafivu divtaktu dzin&ju ellu, kas
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paredzéta motoriem ar gaisa dzesésanu. Lai
izvéleto pareizu ellu, sazinieties ar vietéjo apkopes
sniedzéju.

IEVEROJIET: Nelietojiet divtaktu

dzin€ja ellu, kas paredzéta ar adeni
dzeséjamiem piekarinamiem dzingjiem;
§adu ellu déve ari par piekarinamu
dzinéju ellu. Nelietojiet Cetrtaktu
dzin&jiem paredzétu ellu.

A

Benzina un divtaktu dzingja ellas sagatavoSana

BenzZins, litri Divtaktu dzine-
jaella, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

|EVEROJ|ETZ Samaisot mazu

degvielas daudzumu, nelielas kltdas var
batiski ietekmét maisijuma attiecibu. Rapigi
nomeériet ellas daudzumu un parbaudiet, vai
tiek ieguts pareizs maisijums.

(Att
1.

A i

.21)

lepildiet pusi benzina daudzuma tira degvielas
tvertné.

Pievienojiet visu daudzumu ellas.

Sakratiet degvielas maisijumu.

Pievienojiet tvertné paréjo benzina daudzumu.
Rupigi sakratiet degvielas maisijumu.

A

|EVEROJ|ETZ Viena reizé sajauciet

degvielu, lai tas pietiek tikai 1 ménesim.

Degvielas tvertnes uzpilde

A

BRIDINAJUMS: Drogibas nolika

ievérojiet talak noradito proceduru.

w N =

Apturiet dzingja darbibu un laujiet tam atdzist.
Satiriet ap degvielas tvertnes vacinu. (Att. 22)

Sakratiet tvertni un parbaudiet, vai degviela ir pilniba
sajaukusies ar ellu.

Degvielas tvertnes vacinu atveriet Ieénam, lai
samazinatu spiedienu.

Uzpildiet degvielas tvertni.

|EVEROJ IET: Parliecinieties, ka

degvielas tvertné nav parak daudz
degvielas. Uzkarstot degviela izpleSas.

A

Ripigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu.

Nofiriet degvielu, kas izlijjusi uz izstradajuma un ap
to.

Pirms izstradajuma iedarbinasanas parvietojiet to
vismaz 3 m/10 pédu attaluma no degvielas
uzpildiSanas vietas un degvielas avota.

Piezime: Informaciju par to, kur atrodas konkréta
izstradajuma degvielas tvertne, sk. /zstradgjuma
parskats lpp. 202.

Roktura reguléSana
Tikai 122HD60:

Aizmuguréja roktura augstumu var regulét 5 pozicijas.

Atlaidiet roktura blokétaju un pagrieziet rokturi. (Att.
23)

Izstradajuma iedarbinasana, ja dzinéjs ir
auksts

1.

Pavelciet gaisa varsta vadibu lidz gaisa varsta
pozicijai. (Att. 24)

Nospiediet atgaiso$anas sukna balonu apméram
6 reizes vai lldz degviela uzpilda balonu.
Atgaiso$anas sukna balons nav obligati jauzpilda
Nidz galam.

Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
Nekapiet uz izstradajuma.

Léni velciet startera auklu ar labo roku, lidz sajitat
pretestibu, péc tam pavelciet startera auklas rokturi
atri un ar spéku.

BRTD|NAJ UMS: Netiniet startera

auklu ap roku.

|EVEROJ|ETZ Neizvelciet startera

auklu lidz galam un neatlaidiet startera
auklas rokturi.

> B>

Turpiniet vilkt startera auklas rokturi, lidz dzinéjs
iedarbojas, péc tam paspiediet gaisa varsta vadibu
tas sakotnéja pozicija.

A

Turpiniet vilkt startera auklas rokturi, ldz dzinéjs sak
darboties.

BRIDINAJUMS: Kad dzingjs ir

iedarbinats, asmeni sak kustéties.

Lai iestatitu dzin€ja brivgaitas apgriezienu skaitu,
piespiediet un atlaidiet droseles mélti.
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8. Lai palielinatu dzinéja apgriezienus, pakapeniski
pabidiet droseles méi A IEVEROJIET: Apturssanas sisczis

9. Parliecinieties, vai dzinéjs darbojas vienmérigi. automatiski atgriezas darbibas stavokl.

Izstradajuma iedarbina3ana, ja dzinéjs ir

Izstradajuma darbinasana

auksts

1. Apgriezot dzivzoga malas, virziet izstradajumu
no dzivZzoga apaks$as uz aug$u. Raugieties, lai

izstradajuma korpuss nepieskartos dzivzogam. (Att.

1. Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
Nekapiet uz izstradajuma.

2. Léni velciet startera auklu ar labo roku, lidz 25)
sajutat pretestibu, péc tam pavelciet startera auklas — —
rokturi atri un ar spéku. Turpiniet, ldz dzingjs tiek BRIDINAJUMS: Raugieties,
iedarbinats. grie$anas aprikojuma priek$éja dala

— nepieskartos zemei.
Piezime: Papildinformaciju par izstradajuma
iedarbinasanu skatiet Seit: /zstradajuma iedarbinasana,

Noreguléjiet atrumu, lai tas atbilstu darba slodzei.

Ja dzinéjs ir auksts [pp. 207. 3. Lai nodroSinatu stabilu darba poziciju, turiet
izstradajumu tuvu kermenim.
Izstradajuma izslégSana 4. Esiet uzmanigs un stradajiet ar izstradajumu 1Enam.
+ Parbidiet apturéSanas slédzi dzin€ja apturésanas
stavoklr.
Tehniska apkope
levads

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma
tehniskas apkopes veik§anas izlasiet un

izprotiet droSibas nodalas informaciju.

Tehniskas apkopes grafiks

Tehniska apkope Pirms iz- Péc
mantoSa- | Péc 40 h 100 h
nas
Notiriet aréjo virsmu. Péc katras lietoSanas.

Notiriet no slapétaja, izplides caurules un dzin€ja lapas, nefirumus un smérvie-

- Péc katras lietoSanas.
las parpalikumus.

Parbaudiet, vai griezéjmezgls nekustas, dzin€jam darbojoties tuksgaita. X
Parbaudiet apturéSanas slédzi. Skatiet Seit: Apturésanas slédza parbaude Ipp. %
205.

Parbaudiet, vai griezéjmezgls nav bojats vai ieplaisajis. Ja nepiecie§ams, nomai- X
niet.

Parbaudiet, vai rokas aizsargs nav bojats vai ieplaisajis. Ja nepiecieSams, no- X
mainiet.

Parbaudiet droseles mélites blokétaju un droseles méeliti. Skatiet Seit: Droseles X
mélites blokétaja parbaude lpp. 204.

Parbaudiet, vai dzin€ja, degvielas tvertné un degvielas caurulé nav nopludes.

Pievelciet uzgrieznus un skraves.

Parbaudiet, vai nav bojats starteris un startera aukla. X
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Tehniska apkope Pirms iz- Pac
manto3a- | Péc 40 h 100 h
nas
Parbaudiet, vai skruves, kas tur asmenus, ir pietiekami piegrieztas. X
Iztiriet gaisa filtru. Veiciet tiriSanu biezak, ja izstradajums tiek izmantots puteklai- X
nas vietas. Ja nepiecieSams, nomainiet.
Parbaudiet, vai vibraciju slapésanas elementi nav bojati vai ieplaisajusi. Ja ne- X
piecieSams, nomainiet.
Nofiriet aizdedzes sveces aréjo virsmu un ap to esoSo laukumu. Nonemiet aiz-
dedzes sveci un izmériet elektrodu atstarpi. Noregul€jiet elektrodu atstarpi vai X
nomainiet aizdedzes sveci. Skatiet Seit: Aizdedzes sveces parbaude [pp. 209.
Iztiriet dzesé$anas sistému.
Nofiriet karburatora aréjo virsmu un ap to eso$o laukumu.
Parbaudiet, vai degvielas filtrs nav piesarnots un vai degvielas $latenei nav X
plaisu vai citu bojajumu. Ja nepiecieSams, nomainiet.
Notiriet dzirkstelu uztvéréja sietu uz slapétaja, nomainiet to, ja nepiecieSams, %
nomainiet.
Iztiriet degvielas tvertni no iekSpuses.
Nomainiet aizdedzes sveci.
Parbaudiet, vai nav nodilis sajlgs, sajuga atsperes un sajuga cilindrs. Bojajumu X
gadijuma nomaina ir javeic apstiprinatam izplatitajam, kas nodrosina apkopi.
Parliecinieties, vai parnesumkarbas (reduktora) karteris ir piepildits ar smérvielu.
Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.
Tuk3gaitas apgriezienu skaita DzeséSanas sistémas fifiSana
regulesana DzeséS$anas sistéma palidz saglabat zemu dzinéja

temperatiiru. Dzesé$anas sistéma ietver dzesésanas

T L o ribas uz cilindra (A), cilindra parsegu (B) un kartera
2. ledarbiniet izstradajumu. Skatiet Seit: /zstradgjuma gaisa ieplidi (C).

ledarbinasana, ja dzinéjs ir auksts [pp. 207.

1. Iztiriet gaisa filtru un piestipriniet gaisa filtra vaku.

3. Vispirms grieziet brivgaitas reguléSanas skravi T (Att. 27)

ulkstenraditaju kustibas virziena, lldz griezéjmezgls - . L
Sg\k kus'téties_J(Att_ 26) 9 ymez9 e IEVEROJIET: Gaisa iepladi starp

degvielas tvertni un karteri var noblokét

4. Grieziet brivgaitas regulé$anas skravi pretéji lapas. Riipigi izfiriet gaisa ieplddi.

pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz
griezéjmezgls apstajas.

(Att. 28)
BR|D|NAJUMSZ Ja griezéjmezgls 1. Tiriet dzeséSanas sistému ar suku katru nedélu vai
neapstajas, reguléjot brivgaitas biezak, ja nepieciesams.
apgriezienu skaitu, sazinieties ar tuvako 2. Parliecinieties, vai dzesésanas sistéma nav netira
izplatitaju, kas nodroSina apkopi. vai aizséréjusi.
Nelietojiet izstradajumu, kamér tas nav
pareizi noreguléts vai saremontéts. Aizdedzes sveces parbaude

Piezime: Tuksgaitas apgriezienu skaits ir pareizs, c IEVEROJIET: Vienmér lietojiet

ja dzingjs vienmérigi darbojas visos reZzimos. leteicamo ieteikta tipa aizdedzes sveci. Nepiemérota
brivgaitas apgriezienu skaitu skatiet Seit: Tehniskie dati aizdedzes svece var radit izstradajuma
lop. 212. bojajumus.
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« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai art tas
nedarbojas pareizi tuk§gaita.

* Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

a) Parliecinieties, ka apgriezienu skaits tukSgaita ir
noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, ka degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, ka gaisa filtrs ir firs.

» Jaaizdedzes svece ir netira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati [pp. 212. (Att. 29)

« Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtra firiSana

Regulari notiriet netirumus un puteklus no gaisa
filtra. Tadéjadi tiks novérsta karburatora nepareiza
darbiba, iedarbinasanas problémas, dzinéja jaudas
samazinasanas, dzinéja detalu nolieto$anas un
palielinats degvielas patérins.

1. Nonemiet gaisa filtra vaku (A).

2. lznemiet filtru (B) no filtra ietvara. (Att. 30)

3. Tiriet filtru ar siltu ziepjadeni.

Piezime: Gaisa filtru, kas ir izmantots ilgu laiku,
nevar iztirt pilniba. Mainiet gaisa filtru regulari un
vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

Parliecinieties, vai filtrs ir sauss.

leellojiet gaisa filtru. Skatiet Seit: Putuplasta gaisa
filtra ellosana lpp. 210

6. Notiriet gaisa filtra vaka iek$&jo virsmu. Izmantojiet
saspiestu gaisu vai suku.

Putuplasta gaisa filtra elloSana

|EVEROJ|ETZ Vienmér lietojiet

tikai Husqvarna ipa$o gaisa filtru ellu.
Neizmantojiet citu veidu ellas.

BRTD|NAJ UMS: uzvelciet

aizsargcimdus. Gaisa filtra ella var izraisit
adas kairinajumu.

A
A

levietojiet putuplasta gaisa filtru plastmasas maisina.
lelejiet ellu plastmasas maisina.

3. Paberzéjiet plastmasas maisinu plaukstas, lai ella
tiek vienmérigi uzklata uz putuplasta gaisa filtra.

4. lzspiediet ellas parpalikumu no putuplasta gaisa
filtra, kamér tas ir maisina. (Att. 31)

Parnesumkarbas (reduktora) kartera

ieelloSana

« Lietojiet ipaSo Husgvarna smérvielu. Lai iegatu
plasaku informaciju par ieteicamo smérvielu,
sazinieties ar izplatitaju, kas nodrosina apkopi.

« Pievienojiet smérvielu caur parnesumkarbas
(reduktora) kartera vacinu. (Att. 32)

A

Asmenu firndana un ieello3ana

1. Pirms un péc izstradajuma izmanto$anas notiriet no
ta asmeniem neveélamos materialus.

IEVEROJIET: Nepiepildiet

parnesumkarbas (reduktora) karteri pilniba.

2. Pirms ilga uzglabasanas perioda ieellojiet asmenus.

Piezime: Lai iegtu plasaku informaciju par

ieteicamajiem ftiriSanas lidzekliem un smérvielam,
sazinieties ar izplafitaju, kas nodro$ina apkopi.

Asmenu parbaude

1. Nonemiet parnesumkarbas (reduktora) kartera
parsegu.

2. Parliecinieties, vai asmeni roté brivi. levietojiet
kombinéto uzgrieznu atslégu parnesumkarbas
(reduktora) karter un pagrieziet pulkstenraditaju
kustibas virziena un pretéji tai. (Att. 33)

3. Parbaudiet, vai asmenu malas nav bojatas vai
deformétas.

4. Lai likvidétu asmenu atskarpes, izmantojiet vili.

210

994 - 015 - 09.03.2026



Problemu noverSana

Problemu novérsana

Dzinéjs neiedarbojas

Probléma

lespéjamais iemesls

leteicama darbiba

Startera sprudi

Startera sprudi nevar brivi
kustéties.

Noreguléjiet vai nomainiet startera aizturus.

Notiriet vietu ap aizturiem.

Sazinieties ar apstiprinatu izplatitaju, kas nodrosina ap-
kopi.

Degvielas tvertne

Nepareizs degvielas tips.

IztukSojiet un iepildiet pareizo degvielu.

Karburators

Nepareizs brivgaitas ap-
griezienu skaits.

Noreguléjiet brivgaitas apgriezienu skaitu.

Nav dzirksteles

Aizdedzes svece ir nefira
vai mitra.

Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir sausa un tira.

Nepareiza elektrodu atstar-
pe.

Notfiriet aizdedzes sveci. Parliecinieties, vai aizdedzes
sveces elektrodu atstarpe ir pareiza. Parbaudiet, vai aiz-
dedzes svece ir uzstadita ar slapétaju.

Informaciju par pareizu elektrodu atstarpi skatiet Seit:
Tehniskie dati jpp. 212.

Aizdedzes svece

Aizdedzes svece ir valiga.

Pievelciet aizdedzes sveci.

Dzinéjs sak darboties, tatu tad apstajas

Probléma

lespéjamais iemesls

leteicama darbiba

Degvielas tvertne

Nepareizs degvielas tips.

I1ztuk$ojiet un iepildiet pareizo degvielu.

Karburators Nepareizs brivgaitas ap- Noreguléjiet brivgaitas apgriezienu skaitu. Skatiet Seit:
griezienu skaits. TukSgaitas apgriezienu skaita requlésana lpp. 209. Ja
nepiecieSams, sazinieties ar izplatitaju, kas nodrosina
apkopi.
Gaisa filtrs Aizsérgjis gaisa filtrs. Iztiriet gaisa filtru.
Asmeniem
Probléma lespéjamie iemesli leteicama darbiba

Asmens kustas I€ni vai ne-
kustas vispar.

Asmens ir blokéts vai bo-
jats.

Noftiriet asmenus no nevélamiem materialiem. Skatiet
Seit: Asmenu tirisana un ieeflosana lpp. 210. Nolidziniet
asmenu atskarpes, skatiet Seit: Asmenu parbaude pp.
210. Ja asmens ir bojats, nomainiet to.

GrieSana ar asmeni notiek
smagi.

Asmens nav ass vai ir bo-
jats.

Uzasiniet asmeni, skatiet Seit: Asmenpu parbaude Ipp.
210. Ja asmens ir bojats, nomainiet to.
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Asmeniem

Probléma lesp&jamie iemesli

leteicama darbiba

Asmens sakarst. Starp asmeniem veidojas

berze.

Nolidziniet asmenu atskarpes un ieellojiet tos. Skatiet
Seit: Asmenu parbaude [pp. 210.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Parvadasana un uzglabasana

» Pirms izstradajuma novieto$anas glabasanai
vienmer laujiet tam atdzist.

+ Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu
un transporté$anu parliecinieties, vai nav noplades
vai tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréku.

« Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transporté$anai.

« Pirms transportésSanas vai ilgstoSas uzglabasanas
iztukSojiet tvertni. Utilizéjiet degvielu atbilstosa
utilizéSanas vieta.

« Transporté$anas un glabasanas laika piestipriniet
transportéSanas aizsargu.

* Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

« TransportéSanas laika nostipriniet izstradajumu.
Parliecinieties, ka tas nevar kustéties.

» Pirms ilgstoSas glabasanas notiriet izstradajumu un
saremontgjiet to.

Tehniskie dati

Tehniskie dati
122HD45 122HD60
Dzingjs
Cilindra darba tilpums, cm?3 21.7 21.7
TukSgaitas apgriezienu skaits, apgr./min 2900 2900
leteicamais maksimalais apgriezienu skaits, apgr./min. 9000 9000

Maksimala dzinéja jauda saskana ar ISO 8893, kW/hp
pie apgr./min

0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800

Troksna slapétajs ar katalitisko neitralizatoru

Ja Ja

Aizdedzes sistéma ar apgr. skaita regulésanu

Ja Ja

Aizdedzes sistéma

Aizdedzes svece HQT-4 672201 HQT-4 672201
Attalums starp elektrodiem, mm 0,5 0,5

Degviela

Degvielas tvertnes tilpums, l/cm? | 0,3/300 | 0,3/300

Svars

Bez degvielas, kg | 4,7 | 4,9
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meérits saskana ar EN 1ISO 22868, dB(A)

122HD45 122HD60
Trok3na emisija 46
Skanas jaudas limenis, izméritais dB (A) 100 100
Skanas jaudas imenis, garantétais Ly dB (A) 101 101
Skanas meni 47
Ekvivalents skanas spiediena limenis pie lietotaja auss, | 95 96

Vibracijas fmeni 48

Ekvivalenti vibracijas limeni (apy,eq) pie rokturiem, mériti atbilstosi standartam EN 1SO 22867, m/s2:

Priek$a/aizmuguré, mm/s2 2,9/4,9 4,1/3,6
Nazi

Tips Abpuséji Abpuséji
GrieSanas garums, cm 450 590
GrieSanas atrums, grieSana/min. 4050 4050

46 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda (Lya). Novérotais

izstradajuma skanas jaudas lImenis ir izmérits ar pievienotu originalo grieSanas ierici, kas rada augstako lime-
ni. AtSkiriba starp garantéto un izmérito skanas jaudas limeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates imena
mérijumu rezultats ietver art izkliedi mérijuma rezultata un atskiribas dazadiem ta pasa modela izstradajumiem

atbilstoSi direktivai 2000/14/EK.

47 Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni ir tipiska statistiska izkliede 1 dB(A) (standartnovirze).

48 Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 1 m/s? statistiska izkliede (standarta novirze).
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,
talr. +46-36-146500, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka

izstradajums:
Apraksts Benzina dZivzoga trimeris
Zimols Husqgvarna
Tips/modelis 122HDA45, 122HD60
Identifikacija Sérijas numurs no 2022. gada un vélak

pilniba atbilst Sadam ES direktivam un noteikumiem:

Noteikums Apraksts

2006/42/EK par masinam

2014/30/ES par elektromagnétisko savietojamibu
2000/14/EK par trok$na emisiju vidé

2011/65/ES “noteiktu bistamu vielu lietoSanas ierobezojums”

Tiek pieméroti talak noraditie standarti.

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden ir veicis brivpratigu tipa
parbaudi Husqvarna AB varda.

Sertifikatiem ir $adi numuri: SEC/10/2280-122HD45,
122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

Claes Losdal, izpétes un attistibas nodalas vaditajs,
Husqgvarna AB

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju

q
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Inleiding

Productoverzicht

(Fig. 1)
Chokehendel
Primerbalg van brandstofpomp
Bougiekap en bougie
Voorhandgreep
Achterhandgreep
Gashendelvergrendeling
Stopschakelaar
Dop benzinetank
Gashendel

. Vergrendeling handgreep

. Brandstoftank

. Tandwielhuis

. Vuldop voor smeermiddel, versnelling

. Luchffilterdeksel

. Startkoordhendel

. Cilinderkap

. Handbescherming

. Snijblad en beschermkap

. Transportbescherming

. Ring-steeksleutel

. Tube vet

22. Husqvarna Automower® 420/430X/440
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Productbeschrijving

Het product is een heggenschaar met een
verbrandingsmotor.

Gebruik

Gebruik het product voor het snoeien van takken en
twijgen. Gebruik het product niet voor andere taken.
Symbolen op het product

(Fig. 2) WAARSCHUWING! Dit product is
gevaarlijk. Onzorgvuldig of onjuist gebruik
van het product kan leiden tot letsel of

de dood van de gebruiker of omstanders.
Lees en volg alle veiligheidsinstructies in
de bedieningshandleiding om letsel bij de
gebruiker of omstanders te voorkomen.

(Fig. 3) Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.
(Fig. 4) Gebruik goedgekeurde
gehoorbescherming en oogbescherming.
(Fig. 5) Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.
(Fig. 6) Gebruik antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

(Fig. 7) Geluidsemissie naar het omgevingslabel
volgens de richtlijnen en voorschriften
van de EU en het VK en de wetgeving
van Nieuw-Zuid-Wales "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". Het gegarandeerde
geluidsvermogensniveau van het product
staat vermeld in Technische gegevens op
pagina 225 en op het label.

(Fig. 8) Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

(Fig. 9) Dit product voldoet aan de geldende VK-
regelgeving.

Het serienummer staat op het product-
plaatje. yyyy is het productiejaar en
is de productieweek.

YYYYWWXXXX

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor bepaalde
markten.

Euro V-emissies

c WAARSCHUWING: De EU-

typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.
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Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

om te wijzen op de kans op ernstig of

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

e WAARSCHUWING: wordt gebruikt

OPGELET: wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan

de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

Let OP: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

»  Bij onjuist of onzorgvuldig gebruik kan het product
een gevaarlijk gereedschap worden, dat ernstig
of zelfs dodelijk letsel kan veroorzaken. Het is
uiterst belangrijk dat u de inhoud van deze
bedieningshandleiding doorleest en begrijpt.

« Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of fataal letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat ze dit product
gaan bedienen.

» Als men teveel wordt blootgesteld aan trillingen, kan
dit tot bloedvat- en zenuwbeschadigingen leiden bij
personen die een slechte bloedcirculatie hebben.
Consulteer uw dokter wanneer u symptomen heeft
die wijzen op te grote blootstelling aan trillingen.
Dergelijke symptomen zijn 0.a. een doof gevoel,
gevoelloosheid, tintelingen, een prikkelend gevoel,
pijn, krachtverlies, veranderingen van huidskleur
of conditie van de huid. Deze symptomen komen
meestal voor op vingers, handen of polsen. De
risico’s kunnen bij lage temperaturen toenemen.

* Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet
goed weet hoe u verder te werk moet gaan, moet
u een expert raadplegen. Wend u tot uw dealer

of uw servicewerkplaats. Gebruik de machine nooit
voor taken waarvoor u niet voldoende gekwalificeerd
bent.

Een gebruikte geluiddemper/vonkenscherm en het
montageoppervlak van het vonkenscherm kunnen
afzettingen van verbrandingsdeeltjes bevatten die
kankerverwekkend kunnen zijn. Vermijd blootstelling
aan deze verbindingen bij het hanteren van de
geluiddemper en/of het vonkenscherm. Voordat u
met de geluiddemper en/of het vonkenscherm gaat
werken, zie Geluiddemper controleren op pagina
218.

Denk erom dat de gebruiker verantwoordelijk is voor
ongelukken of beschadigingen van andere mensen
of hun eigendommen.

Laat nooit een ander het product gebruiken zonder
u ervan te verzekeren dat ze de inhoud van de
bedieningshandleiding hebben begrepen.

Sta nooit toe dat kinderen het product gebruiken

of in de buurt van het product komen. Omdat

het product is uitgerust met een terugverende
stopschakelaar en kan worden gestart op lage
snelheid en met weinig kracht op de starthendel,
kunnen zelfs kleine kinderen onder bepaalde
omstandigheden het product op eigen kracht starten.
In dat geval kan er een risico op ernstig persoonlijk
letsel bestaan. Verwijder daarom de bougiekap
wanneer u geen toezicht houdt op het product.
Bewaar het product buiten het bereik van kinderen.
Gebruik het product nooit als u moe bent, alcohol
heeft gedronken of medicijnen hebt ingenomen

die uw gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of
codrdinatievermogen negatief beinvioeden.

Gebruik nooit een machine die defect is. Volg de
onderhouds-, controle- en service-instructies van
deze gebruiksaanwijzing. Bepaalde onderhouds-

en servicemaatregelen moeten door opgeleide en
gekwalificeerde specialisten worden uitgevoerd. Zie
de instructies in het hoofdstuk Onderhoud.

Gebruik nooit een product dat zo gewijzigd is dat het
niet langer overeenkomt met de originele uitvoering.

Veiligheidsinstructies voor bediening

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Gebruik het product nooit bij extreme
klimaatomstandigheden zoals strenge kou of een
zeer warm en/of vochtig klimaat.

Defecte snijbladen kunnen het risico op ongevallen
vergroten.

Zorg ervoor dat er zich geen personen of dieren
op een afstand van minder dan 15 meter bevinden
terwijl u werkt.
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« Controleer de omgeving en vergewis u ervan dat er
geen risico bestaat dat mensen of dieren in contact
komen met de snijuitrusting.

« Controleer het werkgebied. Verwijder voorwerpen
die weggeslingerd kunnen worden.

« Let erop dat u tijdens het werken altijd op een veilige
en stabiele ondergrond staat.

« Laat de machine nooit onbeheerd achter terwijl de
motor draait.

« Zorg ervoor dat uw handen en voeten niet bij het
snij-aggregaat komen als de motor draait.

* Mocht er tijdens de werkzaamheden iets tussen de
messen vast komen zitten, moet de motor uitgezet
worden en moeten de messen helemaal gestopt
zijn voordat ze worden schoongemaakt. Koppel de
bougiekap los van de bougie.

« Wanneer u de motor hebt uitgeschakeld, moet u uw
handen en voeten uit de buurt van het snij-aggregaat
houden tot de motor helemaal gestopt is.

« Wees alert op stukken tak die tijdens het knippen
weggeslingerd kunnen worden.

* Letals u gehoorbescherming draagt op
waarschuwingssignalen of geschreeuw. Doe uw
gehoorbescherming altijd af nadat de motor is
gestopt.

»  Werk nooit op een ladder, stoel of andere verhoging
die niet stevig vast staat.

* Gebruik altijd beide handen om het product vast te
houden. Houd het product voor uw lichaam.

« Stop het product onmiddellijk als een vreemd
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Koppel de bougiekap los van de bougie.
Controleer of het product niet beschadigd is.
Repareer eventuele beschadigingen.

« Verzeker u ervan dat de bougiedop en
ontstekingskabel onbeschadigd zijn om het risico
van een elektrische schok te voorkomen.

« Controleer of alle moeren en bouten goed
vastgedraaid zijn.

« Zorg ervoor dat de tandwielkast goed gesmeerd is.
Zie Voor het smeren van het tandwielhuis op pagina
223.

« De tandwielkast is warm wanneer het product
is gebruikt. Raak de tandwielkast niet aan om
brandwonden te voorkomen.

» Alle kappen en beschermkappen moeten
gemonteerd zijn voor de start.

* Wanneer de bladen vastlopen, kunnen ze worden
losgemaakt door de combinatiesleutel in de
tandwielkast te steken. Steek de combinatiesleutel in
de vertanding en draai hem heen en weer. Zie Voor
het smeren van het tandwielhuis op pagina 223.

« De transportbescherming moet altijd op het snij-
aggregaat worden geplaatst als het product niet
wordt gebruikt.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Draag tijdens het gebruik van het product altijd
goedgekeurde persoonlijke beschermingsuitrusting.
Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst

van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming met
voldoende dempvermogen. Langdurige blootstelling
aan lawaai kan leiden tot permanente
gehoorbeschadiging.

Gebruik goedgekeurde oogbescherming. Als u een
vizier gebruikt, moet u ook een goedgekeurde
veiligheidsbril gebruiken. Een goedgekeurde
veiligheidsbril moet voldoen aan de norm ANSI
Z87.1 voor de VS of EN 166 voor de EU-landen.

(Fig. 10)

Draag zo nodig handschoenen, bijvoorbeeld bij
het monteren, inspecteren of reinigen van de
snijuitrusting.

(Fig. 11)

Gebruik stevige laarzen of schoenen met
antislipzool.

(Fig. 12)

Gebruik kleding van stevige stof. Gebruik altijd een
zware lange broek en lange mouwen. Gebruik geen
loszittende kleding die gemakkelijk kan blijven haken
aan takjes en struikgewas. Draag geen sieraden,
korte broek of sandalen of loop niet op blote voeten.
Bind voor de veiligheid lang haar samen tot boven
schouderhoogte.

Houd een EHBO-doos binnen handbereik.

(Fig. 13)

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Gebruik geen producten met
veiligheidsvoorzieningen die beschadigd zijn of niet
correct werken.

Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen beschadigd zijn of niet
goed werken, neem dan contact op met uw
Husqgvarna-servicedealer.

Voer geen aanpassingen uit aan
veiligheidsvoorzieningen.
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Gashendelvergrendeling controleren

1. Controleer of gashendelvergrendeling (A) en de
gashendel (B) vrij bewegen en of de retourveer
correct werkt. (Fig. 14)

2. Duw de gashendelvergrendeling omlaag en
controleer of deze terugkeert naar de oorspronkelijke
stand wanneer u hem loslaat. (Fig. 15)

3. Laat de gashendelvergrendeling los en controleer
of de gashendel vergrendeld is op een stationair
toerental. (Fig. 16)

Start de motor en geef vol gas.

Laat de gashendel los en controleer of de bladen
volledig stoppen.

bladen bewegen wanneer de gashendel
in de stationaire stand staat, moet het
stationaire toerental worden afgesteld.
Zie Stationair toerental afstellen op
pagina 222.

c WAARSCHUWING: Ais de

De stopschakelaar controleren
1. Start de motor.

2. Zet de stopschakelaar in de stopstand en zorg dat
de motor stopt.

stopschakelaar keert automatisch terug naar
de startpositie. Om onbedoeld starten te
voorkomen, verwijdert u de bougiekap van
de bougie bij montage van of onderhoud
aan het product.

c WAARSCHUWING: pe

De handbescherming controleren
De handbescherming voorkomt letsel door de bladen.
Stop de motor.

2. Zorg dat de handbescherming op de juiste manier is
aangebracht.

3. Controleer de handbescherming op beschadigingen.

Trillingsdempingssysteem controleren

Het trillingdempingssysteem vermindert trillingen in de
handgrepen. De trillingdemping fungeert als scheiding
tussen de behuizing van het product en de handgreep.

1. Voer een visuele controle uit op vervorming en
beschadiging.

2. Controleer of de onderdelen van de trillingdempers
correct zijn bevestigd. (Fig. 17)

Geluiddemper controleren

WAARSCHUWING: Gebruik het

product niet als de geluiddemper ontbreekt
of beschadigd is. Een beschadigde

of ontbrekende geluiddemper laat het
geluidsniveau stijgen en vergroot het
risico op brand. Houd brandblusmiddelen
binnen handbereik. Gebruik een product
nooit zonder of met een defect
vonkenopvangnet als u in uw werkgebied
een vonkenopvangnet moet hebben.

WAARSCHUWING: pe dempers

worden zeer heet tijdens en na het gebruik,
ook bij stationair toerental.

OPGELET: Indien het vonkenscherm

vaak verstopt is, kan dit erop duiden dat de
werking van de katalysator is afgenomen.
Neem contact op met uw servicedealer voor
controle van de geluiddemper. Een verstopt
vonkenscherm veroorzaakt oververhitting en
dat leidt tot schade aan de cilinder en
zuiger.

A
A

WAARSCHUWING: pe

binnenkanten van de geluiddemper bevatten
chemische stoffen die kanker kunnen
veroorzaken. Raak deze elementen niet aan
als de geluiddemper is beschadigd.

A

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau
z0 laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen
uit de buurt te houden van de gebruiker.

Een geluiddemper met een katalysator vermindert
schadelijke uitlaatgassen.

1. Stop de motor.

2. Voer een visuele controle uit op beschadiging en
vervorming.

3. Zorg ervoor dat de geluiddemper correct aan het
product is bevestigd.

4. Reinig het vonkenscherm met een draadborstel.
(Fig. 18)

Het blad en de bladbeschermkap controleren

De buitenste delen van de bladen (A) fungeren als

bladbeschermkappen. De bladbeschermkap beschermt

de gebruiker tegen het per ongeluk aanraken van het

blad.

(Fig. 19)

1. Stop de motor en zorg ervoor dat het snij-aggregaat
stopt.

2. Verwijder de bougiekap van de bougie.

3. Draag veiligheidshandschoenen.

4. Controleer of het blad en de bladbeschermkap niet
zijn beschadigd of verbogen. Vervang altijd een
beschadigd of verbogen blad.
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5. Zorg ervoor dat de schroeven op het snij-aggregaat
zijn bevestigd. Haal de schroef aan tot 7-10 Nm.
(Fig. 20)

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

« Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

« Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

*  Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

« Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

* Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

« Vul geen brandstof bij wanneer de motor is
ingeschakeld.

« Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

« Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

« Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

« Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

« Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

* Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

* Wanneer er nog brandstof in de tank zit,
mag u het product nooit stallen in een
gebouw waar ontstekingsbronnen zoals boilers,
verwarmingstoestellen, kledingdrogers en dergelijke
aanwezig zijn. Laat de motor afkoelen voordat u de
machine opslaat in een afgesloten ruimte.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

+ Stop de motor en zorg dat de snijuitrusting
stopt. Laat het product afkoelen voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

» Koppel de bougiekap los voordat u onderhoud
uitvoert.

« Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas, dat
de dood kan veroorzaken. Laat het product nooit
binnenshuis of in gesloten ruimten draaien.

+ De uitlaatdampen van de motor zijn heet en kunnen
vonken bevatten. Laat het product niet draaien in
gesloten ruimtes of in de buurt van licht ontvlambaar
materiaal.

* Accessoires en wijzigingen aan het product die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen
leiden tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik altijd
originele accessoires.

» Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, bestaat een verhoogde kans op letsel of
schade aan het product.

* Voer alleen onderhoud uit zoals aanbevolen
in deze bedieningshandleiding. Laat een
goedgekeurde Husqvarna-servicewerkplaats alle
andere onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

* Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

+ Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Werking

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het product gebruikt.

Brandstof

Dit product is uitgerust met een tweetaktmotor.

OPGELET: Een verkeerde soort
brandstof kan leiden tot motorschade.
Gebruik een mengsel van benzine en
tweetaktolie.

A

Voorgemengde brandstof

+  Gebruik voorgemengde Husqvarna-alkylaatbrandstof
voor optimale prestaties en een lange levensduur
van de motor. Deze brandstof bevat minder
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schadelijke stoffen dan reguliere brandstof waardoor
de uitstoot van schadelijke uitlaatgassen wordt
beperkt. Bij gebruik van deze brandstof blijven

er minder verbrandingsresten in de motor achter
waardoor de onderdelen van de motor schoner
blijven.

Brandstof mengen

Benzine

*  Gebruik hoogwaardige loodvrije benzine met
maximaal 10% ethanol (E10).

c OPGELET: Gebruik geen benzine

RON/87 AKI. Een lager octaangetal kan
leiden tot pingelen van de motor wat tot
motorschade kan leiden.

met een octaangetal lager dan 90
Tweetaktolie

*  Gebruik voor de beste resultaten en optimale
prestaties Husqvarna tweetaktolie.

« Als geen Husqvarna tweetaktolie beschikbaar is,
gebruik dan een andere hoogwaardige tweetaktolie
voor luchtgekoelde motoren. Bespreek de keuze van
de tweetaktolie met uw servicedealer.

c OPGELET: Gebruik geen

watergekoelde buitenboordmotoren,
zogenaamde outboardoil. Gebruik geen
olie die is bedoeld voor viertaktmotoren.

tweetaktolie die bedoeld is voor
Benzine en tweetaktolie mengen

Benzine, liter Tweetaktolie,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

e OPGELET: wanneer u kleine
hoeveelheden brandstof mengt, kunnen

kleine fouten grote gevolgen hebben voor
de mengverhouding. Meet de hoeveelheid
olie nauwkeurig af om het juiste mengsel te
verkrijgen.

(Fig. 21)

1. Giet de helft van de benzine in een schone
brandstofbestendige houder.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.
3. Schud het brandstofmengsel.

4. Giet de resterende hoeveelheid benzine in de
houder.

5. Schud het brandstofmengsel grondig.

e OPGELET: Meng maximaal de

hoeveelheid brandstof die u nodig hebt voor
Brandstoftank vullen

1 maand.
WAARSCHUWING: Houd u voor

uw eigen veiligheid aan de volgende
procedure.

1. Stop de motor en laat de motor afkoelen.

2. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon. (Fig. 22)

3. Schud de container en zorg ervoor dat de brandstof
volledig is gemengd.

4. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

5. Vul de brandstoftank.

c OPGELET: Zorg dat er niet te veel

brandstof in de brandstoftank zit. De
6. Draai de tankdop volledig vast.

brandstof zet uit wanneer deze heet
wordt.

7. Verwijder gemorste brandstof op en rond het
product.

8. Verwijder het product altijd ten minste 3 m uit de
buurt van de tankplaats en brandstofbron voordat u
het product gaat starten.

Let Op: Zie Productoverzicht op pagina 215 om te
zien waar de brandstoftank op uw product is.

De handgreep afstellen

Alleen voor 122HD60:

De achterhandgreep kan worden afgesteld op 5 posities.

« Ontgrendel de vergrendelknop van de handgreep en
draai aan de handgreep. (Fig. 23)

Het product starten met een koude motor

1. Trek de chokehendel in de chokestand. (Fig. 24)

2. Duw ongeveer 6 keer op de primerbalg van de
brandstofpomp totdat de balg wordt gevuld met
brandstof. Het is niet nodig het balgje volledig te
vullen.

3. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond. Stap niet op het product.
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4. Trek langzaam met uw rechterhand aan de
startkoordhendel totdat u enige weerstand voelt en

trek dan snel en met kracht aan de startkoordhendel.

WAARSCHUWING: wikkel het

startkoord niet rond uw hand.

A

OPGELET: Trek het startkoord niet

helemaal uit en laat de greep niet los.

A

5. Blijf aan de startkoordhendel trekken totdat de motor
aanslaat en duw vervolgens de chokehendel naar
zijn oorspronkelijke stand.

WAARSCHUWING: wanneer

de motor start, gaan de bladen draaien.

6. Blijf aan de startkoordhendel trekken totdat de motor
start.

7. Druk kort op de gashendel om de motor op het
stationaire toerental in te stellen.

8. Duw het gaspedaal geleidelijk in om het
motortoerental te verhogen.

9. Zorg ervoor dat de motor soepel loopt.

Het product starten met een warme motor

1. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond. Stap niet op het product.

2. Trek langzaam met uw rechterhand aan de
startkoordhendel totdat u enige weerstand voelt en

trek dan snel en met kracht aan de startkoordhendel.

Ga door totdat de motor aanslaat.

Let OP: Raadpleeg Het product starten met een
koude motor op pagina 220 voor meer informatie over
het starten van het product.

Product stoppen

» Zet de stopschakelaar in de stopstand om de motor
te stoppen.

A

Het product gebruiken

OPGELET: pe stopschakelaar

keert automatisch terug naar de
bedrijfsstand.

1. Begin bij de grond en beweeg het product omhoog
langs de heg wanneer u de zijkanten snoeit. Zorg
ervoor dat de behuizing van het product de heg niet
raakt. (Fig. 25)

WAARSCHUWING: Zorg ervoor

dat de voorzijde van de snijuitrusting de
grond niet raakt.

2. Pas de snelheid aan voor het uitlijnen met de
werklast.

3. Houd het product dicht bij uw lichaam voor een
stabiele werkpositie.

4. Wees voorzichtig en bedien het product langzaam.

Onderhoud

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en

Onderhoudsschema

begrepen voordat u onderhoud aan het
product gaat uitvoeren.

Onderhoud

Voor ge- na 100
bruik na 40 uur uur

Reinig het externe oppervlak.

Na elke activiteit.

pijp en motor.

Verwijder bladeren, vuil en overtollig smeermiddel van de geluiddemper, uitlaat-

Na elke activiteit.

Zorg ervoor dat de het snij-aggregaat niet beweegt bij stationair toerental. X

gina 218.

Controleer de stopschakelaar. Raadpleeg De stopschakelaar controleren op pa-
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Onderhoud

Voor ge-
bruik

na 40 uur

na 100
uur

Controleer het snij-aggregaat op beschadigingen en scheuren. Vervang indien
beschadigd.

X

Controleer de handbescherming op beschadigingen en scheuren. Vervang in-
dien beschadigd.

X

Controleer de gashendelvergrendeling en de gashendel. Raadpleeg Gashendel-
vergrendeling controleren op pagina 218.

Controleer de motor, brandstoftank en brandstofleiding op lekkages.

Draai moeren en bouten aan.

Controleer de starter en het startkoord op beschadigingen.

Controleer of de schroeven die de bladen bijeenhouden nog goed vastzitten.

Maak het luchtfilter schoon. Reinig vaker bij gebruik in stoffige omgevingen.
Vervang indien beschadigd.

Controleer de trillingsdempers op beschadigingen en scheuren. Vervang indien
beschadigd.

Reinig het externe oppervlak van de bougie en het gebied eromheen. Verwijder
de bougie en meet de elektrodenafstand. Pas de elektrodenafstand aan of ver-
vang de bougie. Raadpleeg De bougie controleren op pagina 223.

Reinig het koelsysteem.

Reinig het externe oppervlak van de carburateur en het gebied er omheen.

Controleer het brandstoffilter op verontreiniging en de brandstofslang op scheu-
ren en andere beschadigingen. Vervang indien beschadigd.

Reinig het vonkenscherm op de geluiddemper en vervang het indien het is
beschadigd.

Maak de binnenkant van de brandstoftank schoon.

Vervang de bougie.

Controleer de koppeling, de koppelingsveer en koppelingstrommel op slijtage.
Laat deze door een erkende servicedealer vervangen indien ze zijn beschadigd.

Zorg ervoor dat het tandwielhuis is gevuld met vet.

Controleer alle kabels en aansluitingen.

Stationair toerental afstellen

servicedealer. Gebruik het product

niet voordat het is juist afgesteld of
Reinig het luchtfilter en bevestig het luchtfilterdeksel. gerepareerd.

2. Start het product. Zie Het product starten met een

koude motor op pagina 220.

3. Draai de stelschroef T rechtsom tot het snij-
aggregaat begint te draaien. (Fig. 26)

4. Draai de stelschroef linksom tot het snij-aggregaat toerental.

Let Op: Het stationaire toerental is juist wanneer
de motor in alle standen soepel draait. Zie Technische
gegevens op pagina 225 voor het aanbevolen stationair

stopt.

Koelsysteem reinigen

WAARSCHUWING: Als het Het koslsvat X dat do motor niet &
snij-aggregaat niet stopt wanneer u et koelsysteem zorgt ervoor dat de motor niet te warm

het stationair toerental afstelt, neem
dan contact op met uw dichtstbijzijnde

wordt. Het koelsysteem omvat de koelribben op de
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cilinder (A), de cilinderkap (B) en de luchtinlaat via het
carter (C).

(Fig. 27)

A

OPGELET: De luchtinlaat tussen de
brandstoftank en het carter kan gemakkelijk
verstopt raken door bladeren. Reinig de
luchtinlaat volledig.

(Fig. 28)

1.

Maak het koelsysteem wekelijks schoon met een
borstel, of vaker indien nodig.

Zorg ervoor dat het koelsysteem niet vuil of verstopt
is.

De bougie controleren

A

OPGELET: Gebruik altijd het juiste

bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

Controleer de bougie als de motor weinig vermogen

heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet

goed draait.

Volg deze instructies om het risico van ongewenst

materiaal op de elektroden van de bougie te

beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en

controleer of de afstand tussen de elektroden correct

is, zie Technische gegevens op pagina 225. (Fig. 29)

Vervang de bougie indien nodig.

Het luchtfilter reinigen

Reinig het luchtfilter regelmatig om vuil en stof

te verwijderen. Hiermee voorkomt u een defecte
carburateur, startproblemen, vermogensverlies, slijtage
van motoronderdelen en een hoger brandstofverbruik
dan normaal.

1.
2.
3.

Verwijder het luchffilterdeksel (A).
Verwijder het filter (B) uit het filterframe. (Fig. 30)

Reinig het filter met een warm sopje van water en
zeep.

Let OP: Een luchtfilter dat lange tijd is gebruikt,
kan niet volledig worden gereinigd. Vervang het
luchtfilter regelmatig en vervang een defect luchffilter
altijd.

Zorg ervoor dat het filter droog is.

Breng olie aan op het luchtfilter. Zie Olie aanbrengen
op het schuimluchtfilter op pagina 223

6. Reinig het binnenoppervlak van het luchtfilterdeksel.
Gebruik perslucht of een borstel.

Olie aanbrengen op het
schuimluchtfilter

luchtfilterolie van Husqvarna. Gebruik geen
andere typen olie.

WAARSCHUWING: Draag

veiligheidshandschoenen. De olie van het
luchtfilter kan huidirritatie veroorzaken.

c OPGELET: cebruik altijd speciale

1. Doe het schuimluchffilter in een plastic zak.
2. Doe de olie in de plastic zak.
3. Wrijf over de plastic zak, zodat de olie gelijkmatig

over het schuimluchtffilter wordt verdeeld.

4. Duw de overtollige olie uit het schuimluchtfilter terwijl
het in de plastic zak zit. (Fig. 31)

Voor het smeren van het tandwielhuis

*  Gebruik Husqvarna speciaalvet. Neem voor meer
informatie over aanbevolen vet contact op met uw
servicedealer.

* Voeg het vet toe via de dop op het tandwielhuis.
(Fig. 32)

OPGELET: vul het tandwielhuis niet

volledig.

A

De messen reinigen en smeren
1. Verwijder ongewenste materialen van de bladen
voor en nadat u het product gebruikt.

2. Smeer de bladen voorafgaand aan langdurige
opslag.

Let OP: Neem voor meer informatie over aanbevolen
reinigings- en smeermiddelen contact op met uw
servicedealer.

De messen inspecteren

1. Verwijder de kap van het tandwielhuis.

2. Controleer of de messen vrij draaien. Plaats de
combinatiesleutel in het tandwielhuis en draai
rechtsom en linksom. (Fig. 33)

3. Controleer de randen van de messen op
beschadigingen en vervorming.

4. Gebruik een vijl om bramen op de messen te
verwijderen.
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Probleemoplossing

Probleemoplossing

De motor start niet

Probleem

Mogelijke oorzaak

Aanbevolen stap

Starterpallen

De starterpallen kunnen
niet vrij bewegen.

Verstel of vervang de starterpallen.

Reinig rondom de starterpallen.

Neem contact op met een erkende servicedealer.

Brandstoftank Verkeerd type brandstof. Aftappen en juiste brandstof gebruiken.
Carburateur Incorrect stationair toeren- | Pas het stationaire toerental aan.
tal.
Geen vonk De bougie is vies of nat. Zorg ervoor dat de bougie droog en schoon is.
Reinig de bougie. Controleer of de elektrodenafstand op
de bougie juist is. Zorg ervoor dat de bougie is uitgerust
Incorrecte elektrodenaf- met een onderdrukker.
stand.
Raadpleeg Technische gegevens op pagina 225 voor de
juiste elektrodenafstand.
Bougie De bougie zit los. Draai de bougie vast.

De motor start, maar stopt weer

Probleem Mogelijke oorzaak Aanbevolen stap

Brandstoftank Verkeerd type brandstof. Aftappen en juiste brandstof gebruiken.

Carburateur Incorrect stationair toeren- | Pas het stationaire toerental aan. Zie Stationair foerental
tal. afstellen op pagina 222. Neem indien nodig contact op

met uw servicedealer.

Luchtfilter Verstopt luchtffilter. Maak het luchtfilter schoon.

Mes

Praobleem Mogelijke oorzaken Aanbevolen stap

Het blad beweegt lang-
zaam of beweegt niet.

Het blad wordt geblokkeerd
of is beschadigd.

Verwijder ongewenste materialen van de bladen. Zie De
messen reinigen en smeren op pagina 223. \lerwijder
bramen van het blad, zie De messen inspecteren op
pagina 223. Vervang het blad als dit beschadigd is.

Het blad heeft moeite met
snijden.

Het blad is niet scherp of is
beschadigd.

Slijp het blad, zie De messen inspecteren op pagina 223.
Vervang het blad als dit beschadigd is.
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Mes

Probleem

Mogelijke oorzaken

Aanbevolen stap

Het blad wordt heet.

Er is wrijving tussen de bla-
den.

Verwijder bramen van het blad en smeer het blad. Zie
De messen inspecteren op pagina 223.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

Laat het product voor opslag altijd afkoelen.
Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.
Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

Leeg de brandstoftank voorafgaand aan transport of
langdurige opslag. De brandstof via een geschikte
verwijderingslocatie afvoeren.

» Bevestig de transportbescherming tijdens transport

en opslag.

* Verwijder de bougiekap van de bougie.

» Bevestig het product tijdens transport. Zorg ervoor
dat het niet kan bewegen.

* Reinig en onderhoud het product voor lange-

termijnopslag.

Technische gegevens

Technische gegevens

| 122HDA45 122HD60
Motor
Cilinderinhoud, cm? 21,7 21,7
Stationair toerental, tpm 2900 2900
Aanbevolen maximum toerental, omw./min 9000 9000

Maximaal motorvermogen volgens 1ISO 8893, kW/pk bij
tpm

0,6/0,8 bij 7800

0,6/0,8 bij 7800

Geluiddemper met katalysator Ja Ja

Een toerentalgeregeld ontstekingssysteem Ja Ja
Ontstekingssysteem

Bougie HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5

Brandstof

Inhoud brandstoftank, licm® | 0,3/300 | 0,3/300
Gewicht

Zonder brandstof, in kg | 4,7 | 4,9
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122HD45 122HD60

Geluidsemissies 4°

Geluidsvermogensniveau, gemeten dB(A) 100 100

Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 101 101

Geluidsniveau 50

Equivalent geluidsdrukniveau bij het oor van de gebrui- | 95 96
ker, gemeten volgens EN 1SO 22868, dB(A)

Trillingsniveau 57

Equivalente trillingsniveaus (any,eq) in de handgrepen, gemeten volgens ENISO 22867, m/s2:

Voor/achter, m/s2 2,9/4,9 4.1/3,6
Messen

Type Dubbelzijdig Dubbelzijdig
Snijhoogte, mm 450 590
Snijsnelheid, sneden/min 4050 4050

49 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het
gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het
hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegaran-
deerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende
producten van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische spreiding (stan-
daardafwijking) van 1 dB (A).

De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaard-
afwijking) van 1 m/s2.
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Heggenschaar met benzinemotor
Merk Husqvarna

Type / model 122HD45, 122HD60

Identificatie Serienummer vanaf 2022 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en

-regelgeving:
Verordening Beschrijving
2006/42/EG "betreffende machines"
2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit”
2000/14/EG "betreffende geluid buitenshuis"
2011/65/EU "beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen"

De volgende normen zijn van toepassing:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden heeft namens Husqvarna
AB een niet-verplicht typeonderzoek uitgevoerd.

De certificaten hebben nummer:
SEC/10/2280-122HD45, 122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Verantwoordelijk voor technische documentatie

q
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INNIEANING. ... 228 FeilS@KING. ..o 236
SikKerhet. ..o 229 Transport, oppbevaring og avhending........................ 237
DIFift. s 232 Tekniske data............ccccoiiiiiiiiiici e 237
Vedlikehold... ..o 234 Samsvarserklaering..........cocvveereeiiieene e 239
Innledning
Produktoversikt
(Fig. 1) personskade pa brukeren eller personer i
1. Chokehendel neerheten.
2. Pumpe (blere) (Fig. 3) Les n@ye gjennom bruksanvisningen, og
3. Tennplugghette og tennplugg serg for at du har forstatt instruksjonene
4. Fremre handtak for bruk.
5. Bakre handtak
6. Gassregulatorsperre (Fig. 4) Bruk godkjent hgrselsvern og godkjent
7. Stoppbryter gyevern.
8. Drivstofflokk
9. Gassregulator (Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker.
10. Handtakslas . . o
11. Drivstofftank (Fig. 6) Bruk kraftige, sklisikre stavler.
12.Gir (Fig. 7) Steyutslipp til omgivelsene som i EU
13. Péfylllingslokk for smaremiddel, gir direktiver og forskrifter, britiske direktiver
14. Luftfilterdeksel og forskrifter og New South Wales-
15. Handtak pa startsnoren forskriften «Protection of the Environment
16. Sylinderdeksel Operations (Noise Control) Regulation
17. Handbeskyttelse 2017». Garanter_t Iy_deffek?nivé for o
18. Kniv og knivbeskyttelse produktetﬂ er _angltt i Tekniske data pa side
237 og pa etiketten.

19. Transportbeskyttelse
20. Kombinasjonsnekkel (Fig. 8) Dette produktet samsvarer med gjeldende
21. Tube med fett EC-direktiver.
22. Bruksanvisning

. (Fig. 9) Dette produktet samsvarer med gjeldende
Produktbeskrivelse britiske direktiver.
Produktet er en hekksaks med forbrenningsmotor.

YYYYWWXXXX ypeskiltet viser serienummeret. yyyy

Bruksomrader

Bruk produktet & kappe grener og kvister. Ikke bruk
produktet til andre oppgaver.

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL! Dette produktet er farlig.
Brukeren eller personer i neerheten kan
rammes av personskade eller dad dersom
produktet ikke brukes forsiktig og korrekt.
Les og folg alle sikkerhetsinstruksjonene

i brukerhandboken for & forhindre

er produksjonsaret, og ww er produk-
sjonsuken.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa
produktet gjelder sertifiseringskrav for visse markeder.

Euro V-utslipp

c ADVARSEL.: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til dette
produktet.
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Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.i

ADVARSEL.: Brukes hvis det er fare
for personskade eller ded for brukeren
eller andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader dersom instruksjonene i handboken
ikke folges.

A
A

Merk: Brukes fora gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

c ADVARSEL.: Les de felgende

advarselsinstruksjonene far du bruker
produktet.

« Et produkt som brukes feil eller uaktsomt kan vaere
et farlig redskap, som kan forarsake alvorlige, til og
med livstruende skader. Det er meget viktig at du
leser og forstar innholdet i denne bruksanvisningen.

« Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For a redusere faren for forhold som kan fere
til alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med sin lege og produsenten av det medisinske
implantatet fgr dette produktet tas i bruk.

« Overeksponering for vibrasjoner kan fere til
blodkar- eller nerveskader hos personer som har
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsgk lege hvis du
opplever fysiske symptomer som kan relateres til
overeksponering for vibrasjoner. Eksempel pa slike
symptomer er dovning, manglende falelse, «kiling»,
«stikk», smerte, manglende eller redusert styrke,
forandringer i hudens farge eller overflate. Disse
symptomene oppstar vanligvis i fingre, hender eller
handledd. Risikoen kan gke ved lave temperaturer.

»  Nar du kommer ut for en situasjon som gjgr deg
usikker pa fortsatt bruk, skal du radfere deg med
en ekspert. Henvend deg til din forhandler eller ditt
serviceverksted. Unnga all bruk som du ikke faler
deg kvalifisert til.

« En brukt lyddemper/gnistfanger og monteringsflate
for gnistfanger kan inneholde avleiringer
av forbrenningspartikler som kan vaere

kreftfremkallende. Unnga a bli utsatt for disse
materialene nar du handterer lyddemperen og/eller
gnistfangeren. Fgr du handterer lyddemperen og/
eller gnistfangeren, ma du se Slik kontrollerer du
lyddemperen pa side 231.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer
som rammer andre mennesker eller deres eiendom.

+ La aldri andre bruke produktet fer du har
forsikret deg om at de har forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

* La aldri barn bruke eller oppholde seg i naerheten
av produktet. Ettersom produktet er utstyrt med
tilbakefjeerende stopp-bryter og kan startes med
lav hastighet og kraft pa starthandtaket, kan selv
sma barn under visse omstendigheter oppna den
kraft som trengs for & starte maskinen. Dette kan
medfare risiko for alvorlig personskade. Ta derfor av
tennplugghetten nar produktet ikke er under oppsikt.

*  Oppbevar produktet utilgjengelig for barn.

* Bruk aldri produktet hvis du er trett, har drukket
alkohol eller bruker medisiner som kan pavirke syn,
vurderingsevne eller koordinasjon.

» Bruk aldri et defekt produkt. Felg vedlikeholds-,
kontroll- og serviceinstruksjonene i denne
bruksanvisningen. Noen vedlikeholds- og
servicetiltak ma utfgres av erfarne og kvalifiserte
spesialister. Se instruksjonene under overskriften
Vedlikehold.

* Bruk aldri et produkt som er modifisert slik at det ikke
lenger er i samsvar med originalutfgrelsen.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

ADVARSEL: Les de felgende
A advarselinstruksjonene fer du bruker
produktet.
* Bruk aldri produktet i ekstreme klimaforhold som
sterk kulde eller meget varmt og/eller fuktig klima.
+ Feil pa knivene kan gke risikoen for ulykker.
+ Serg for at ingen mennesker eller dyr kommer

naermere enn 15 m (50 fot) unna mens du arbeider.

+ Pass pa omgivelsene og forviss deg om at det ikke
er fare for at mennesker eller dyr kan komme i
kontakt med skjaereutstyr.

» Inspiser arbeidsomradet. Fjern gjenstander som kan
bli slynget av garde.

» Pass alltid pa at du har en sikker og stedig
arbeidsstilling.

+ La aldri produktet sta uten tilsyn nar motoren er i
gang.

+ Pase at ikke hender og fatter kommer nzer
klippeaggregatet nar motoren er i gang.

* Huvis noe skulle sette seg fast i knivene under
arbeidets gang, skal motoren stanses og stanse
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helt fgr knivene rengjeres. Koble tennplugghetten fra
tennpluggen.

» Nar motoren er slatt av, ma du holde hender og
fetter unna klippeaggregatet helt til det har stanset
helt.

»  Se opp for grenstumper som kan slynges i vei under
klippingen.

*  Veer alltid oppmerksom pa varselsignaler eller tilrop
ved bruk av herselsvern. Ta alltid av herselvernet sa
snart motoren er stanset.

+ Arbeid aldri pa en stige, skammel eller sta pa noe
annet som ikke er ordentlig sikret.

+ Bruk alltid begge hendene til & holde i produktet.
Hold produktet foran kroppen.

» Hvis du treffer en gjenstand eller det oppstar kraftige
vibrasjoner, ma produktet stanses ayeblikkelig.
Koble tennplugghetten fra tennpluggen. Kontroller at
produktet ikke er skadet. Reparer eventuelle skader.

+ Pase at tennplugghetten og tenningskabelen er
uskadde for & unnga fare for elektrisk stot.

* Kontroller at alle muttere og skruer er trukket
ordentlig til.

» Kontroller at girkassen er godt smurt. Se Slik smarer
au girhuset pa side 236.

» Girkassen blir varm nar produktet har vaert i bruk.
For & unnga brannskader ma du ikke ta pa
girkassen.

» Samtlige deksler og beskyttelser ma vaere montert
for start.

» Hvis knivene setter seg fast, kan de lgsnes ved
a stikke kombingkkelen inn i girkassen. Stikk
kombingkkelen inn i girkassen, og vri den frem og
tilbake. Se Slik smarer du girhuset pa side 236.

» Transportbeskyttelsen skal alltid settes pa
klippeaggregatet nar produktet ikke brukes.

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

A

» Benytt alltid godkjent verneutstyr nar du bruker
produktet. Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre
skade, men det reduserer skadeomfanget hvis
ulykken inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp til
a velge riktig utstyr.

» Bruk godkjent hgrselsvern med tilstrekkelig
lyddempende virkning. Langvarig eksponering
overfor stgy kan gi varige hgrselsskader.

* Bruk godkjent gyevern. Ved bruk av visir skal
det ogsa brukes godkjente vernebriller. Godkjente
vernebriller er slike som tilfredsstiller standard ANSI
Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-land.

(Fig. 10)
* Bruk hansker nar det er ngdvendig, for eksempel nar
du fester, undersgker eller rengjer skjaereutstyret.

(Fig. 11)

» Bruk sklisikre og solide stgvler eller sko.

(Fig. 12)

«  Bruk kleer av et slitesterkt materiale. Bruk alltid tykke
langbukser og lange ermer. Unnga bruk av altfor
vide klaer som lett henger seg fast i kvister og
grener. lkke bruk smykker, kortbukser eller sandaler,
og ikke ga barbent. Sett haret opp over skulderniva.

« Ha farstehjelpsutstyr for handen.
(Fig. 13)
Sikkerhetsutstyr pa produktet

c ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene far du bruker
produktet.

* Ikke bruk et produkt med sikkerhetsutstyr som er
skadet eller ikke fungerer som det skal.

« Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret.
Hvis sikkerhetsutstyret er skadet eller ikke

fungerer som det skal, ma du kontakte Husqvarna-
serviceforhandleren.

« Ikke foreta endringer pa sikkerhetsutstyr.

Slik kontrollerer du gassregulatorsperren

1. Kontroller at gassregulatorsperren (A) og
gassregulatoren (B) kan bevege seg fritt, og at
returfjaeren fungerer som den skal. (Fig. 14)

2. Trykk pa gassregulatorsperren, og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.
(Fig. 15)

3. Slipp gassregulatorsperren, og kontroller at
gassregulatoren er last i tomgangsstilling. (Fig. 16)

4. Start motoren, og gi full gass.

5. Slipp gassregulatoren, og forsikre deg om at knivene
stopper helt.

e ADVARSEL.: Huvis knivene beveger

seg nar gassregulatoren star i
Slik kontrollerer du stoppbryteren

tomgangsstilling, ma du justere
tomgangsturtallet. Se Slik justerer du
tomgangsturtallet pa side 235.

1. Start motoren.

2. Skyv stoppbryteren til stoppstillingen, og sjekk at
motoren stopper.

c ADVARSEL: Stoppbryteren gar

automatisk tilbake til startstillingen. For
a hindre utilsiktet start ma du fierne
tennplugghetten fra tennpluggen nar du
monterer eller utfgrer vedlikehold pa
produktet.
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Slik kontrollerer du handbeskyttelsen

Handbeskyttelsen forhindrer skade forarsaket av
knivene.

1. Stopp motoren.
2. Kontroller at handbeskyttelsen er plassert riktig.
3. Kontroller handbeskyttelsen for skader.

Slik kontrollerer du avvibreringssystemet

Avvibreringssystemet reduserer vibrasjonene i
handtakene. Avvibreringsenhetene fungerer som et
skille mellom produktets hoveddel og handtaket.

1. Utfer en visuell sjekk etter deformeringer og skader.

2. Kontroller at de vibrasjonsdempende enhetene er
riktig festet. (Fig. 17)

Slik kontrollerer du lyddemperen

ADVARSEL: ikke bruk produktet

hvis lyddemperen mangler eller er
skadet. En skadet eller manglende
lyddemper gker lydnivaet og brannfaren.
Ha brannslokkingsutstyr i naerheten. Ikke
bruk et produkt uten, eller med et
edelagt, gnistfangernett hvis du ma ha et
gnistfangernett i ditt omrade.

ADVARSEL: Lyddempere blir sveert

varme under og etter bruk, ogsa pa
tomgang.

OBS: Hvis gnistfangerskjermen ofte

blir tett, kan dette veere et tegn

pa redusert katalysatorytelse. Kontakt
serviceforhandleren for kontroll av
lyddemperen. Enheten overopphetes hvis
gnistfangerskjermen er tett, med skader pa
sylinder og stempel som fglge.

ADVARSEL.: Lyddemperens indre

overflater inneholder kjemikalier som kan
forarsake kreft. Veer forsiktig sa du

ikke bergrer disse elementene dersom
lyddemperen har blitt skadet.

> BB P

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren. En lyddemper med
katalysator gir lavere utslipp av skadelige avgasser.

1. Stopp motoren.

w N

Kontroller at lyddemperen er festet til produktet pa
riktig mate.

»

Rengjer gnistfangernettet med en stalbarste. (Fig.

Utfar en visuell sjekk etter skader og deformeringer.

Slik kontrollerer du kniven og knivbeskyttelsen

Ytterkantene av knivene (A) fungerer som
knivbeskyttelse. Knivbeskyttelsen hindrer ogsa brukeren
i @ komme i kontakt med kniven ved et uhell.

(Fig. 19)

1.

Stopp motoren, og kontroller at klippeaggregatet
stopper.

Fjern tennplugghetten fra tennpluggen.

3. Ta pa deg vernehansker.

Kontroller at kniven og knivbeskyttelsen ikke er
skadet eller bayd. Bytt alltid ut en gdelagt eller bayd
kniv.

Kontroller at skruene pa klippeaggregatet er festet.
Trekk til skruene med 7-10 Nm. (Fig. 20)

Drivstoffsikkerhet

A

ADVARSEL: Les de felgende

advarselsinstruksjonene for du bruker
produktet.

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa det. Fjern ugnsket drivstoff/olje, og la
produktet tarke.

Skift kleer umiddelbart hvis du seler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa kroppen, da dette kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

Ikke pust inn bensindamp, da dette kan fore

til personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

Du ma ikke rayke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt fgr du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte, og slipp ut trykket forsiktig far
du fyller.

Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstrem kan fere til personskade
eller dgdsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.
Flytt produktet minst 3 m fra stedet der du fylte
tanken, fer du starter det.

Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme farer til at
drivstoffet utvider seg. La det veere litt plass gverst i
drivstofftanken.

994 - 015 - 09.03.2026

231



*  Oppbevar aldri produktet med drivstoff i forarsake dedsfall. Ikke bruk produktet innenders

drivstofftanken inne i en bygning der eller i lukkede rom.

det finnes antennelseskilder, for eksempel + Motorens avgasser er varme og kan inneholde
varmtvannsberedere, varmeovner eller tgrketromler. gnister. Ikke bruk produktet innenders eller i
La motoren kjgles ned fgr maskinen lagres i et lukket naerheten av brennbare materialer.

rom.

« Tilbehgr og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fere til alvorlig

SlkkerhetsmstrukSJoner for vedlikehold personskade eller dadsfall. Ikke foreta endringer av

. produktet. Bruk alltid originalt tilbehgr.
ADVA_RSEL' Les de felgende +  Hvis vedlikeholdet ikke utfares riktig og regelmessig,
advarselinstruksjonene fer du bruker gker faren for personskade og skade pa produktet.
produktet. « Bare utfer vedlikehold som er anbefalt i denne
bruksanvisningen. La et godkjent Husqvarna-
« Stopp motoren, og kontroller at skjeereutstyret serviceverksted utfgre all annen service.
stopper. La produktet bli avkjelt fer du utferer * La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfare
vedlikehold.

service pa produktet regelmessig.

+ Koble fra tennplugghetten for du utferer vedlikehold. - Skift ut alle skadde, slitte eller adelagte deler

« Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid,
en luktfri, giftig og sveert farlig gass som kan

Drift

Innledning Totaktsolje
« For a fa best mulig resultat og ytelse ber du bruke

Husqgvarna-totaktsolje.
A ADVARSEL: Les og forsta kapittelet .

Hvis det ikke er mulig & fa tak i Husqvarna-

om sikkerhet far du bruker produktet. totaktsolje, kan du bruke en totaktsolje av
hgy kvalitet for luftkjelte motorer. Snakk med
Drivstoff serviceforhandleren din for & velge riktig olje.
Dette produktet har en totaktsmotor. OBS: Bruk ikke totaktsolje beregnet
pa vannkjglte pahengsmotorer, sakalt
OBS: Feil type drivstoff kan fere til skader outboardoil. Ikke bruk olje for
pa motoren. Bruk en blanding av bensin og firetaktsmotorer.
totaktsolje.
o . Blande bensin og totaktsolje
Forhandsblandet drivstoff 9 !
+  Bruk Husqvarna forhandsblandet alkylatdrivstoff for Bensin, liter Totaktsolje, li-
a fa best mulig ytelse og forlengelse av motorens ter
levetid. Drivstoffet inneholder faerre skadelige stoffer 2 % (50:1)
sammenlignet med vanlig drivstoff, noe som ° OV
reduserer skadelige avgasser. Mengden rester etter 5 010
forbrenning er lavere med dette drivstoffet, noe som
holder motoren ren. 10 0,20
Slik blander du drivstoff 15 0,30
Bensin 20 040
» Bruk kvalitetsbensin av blyfri type med maksimalt
10 prosent etanolinnhold. OBS: sma feil kan pavirke
. ] blandingsforholdet drastisk nar du blander
OBS: Ikke bruk be'nsm med smé mengder drivstoff. Mal oliemengden
et oktantall som er mindre enn som skal blandes, sveert ngyaktig for & sikre
90 RON/87 AKI. Bruk av lavere oktantall at du far riktig blandingsforhold.
kan fere til motorbanking, noe som
forarsaker motorskader. (Fig. 21)
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1. Fyll halve drivstoffmengden i en ren beholder for
drivstoff.

Tilsett all oljen.
Rist drivstoffblandingen.
Fyll resten av bensinen pa beholderen.

o~ ownbn

Rist drivstoffblandingen forsiktig.

OBS: Ikke bland drivstoff for mer enn én
maned om gangen.

A

Slik fyller du drivstofftanken

ADVARSEL.: utfor felgende

prosedyren for din egen sikkerhet.

A

-

Stopp motoren, og la motoren bli avkjglt.
Tork rent rundt drivstofflokket. (Fig. 22)

Rist beholderen, og forsikre deg om at drivstoffet er
helt blandet.

4. Apne drivstofflokket sakte for a slippe ut trykket.

w N

5. Fyll drivstofftanken.

OBS: Kontroller at det ikke er for
mye drivstoff i drivstofftanken. Drivstoffet
utvides nar det blir varmt.

A

6. Trekk forsiktig til drivstofflokket.
7. Rengjer drivstoffsgl pa og rundt produktet.

. Flytt produktet minst tre meter bort fra drivstoffkilden
og stedet der du fylte drivstoff, far du starter
motoren.

Merk: Huvis du vil finne ut hvor drivstofftanken er pa
produktet, kan du se Produktoversikt pa side 228.

Slik justerer du handtaket
Gijelder kun for 122HD60:
Det bakre handtaket kan justeres til fem stillinger.

* Lgsne handtakslasen, og vri handtaket. (Fig. 23)

Slik starter du produktet nar motoren er kald
1. Trekk chokehendelen til choke-stillingen. (Fig. 24)

2. Trykk pa pumpen omtrent seks ganger eller til
drivstoffet begynner a fylle bleeren. Det er ikke
ngdvendig & fylle bleeren helt.

3. Hold produktet pa bakken med venstre hand. Ikke
trakk pa produktet.

4. Dra forsiktig i startsnoren med hgyre hand til du feler
litt motstand. Dra deretter raskt i startsnoren med
kraft.

ADVARSEL.: surr aldri startsnoren

rundt handen.

OBS: Ikke trekk startsnoren helt ut, og
ikke slipp handtaket pa startsnoren.

>/|>

5. Fortsett & trekke i startsnorhandtaket til motoren
starter, og skyv deretter chokehendelen til sin
opprinnelige stilling.

A

6. Fortsett a trekke i startsnorhandtaket til motorene
starter.

ADVARSEL.: kniven beveger seg

nar motoren starter.

7. Trykk inn og slipp gassregulatoren for & stille inn
motoren pa tomgang.

8. Skyv gradvis pa gassregulatoren for & gke motorens
turtall.

9. Kontroller at motoren gar jevnt.
Slik starter du produktet nar motoren er varm

1. Hold produktet pa bakken med venstre hand. Ikke
trakk pa produktet.

2. Dra forsiktig i startsnoren med hgyre hand til du faler
litt motstand. Dra deretter raskt i startsnoren med
kraft. Fortsett til motoren starter.

Merk: Huvis du vil ha mer informasjon om hvordan du
starter produktet, kan du se Slik starter du produktet nar
motoren er kald pa side 233.

Slik stopper du produktet

+  Flytt stoppbryteren til stopposisjonen for a stoppe
motoren.

A

Slik bruker du produktet

1. Nar du klipper sidene pa hekken, er det lurt &
begynne naerme bakken og flytte produktet opp
langs siden av hekken. Pass pa at produktkroppen
ikke kommer i kontakt med hekken. (Fig. 25)

c ADVARSEL: Serg for at tuppen

av skjeereutstyret ikke kommer i kontakt
2. Juster turtallet etter arbeidsbelastningen.

OBS: Stoppbryteren gar automatisk
tilbake til driftsstillingen.

med bakken.

Hold produktet neer kroppen for & ha en stabil
arbeidsposisjon.

4. Veer forsiktig, og bruk produktet langsomt.
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Vedlikehold

Innledning
ADVARSEL.: Les og forsta kapittelet
om sikkerhet fer du utfgrer vedlikehold pa
produktet.

Vedlikeholdsskjema

Vedlikehold Etter Etter
Farbruk | 40 timer | 100 timer

Rengjer de utvendige overflatene. Etter hver bruk.

Rengjer lyddemperen, eksosrgret og motoren for lav, smuss og ugnsket smere-

middel. Etter hver bruk.

Kontroller at klippeaggregatet ikke gar pa tomgang.

Kontroller stoppbryteren. Se Slik kontrollerer du stoppbryteren pa side 230.

Undersgk klippeaggregatet for skader og sprekker. Skift ut utstyret hvis det er

skadet. X
Undersgk handbeskyttelsen for skader og sprekker. Skift ut utstyret hvis det er X
skadet.

Utfar en kontroll av gassregulatorsperren og gassregulatoren. Se Slik kontrolle- X

rer du gassregulatorsperren pa side 230.

Undersgk motoren, drivstofftanken og drivstoffslangen for lekkasjer.

Trekk til muttere og skruer.

Undersgk starteren og startsnoren for skader.

Searg for at skruene som holder kniven sammen, er trukket riktig til.

Rengjer luftfilteret. Rengjer oftere hvis den brukes i omrader som har stgv. Skift
ut utstyret hvis det er skadet.

Undersgk de vibrasjonsdempende enhetene for skader og sprekker. Skift ut
utstyret hvis det er skadet.

Rengjer utsiden av tennpluggen og omradet rundt den. Fjern tennpluggen, og
mal elektrodeavstanden. Juster elektrodeavstanden eller bytt ut tennpluggen. Se X
Kontrollere tennpluggen pa side 235.

Rengjor kjolesystemet.

Rengjer utsiden av forgasseren og omradet rundt den.

Kontroller at drivstoffilteret ikke er forurenset og at drivstoffslangen ikke har
sprekker eller andre skader. Skift ut utstyret hvis det er skadet.

Rengjer gnistfangerskjermen pa lyddemperen. Hvis den er skadet, ma den byt-
tes ut.

Rengjer de indre overflatene pa drivstofftanken.

Skift tennplugg.
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Vedlikehold Far bruk Etter Etter
40 timer | 100 timer

Se etter slitasje pa clutchen, koblingsfjaeren og koblingstrommelen. Hvis utstyret %

er skadet, ma det skiftes ut av en godkjent serviceforhandler.

Serg for at girhuset er fylt med fett.

Kontroller alle kabler og forbindelser. X

Slik justerer du tomgangsturtallet

Rengjer luftfilteret, og fest luftfilterdekselet.

2. Start produktet. Se Slik starter du produktet nar
motoren er kald pa side 233.

3. Vrijusteringsskruen for tomgang (T) med urviseren
til klippeaggregatet begynner a bevege seg. (Fig. 26)

4. Vri justeringsskruen for tomgang mot urviseren til
klippeaggregatet stanser.

ikke stopper nar du juster
tomgangsturtallet, ma du kontakte
naermeste serviceverksted. lkke bruk
produktet for det er riktig justert eller
reparert.

c ADVARSEL: Hvis klippeaggregatet

Merk: Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar
jevnt i alle stillinger. Se Tekniske data pa side 237 for a
finne anbefalt tomgangsturtall.

Slik rengjer du kjglesystemet

Kjglesystemet holder motortemperaturen nede.
Kjolesystemet omfatter kjgleflenser pa sylinderen (A),
sylinderdekselet (B) og luftinntaket gjennom veivhuset
(C).

(Fig. 27)

OBS: Luitinntaket mellom drivstofftanken
og veivhuset kan fort bli tilstoppet av lav.
Rengjer luftinntaket helt.

A

(Fig. 28)

1. Rengjer kjslesystemet med en barste ukentlig, eller
oftere ved behov.

2. Kontroller at kjglesystemet ikke er skittent eller
tilstoppet.

Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk alltid anbefait type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fare til skade pa
produktet.

A

» Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, den ikke er enkel a starte eller ikke fungerer
riktig pa tomgang.

+ Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

* Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 237. (Fig. 29)

»  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik rengjer du Iuftfilteret

Fjern skitt og stev fra luftfilteret jevnlig. Dette
forhindrer forgasserforstyrrelser, startproblemer, tap
av motoreffekt, slitasje pa motordelene og sterre
drivstofforbruk enn vanlig.

1. Ta av luftfilterdekselet (A).
2. Ta ut filteret (B) fra filterrammen. (Fig. 30)
3. Rengjer filteret med varmt sapevann.

Merk: Et uftfilter som brukes i lang tid, blir aldri
helt rent. Skift luftfilteret regelmessig, og skift alltid ut
et defekt Iuftfilter.

Kontroller at filteret er tart.

Pafar olje pa Iuftfilteret. Se Slik paforer du olje pa
skumluftfilteret pa side 235

6. Rengjer den indre overflaten til luftfilterdekselet.
Bruk trykkluft eller en barste.

Slik pafgrer du olje pa skumluftfilteret

A
A

Plasser skumluftfilteret i en plastpose.

OBS: Bruk alltid Husqvarna spesiell
luftfilterolje. Ikke bruk andre typer olje.

ADVARSEL: Tapa deg vernehansker.

Luftfilterolje kan fgre til hudirritasjon.

N =

Hell oljen i plastposen.

®

Klem pa plastposen for a fordele oljen likt pa
skumluftfilteret.
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4. Skyv den ugnskede oljen ut av skumluftfilteret mens
det er i plastposen. (Fig. 31)

Slik smgrer du girhuset

* Bruk Husqvarna spesialfett. Ta kontakt med
serviceforhandleren din for & f& mer informasjon om
anbefalt fett.

« Pafor fettet gjennom hetten pa girhuset. (Fig. 32)

A OBS: Ikke fyll girhuset helt.

Slik rengjar og smerer du bladet

1. Rengjer ugnsket materiale fra bladet for og etter
bruk av produktet.

2. Smgr bladet for lang tids oppbevaring.

Merk: Ta kontakt med serviceforhandleren din for
a fa mer informasjon om anbefalt rengjerings- og
smgremiddel.

Slik undersgker du knivene

1. Ta av lokket pa girhuset.

2. Kontroller at knivene beveger seg fritt. Sett
kombinasjonsngkkelen i girhuset og drei med og mot
klokken. (Fig. 33)

3. Undersgk eggene pa knivene for skader og
deformering.

4. Bruk en fil for a fierne ujevnheter pa knivene.

Feilsgking
Feilsgking
Motoren starter ikke
Problem Mulig arsak Anbefalt trinn
Starthaker Starthakene beveger seg Juster eller skift ut starthakene.
ikke fritt.
Rengjer rundt starthakene.
Ta kontakt med en godkjent serviceforhandler.
Drivstofftank Feil drivstofftype. Tom den og bruk riktig drivstoff.
Forgasser Feil tomgangsturtall. Juster tomgangsturtallet.
Ingen gnist Tennpluggen er skitten el- | Kontroller at tennpluggen er tarr og ren.
ler vat.
Rengjer tennpluggen. Pase at elektrodeavstanden pa
tennpluggen er riktig. Pase at tennpluggen har stgydem-
Feil elektrodeavstand. ping.
Se Tekniske data pa side 237 for a finne informasjon om
riktig elektrodeavstand.
Tennplugg Tennpluggen er Igs. Stram til tennpluggen.

Motoren starter, men stopper igjen

Problem Mulig &rsak Anbefalt trinn

Drivstofftank Feil drivstofftype. Tem den og bruk riktig drivstoff.

Forgasser Feil tomgangsturtall. Juster tomgangsturtallet. Se Slik justerer du tomgang-
sturtallet pa side 235. Snakk med serviceforhandleren
ved behov.
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Motoren starter, men stopper igjen

Problem Mulig arsak Anbefalt trinn
Luftfilter Tilstoppet luftfilter. Rengjer luftfilteret.
Kniv

Problem Mulige arsaker Anbefalt trinn

Kniven er blokkert eller
skadet.

Kniven beveger seg sakte
eller beveger seg ikke.

Fjern ugnsket materiale fra knivene. Se Slik rengjor og
smarer du bladet pa side 236. Fiern alle ujevnheter fra
kniven. Se Slik undersoker du knivene pa side 236. Bytt
kniven hvis den er skadet.

Det er ikke alltid lett &
skjaere med kniven.

Kniven er ikke skarp, eller
den er skadet.

Slip kniven. Se Slik undersoker du knivene pa side 236.
Bytt kniven hvis den er skadet.

Kniven blir varm. Det er friksjon mellom kni-

vene.

Fjern alle ujevnheter fra kniven, og smer den. Se Slik
undersoker du knivene pa side 236.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

« Laalltid produktet kjgles ned fer det settes bort.

« For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontrollere at det ikke finnes
lekkasjer eller gasser. Gnister eller apen ild, for
eksempel fra elektriske apparater eller varmekjeler,
kan starte en brann.

< Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

« Tem produktet for drivstoff fgr transport eller far
lang tids oppbevaring. Lever drivstoffet hos en
returstasjon.

» Fest transportbeskyttelsen under transport og
oppbevaring.

* Fjern tennplugghetten fra tennpluggen.

* Fest produktet under transport. Kontroller at det ikke
kan bevege seg.

Rengjer og utfer vedlikehold av produktet fgr lengre
tids oppbevaring.

Tekniske data

Tekniske data

122HDA45 122HD60
Motor
Sylindervolum, cm3 21,7 21,7
Tomgangsturtall, o/min 2900 2900
Anbefalt maks. turtall, o/min 9000 9000

Maksimum motoreffekt int. ISO 8893, kW/hk ved o/min

0,6/0,8 ved 7800

0,6/0,8 ved 7800

Katalysatorlyddemper

Ja

Ja
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122HD45 122HD60
Turtallsregulert tenningssystem Ja Ja
Tenningssystem
Tennplugg HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5
Drivstoff
Drivstofftankens kapasitet, l/cm3 | 0,3/300 | 0,3/300
Vekt
Uten drivstoff, kg | 47 | 49
Stoyutslipp 52
Lydeffektniva, malt dB (A) 100 100
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 101 101
Lydnivaer 53
Ekvivalent lydtrykksniva ved brukerens gre, malt i hen- 95 96
hold til EN ISO 22868, dB (A)
Vibrasjonsnivéer 54
Ekvivalente vibrasjonsnivaer (any,eq) i handtak, malt i henhold til EN ISO 22867, m/sek?2:
Foran/bak, mm/s2 2,9/4,9 4,1/13,6
Kniver
Type Dobbeltsidig Dobbeltsidig
Klippelengde, cm 450 590
Klippehastighet, klipp/min 4050 4050

52 Utslipp av stey til omgivelsene mélt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterte
lydeffektnivaer for produktet er malt med det originale skjeereutstyret som gir hayest niva. Forskjellen mellom
garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner
mellom forskjellige produkter av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

58 Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksnivéa for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik)

pa 1dB (A).

54 Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1 m/s2.
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46 36 146500, erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Bensindrevet hekksaks

Merke Husqvarna

Type/modell 122HD45, 122HD60

ID Serienummer datert 2022 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og

-forskrifter:
Regulering Beskrivelse
2006/42/EC «angaende maskiner»
2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»
2000/14/EC «angéende utendgrsstay»
2011/65/EU «angaende begrensning av bruken av bestemte farlige stoffer»

Folgende standarder er blitt brukt:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden har utfert frivillig
typepreving pa vegne av Husqvarna AB.

Sertifikatene har nummer: SEC/10/2280-122HD45,
122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, FoU-leder, Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

q
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Wstep

Przeglad produktu
(Rys. 1)
Dzwignia ssania
Gruszka pompki paliwa
Fajka $wiecy i $wieca zaptonowa
Uchwyt przedni
Uchwyt tylny
Blokada dzwigni gazu
Wytacznik
Zakretka zbiornika paliwa
Dzwignia gazu
. Blokada uchwytu
. Zbiornik paliwa
. Obudowa przektadni
13. Korek srodka smarujgcego, przektadnia
14. Pokrywa filtra powietrza
15. Raczka linki rozrusznika
16. Pokrywa cylindra
17. Ostona reki
18. Ostrze i ostona ostrza
19. Ostona transportowa
20. Klucz dwustronny
21. Tubka ze smarem
22. Instrukcja obstugi

® N Or N2

O o)
N = O

-

Opis produktu

Ten produkt to nozyce do zywoptotu z silnikiem
spalinowym.

Przeznaczenie

Produkt jest przeznaczony do obcinania gatezi. Nie
uzywac produktu do innych zadan.

Symbole znajdujace sie na produkcie
(Rys. 2) OSTRZEZENIE! Ten produkt moze byé
niebezpieczny. W nastepstwie nieuwaznej
lub nieprawidtowej obstugi moze doj$¢ do
obrazen ciata lub $mierci operatora badz
innych oséb. Aby zapobiec obrazeniom
ciata u operatora oraz os6b postronnych,
nalezy przestrzega¢ wszystkich zasad

bezpieczenstwa zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi.
(Rys. 3) Przed przystapieniem do pracy nalezy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie
z trescig niniejszej instrukcji obstugi.
(Rys. 4) Nalezy uzywac zatwierdzonych
ochronnikéw stuchu oraz zatwierdzonych
okularéw ochronnych.

(Rys. 5) Nosi¢ rekawice ochronne.

(Rys. 6) Stosowac¢ mocne, przeciwposlizgowego
obuwie ochronne.

(Rys. 7) Etykieta emisji hatasu do srodowiska
zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE i Wielkiej Brytanii, a takze przepisami
Nowej Potudniowej Walii ,,Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Gwarantowany
poziom mocy akustycznej urzagdzenia jest
okre$lony w Dane techniczne na stronie
251 oraz na etykiecie.

(Rys. 8) Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami WE.

(Rys. 9) Ten produkt jest zgodny z przepisami
obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii.

abliczka znamionowa zawiera numer
seryjny. yyyy to rok produkcji, a ww
oznacza tydzien produkcii.

YYYYWWXXXX

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w niektérych krajach.
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Emisje Euro V

OSTRZEZEN|EZ Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego

zatwierdzenia typu produktu.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczgce bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukciji
obstugi.

OSTRZEZEN|EZ Stosujq sie, gdy
istnieje ryzyko powaznych obrazen lub

$mierci operatora albo osob postronnych
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatow lub

urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

Uwaga: Stosujq sie, aby przekazac¢ wigcej informacii,

ktére sg przydatne w danej sytuacji.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« W razie nieprawidtowego lub nieostroznego
postugiwania sie urzgdzeniem moze ono okazac
sie niebezpiecznym narzedziem, ktére moze
spowodowac powazne, a nawet $miertelne
obrazenia. Przeczytanie i zrozumienie tresci tej
instrukcji obstugi jest niezmiernie wazne.

« Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okolicznosciach
pole to moze zakt6cac prace aktywnych
lub pasywnych implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z produktem, w celu
ograniczenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osoby posiadajace implanty medyczne
powinny skonsultowa¢ sie z lekarzem oraz ich
producentem.

« Nadmierne wibracje mogg spowodowaé
uszkodzenia naczyn krwiono$nych lub nerwéw
u 0os6b majacych problemy z krgzeniem. Zgtosi¢
sie do lekarza, jezeli wystgpig objawy fizyczne,

ktére moga by¢ zwigzane z nadmiernymi wibracjami.

Przyktadem takich objawoéw jest dretwienie, brak
czucia, mrowienie, ktucie, bol, utrata sit, zmiany
koloru lub wygladu skéry. Objawy te wystepuja

najczesciej w palcach, dioniach lub nadgarstkach.
Ryzyko wzrasta przy niskich temperaturach.

Jezeli uzytkownik znajdzie sie w sytuacji, w ktorej
nie jest pewny prawidtowosci dalszego sposobu
postepowania, powinien zasiggnaé porady eksperta.
Zwréci¢ sie do dealera lub warsztatu obstugi
technicznej. Uzytkownik nie powinien podejmowac
sie pracy, gdy uwaza, ze nie ma wystarczajgcych
kwalifikacji.

Uzywany ttumik/iskrochron i strona montazowa
iskrochronu moga zawiera¢ osady z czastek
powstatych przy spalaniu, ktére moga by¢
rakotworcze. Nalezy unika¢ kontaktu z tymi
zwigzkami podczas wykonywania czynno$ci przy
ttumiku i/lub iskrochronie. Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek prac przy ttumiku lub iskrochronie,
patrz Sprawdzanie tumika na stronie 243.

Nalezy pamigtac, ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki i zagrozenie dla os6b
postronnych oraz mienia.

Urzadzenie moga obstugiwaé wytgcznie osoby,
ktore wczesniej doktadnie zapoznaty sig z niniejszg
instrukcja obstugi.

Nigdy nie nalezy pozwalaé dzieciom na
uzytkowanie urzadzenia lub przebywanie w jego
poblizu. Poniewaz urzgdzenie wyposazone jest

w sprezynujacy wytacznik i moze zostaé
uruchomione nawet przez powolne i stabe
oddziatywanie na uchwyt rozrusznika, nawet mate
dzieci w pewnych okoliczno$ciach moga byé

w stanie uruchomi¢ urzadzenie. Oznacza to ryzyko
powaznych obrazen. Dlatego nalezy zdejmowac
fajke Swiecy zaptonowej, gdy produkt nie znajduje
sie pod nadzorem.

Przechowywac produkt w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

Nie wolno korzystac z urzgdzenia w stanie
przemeczenia, po spozyciu alkoholu lub po
przyjeciu lekdw ostabiajacych wzrok, zdolno$¢ oceny
i koordynacje.

Nie wolno pracowa¢ uszkodzonym urzadzeniem.
Stosowac sig do zalecen dotyczacych konserwacii,
kontroli i obstugi technicznej podanych w niniejszej
instrukcji. Niektére czynnosci konserwacyjne

i obstugowe musza by¢ wykonane przez
przeszkolonego i wykwalifikowanego specjaliste.
Dalsze wskazéwki mozna znalez¢ w sekcji
Konserwacja.

Nie wolno uzywac urzadzenia, ktére zostato

w jakikolwiek spos6b zmodyfikowane.
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Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

A

» Nigdy nie uzywa¢ produktu w ekstremalnych
warunkach pogodowych i klimatycznych, np. przy
bardzo duzym mrozie lub w bardzo goracym lub/oraz
wilgotnym klimacie.

* Uszkodzone lub nieodpowiednie noze zwiekszajg
ryzyko wypadkdéw przy pracy.

* Nalezy dopilnowa¢, aby podczas pracy zadne
osoby postronne ani zwierzeta nie znajdowaty sie
w odlegtosci mniejszej niz 15 m / 50 stép.

* Nalezy obserwowaé, co dzieje sie w otoczeniu
i upewni¢ sig, czy nie zachodzi ryzyko, ze ludzie lub
zwierzgta moga zetknac sie z osprzgtem tngcym.

» Dokonaé¢ inspekcji obszaru pracy. Usungé
przedmioty, ktére mogtyby zosta¢ odrzucone spod
maszyny podczas pracy.

» Zawsze nalezy dbac o to, aby mie¢ bezpieczng
i pewng pozycje przy pracy.

« Nigdy nie nalezy pozostawiaé urzadzenia bez
nadzoru, gdy uruchomiony jest silnik.

* Nalezy uwaza¢, aby podczas pracy silnika nie
dotkng¢ zespotu tngcego reka lub noga.

« Jezeli podczas pracy co$ przyczepi sie do
nozy, nalezy najpierw wytgczy¢ silnik, odczekac
do catkowitego zatrzymania sie maszyny, zdja¢
przewod ze $wiecy zaptonowej, a dopiero potem
przystapi¢ do czyszczenia nozy. Odigczy¢ fajke
Swiecy zaptonowej od $wiecy.

» Po wytgczeniu silnika trzymacé rece i nogi z dala od
zespotu tnacego, dopoki ostrza catkowicie sie nie
zatrzymaja.

« Uwazac¢ na koniuszki gatezi, ktére podczas ciecia
mogq by¢ odrzucane przez maszyne z duzg sitg.

* Majac zatozone ochronniki stuchu, nalezy zawsze
by¢ szczegolnie uwaznym na sygnaty i zawotania
ostrzegawcze. Ochronniki stuchu nalezy zdejmowac
zaraz po wylgczeniu silnika.

» Nigdy nie pracowac, stojac na drabinie lub stotku
ani na zadnym podwyzszeniu, ktére nie jest stabilne
i nie zapewnia zachowania statecznej postawy
podczas pracy.

* Produkt nalezy zawsze trzymac obiema rekami.
Produkt nalezy trzymac przed soba.

« W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie
powstania wibracji nalezy zatrzymac urzadzenie.
Odtaczy¢ fajke Swiecy zaptonowej od Swiecy.
Sprawdzié, czy urzadzenie nie jest uszkodzone.
Naprawi¢ maszyne, jesli zostata uszkodzona.

* Aby wyeliminowaé ryzyko porazenia pradem,
sprawdzi¢, czy fajka $wiecy i przewod zaptonowy nie
sg uszkodzone.

« Sprawdzi¢, czy dokrecone sg wszystkie sruby
i nakretki.

« Dopilnowaé, by przektadnia byta odpowiednio
nasmarowana. Patrz Smarowanie obudowy
przektadni na stronie 249.

« Po zakonczeniu pracy urzadzeniem przektadnia jest
gorgca. Nie dotykaé przektadni, aby sie nie oparzy¢.

¢ Przed uruchomieniem zamontowac¢ wszystkie ostony
i pokrywy.

* W przypadku zaklinowania ostrzy moga by¢
one uwolnione poprzez wiozenie klucza ptasko-
oczkowego do przektadni. Wiozy¢ klucz ptasko-
oczkowy do przektadni i obroci¢ go do tytu i do
przodu. Patrz Smarowanie obudowy przektadni na
stronie 249.

« Gdy produkt nie jest uzywany, na zespét tnacy
nalezy zawsze zaktadac¢ ostong transportowa.

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Podczas uzywania produktu nalezy zawsze mie¢
na sobie zatwierdzone $rodki ochrony osobistej.
Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

» Stosowac atestowane ochronniki stuchu
o wystarczajgcych wtasciwosciach ttumigcych.
Dtugotrwate przebywanie w hatasie moze
doprowadzi¢ do trwatej utraty stuchu.

« Stosowac¢ atestowane $rodki ochrony oczu. Podczas
uzywania maski ochronnej twarzy nalezy mie¢ na
sobie takze zatwierdzone okulary ochronne. Za
zatwierdzone okulary ochronne uwazane sg takie,
ktére sg zgodne z normami ANSI Z87.1 dla USA lub
EN 166 dla krajéw UE.

(Rys. 10)

« W razie potrzeby, na przykiad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

(Rys. 11)

« Nosi¢ mocne, przeciwposlizgowe, wysokie obuwie
ochronne lub obuwie robocze.

(Rys. 12)

* Nosi¢ odziez wykonang z mocnego materiatu. Nosi¢
odziez z dtugimi nogawkami i dtugimi rekawami,
wykonang z mocnego materiatu. Luzne czegsci
odziezy mogg zahaczy¢ o krzewy lub gatezie. Nie
nosié bizuterii, krétkich spodni ani sandatéw i nie
pracowac z odstonietymi stopami. Utrzymywac wiosy
w sposob bezpieczny powyzej poziomu barkdw.
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« Zawsze mie¢ pod reka apteczke pierwszej pomocy.
(Rys. 13)
Zespoly zabezpieczajgce na produkcie

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Nie uzywac produktu z urzgdzeniami
zabezpieczajgcymi, ktore sg uszkodzone lub nie
dziatajg prawidtowo.

« Regularnie przeprowadzac¢ kontrole urzadzen
zabezpieczajacych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajgce sg uszkodzone lub nie dziatajg
prawidtowo, nalezy skontaktowac sie z warsztatem
obstugi technicznej Husqvarna.

« Nie wolno dokonywa¢ modyfikacji urzadzen
zabezpieczajgcych.

Sprawdzanie blokady dzwigni gazu

1. Sprawdzi¢, czy blokada dzwigni gazu (A) i dzwignia
gazu (B) poruszaja sie swobodnie oraz czy sprezyna
powrotna dziata prawidtowo. (Rys. 14)

2. Wecisna¢ blokade dzwigni gazu i sprawdzi¢, czy po
zwolnieniu powraca ona do pierwotnego potozenia.
(Rys. 15)

3. Zwolnié blokade dzwigni gazu i upewni¢ sie, ze
dzwignia gazu jest zablokowana w potozeniu biegu
jatowego. (Rys. 16)

4. Uruchomi¢ silnik i nacisna¢ do oporu spust
przepustnicy.

5. Zwolni¢ dzwignie gazu i sprawdzi¢, czy ostrza
zatrzymujg sie catkowicie.

c OSTRZEZEN|E! Jezeli ostrza

poruszajg sig, podczas gdy dzwignia
gazu znajduje si¢ w potozeniu biegu
jatowego, nalezy wyregulowac¢ obroty
biegu jatowego. Patrz Regulacja obrotow
biegu jatowego na stronie 248.

Aby sprawdzi¢ stan wylgcznika
1. Uruchomi¢ silnik.

2. Przestawi¢ wytacznik do potozenia STOP
i sprawdzi¢, czy silnik sie zatrzymuje.

e OSTRZEZEN'E Wytacznik

automatycznie powraca do potozenia
rozruchu. Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu, nalezy wymontowac¢ korek
Swiecy zaptonowej ze $wiecy zaptonowe;j
podczas montazu lub przeprowadzi¢
konserwacje produktu.

Sprawdzanie ostony reki

Ostona reki chroni przed obrazeniami spowodowanymi
przez noze.

1. Zatrzymac silnik.

2. Sprawdzi¢, czy ostona dtoni jest dobrze
zamocowana.

3. Skontrolowa¢ ostong reki pod katem uszkodzen.

Sprawdzanie uktadu ttumienia drgan

System tlumienia drgan zmniejsza drgania na
uchwytach. Elementy amortyzujace rozdzielaja korpus
produktu i zesp6t uchwytow.

1. Przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg pod katem
odksztatcen i uszkodzen.

2. Sprawdzi¢, czy elementy amortyzujgce sg
prawidtowo zamontowane. (Rys. 17)

Sprawdzanie ttumika

c OSTRZEZEN|E! Nie uzywaé

produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony thumik

lub jego brak zwieksza poziom hatasu

i ryzyko pozaru. Zapewni¢ odpowiednie
narzedzia przeciwpozarowe w poblizu
miejsca pracy. Nie uzywaé produktu bez
siatki przeciwiskrowej lub z uszkodzong
siatkg przeciwiskrowa, jezeli musisz jg mieé¢
w obszarze pracy.

OSTRZEZENIE: Podczas pracy
produktu, réwniez na biegu jatowym, oraz
po wytgczeniu produktu ttumik jest bardzo
goracy.

UWAGA: Jezeli iskrochron zapycha

sie czesto, moze to oznaczac, ze

ulegta zmniejszeniu efektywno$¢ dziatania
katalizatora. W takim przypadku nalezy
odda¢ ttumik do przegladu w punkcie
serwisowym. W przypadku zapchania
iskrochronu silnik nagrzewa sie nadmiernie,
co moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
cylindra i ttoka.

A
A

OSTRZEZEN|EZ Na wewnetrznych

powierzchniach ttumika znajduja sie
substancje chemiczne, ktére mogg
powodowac raka. Nalezy uwazac, aby nie
dotkng¢ tych elementow, jesli tumik jest
uszkodzony.

A

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu
i odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.
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Ttumik z katalizatorem powoduje ograniczenie emisji
szkodliwych gazéw spalinowych.
1. Zatrzymac silnik.

2. Przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowa pod katem
uszkodzen i odksztatcen.

3. Sprawdzi¢, czy ttumik jest prawidtowo
przymocowany do produktu.

4. Delikatnie wyczyscic siatke przeciwiskrowg przy
uzyciu szczotki drucianej. (Rys. 18)

Kontrola ostrza i ostony ostrza

Zewnetrzna krawedz ostrzy (A) petni funkcje ostony
ostrzy. Ostona ostrza zabezpiecza rowniez uzytkownika
przed kontaktem z ostrzem.
(Rys. 19)
1. Zatrzymaé silnik i upewnic sig, ze zespét tnacy sie
nie obraca.
Odtaczyé¢ fajke $wiecy zaptonowej od Swiecy.
3. Zatozyc¢ rekawice ochronne.

Sprawdzié, czy ostrze i ostona ostrza nie
sg uszkodzone ani wygigte. Zawsze wymieniaé
uszkodzone lub wygiete noze.

5. Upewnic sig, ze Sruby sg zamocowane na zespole
tngcym. Dokreci¢ sruby momentem 7-10 Nm. (Rys.
20)

Zasady bezpieczenstwa dotyczgce paliwa

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sig na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usungé niechciane paliwo/
olej i odczekaé, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienié.

* Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody
z mydtem w celu jego usunigcia.

* Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

+ Z paliwem nalezy obchodzi¢ sie ostroznie. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mier¢.

» Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to byé
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

» Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

* Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

« Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

W przypadku braku dokrecenia korka zbiornika
paliwa istnieje ryzyko powstania pozaru.

*  Przed uruchomieniem nalezy przenies¢ produkt co
najmniej 3 metry / 10 stép od miejsca, w ktérym
napetniany byt zbiornik paliwa.

« Nie napetia¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto
powoduje zwiekszenie objetosci paliwa. Pozostawi¢
wolng przestrzen na gorze zbiornika.

« Nigdy nie przechowywa¢ produktu wraz ze
zbiornikiem wypetnionym paliwem wewnatrz
budynku, w ktorym znajdujq si¢ zrodta zaptonu,
takie jak podgrzewacze wody, grzejniki lub suszarki
do ubran. Przed przechowaniem nalezy zatrzymac¢
silnik oraz poczekac¢ az ostygnie.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastgpujace ostrzezenia.

« Zatrzymac silnik i upewnic¢ sig, ze zespot tnacy
sie nie obraca. Przed rozpoczeciem wykonywania
prac konserwacyjnych poczekaé na ostygniecie
urzadzenia.

* Przed przystgpieniem do konserwacji odtaczy¢ fajke
Swiecy zaptonowej.

« Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktéry
jest bezwonnym, trujagcym oraz niebezpiecznym
gazem i moze spowodowac $mieré. Nie uruchamiaé
maszyny w pomieszczeniach ani zamknietych
przestrzeniach.

« Spaliny silnikowe majg wysokg temperature i moga
zawierac iskry. Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia
w pomieszczeniach zamknietych ani w poblizu
materiatéw fatwopalnych.

« Niezatwierdzone przez producenta akcesoria
i modyfikacje maszyny moga spowodowac¢ powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowac
maszyny. Zawsze nalezy korzysta¢ z oryginalnych
akcesoriow.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

« Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytgcznie
w sposob okreslony w niniejszej instrukcji
uzytkownika. Zleci¢ autoryzowanemu warsztatowi
obstugi technicznej Husqvarna wykonanie
pozostatych czynnosci serwisowych.
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.

Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Dziatanie

Wstep

A

OSTRZEZEN|EZ Przed uzyciem

urzgdzenia nalezy zapoznac sie
z rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

Paliwo

Produkt jest wyposazony w silnik dwusuwowy.

A

UWAGA: Nieprawidtowy rodzaj paliwa
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.
Uzywa¢ mieszanki benzyny i oleju do
silnikéw dwusuwowych.

Wstepnie wymieszane paliwo

.

W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci

i wydtuzenia zywotnosci silnika nalezy uzywac
wstepnie wymieszanego paliwa alkiliowego
Husqgvarna. Takie paliwo zawiera mniej szkodliwych
substancji chemicznych w poréwnaniu z tradycyjnym
paliwem, dzieki czemu wytwarza mniej szkodliwych
gazow wydechowych. llos$¢ pozostatosci po spaleniu
tego paliwa jest mniejsza, co zapewnia wigkszg
czystos$¢ elementow silnika.

Mieszanie paliwa

Benzyna

Nalezy uzywac¢ wysokiej jakosci benzyny
bezotowiowej zawierajacej maks. 10% etanolu.

o liczbie oktanowej nizszej niz 90 RON/
87 AKI. Uzywanie benzyny o nizszej
liczbie oktanowej moze powodowac
odgtosy stukania i prowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

c UWAGA: Nie uzywac benzyny

Olej do silnikéw dwusuwowych

Aby uzyskac¢ najlepsze wyniki i wydajnosé, nalezy
uzywac oleju do silnikéw dwusuwowych Husqvarna.
Jesli olej Husqvarna do silnikow dwusuwowych nie
jest dostepny, nalezy uzyc¢ dobrej jakosci oleju

do silnikéw dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Skontaktowac sie z dealerem ds. serwisu w celu
wybrania wiasciwego oleju.

silnikéw dwusuwowych przeznaczonego
do chfodzonych woda, zaburtowych

c UWAGA: Nigdy nie uzywaj oleju do

silnikéw do todzi. Nie uzywaé
oleju przeznaczonego do silnikow
czterosuwowych.

Mieszanie benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych

Benzyna, w litrach Olej do silni-
kéw dwusuwo-
wych, w litrach
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

UWAGA: Podczas mieszania matych
ilosci paliwa niewielkie btedy moga

mie¢ znaczny wptyw na proporcje
mieszanki. W celu uzyskania prawidtowej
mieszanki nalezy doktadnie odmierzy¢ ilos¢
dodawanego oleju.

(Ry
1,

s. 21)

Wila¢ potowe objetosci benzyny do czystego
pojemnika na paliwo.

2. WIac¢ peing ilos¢ oleju.

Wymiesza¢ doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac
pojemnikiem.

Dodac pozostata objetos¢ benzyny do pojemnika.

5. Wymiesza¢ doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac

pojemnikiem.

A

UWAGA: Nie mieszac jednorazowo
wigkszej ilosci paliwa niz wymagana na 1
miesigc pracy.

Na

petnianie zbiornika paliwa

A

OSTRZEZENIE: Nalezy

przestrzegac¢ nastepujacej procedury w celu
zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownika.

1.
2.

Whytaczy¢ silnik i poczekaé, az ostygnie.

Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnig wokét niego.
(Rys. 22)
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3. Wstrzasng¢ pojemnikiem i upewni¢ sig, ze paliwo
jest dobrze wymieszane.

4. Wyja¢ korek zbiornika paliwa w celu wyréwnania
ci$nienia.

5. Napetnianie zbiornika paliwa.

c UWAGA: Upewnic¢ sie, ze

duzo paliwa. Paliwo rozszerza sie po
nagrzaniu.

w zbiorniku paliwa nie ma zbyt
6. Ostroznie dokreci¢ korek zbiornika paliwa.
7. Usunac¢ rozlane paliwo z produktu i jego otoczenia.

8. Przed uruchomieniem silnika nalezy przeniesé
produkt na odlegto$é 3 m/10 stop lub wigcej od
miejsca tankowania i przechowywania paliwa.

Uwaga: Aby sprawdzi¢, gdzie w produkcie znajduje
sie zbiornik paliwa, patrz Przeglad produktu na stronie
240.

Regulacja uchwytu
Tylko w przypadku 122HD60:
Uchwyt tylny mozna ustawiaé w 5 r6znych potozeniach.

« Zwolni¢ blokade uchwytu i obroci¢ go. (Rys. 23)

Informacje dotyczace uruchamiania produktu
z cieptym silnikiem, patrz

1. Pociagna¢ dzwignig ssania do pozycji ssania. (Rys.
24)

2. Naciskaé pompke paliwa okoto 6 razy lub do
czasu, gdy zacznie napetnia¢ sie paliwem. Nie
jest konieczne catkowite napetnienie gruszki pompki
paliwa.

3. Przycisnag¢ korpus produktu do ziemi lewg reka. Nie
stawaé na produkcie.

4. Powoli pociggnaé raczke linki rozrusznika prawg
reka, az bedzie wyczuwalny opor, a nastepnie
pociggna¢ szybko i z duzg sita.

OSTRZEZENIE: Nie owijac linki

rozrusznika wokot dtoni.

UWAGA: Nie ciagnaé linki
rozrusznika do petnego wysunigcia i nie
puszczac uchwytu rozrusznika.

A
A

5. Pociaga¢ za uchwyt linki rozrusznika az do
uruchomienia silnika, a nastepnie pchng¢ dzwignie
ssania do potozenia poczgtkowego.

OSTRZEZENIE: ostrza

poruszajg sie po uruchomieniu silnika.

A

6. Pociggac raczke linki rozrusznika, az silnik sie
uruchomi.

7. Nacisna¢ i zwolni¢ dzwignie gazu, aby ustawi¢ silnik
na obrotach biegu jatowego.

8. Stopniowo naciska¢ dzwignie gazu, aby zwigkszyé
predkos¢ obrotowa silnika.

9. Silnik powinien pracowac ptynnie.

Informacje dotyczace uruchamiania produktu
z cieptym silnikiem, patrz

1. Przycisnag¢ korpus produktu do ziemi lewg reka. Nie
stawaé na produkcie.

2. Powoli pociagna¢ raczke linki rozrusznika prawg
reka, az bedzie wyczuwalny opor, a nastepnie
pociagna¢ szybko i z duzg sitg. Powtarzac te
czynnos$¢, az silnik zacznie pracowac.

Uwaga: Aby uzyskac¢ wigcej informacji dotyczacych
uruchamiania produktu, patrz /nformacje dotyczgce
uruchamiania produktu z cieptym silnikiem, patrz na
stronie 246.

Wylaczanie produktu

* Przestawi¢ wytacznik w potozenie wytgczenia, aby
zatrzymac silnik.

A

Obstuga produktu

1. Produkt uruchamiac¢ przy ziemi i przesuwac do
gory wzdtuz zywoptotu podczas obcinania bokow.
Uwazaé, aby nie dotyka¢ zywoptotu korpusem
urzadzenia. (Rys. 25)

e OSTRZEZENIE: uwazas, aby

nie dotykac ziemi przodem osprzetu
2. Dostosowac predkos¢ do obcigzenia.

UWAGA: Wytacznik automatycznie
powraca do potozenia pracy.

tnacego.

3. Trzymaé urzadzenie w poblizu ciata, aby mie¢
pewng pozycje przy pracy.

4. Nalezy zachowac ostroznos$c i prawidtowo korzystac
z produktu.
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Przeglad

WStQp zapoznac sig z rozdziatem dotyczgcym

bezpieczenstwa.

A OSTRZEZENIE: Przeq
przystapieniem do konserwacji produktu

Plan konserwadji

Konserwacja

Przed
pracq

Po 40
godz.

Po 100
godz.

Oczysci¢ powierzchnig zewngtrzng.

Po kazdym uzyciu.

Wyczysci¢ thumik, rure wydechowa i silnik, usuwajac liscie, brud i nadmiar sma-
ru.

Po kazdym uzyciu.

Sprawdzi¢, czy zespot tnacy sie nie porusza, gdy silnik pracuje na biegu jato-

dy dZwigni gazu na stronie 243.

X
wym.
Sprawdzi¢ stan wytacznika. Patrz Aby sprawdzic stan wytgcznika na stronie 243. X
Sprawdzié, czy zespot tnacy nie jest uszkodzony badz pekniety. Wymienié, jesli X
jest uszkodzony.
Sprawdzi¢, czy ostona reki nie jest uszkodzona ani peknieta. Wymienié, jesli jest X
uszkodzony.
Sprawdzi¢ blokade dzwigni gazu oraz dzwignie gazu. Patrz Sprawdzanie bloka- X

Sprawdzi¢ silnik, zbiornik paliwa i przewo6d paliwowy pod katem wyciekow.

Dokreci¢ nakretki i Sruby.

Sprawdzi¢ rozrusznik i linke rozrusznika pod katem uszkodzen.

Sprawdzi¢, czy $ruby zespalajgce noze sa prawidtowo dokrecone.

Oczyscic¢ filtr powietrza. Filtr nalezy czysci¢ czesciej w przypadku uzywania pro-

duktu w obszarach zapylonych. Wymienic, jesli jest uszkodzony. X
Sprawdzi¢ elementy amortyzujgace pod katem uszkodzen i peknig¢. Wymienic, X
jesli jest uszkodzony.

Wyczysci¢ zewnetrzng powierzchnie $wiecy zaptonowej oraz przestrzen wokot

niej. Zdemontowac $wiecg zaptonowa i zmierzy¢ odstep miedzy elektrodami. X
Woyregulowac¢ odstgp migdzy elektrodami lub wymieni¢ $wiece zaptonowa. Patrz

Sprawdzanie swiecy zapfonowej na stronie 248.

Oczysci¢ uktad chtodzenia. X
Wyczys$ci¢ zewnetrzng powierzchnie gaznika oraz przestrzen wokét niego. X

Sprawdzi¢, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na przewodzie paliwo-
wym nie ma peknie¢ ani innych uszkodzen. Wymienic, jesli jest uszkodzony.

Wyczysci¢ siatke przeciwiskrowg ttumika i wymieni¢ na nowa, jesli jest uszko-
dzona.

Oczysci¢ wnetrze zbiornika paliwa.

Wymieni¢ $wiece zaptonowa.
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Konserwacja Przed Po 40 Po 100
pracg godz. godz.

Sprawdzi¢ stopien zuzycia sprzegta, sprezyny sprzegta i bebna sprzegta. Jesli X

sg uszkodzone, wymieni¢ je w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Sprawdzi¢, czy ostona przektadni jest wypetniona smarem. X

Sprawdzi¢ wszystkie przewody i potgczenia. X

Regulacja obrotéw biegu jatowego

1. Wyczyscic filtr powietrza i przymocowac¢ pokrywe
filtra powietrza.

2. Uruchomi¢ produkt. Patrz /nformacje dotyczgce
uruchamiania produktu z cieptym silnikiem, patrz na
stronie 246.

3. Przekreci¢ $rube regulacyjng biegu jatowego
T w prawo do momentu, gdy zespot tnacy zacznie
sie obracaé. (Rys. 26)

4. Przekreci¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego
w lewo do momentu, gdy zespét tnacy zatrzyma sie.

tnacy nie zatrzymuje sig po ustawieniu
biegu jatowego, nalezy skontaktowac
sie z najblizszym serwisem. Nie
uzywacé urzadzenia, dopdki nie
zostanie prawidtowo wyregulowane lub
naprawione.

c OSTRZEZEN|EZ Jezeli zespot

Uwaga: Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo,
jezeli silnik pracuje ptynnie w kazdym potozeniu.
Zalecana predko$¢ obrotowa biegu jatowego — patrz
Dane techniczne na stronie 251.

Czyszczenie uktadu chlodzenia

Uktad chtodzenia utrzymuje niskag temperature silnika.
Uktad chtodzenia jest wyposazony w zebra chtodzace
cylindra (A), pokrywe cylindra (B) i wlot powietrza przez
skrzynie korbowa (C).

(Rys. 27)
UWAGA: Wiot powietrza miedzy
zbiornikiem paliwa a skrzynig korbowg jest
tatwo blokowany przez liscie. Wyczysci¢
catkowicie wlot powietrza.

(Rys. 28)

1. Uktad chtodzenia nalezy czysci¢ szczotka raz na

2. Sprawdzi¢, czy system chtodzacy nie jest
zabrudzony lub zatkany.

Sprawdzanie $wiecy zaplonowej

A

UWAGA: stosowaé wytgcznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg

moc, trudno go uruchomi¢ lub nie dziata prawidtowo

na biegu jatowym.

Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sig

niepozadanych materiatéw na elektrody $wiecy

zaptonowej, nalezy przestrzegac ponizszych

instrukcji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystosé filtra powietrza.

Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy

ja wyczysci¢ i upewnic sie, ze odstep miedzy

elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne

na stronie 251. (Rys. 29)

W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Czyszczenie filtra powietrza

Regularnie czyscic¢ filtr powietrza z brudu i kurzu.
Zapobiega to usterkom gaznika, problemom

z rozruchem, utracie mocy silnika, zuzyciu czesci silnika
i wiekszemu niz zwykle zuzyciu paliwa.

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza (A).

Wyijac filtr (B) z ramy filtra. (Rys. 30)
Wyczyscic filtr ciepta wodg z mydtem.

Uwaga: Catkowite oczyszczenie filtra po dtugim
okresie uzytkowania nie jest mozliwe. Wymienia¢
filtr powietrza regularnie i zawsze wymienia¢
uszkodzony filtr powietrza.

4. Sprawdzi¢, czy filtr jest suchy.

Natozy¢ olej na filtr powietrza. Patrz Nakfadanie
oleju na piankowy filtr powietrza na stronie 249

Oczysci¢ wewnetrzng powierzchnie pokrywy filtra
powietrza. Uzy¢ sprezonego powietrza lub szczotki.
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Nakfadanie oleju na piankowy filtr

powietrza

UWAGA: Nalezy zawsze stosowacé

specjalny olej Husqvarna do filtrow
powietrza. Nie uzywac innych rodzajow

olejow.

c OSTRZEZEN|E! Zatozy¢ rekawice

ochronne. Olej do filtréw powietrza moze
spowodowac podraznienie skory.

1. Umiesci¢ piankowy filtr powietrza w woreczku

foliowym.

@ N

Wia¢ olej do woreczka.

Potrze¢ woreczek tak, aby olej rozprzestrzenit sie
réwno po catym filtrze.

4. Wycisna¢ nadmiar oleju z filtra powietrza
znajdujacego sie w woreczku. (Rys. 31)

Smarowanie obudowy przektadni

« Uzy¢ specjalnego smaru Husqvarna. Dodatkowe
informacje dotyczace zalecanego smaru mozna
uzyska¢ w centrum serwisowym.

« Nanie$¢ smar przez korek obudowy przektadni.

(Rys. 32)

A UWAGA: Nie napetnia¢ obudowy
przektadni do petna.

Czyszczenie i smarowanie ostrzy
1. Oczysci¢ noze z niepozgdanego materiatu przed
kazdym uzyciem produktu i po nim.

2. Przed dtuzszym okresem przechowywania
urzadzenia nalezy nasmarowacé ostrza.

Uwaga: Dodatkowe informacje dotyczace
zalecanych srodkéw smarnych mozna uzyskaé
w centrum serwisowym.

Sprawdzanie nozy

1. Zdja¢ korek ostony przektadni.
2. Sprawdzi¢, czy noze obracajg sie swobodnie.

Wiozy¢ klucz ptasko-oczkowy w ostone przektadni

i obrécié w lewo, a nastepnie w prawo. (Rys. 33)

3. Sprawdzi¢ koncowki nozy pod katem uszkodzen
i odksztatcen.

4. Za pomocg pilnika usung¢ zadziory na nozach.

Rozwigzywanie problemow

Rozwigzywanie probleméw

Silnik nie uruchamia sie

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Zalecane dziatanie

Zapadki rozrusznika

Zapadki rozrusznika nie sg
w stanie sie swobodnie po-
ruszac.

Wyregulowaé lub wymienié zabieraki.

Wyczys$ci¢ powierzchnie wokoét zapadek rozrusznika.

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwiso-
wym.

Zbiornik paliwa

Niewtasciwy rodzaj paliwa.

Oproézni¢ zbiornik i wla¢ wtasciwe paliwo.

Gaznik

Nieprawidtowe obroty bie-
gu jatowego.

Wyregulowaé predko$c¢ obrotowg biegu jatowego.
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Silnik nie uruchamia sie

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Zalecane dziatanie

Brak iskry

Swieca zaptonowa jest za-
brudzona lub wilgotna.

Sprawdzi¢, czy $wieca zaptonowa jest sucha i czysta.

Nieprawidtowy odstep mie-
dzy elektrodami.

Wyczysci¢ $wiece zaptonowa. Upewni¢ sie, ze odstep
miedzy elektrodami $wiecy zaptonowej jest prawidtowy.
Upewni¢ sie, czy $wieca zaptonowa jest wyposazona
w tzw. eliminator zakiécen radiowych.

Aby uzyskac informacje na temat wtasciwego odstepu
miedzy elektrodami, patrz Dane techniczne na stronie
251.

Swieca zaptonowa

Poluzowana $wieca zapto-
nowa.

Dokreci¢ $wiece zaptonowa.

Silnik odpala i gas$nie

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Zalecane dziatanie

Zbiornik paliwa

Niewtasciwy rodzaj paliwa.

Oprézni¢ zbiornik i wlaé wtasciwe paliwo.

Gaznik

Nieprawidtowe obroty bie-
gu jatowego.

Wyregulowa¢ predkos$¢ obrotowg biegu jatowego. Patrz
Regulacja obrotow biegu jatowego na stronie 248. N ra-
zie potrzeby skontaktowac sie z lokalnym punktem ser-

wisowym.

Filtr powietrza

Zapchany filtr powietrza.

Wyczyscic filtr powietrza.

Ostrze

Problem

Mozliwe przyczyny

Zalecane dziatanie

Ostrze porusza sig¢ powoli
lub nie porusza sig.

Ostrze jest zablokowane
lub jest uszkodzone.

Oczysci¢ ostrza z niepozgdanych materiatéw. Patrz Czy-
szczenie | smarowanie ostrzy na stronie 249. Zdja¢ za-
dziory z ostrza, patrz Sprawdzanie noZy na stronie 249.
Wymienic¢ ostrze, jezeli jest uszkodzone.

Ostrze tnie z trudem.

Ostrze nie jest naostrzone
lub jest uszkodzone.

Nalezy naostrzy¢ ostrze, patrz Sprawdzanie noZy na
stronie 249. Wymieni¢ ostrze, jezeli jest uszkodzone.

Ostrze nagrzewa sie.

Miedzy ostrzami wystepuje
tarcie.

Usuna¢ zadziory z ostrza i nasmarowac je. Patrz Spraw-
dzanie noZy na stronie 249.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

* Przed odstawieniem produktu do przechowywania
poczekagé, az produkt ostygnie.

* W zakresie przechowywania i transportu maszyny
i paliwa nalezy upewnic sie, ze nie ma zadnych

przeciekéw ani nie wydostajg sie z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, moga
wzniecié pozar.

« Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.
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¢ Przed transportem lub przed dtuzszym okresem
przechowywania nalezy spusci¢ paliwo. Utylizacja
paliwa musi odbywac sie w odpowiednim miejscu.

* Przymocowac ostone transportowg na czas
transportu i przechowywania.

+ Odiaczyc fajke Swiecy zaptonowej od $wiecy.

* Przymocowaé produkt podczas transportu. Upewni¢
sie, ze nie moze sie poruszac.

+  Wyczysci¢ przeprowadzi¢ czynnoéci konserwacyjne
przed dtugim przechowywaniem.

Dane techniczne

Dane techniczne

122HD45 122HD60
Silnik
Pojemno$é skokowa, cm3 21,7 21,7
Obroty na biegu jatowym, obr./min 2900 2900
Zalecana maks. predkos¢ obrotowa, obr./min 9000 9000

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/KM przy
obr./min

0,6/0,8 przy 7800

0,6/0,8 przy 7800

Ttumik z katalizatorem

Tak

Tak

Uktad zaptonowy z regulacjg obrotowg

Tak

Tak

Uktad zaptonowy

Swieca zaptonowa

HQT-4 672201

HQT-4 672201

Odstep migdzy elektrodami, w mm 0,5 0,5
Paliwo

Pojemno$¢ zbiornika paliwa, l/lcm?3 | 0,3/300 | 0,3/300
Waga

Bez paliwa, kg | 47 | 49
Poziom hatasu 55

Zmierzony poziom mocy akustycznej, dB(A) 100 100
Poziom gtosnosci, gwarantowana moc akustyczna Lya 101 101
dB(A)

Poziomy gloénosci 56

Réwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy uchu | 95 96
operatora zmierzony zgodnie z normg EN ISO 22868,

w dB(A)

55 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego dla produktu zostat zmierzony z oryginalnym osprzgtem tngcym,
takim ktory generuje najwyzszy poziom hatasu. Roznica pomigdzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem
ci$nienia akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany uwzglednia takze rozrzut w wynikach pomia-
ru oraz réznice pomiedzy réznymi wersjami tego samego modelu zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE.

56
we) w wysokosci 1 dB (A).

Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardo-
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| 122HD45 | 122HD60

Poziomy drgar 57

Roéwnowazne poziomy drgan uchwytow (apy,eq), zmierzone zgodnie z normami: EN ISO 22867, m/s2:

Przédityt, mmis? | 2,9/4,9 | 4136
Noze

Typ Dwustronne Dwustronne
Dtugos¢ cigcia w mm 450 590
Wydajnos¢ cigcia, ciecia/min 4050 4050

57 Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe)
w wysokosci 1 m/s2.
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodno$ci UE

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Szwecja, tel.: +46-36-146500, deklarujemy z petng
odpowiedzialnoscia, ze produkt:

Opis Benzynowe nozyce do zywoptotu

Marka Husqvarna

Typ/model 122HD45, 122HD60

Identyfikacja Numer seryjny datowany na 2022 i pdzniejsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Przepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”

2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

2011/65/UE ,dotyczgca ograniczenia uzycia okreslonych substancji niebezpiecznych”

Zostaty zastosowane nastepujace normy:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

Dobrowolna kontrola homologacyjna na rzecz
Husqgvarna AB zostata przeprowadzona przez RISE
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala, Sweden.

Swiadectwa nosza numery: SEC/10/2280-122HD45,
122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, Dyrektor ds. badan i rozwoju, Husqvarna
AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng

q
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Introducao

Vista geral do produto

(Fig- 1) (Fig. 3) Leia 0 manual do utilizador com ateng&o

1. Controlo do estrangulador

2. Ampola da purga de ar

3. Vela de igni¢éo e cobertura da vela de ignigéo
4. Punho dianteiro

5. Punho traseiro

6. Bloqueio do acelerador

7. Interruptor de paragem

8. Tampa do deposito de combustivel

9. Acelerador

10. Trinco da pega

11. Deposito de combustivel

12. Caixa de engrenagem

13. Tampa do alimentador de lubrificante, engrenagem
14. Cobertura do filtro de ar

15. Punho do cabo de arranque

16. Cobertura do cilindro

17. Protecéo das maos

18. Lamina e protecgéo da lamina
19. Protecéo para transporte

20. Chave combinada

21. Tubo de massa lubrificante
22. Manual do utilizador

Descrigdo do produto

O produto é um corta-sebes com um motor de
combust&o.

Finalidade

Utilize o produto para cortar ramos e galhos. N&o utilize
o produto para outras tarefas.

Simbolos no produto
(Fig. 2) AVISO! Este produto é perigoso. Uma
utilizagdo nao cuidadosa e incorreta
podera provocar ferimentos ou a morte
do utilizador ou de terceiros. Para evitar
ferimentos ao utilizador ou a terceiros,
leia e cumpra todas as instrugdes de
seguranga do manual do utilizador.

e certifique-se de que compreende as

instrugdes antes de utilizar o produto.
(Fig. 4) Utilize protetores acusticos e protegdo
ocular aprovados.

(Fig. 5) Utilize luvas de protegdo aprovadas.

(Fig. 6) Use botas antiderrapantes resistentes.

(Fig. 7) Emisséo de ruido para a etiqueta
ambiental de acordo com as diretivas e
regulamentos da Unido Europeia e do
Reino Unido e o regulamento "Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017" (regulamento
de protecao de operagdes no meio
ambiente [controlo do ruido] de 2017)

da Nova Gales do Sul. O nivel de
poténcia sonora garantido do produto esta
especificado nas Especificagbes técnicas
na pagina 265 e na etiqueta.

(Fig. 8) O produto estd em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

(Fig. 9) Este produto esta em conformidade com
os regulamento aplicaveis do Reino
Unido.

aaaassXoX etiqueta de tipo apresenta o niumero
de série. aaaa é o ano de fabrico e ss

& a semana de fabrico.

Nota: 0s restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito as exigéncias de
homologagédo de alguns paises.
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Emissoes Euro V

ATENQAO! A adulteragéo do motor

anula a aprovagéao deste produto pela UE.

Seguranga

Definicbes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENCAO utilizado no caso de existir
risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se nao forem respeitadas as
instru¢gdes do manual.

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

Nota: utilizado para disponibilizar informagoes
adicionais necessarias numa determinada situagao.

Instru¢des de seguranca gerais

ATENQAO! Leia as instrucGes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« A utilizagdo incorreta ou descuidada de um produto
pode transforma-lo numa ferramenta perigosa que
pode causar ferimentos graves ou até fatais. E
de extrema importancia que leia e compreenda o
contetdo deste manual do utilizador.

« Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de condi¢des que
podem causar ferimentos ou morte, recomendamos
que os portadores de implantes médicos consultem
o seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

* A sobre-exposigéo a vibragbes pode levar a lesdes
arteriais ou nervosas em pessoas com problemas
no sistema circulatério. Consulte um médico em
caso de sintomas relacionados com a sobre-
exposigao a vibragdes. Alguns desses sintomas séo
entorpecimento, perda de sensibilidade, formigueiro,
pontadas, dor, perda de forga, alteragdes na cor
ou condigéo da pele. Estes sintomas surgem
normalmente nos dedos, méos ou pulsos. O risco
aumenta a baixas temperaturas.

Se tiver alguma duvida relativa ao procedimento

a seguir, entre em contacto com um técnico
especialista. Dirija-se ao seu distribuidor ou a sua
oficina autorizada. Nao utilize fungdes da maquina
para as quais néo esta preparado.

Um silenciador/retentor de faiscas e uma superficie
de montagem do retentor de faiscas usados podem
conter depésitos de particulas de combustao que
podem ser cancerigenas. Evite ser exposto a

estes compostos ao manusear o silenciador e/ou o
retentor de faiscas. Antes de manusear o silenciador
e/ou o retentor de faiscas; consulte Verificar o
silenciador na pagina 257.

Tenha em atengéo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes e situa¢des de perigo provocados a
terceiros ou a sua propriedade.

Nunca permita que outra pessoa utilize o produto
sem estar certo de que a mesma entendeu o
contetido do manual do utilizador.

Nunca permita que uma crianga utilize o produto
ou se encontre na proximidade do mesmo. Como

o produto esta equipado com um interrutor Stop
acionado por mola e é possivel arranca-lo com
pouca forga e a baixa velocidade, até criangas
pequenas podem, em determinadas circunstancias,
exercer a forga necessaria para o arranque do
produto. Isto pode implicar um risco de ferimentos
graves. Por isso, retire sempre a cobertura da

vela de ignigdo quando o produto n&o estiver sob
vigilancia.

Mantenha o produto fora do alcance de criangas.
Nunca utilize o produto se estiver cansado, se

tiver ingerido bebidas alcodlicas ou se estiver a
tomar medicagao que possa afetar a visdo, o
discernimento ou a coordenagao motora.

Nunca utilize um produto defeituoso. Siga as
instrugcdes de manutengado, controlo e assisténcia
técnica indicadas neste manual. Alguns servigos
de manutengao e de assisténcia técnica tém

de ser executados por especialistas formados e
qualificados. Consulte as instru¢des na secgéo de
manutengao.

Nunca utilize um produto cujas especificagcdes
originais tenham sido alteradas.
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Instru¢des de seguranga para
funcionamento

A ATEN(;AO! Leia as instrugbes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

» Nunca utilize o produto em condigées climaticas
extremas, tais como frio muito intenso ou tempo
muito quente e/ou humido.

* Laminas defeituosas podem aumentar o risco de
acidente.

» Certifiqgue-se de que ndo existem pessoas ou
animais a uma distancia inferior a 15 m (50 pés)
enquanto trabalha.

« Observe a vizinhanga e certifique-se de que ndo ha
risco de pessoas ou animais entrarem em contacto
com o equipamento de corte.

* Inspecione a area de trabalho. Remova objetos que
possam ser langados.

» Certifique-se de que tem uma posigdo de trabalho
segura e estavel.

* Nunca deixe o produto sem supervisdo com o motor
em funcionamento.

* Tenha cuidado para que as méaos e os pés nao
se aproximem da unidade de corte quando o motor
esta a trabalhar.

* No caso de qualquer coisa ficar presa nas laminas
no decorrer do trabalho, o motor tera que ser
desligado e parado completamente antes de se
poder limpar as laminas. Retire a cobertura da
respetiva vela de ignigao.

» Ao desligar o motor, mantenha as méos e os pés
afastados da unidade de corte até que o motor
esteja totalmente parado.

* Durante a operacéo de corte, tome cuidado com
galhos que possam ser projetados.

» Quando estiver a utilizar protetores acusticos, esteja
atento a sinais de aviso ou gritos. Retire sempre os
protetores acusticos assim que o motor parar.

* Nunca trabalhe de uma escada, banco ou qualquer
outra posigao elevada, que nédo seja completamente
segura.

+ Utilize sempre ambas as maos para segurar o
produto. Mantenha o produto a frente do corpo.

* Se tocar em qualquer objeto ou se ocorrerem
vibragées, pare o produto imediatamente. Retire a
cobertura da respetiva vela de igni¢éo. Verifique
se o produto ndo sofreu danos. Repare eventuais
danos.

« Verifique se a cobertura e o cabo vela de ignigéo
estdo em bom estado para evitar o risco de choque
elétrico.

» Certifique-se de que todas as porcas e os parafusos
estdo bem apertados.

« Certifique-se que a caixa de velocidades esta
corretamente lubrificada. Consulte Para lubrificar a
caixa de engrenagem na pagina 263.

A caixa de velocidades aquece durante a utilizagao
do produto. Nao toque na caixa de velocidades para
evitar queimaduras.

Antes de ligar a maquina é necessario instalar todas
as coberturas e protegdes.

Caso as laminas fiquem presas, podem ser

soltas colocando uma chave combinada na caixa
de velocidades. Prenda a chave combinada na
engrenagem e rode-a para a frente e para tras.
Consulte Para lubrificar a caixa de engrenagem na
pagina 263.

A protecgao para transporte deve ser sempre
colocada na unidade de corte quando o produto ndo
esta a ser utilizado.

Equipamento de protegéo pessoal

A ATENCAO! Leia as instrugGes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

Utilize sempre equipamento de protecéo pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento

de protegao pessoal ndo previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
concessionario para selecionar o equipamento certo.
Utilize protetores acusticos aprovados com
suficiente insonorizagéo. A exposicéo prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos permanentes.
Utilize protecao ocular aprovada. Mesmo com
viseira, € necessario utilizar 6culos de protegédo
aprovados. Consideram-se 6culos de protegao
aprovados os que estejam conformes com a norma
ANSI Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos paises da UE.

(Fig. 10)

Use luvas sempre que necessario, por exemplo, ao
fixar, examinar ou limpar o acessoério de corte.

(Fig. 11)

Utilize botas ou sapatos antideslizantes e estaveis.

(Fig. 12)

.

Utilize vestuario fabricado com um tecido resistente.
Utilize sempre calgas e mangas compridas grossas.
Nao utilize vestuario largo que possa ficar preso em
galhos e ramos. N&o utilize joias, calgdes, nem ande
de sandalias ou descalgo. Coloque o seu cabelo
acima dos ombros para maior seguranca.

Mantenha equipamentos de primeiros socorros
sempre a mao.

(Fig. 13)

Dispositivos de seguranga no produto

ATENCAOZ Leia as instruges de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.
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* Nao utilize um produto com dispositivos de
seguranga danificados ou que nao funcionem
corretamente.

» Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem danificados ou ndo funcionarem
corretamente, contacte o seu distribuidor com
assisténcia técnica Husqvarna.

* Nao realize modificagdes aos dispositivos de
seguranga.

Verificar o bloqueio do acelerador

1. Certifique-se de que o bloqueio do acelerador (A) e
o respetivo acelerador (B) se movem livremente e
que a mola de retorno funciona corretamente. (Fig.
14)

2. Pressione o bloqueio do acelerador e certifique-se
de que este regressa a sua posigao inicial quando
libertado. (Fig. 15)

3. Solte o bloqueio do acelerador e certifique-se de que

o acelerador esta bloqueado na posigéo de ralenti.
(Fig. 16)

4. Arranque o motor e aplique aceleragao total.

5. Solte o acelerador e certifique-se de que as laminas

param totalmente.

ATENCAQO: se as laminas se
moverem com o acelerador na posigao

de ralenti, ajuste o ralenti. Consulte
Ajustar o ralenti na pagina 262.

Verificar o interruptor de paragem
1. Ligue o motor.

2. Coloque o interruptor de paragem na posi¢édo de
paragem e certifique-se de que o motor para.

ATENCAOZ O interruptor de paragem
regressa automaticamente a posigao de

arranque. Para evitar arranques acidentais,
retire a cobertura da vela de ignigéo
aquando da montagem ou da manutengéo
do produto.

Verificar a prote¢do das maos

A protecdo das méaos evita ferimentos causados pelas
laminas.

1. Desligue o motor.

2. Certifique-se de que a protegéo das méos esta
corretamente montada.

3. Examine a protegdo das maos quanto a existéncia
de danos.

Verificar o sistema antivibragao

O sistema antivibragao reduz a vibragéo nos punhos. As
unidades antivibragédo funcionam como uma separagao
entre o corpo do produto e a unidade do punho.

1. Efetue uma inspecao visual para verificar se existem
deformagdes ou danos.

2. Certifique-se de que as unidades antivibragdo se
encontram corretamente instaladas. (Fig. 17)

Verificar o silenciador

ATENQAOZ N&o utilize o produto se

o silenciador estiver danificado ou estiver
em falta. Um silenciador danificado ou em
falta aumenta o nivel de ruido e o risco de
incéndio. Tenha sempre a méao ferramentas
de extingéo de incéndios. Se for necessaria
uma rede retentora de faiscas na sua

area, nao utilize o produto sem uma rede
retentora de faiscas ou com uma que esteja
danificada.

ATEN(_;AOZ Os silenciadores aquecem
muito durante e apds a utilizagéo, e também

a velocidade de ralenti.

CUIDADO: se a rede retentora de

faiscas estiver frequentemente obstruida,
pode ser indicio de que o desempenho

do catalisador esta reduzido. Contacte o
seu revendedor com assisténcia técnica
para examinar o silenciador. Uma rede
retentora de faiscas obstruida provoca
sobreaquecimento, danificando o cilindro e
o pistao.

ATENQAO: As superficies interiores
do silenciador contém quimicos que podem

provocar cancro. Tenha cuidado para ndo
tocar nestes produtos caso o silenciador
esteja danificado.

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.
Um silenciador com um catalisador reduz os gases de
escape nocivos.

1. Desligue o motor.

2. Efetue uma inspegéo visual para verificar se existem
danos ou deformacgdes.

3. Certifique-se de que o silenciador esta devidamente
instalado no produto.

4. Limpe a rede retentora de faiscas com uma escova
metalica. (Fig. 18)
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Verificar a lamina e a protegédo da lamina

A parte exterior das laminas (A) funciona como protegéo
das laminas. A protegéo da lamina evita que o utilizador
toque acidentalmente na lamina.
(Fig. 19)
1. Pare o motor e certifique-se de que a unidade de
corte para.
2. Remova a cobertura da vela de igni¢céo da vela de
ignigéo.
Calce as luvas de protecéo.
Certifique-se de que a lamina e a protegao
da lamina ndo estdo danificadas nem dobradas.

Substitua sempre uma lamina danificada ou
dobrada.

5. Certifique-se de que os parafusos da unidade de
corte estéo fixos. Aperte os parafusos com um
binario de 7-10 Nm. (Fig. 20)

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

* Nao ligue o produto se existir combustivel ou éleo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar.

* Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

* Na&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
utilize sab&o e agua para o remover.

» Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

* Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
¢é inflamavel e os gases séo explosivos e podem
causar ferimentos ou a morte.

» Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

* Na&o fume perto de combustivel ou do motor.

* Na&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

» Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

» Certifiqgue-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressao com
cuidado.

» N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. Um fluxo de ar insuficiente pode causar

ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido
de carbono.

* Aperte completamente a tampa do depésito de
combustivel. Se a tampa do depdsito de combustivel
néo estiver apertada, existe risco de incéndio.

« Desloque o produto para uma distancia minima de
3 m (10 pés) da posicdo onde abasteceu o depdsito
antes de um arranque.

« Nao encha totalmente o depdsito de combustivel.

O calor provoca a expansao do combustivel. Deixe
espago vazio na parte superior do depdsito de
combustivel.

» Nunca guarde o produto com combustivel no
respetivo depdsito dentro de um edificio onde
existam fontes de ignigao, tais como caldeiras,
aquecedores ou secadores de vestuario. Deixe o
motor arrefecer antes de o guardar num espago
fechado.

Instrugdes de seguranga para
manutengao

ATENCAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Pare o motor e certifique-se de que o equipamento
de corte para. Deixe o produto arrefecer antes de
efetuar a manutengéo.

« Retire a cobertura da vela de ignigao antes de
efetuar a manutengéo.

* Os gases de escape do motor contém monoxido
de carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso que pode provocar a morte. Nao utilize o
produto em zonas interiores ou espagos fechados.

« Os gases de escape do motor sdo quentes e podem
conter faiscas. Nao opere o produto em locais
fechados ou proximo de materiais inflamaveis.

« A utilizagéo de acessoérios e a realizagéo de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves
ou morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios originais.

« Se a manutengao nao for realizada de forma correta
e regular, existe um maior risco de ferimentos e
danos ao produto.

« Realize apenas a manuteng¢édo recomendada neste
manual do utilizador. A manutengao deve ser
realizada por uma oficina autorizada da Husqvarna.

* Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengéo.

« Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.
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Funcionamento

Introdugéo

e ATENQAOZ Certifique-se de que 1&

e compreende o capitulo sobre seguranca
Combustivel

antes de utilizar o produto.
Este produto tem um motor de dois tempos.

c CUIDADO: o tipo errado de

motor. Utilize uma mistura de gasolina e
6leo para motor de dois tempos.

combustivel pode resultar em danos no

Combustivel previamente misturado

« Utilize combustivel alquilado previamente misturado
da Husqvarna para obter o melhor desempenho e
prolongar a vida util do motor. Este combustivel
contém substancias quimicas menos nocivas em
comparagao com o combustivel normal, o que reduz
os gases de escape nocivos. A quantidade de
residuos apés a combustéo é inferior com este
combustivel, o que mantém os componentes do
motor mais limpos.

Para misturar o combustivel

Gasolina

« Utilize gasolina sem chumbo de boa qualidade com
um contetido de etanol de, no maximo, 10%.

com um indice de octanas inferior a
90 RON/87 AKI. A utilizagdo de um
indice de octanas inferior pode causar
batimento do motor, o que provoca
danos no motor.

c CUIDADO: Nzo utilize gasolina

Oleo para motores a dois tempos

« Para obter melhores resultados e desempenho, use
o 6leo para motor de dois tempos da Husqvarna.

« Se o 6leo para motores de dois tempos da
Husqvarna néo estiver disponivel, use um éleo para
motores de dois tempos de boa qualidade destinado
a motores arrefecidos a ar. Entre em contacto com
o seu revendedor com assisténcia técnica para
selecionar o 6leo correto.

c CUIDADO: Nzo use 6leo para

motores fora de borda arrefecidos a
agua, também conhecido como éleo

para motores fora de borda. Nao utilize
6leo para motores a quatro tempos.

Misturar gasolina e 6leo para motores de dois tempos

Gasolina, litros Oleo para mo-
tor de dois
tempos, litros
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

CUIDADO: Ao misturar pequenas

quantidades de combustivel, existe o risco
de pequenos erros poderem influenciar
drasticamente a proporgao da mistura.
Mega cuidadosamente a quantidade de 6leo
e certifique-se de que obtém a mistura
correta.

A

(Fig. 21)

1. Encha metade da quantidade de gasolina num
recipiente limpo para combustivel.

2. Adicione a quantidade total de 6leo.

3. Agite bem a mistura de combustivel.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina ao
recipiente.

5. Agite cuidadosamente a mistura de combustivel.

A

Para encher o depdsito de combustivel

A

1. Desligue o motor e deixe-o arrefecer.

CUIDADO: Nzo misture combustivel

para mais de 1 més de cada vez.

ATENQAO: Cumpra o procedimento

que se segue para sua segurancga.

2. Limpe bem a volta da tampa do depdsito de
combustivel. (Fig. 22)

3. Agite ligeiramente o recipiente e certifique-se de que
o combustivel fica totalmente misturado.

4. Retire a tampa do depdsito de combustivel
lentamente para libertar a presséo.

motores de dois tempos formulado para
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5. Encha o depésito de combustivel.

CUIDADO: Certifique-se de que
ndo existe demasiado combustivel

no respetivo deposito. O combustivel
expande-se quando fica quente.

6. Aperte com cuidado a tampa do depdsito de
combustivel.

7. Limpe o combustivel derramado sobre e a volta do
produto.

8. Antes de ligar o motor, afaste o produto, no minimo,
3 m/10 pés da fonte de combustivel e do local de
abastecimento.

Nota: Para ver onde se encontra o depdsito de
combustivel no seu produto, consulte Vista geral do
produto na pagina 254.

Ajustar o punho
Apenas para 122HD60:
O punho traseiro pode ser ajustado para 5 posigoes.

« Solte o bloqueio do punho e rode o punho. (Fig. 23)
Para ligar o produto com o motor frio

1. Puxe o controlo do estrangulador para a posigéo de
estrangulacao. (Fig. 24)

2. Pressione a ampola da bomba de combustivel
aproximadamente 6 vezes, ou até comegar a entrar
combustivel na ampola. Nao é necessario encher a
ampola da purga de ar totalmente.

3. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda. Nao pise o produto.

4. Puxe o punho do cabo de arranque lentamente,
com a mao direita, até comegar a sentir alguma
resisténcia e, em seguida, puxe o punho do cabo
de arranque rapidamente e com forga.

CUIDADO: Nzo puxe totalmente o

cabo de arranque e néo solte o punho
do cabo de arranque.

A ATENQAOZ N&o enrole o cabo de
arranque a volta da sua méo.

5. Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
que o motor arranque e, em seguida, pressione o
controlo do estrangulador para a respetiva posigao
inicial.

A ATENQAOZ As laminas movem-se
quando o motor arranca.

6. Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
que o motor arranque.

7. Prima e solte o acelerador para colocar o motor na
velocidade de ralenti.

8. Empurre o acelerador gradualmente para aumentar
a velocidade do motor.

9. Certifique-se de que o motor funciona sem
problemas.

Para ligar o produto com o motor quente

1. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda. Nao pise o produto.

2. Puxe o punho do cabo de arranque lentamente,
com a mao direita, até comegar a sentir alguma
resisténcia e, em seguida, puxe o punho do cabo
de arranque rapidamente e com forga. Continue até
que o motor arranque.

Nota: Para mais informagses sobre como ligar o
produto, consulte Para ligar o produto com o motor frio
na pagina 260.

Para desligar o produto

« Coloque o interruptor de paragem na posig¢éo de
paragem para parar o motor.

CUIDADO: o interruptor de
paragem regressa automaticamente a

sua posigao original.

Utilizar o produto

1. Comece perto do chao e eleve o produto ao longo
da sebe ao cortar as laterais. Certifique-se de que o
corpo do produto néo toca na sebe. (Fig. 25)

ATEN(;AO! Certifique-se de que a
dianteira do equipamento de corte ndo

toca no chéo.

2. Ajuste a velocidade de forma a alinhar com a carga
de trabalho.

3. Mantenha o produto perto do corpo para uma
posicéo de trabalho estavel.

4. Tenha cuidado e utilize o produto lentamente.
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Manutencao

Introdugéo antes de realizar tarefas de manuteng&o no

produto.

A ATENQAOZ Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga

Esquema de manutengio

Manutengéo

Antes da
utilizagdo

Apobs
40 h

Apés
100 h

Limpe a superficie externa.

Apo6s cada operagéo.

Limpe as folhas, sujidade e excesso de lubrificante do silenciador, tubo de
escape e motor.

Apo6s cada operagéo.

Certifique-se de que a unidade de corte ndo se move em ralenti. X
Verifique o interrutor Stop. Consulte Verificar o interruptor de paragem na pagi- %
na 257.

Verifique se a unidade de corte apresenta danos e fissuras. Se existirem danos, X
substitua.

Examine a protegdo das maos quanto a existéncia de danos e fissuras. Se X
existirem danos, substitua.

Verifique o bloqueio do acelerador e o acelerador. Consulte Verificar o bloqueio %
do acelerador na pagina 257.

Examine o motor, o depésito de combustivel e a mangueira de combustivel X
quanto a existéncia de fugas.

Aperte as porcas e os parafusos. X

Verifique o dispositivo de arranque e o cabo de arranque quanto a danos.

Verifique se os parafusos que mantém as laminas unidas estdo bem apertados.

Limpe o filtro de ar. Limpe com maior frequéncia se o produto for utilizado em

elétrodos ou substitua a vela de ignigado. Consulte Verificar a vela de igni¢do na
pagina 262.

. ) o ) X
areas com poeiras. Se existirem danos, substitua.

Examine as unidades antivibragdo quanto a existéncia de danos e fissuras. Se X
existirem danos, substitua.

Limpe a superficie exterior da vela de ignicédo e a area circundante. Retire a vela

de ignicdo e mega a distancia entre os elétrodos. Ajuste a distancia entre os X

Limpe o sistema de arrefecimento.

Limpe a superficie exterior do carburador e a area circundante.

Verifique o filtro de combustivel quanto a existéncia de contaminacéo e a man-
gueira de combustivel quanto a fissuras e outros danos. Se existirem danos,
substitua.

Limpe a rede retentora de faiscas e, se estiver danificada, substitua-a.

Limpe a superficie interior do depdsito de combustivel.
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Manutengao Antes da Apos Apoés
utilizagéo 40 h 100 h
Substitua a vela de ignig&o. X

Examine se a embraiagem, a mola da embraiagem e o tambor da embraiagem
apresentam sinais de desgaste. Caso existam danos, a substituigdo deve ser X
efetuada por um revendedor com assisténcia técnica aprovado.

Certifique-se de que a caixa de engrenagem esta cheia de massa lubrificante. X

Efetue uma verificacéo de todos os cabos e ligagdes.

Ajustar o ralenti

Limpe o filtro de ar e fixe a cobertura do filtro de ar.
2. Ligue o produto. Consulte Para ligar o produto com
o motor frio na pdgina 260.

3. Rode o parafuso de ajuste de ralentiem T para a
direita até que a unidade de corte comece a mover-
se. (Fig. 26)

4. Rode o parafuso de ajuste de ralenti para a
esquerda até a unidade de corte parar.

e ATENCAOZ Se a unidade de

ajustado ou reparado.

corte ndo parar quando ajusta o

ralenti, contacte o seu revendedor de

assisténcia mais préximo. Nao utilize

o produto até que esteja devidamente
Nota: o ralenti esta correto se o motor
funcionar suavemente em todas as posigdes. Consulte
Especificagbes técnicas na pdgina 265 para obter mais
informagdes sobre o ralenti recomendado.

Limpar o sistema de arrefecimento

O sistema de arrefecimento mantém a temperatura do
motor baixa. O sistema de arrefecimento inclui as aletas
de arrefecimento no cilindro (A), a cobertura do cilindro
(B) e a admisséo de ar através do carter (C).

(Fig. 27)

CUIDADO: A admiss&o de ar entre
o depdsito de combustivel e o carter é
facilmente bloqueada por folhas. Limpe
totalmente a admisséo de ar.

A

(Fig. 28)

1. Limpe o sistema de arrefecimento com uma
escova semanalmente ou com maior frequéncia se
necessario.

2. Certifique-se de que o sistema de arrefecimento néo
esta sujo ou obstruido.

Verificar a vela de ignigao

CUIDADO: utilize sempre o tipo de
vela de ignigdo recomendado. Um tipo de
vela de ignigédo incorreto pode provocar
danos no produto.

« Examine a vela de igni¢éo para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades
de arranque, ou se néo funciona corretamente ao
ralenti.

« Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicao, siga estas instrucdes:

a

Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta

corretamente regulada.

Certifique-se de que a mistura de combustivel

esté correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

« Se a vela de ignigéo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte Especificagbes técnicas na
pagina 265. (Fig. 29)

» Se for necessario, substitua a vela de ignig&o.

o)

Para limpar o filtro de ar

Limpe regularmente a sujidade e a poeira presentes no
filtro de ar. Isto evita avarias no carburador, problemas

de arranque, perda de poténcia do motor, desgaste das
pecgas do motor e um consumo de combustivel superior
ao habitual.

1. Retire a cobertura do filtro de ar (A).
2. Retire o filtro (B) da estrutura do filtro. (Fig. 30)
3. Limpe o filtro com agua quente e sabao.

Nota: um filtro de ar que é utilizado durante
muito tempo ndo pode ficar completamente limpo.
Substitua o filtro de ar regularmente e substitua
sempre um filtro de ar com defeito.

Certifique-se de que o filtro esta seco.
5. Aplique 6leo no filtro de ar. Consulte Aplicar dleo no
filtro de ar de espuma na pagina 263

6. Limpe a superficie interior da cobertura do filtro de
ar. Utilize ar comprimido ou uma escova.
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Aplicar 6leo no filtro de ar de espuma

CUIDADO: utilize sempre o 6leo do
filtro de ar especial da Husqvarna. Ndo
utilize outros tipos de 6leo.
1. Coloque o filtro de ar de espuma num saco de
plastico.

ATENQAO! Coloque luvas de

protegdo. O dleo do filtro de ar pode
provocar irritagdes cutaneas.

Coloque o 6leo no saco de plastico.

3. Esfregue o saco de plastico para distribuir o 6leo
uniformemente pelo filtro de ar de espuma.

4. Empurre o éleo indesejado para fora do filtro de ar
de espuma enquanto estiver no saco de plastico.
(Fig. 31)

Para lubrificar a caixa de engrenagem

< Utilize massa lubrificante especial Husqvarna. Para
mais informagdes sobre a massa lubrificante
recomendada, contacte o seu revendedor com
assisténcia técnica.

« Adicione a massa lubrificante na caixa de
engrenagem através da tampa. (Fig. 32)

CUIDADO: Nzo encha completamente

a caixa de engrenagem.

A

Limpar e lubrificar as laminas

1. Limpe os materiais indesejados das laminas antes e
depois de utilizar o produto.

2. Lubrifique as laminas antes de longos periodos de
armazenamento.

Nota: para mais informagdes sobre os lubrificantes e
os agentes de limpeza recomendados, contacte o seu
revendedor com assisténcia técnica.

Examinar as laminas

1. Retire a tampa na caixa de engrenagem.

2. Certifique-se de que as laminas se movem
livremente. Coloque a chave combinada na caixa
de engrenagem e rode para a direita e para a
esquerda. (Fig. 33)

Examine as extremidades das laminas quanto a
existéncia de danos ou deformagdes.

4. Utilize uma lima para retirar as rebarbas nas
laminas.

Resolugao de problemas

Resolucdo de problemas

O motor néo arranca

Problema Causa possivel

Passo recomendado

Prendedores de arranque | Os prendedores de arran-
que ndo conseguem movi-

mentar-se livremente.

Ajuste ou substitua os prendedores do dispositivo de
arranque.

Limpe a drea em redor dos prendedores de arranque.

Contacte um revendedor com assisténcia técnica apro-
vado.

Depésito de combustivel Tipo de combustivel erra-

do.

Purgar e utilizar o combustivel correto.

Carburador Ralenti incorreto.

Ajuste a velocidade de ralenti.
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O motor ndo arranca

Problema

Causa possivel

Passo recomendado

Sem faisca

A vela de ignigdo esta suja
ou molhada.

Certifique-se de que a vela de ignicéo esta seca e limpa.

Distancia incorreta entre os
elétrodos.

Limpe a vela de ignigao. Certifique-se de que a distancia
entre os elétrodos da vela de ignicédo esta correta. Certi-
fique-se de que a vela de ignigéo esta instalada com um
supressor.

Consulte Especificagcbes técnicas na pagina 265 para
obter a distancia entre os elétrodos correta.

Vela de ignicao

A vela de ignigdo esta sol-
ta.

Aperte a vela de ignicéo.

O motor arranca mas para novamente

Problema

Causa possivel

Passo recomendado

Deposito de combustivel

Tipo de combustivel erra-
do.

Purgar e utilizar o combustivel correto.

Carburador Ralenti incorreto. Ajuste a velocidade de ralenti. Consulte Ajustar o ralenti
na pédgina 262. Contacte o seu revendedor com assis-
téncia técnica, caso seja necessario.

Filtro de ar Filtro de ar entupido. Limpe o filtro de ar.

Lamina

Problema Causas possiveis Passo recomendado

A lamina move-se lenta-
mente ou ndo se move.

A lamina esta bloqueada
ou danificada.

Limpe os materiais indesejados das laminas. Consulte
Limpar e lubrificar as laminas na pdgina 263. Retire as
rebarbas da lamina, consulte Examinar as laminas na

pdgina 263. Substitua a lamina, caso esteja danificada.

A lamina nao corta com fa-
cilidade.

A lamina nao esta afiada
ou esta danificada.

Afie a 1amina, consulte Examinar as laminas na pdgina
263. Substitua a lamina, caso esteja danificada.

A lamina fica quente.

Existe friccdo entre as la-
minas.

Retire as rebarbas da lIamina e lubrifique-a. Consulte
Examinar as laminas na pagina 263.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

* Deixe sempre o produto arrefecer antes de o

armazenar.

« Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo

de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

« Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

« Esvazie o depésito de combustivel antes do
transporte ou do armazenamento a longo prazo.
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Elimine o combustivel numa localizagéo de
eliminagao aplicavel.

* Fixe a protegdo para transporte durante o transporte
e armazenamento.

* Remova a cobertura da vela de ignigéo da vela de
ignicéo.

» Prenda o produto durante o transporte. Certifique-se
de que o produto ndo se move.

» Limpe e efetue a manutengéo do produto antes do
armazenamento a longo prazo.

Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

| 122HD45 122HD60
Motor
Cilindrada, cm3 21,7 21,7
Velocidade ao ralenti, rpm 2900 2900
Rotagdo maxima recomendada, rpm 9000 9000

Poténcia maxima do motor de acordo com a norma ISO
8893, kW/cv a rpm

0,6/0,8 @ 7800

0,6/0,8 @ 7800

Silenciador com catalisador

Sim

Sim

Sistema de igni¢ao regulado pela velocidade de rotagéo

Sim

Sim

Sistema de ignigédo

Vela de ignigao

HQT-4 672201

HQT-4 672201

Distancia entre os elétrodos, mm 0,5 0,5
Combustivel

Capacidade do depdsito de combustivel, l/cm3 | 0,3/300 | 0,3/300
Peso

Sem combustivel, kg | 47 | 49
Emiss6es de rufdo 58

Nivel de poténcia sonora, dB(A) medidos 100 100
Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB (A) 101 101
Niveis acsticos 5°

Nivel de pressdo sonora equivalente ao nivel do ouvido | 95 96
do operador, medido de acordo com a norma EN ISO

22868, dB (A)

58 Emissdes de ruido para as imediacdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lwa) em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para o produto foi medido com o
acessorio de corte original que debita o nivel mais alto. A diferenga entre a poténcia sonora garantida e
medida é que a poténcia sonora garantida inclui também a disperséo no resultado da medicéo e as variagdes
entre diferentes produtos do mesmo modelo, de acordo com a Diretiva 2000/14/CE.

59
(desvio padrao) de 1 dB (A).

Os dados comunicados relativamente ao nivel de pressao de ruido tém uma disperséo estatistica tipica
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| 122HD45 | 122HD60

Niveis de vibraggo 0

Niveis de vibrag&o equivalentes (any,eq) N0s punhos, medidos de acordo com a norma EN ISO 22867, m/s2:

Dianteiro/traseiro, mm/s? | 2,9/4,9 | 4,1/13,6
Laminas

Tipo Duplas Duplas
Comprimento de corte, mm 450 590
Velocidade de corte, cortes/min 4050 4050

60 Os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragdo tém uma disperséo estatistica tipica (desvio
padr&o) de 1 m/s2.
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Declaragao de conformidade

Declaragdo UE de conformidade

A Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia,
tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrigéo Corta-sebes a gasolina

Marca Husqvarna

Tipo/Modelo 122HD45, 122HD60

Identificagdo Numero de série referente a 2022 e posteriores

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Regulamento Descrigéo

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa a compatibilidade eletromagnética”

2000/14/CE "relativa ao ruido exterior"

2011/65/UE "restricdo do uso de determinadas substancias perigosas"

Foram respeitadas as seguintes normas:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, efetuou o exame de tipo
voluntario em nome da Husqvarna AB.

Os certificados tém os nimeros:
SEC/10/2280-122HD45, 122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, gestor de 1&D, Husqvarna AB

Responsavel pela documentagéo técnica

q
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CUPRINS

INErOAUCETE......eceiiiiiieee et 268 DEPANATE.......ceeeiieiieeie e 277

SIGUIANTA.....coueiiiiiii e 269 Transportul, depozitarea si eliminarea........................ 278

FUNCHONAIE.......cotiiiiiiiec e 272 Date tehniCe.........ccoveiiiiiiiiiee e 278

TNHTHINEIE. ....vveeeeeeeee e 274 Declaratie de conformitate.............cccoeviveniiiiicnenne 280
Introducere

Prezentarea generald a produsului
(Fig. 1)

1. Actionare soc

2. Buton purjor aer

3. Capacul buijiei si bujia

4. Maner frontal

5. Maner posterior

6. Element blocare parghie acceleratie
7. Comutator oprire

8. Buson rezervor de carburant

9. Parghie acceleratie

10. Blocare maner

11. Rezervor de carburant

12. Carcasa angrenaj

13. Capac buson lubrifiant, angrenaj
14. Capac filtru de aer

15. Maner pentru snurul de pornire
16. Capac cilindru

17. Aparatoare de mana

18. Disc si aparatoare disc

19. Aparatoare pentru transport
20. Cheie combinata

21. Tub de unsoare

22. Manualul operatorului

Descrierea produsului

Acest produs este un foarfece de gradina cu un motor
cu combustie interna.

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a taia ramurile si crengile. Nu
utilizati produsul pentru alte sarcini.

Simbolurile de pe produs

(Fig. 2) AVERTISMENT! Acest produs este
periculos. Daca produsul nu este utilizat
corect si cu atentie, operatorul sau
persoanele din zona pot suferi vatamari
corporale sau deces. Pentru a preveni
vatamarea corporald a operatorului sau
a persoanelor din zona, cititi si respectati

toate instructiunile de siguranta din
manualul operatorului.
(Fig. 3) Cititi cu atentie manualul operatorului
si asigurati-va ca intelegeti instructiunile
nainte de utilizare.
(Fig. 4) Utilizati protectia de auz si ochelarii de
protectie aprobati.

(Fig. 5) Utilizati manusi de protectie omologate.

(Fig. 6) Utilizati ghete pentru regim greu de lucru,
rezistente la alunecare.

(Fig. 7) Eticheta privind emisia de zgomot

in mediu, conform directivelor si
reglementarilor din UE si Regatul Unit

si legislatiei din New South Wales,
+Regulamentul privind masurile de
protectie a mediului (controlul zgomotului)
din 2017. Nivelul de putere sonora
garantat al produsului este specificat in
Date tehnice la pagina 278 si pe eticheta.

Produsul este in conformitate cu
directivele CE aplicabile.

(Fig. 8)

(Fig. 9) Acest produs este in conformitate cu

reglementarile aplicabile din Regatul Unit.

aaaassXxXxx Placuta de identificare indica seria.
aaa este anul fabricatiei si ss este

saptamana fabricatiei.

Nota: celelalte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru unele piete.

Emisiile de Euro V

c AVERTISMENT: in urma modificarii

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

268

994 - 015 - 09.03.2026



Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: se utilizeaza dacs

exista risc de vatamare sau de deces

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul
in care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: se utilizeaza daci exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca
instructiunile din manual nu sunt respectate.

Nota: se utilizeazs pentru a furniza mai multe
informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de sigurantd

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizarea incorecta sau neatenta a produsului il
poate transforma intr-o unealta periculoasa, care
poate cauza vatamari corporale grave sau chiar
mortale. Este foarte important sa cititi si sa intelegeti
continutul acestui manual al operatorului.

« In timpul functionarii, acest produs genereazi un
camp electromagnetic. In anumite conditii, acest
camp poate interfera cu implanturile medicale
active sau pasive. Pentru a reduce riscul vatamare
grava sau de deces, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale sa se consulte cu medicul si cu
producatorul implantului medical inainte de a utiliza
acest produs.

« Expunerea prelungita la vibratii poate conduce la
afectiuni circulatorii sau la deteriorari ale nervilor
la persoane care au o circulatie defectuoasa.
Contactati-va medicul daca prezentati simptome
de expunere prelungita la vibratii. Astfel de
simptome includ amorteala, pierderea sensibilitatii
tactile, gadilaturi, ciupituri, durere, pierderea fortei,
modificari in culoarea sau starea pielii. Aceste
simptome apar in mod normal la degete, maini sau
incheieturi. Riscul creste la temperaturi scazute.

« Daca intalniti o situatie Tn care nu stiti sigur cum
sa procedati, trebuie sa intrebati un specialist.
Contactati distribuitorul sau atelierul de service.
Evitati utilizarile care, in opinia dvs., va depasesc
abilitatile.

* Un amortizor de zgomot/un dispozitiv parascantei
uzat si fata de montare a unui dispozitiv parascantei
pot contine depuneri de particule de combustie
care pot fi cancerigene. Evitati expunerea la
acesti compusi cand manevrati amortizorul de
zgomot si/sau dispozitivul parascantei. Inainte de a
manevra amortizorul de zgomot si/sau dispozitivul
parascantei, consultati Verificarea amortizorului de
zgomot la pagina 271.

* Retineti ca operatorul este responsabil pentru
accidentele sau pericolele produse altor oameni sau
proprietatilor acestora.

*  Nu permiteti nimanui sa foloseasca produsul inainte
de a va asigura ca a inteles continutul manualului
operatorului.

* Nu permiteti copiilor sa foloseasca produsul sau sa
stea Tn apropierea acestuia. Deoarece produsul este
echipat cu un comutator de oprire actionat de arc si
poate fi pornit prin actionarea manerului de pornire
cu viteza si forta scazute, in anumite imprejurari
chiar si copiii mici pot produce forta necesara pentru
pornirea produsului. Exista riscul unor vatamari
corporale grave. Prin urmare, indepartati capacul
bujiei daca produsul nu se afla sub supraveghere
atenta.

* Nu depozitati produsul la indeména copiilor.

» Nu utilizati niciodata produsul daca sunteti
obosit, daca ati consumat alcool sau daca luati
medicamente care v-ar putea afecta vederea,
judecata sau coordonarea.

» Nu utilizati niciodata un produs care este defect.
Efectuati verificarile, operatiile de intretinere si de
service descrise in acest manual. Anumite operatii
de intretinere si de service trebuie efectuate de
specialisti instruiti si calificati. Consultati instructiunile
din subcapitolul intretinerea.

» Nu utilizati niciodata un produs care a fost modificat
in orice mod fata de specificatia sa initiala.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Nu utilizati niciodata produsul in conditii
meteorologice extreme, precum climate cu
temperaturi extrem de scazute, foarte ridicate si/sau
climate umede.

+ Discurile defecte pot creste pericolul de accidente.

+ Asigurati-va ca nicio persoana si niciun animal nu
se apropie la mai putin de 15 m /50 ft. in timp ce
lucrati.

» Respectati mediul inconjurator si asigurati-va ca nu
exista riscul ca alte persoane sau animale sa vina in
contact cu echipamentul de taiere.
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+ Inspectati zona de lucru. Indepértati orice obiecte
care ar putea fi proiectate.

» Asigurati-va intotdeauna ca aveti o pozitie de lucru
sigura si stabila.

* Nu lasati niciodata produsul nesupravegheat cu
motorul in functiune.

» Asigurati-va ca mainile si picioarele nu se apropie de
dispozitivul de taiere atunci cand motorul este pornit.

+ In cazul in care discurile sunt blocate in timpul
lucrului, deconectati motorul si asteptati oprirea
completa a acestuia inainte de a curata discurile.
Deconectati pipa bujiei de la buijie.

« Cand motorul este oprit, tineti mainile si picioarele la
distanta de dispozitivul de taiere pana cand acesta
s-a oprit complet.

» Atentie la cioturile de ramuri care pot fi aruncate in
timpul taierii.

« Ascultati semnalele de avertisment sau strigatele
cand purtati echipament pentru protectia auzului.
Indepartati echipamentul pentru protectia auzului
imediat ce se opreste motorul.

» Nu lucrati niciodata de pe o scara, un taburet sau din
orice alta pozitie ridicata care nu este complet fixata.

« Utilizati intotdeauna ambele maini pentru a tine
produsul. Tineti produsul in fata corpului dvs.

« Daca loviti un obiect sau daca observati vibratii,
opriti imediat produsul. Deconectati pipa bujiei de
la bujie. Asigurati-va ca produsul nu este deteriorat.
Remediati orice defectiuni.

« Asigurati-va ca pipa buijiei si cablul de aprindere
nu sunt deteriorate, pentru a preveni riscul de soc
electric.

» Verificati ca toate suruburile si piulitele sa fie bine
stranse.

» Asigurati-va ca cutia de viteze este unsa corect.
Consultati Pentru a unge carcasa angrenajului la
pagina 276.

+ Cutia de viteze se infierbanta cand produsul este
utilizat. Pentru a evita arsurile, nu atingeti cutia de
viteze.

+ Tnainte de pornire trebuie montate toate capacele si
aparatorile.

» Daca discurile se blocheaza, acestea pot fi eliberate
introducand cheia combinata in cutia de viteze.
Introduceti cheia combinata in angrena;j si rotiti-o
nainte si Tnapoi. Consultati Pentru a unge carcasa
angrenajului la pagina 276.

* Aparatoarea pentru transport trebuie montata
intotdeauna pe dispozitivul de taiere cand produsul
nu este in uz.

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Utilizati intotdeauna echipamente de protectie
personala atunci cand folositi produsul.

Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

« Purtati echipament de protectie pentru urechi
aprobat pentru utilizare, care asigura reducerea
adecvata a zgomotului. Expunerea pe termen lung
la zgomot poate avea ca rezultat o afectiune
ireversibila a auzului.

« Utilizati ochelari de protectie omologati. Daca utilizati
un vizor de protectie, trebuie sa purtati si ochelari
de protectie. Ochelarii de protectie trebuie sa fie
compatibili cu standardul ANSI Z87.1 in S.U.A. sau
EN 166 in tarile UE.

(Fig. 10)

« Purtati manusi atunci cand este necesar, de exemplu
atunci cand conectati, inspectati sau curatati
echipamentul de taiere.

(Fig. 11)

« Utilizati ghete sau pantofi solizi, cu talpa
antiderapanta.

(Fig. 12)

» Purtati haine din tesaturi rezistente. Purtati
intotdeauna pantaloni lungi, din material gros, si
imbracaminte cu maneci lungi. Nu purtati haine largi,
care se pot prinde in smicele si ramuri. Nu purtati
bijuterii, sort, sandale si nu lucrati in picioarele goale.
Strangeti-va parul in siguranta, deasupra nivelului
umarului.

« Pastrati la indemana echipament de prim ajutor.

(Fig. 13)
Dispozitivele de siguranta de pe produs
AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
care sunt deteriorate sau care nu functioneaza
corect.

-+ Verificati regulat dispozitivele de siguranta. in cazul
n care dispozitivele de siguranta sunt deteriorate
sau nu functioneaza corect , adresati-va Husqvarna
agentului de service.

» Nu aduceti modificari dispozitivelor de siguranta.

Verificarea opritorului parghiei de acceleratie

1. Asigurati-va ca opritorul parghiei de acceleratie (A) si
parghia de acceleratie (B) se misca liber si ca arcul
de rapel functioneaza corect. (Fig. 14)

2. Apasati mecanismul de blocare al parghiei de
acceleratie si asigurati-va ca revine la pozitia initiala
atunci cand il eliberati. (Fig. 15)

3. Eliberati opritorul parghiei de acceleratie si asigurati-
va ca parghia de acceleratie este blocata in pozitia
turatiei de mers in gol. (Fig. 16)
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4. Porniti motorul si aplicati acceleratie maxima.

5. Eliberati parghia de acceleratie si asigurati-va ca
discurile se opresc complet.

AVERTISMENT: Dacs discurile

se misca atunci cand parghia de
acceleratie este in pozitia turatiei de
mers in gol, atunci reglati turatia de mers
n gol. Consultati Reglarea turatiei de
mers in gol la pagina 275.

Pentru a verifica comutatorul de oprire
1. Porniti motorul.

2. Deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire si
asigurati-va ca motorul se opreste.

AVERTISMENT: comutatorul de

oprire revine automat la pozitia de pornire.
Pentru a preveni pornirea accidentala,
demontati pipa bujiei de pe bujie

cand asamblati sau realizati intretinerea
produsului.

Verificarea aparatoarei de mana

Aparatoarea de mana previne vatamarile corporale
cauzate de discuri.

1. Opriti motorul.

2. Asigurati-va ca aparatoarea de mana este orientata
corect.

3. Verificati daca aparatoarea de mana este
deteriorata.

Pentru a verifica sistemul de amortizare a vibratiilor

Sistemul de amortizare a vibratiilor reduce vibratiile din
manere. Unitatile de amortizare a vibratiilor functioneaza
ca separare dintre corpul produsului si maner.

1. Verificati vizual daca exista deformare si deteriorare.

2. Asigurati-va ca unitatile de amortizare a vibratiilor
sunt atasate corect. (Fig. 17)

Verificarea amortizorului de zgomot

AVERTISMENT: Nu utilizati produsul

daca amortizorul de zgomot nu este instalat
sau este deteriorat. Un amortizor de zgomot
deteriorat sau neinstalat poate creste nivelul
de zgomot si pericolul de incendiu. Pastrati
n apropiere instrumente de stingere a
incendiilor. Nu folositi un produs fara o sita
parascantei sau unul cu o sita parascantei
rupta daca trebuie sa aveti sitd parascantei
n zona dvs.

AVERTISMENT: Amortizoarele de

zgomot devin foarte fierbinti in timpul
utilizarii si dupa utilizare, de asemenea, la
turatie de mers in gol.

ATENT|EZ Daca sita parascantei se

infunda frecvent, acesta poate fi un semn
ca performanta convertorului catalitic este
afectata. Contactati atelierul de service
pentru a examina amortizorul de zgomot.
O sita parascantei infundata va duce la
supraincalzire si la deteriorarea cilindrului si
a pistonului.

AVERTISMENT: Suprafetele

interioare ale amortizorului de zgomot
contin substante chimice cancerigene. Aveti
grija sa nu atingeti aceste elemente daca
amortizorul de zgomot este deteriorat.

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce
la minimum nivelul de zgomot si pentru a dirija gazele
de esapament departe de utilizator. Un amortizor de
zgomot cu un convertor catalitic reduce gazele de
esapament daunatoare.

1. Opriti motorul.

2. Verificati vizual deteriorarile si deformarile.

3. Asigurati-va ca amortizorul de zgomot este corect
atasat la produs.

4. Curatati sita parascantei cu o perie din sarma. (Fig.
18)

Pentru a verifica discul frezei si aparatoarea discului

Partile exterioare ale discurilor (A) au functia de
aparatoare de disc. Aparatoarea discului protejeaza, de
asemenea, operatorul impotriva contactului accidental
cu discul.
(Fig. 19)
1. Opriti motorul si asigurati-va ca dispozitivul de taiere
se opreste.
Scoateti pipa bujiei din bujie.
Purtati manusi de protectie.

Asigurati-va ca discul si aparatoarea de disc nu sunt
deteriorate sau indoite. Inlocuiti intotdeauna un disc
deteriorat sau indoit.

5. Asigurati-va ca suruburile de pe dispozitivul de taiere
sunt atasate. Strangeti suruburile la un cuplu de 7-10
Nm. (Fig. 20)

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.
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»  Nu porniti produsul daca pe el se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepartati carburantul/uleiul
nedorit si Iasati produsul sa se usuce.

» Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

* Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sdpun pentru a elimina carburantul.

* Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

» Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

» Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

» Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

* Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

- Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

* Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

» Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

+ TInainte de pornire, mutati produsul la o distant de
minimum 3 m/10 ft fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

*  Nu umpleti complet rezervorul de carburant. Caldura
provoaca dilatarea carburantului. Pastrati un gol in
partea de sus a rezervorului de carburant.

* Nu depozitati niciodata produsul cu combustibil in
rezervor in interiorul unei cladiri unde sunt prezente
surse de aprindere, precum boilere fierbinti, sisteme
pentru incalzirea incintelor sau uscatoare de haine.
Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita
aparatul intr-un spatiu inchis.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

«  Opriti motorul si asigurati-va ca dispozitivul de taiere
se opreste. Lasati produsul sa se raceasca inainte
de a efectua operatiile de intretinere.

« Deconectati pipa bujiei inainte de a efectua operatii
de intretinere.

* Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, un gaz inodor, toxic si deosebit de
periculos, care poate cauza decesul. Nu porniti
produsul in interior sau n spatii inchise.

* Gazele de esapament de la motor sunt fierbinti si pot
contine scantei. Nu utilizati produsul in interior sau in
apropierea unor materiale inflamabile.

* Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna accesorii originale.

« Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, exista un pericol sporit de vatamari
corporale si de deteriorare a produsului.

« Efectuati intretinerea numai conform recomandarilor
din prezentul manual al operatorului. Permiteti unui
agent de service Husqvarna autorizat sa efectueze
toate celelalte operatii de service.

» Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze Tn mod regulat operatii de service la
produs.

+ Tnlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Functionare

Introducere

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta inainte de a
utiliza produsul.

Carburant

Acest produs dispune de motor in doi timpi.

ATENT|EZ Tipul incorect de carburant
poate deteriora motorul. Utilizati un amestec

de benzina si de ulei pentru motoare in doi
timpi.

Carburant preamestecat

« Utilizati carburantul alchilat preamestecat Husqvarna
pentru cele mai bune performante si prelungirea
duratei de viata a motorului. Acest carburant contine
substante chimice mai putin nocive in comparatie cu
carburantul obisnuit, ceea ce reduce nivelul gazelor
de esapament nocive. Cantitatea de resturi dupa
ardere este mai mica in cazul acestui carburant,
care pastreaza componentele motorului mai curate.
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Pentru amestecarea carburantului

Benzina

Utilizati benzina fara plumb de calitate cu un continut
maxim de 10% etanol.

cifra octanica mai mica de 90 RON/87
AKI. Utilizarea unui carburant cu o cifra
octanica inferioara poate provoca batai
la motor, ceea ce duce la defectarea
motorului.

c ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o

Ulei pentru motoare in doi timpi

Pentru cele mai bune rezultate si performante,
utilizati uleiul pentru motoare in doi timpi Husqvarna.
Daca uleiul Husgvarna pentru motoare in doi timpi
nu este disponibil, utilizati un ulei pentru motoare

n doi timpi de buna calitate pentru motoare racite
cu aer. Adresati-va reprezentantului dvs. de service
pentru a alege uleiul corect.

motoare in doi timpi racit pentru
motoarele externe racite cu apa, numit
si ulei pentru motoare externe. Nu folositi
ulei pentru motoare in patru timpi.

c ATENTIE: Nu utilizati ulei pentru

Amestecarea benzinei cu ulei pentru motoare in doi

timpi

Benzin3, litru Ulei pentru
motoare n doi
timpi, litru
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

ATENT|EZ Micile erori pot sa influenteze
drastic raportul amestecului atunci cand
amestecati cantitati mici de carburant.
Masurati cu grija cantitatea de ulei si
asigurati-va ca obtineti amestecul corect.

(Fig. 21)

1.

Umpleti jumatate din cantitatea de benzina intr-un
recipient curat pentru combustibil.

2. Adaugati cantitatea completa de ulei.

3. Agitati amestecul.

4. Adaugati in recipient cantitatea de benzina ramasa.

5.

Agitati cu grija amestecul.

A

ATENT|E! Nu amestecati carburantul

pentru mai mult de 1 luna la un moment dat.

Umplerea rezervorului de carburant

A

AVERTISMENT: Respectati

procedura urmatoare pentru propria
siguranta.

N =

Opriti motorul si lasati motorul sa se raceasca.

Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant. (Fig. 22)

Agitati recipientul si asigurati-va ca amestecarea
carburantului s-a efectuat corespunzator.

Scoateti incet capacul rezervorului de carburant,
pentru a elibera presiunea.

Umpleti rezervorul de carburant.

c ATENTIE: verificaii sa nu existe

prea mult carburant in rezervorul de

carburant. Carburantul se dilata atunci
Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant.

cand se incalzeste.

Curatati excesul de carburant de pe produs si din
jurul acestuia.

indepartati produsul la cel putin 3 m/10 ft de zona
de realimentare si de sursa de carburant inainte de a
porni motorul.

Nota: Pentru a vedea unde se afla rezervorul de
carburant pe produsul dvs., consultati Prezentarea
generala a produsului la pagina 268.

Pentru a regla manerul
Numai pentru 122HD60:

Manerul spate poate fi reglat in 5 pozitii.

Eliberati blocarea manerului si rotiti manerul. (Fig.
23)

Pentru a porni produsul cu motorul rece

1.

Trageti maneta de actionare a socului astfel incat sa
fie In pozitia clapetei de soc. (Fig. 24)

Apasati butonul purjorului de aproximativ 6 ori pana
cand butonul incepe sa se umple cu combustibil. Nu
este necesar sa umpleti complet butonul purjorului.

Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga. Nu
calcati pe produs.

Trageti lent manerul firului demarorului cu mana
dreapta pana cand simtiti o oarecare rezistenta, apoi
trageti-I repede cu forta.
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9.

AVERTISMENT: Nu rasuciti

cablul demarorului Tn jurul mainii.

ATENT|EZ Nu trageti snurul de

pornire pana cand se intinde complet si
nu dati drumul manerului pentru snurul
de pornire.

A
A

Continuati sa trageti de manerul firului demarorului
pana cand motorul porneste, apoi impingeti maneta
de actionare a socului in pozitia sa initiala.

AVERTISMENT: piscurile se

misca atunci cand motorul porneste.

A

Continuati sa trageti de manerul firului demarorului
pana la pornirea motorului.

Apasati si eliberati parghia de acceleratie pentru a
seta motorul la turatia de mers in gol.

Tmpingeti parghia de acceleratie treptat pentru a méri
turatia motorului.

Asigurati-va ca motorul functioneaza uniform.

Pentru a porni produsul cu motorul cald

Nota: Pentru mai multe informatii despre modul de
pornire a produsului, consultati Pentru a porni produsul
cu motorul rece la pagina 273.

Oprirea produsului

» Deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire
pentru a opri motorul.

ATENT|EZ Comutatorul de oprire

revine automat la pozitia de functionare.

A

Utilizarea produsului

1. Tncepegi aproape de sol si deplasati produsul in sus
de-a lungul gardului viu atunci cand taiati marginile.
Asigurati-va ca nu atingeti gardul viu cu corpul
produsului. (Fig. 25)

c AVERTISMENT: Asigurati-va ca

taiere nu atinge solul.

partea frontala a echipamentului de
Regla viteza pentru a se alinia cu sarcina de lucru.
3. Tineti produsul aproape de corp pentru o pozitie de
lucru stabila.

1. Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga. Nu 4. Actionati cu grija si utilizati produsul corect.
calcati pe produs.
2. Trageti lent manerul firului demarorului cu mana
dreapta pana cand simtiti o oarecare rezistenta, apoi
trageti-I repede cu forta. Continuati procedeul pana
la pornirea motorului.
Intretinere
Introducere de a efectua operatiuni de intretinere a
produsului.
A AVERTISMENT: it s famiiariza-
va cu capitolul privind siguranta inainte
Program de intretinere
Intretinere dlen:"::?a | Dupa4o Dupé
i h 100 h

Curatati suprafata exterioara.

Dupa fiecare utilizare.

Curatati amortizorul de zgomot, teava de esapament si motorul de frunze, mur-
darie si lubrifiant nedorit.

Dupa fiecare utilizare.

Asigurati-va ca unitatea de taiere nu se misca la turatia de mers in gol. X

Verificati comutatorul de oprire. Consultati Pentru a verifica comutatorul de opri-
re la pagina 271.

X
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Tntreti Tnai < -

Intretinere dlen:met?a | Dupa4o Dupé
p h 100 h
re

Verificati dac4 unitatea de tiere nu prezint deteriorari sau fisuri. inlocuiti dacé X

este deteriorat.

Examinati aparatoarea de mana pentru a identifica eventuale deteriorari si fisuri. %

Inlocuiti daca este deteriorat.

Verificati opritorul parghiei de acceleratie si parghia de acceleratie. Consultati X

Verificarea opritorului pdrghiei de acceleratie la pagina 270.

Verificati etanseitatea motorului, a rezervorului de carburant si a conductei de X

carburant.

Strangeti suruburile si piulitele. X

Verificati daca demarorul si firul sau nu prezinta deteriorari.

Verificati daca sunt stranse corect suruburile care mentin imbinate discurile.

Curatati filtrul de aer. Curatati mai des daca produsul este utilizat in zone cu X

praf. Inlocuiti daca este deteriorat.

Examinati unitatile de amortizare a vibratiilor, pentru a identifica eventuale dete- X

riorari si fisuri. Inlocuiti daca este deteriorat.

Curatati suprafata exterioara a buijiei si zona din jurul acesteia. Scoateti bujia

si masurati aparatoarea electrodului. Reglati aparatoarea electrodului sau schim- X

bati bujia. Consultati Verificarea bujiei la pagina 276.

Curatati sistemul de racire.

Curatati suprafata exterioara a carburatorului si zona din jurul sau.

Verificati filtrul de combustibil din punctul de vedere al contaminarii si furtunul de

combustibil pentru a vedea daca prezinta crapaturi si alte defecte. Inlocuiti daca X

este deteriorat.

Curatati sita parascantei de pe amortizorul de zgomot, inlocuiti-o daca este X

deteriorata.

Curatati suprafata interioara a rezervorului de carburant.

Tnlocuiti buijia.

Verificati daca sunt uzate ambreiajul, arcul ambreiajului si tamburul ambreiajului.

Inlocuiti-le daca sunt deteriorate, solicitand ajutorul unui distribuitor de service X

autorizat.

Asigurati-va ca carcasa angrenajului este umpluta cu unsoare.

Verificati toate cablurile si conexiunile.

Reglarea turatiei de mers in gol

Curatati filtrul de aer si atasati capacul filtrului de aer. dispozitivul de taiere se opreste.

4. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol
n sens contrar acelor de ceasornic pana cand

2. Porniti produsul. Consultati Pentru a porni produsul
cu moftorul rece la pagina 273.

3. Rotiti surubul T de reglare a turatiei de mers in gol
in sensul acelor de ceasornic, pana cand dispozitivul
de taiere incepe sa se miste. (Fig. 26)

AVERTISMENT: Daca

dispozitivul de taiere nu se opreste
cand reglati turatia de mers in gol,
contactati reprezentantul de service cel
mai apropiat. Nu utilizati produsul pana

994 - 015 - 09.03.2026

275



cand acesta nu a fost reglat sau reparat
corect.

Nota: Turatia de mers in gol este corecta

cand motorul functioneaza uniform in toate pozitiile.
Consultati Date tehnice la pagina 278 pentru turatia de
mers in gol recomandata.

Pentru a curata sistemul de racire

Sistemul de racire mentine temperatura motorului la un
nivel scazut. Sistemul de racire include aripioarele de
racire de pe cilindru (A), capacul cilindrului (B) si priza
de aer prin carter (C).

(Fig. 27)
ATENT|E! Priza de aer dintre rezervorul
de combustibil si carter este usor blocata de
frunze. Curatati complet priza de aer.

(Fig. 28)

1. Curatati sistemul de racire cu o perie o data pe
saptamana sau mai des, daca este necesar.

2. Asigurati-va ca sistemul de racire nu este murdar
sau blocat.

Verificarea bujiei

ﬁ ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul

recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

» Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatia
de ralanti.

* Pentru a reduce riscul prezentei materialelor

nedorite pe electrozii bujiei, respectati aceste

instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de ralanti este reglata
corect.

b) Asigurati-va ca amestecul de combustibil este
corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

« Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va
ca aparatoarea electrozilor este corespunzatoare,
consultati Date tehnice la pagina 278. (Fig. 29)

+  Inlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Curatarea filtrului de aer

Curatati periodic filtrul de aer de murdarie si praf. Acest

lucru previne functionarea defectuoasa a carburatorului,
problemele la pornire, pierderea puterii motorului, uzura
componentelor motorului si un consum de carburant mai
mare decét in mod normal.

1. Indepartati capacul filtrului de aer (A).
2. Scoateti filtrul (B) din carcasa filtrului. (Fig. 30)

3. Curatati filtrul in apa calda si sapun.

Nota: un filtru de aer aflat in uz timp indelungat nu
poate fi curatat complet. Schimbati periodic filtrul de
aer si Tnlocuiti intotdeauna un filtru de aer defect.

4. Asigurati-va ca filtrul este uscat.

5. Aplicati ulei pe filtrul de aer. Consultati Aplicarea
uleiului pe filtrul de aer din spuma la pagina 276

6. Curatati suprafata interioara a capacului filtrului de
aer. Utilizati aer comprimat sau o perie.

Aplicarea uleiului pe filtrul de aer din
spuma

1. Introduceti filtrul de aer din spuma intr-o punga din
plastic.

ATENT|EZ Folositi intotdeauna ulei

special pentru filtrul de aer Husqvarna Nu
utilizati alte tipuri de ulei.

AVERTISMENT: Purtati manusi de

protectie. Uleiul pentru filtrul de aer poate
provoca iritatii ale pielii.

N

Introduceti uleiul in punga din plastic.

w

Frecati punga din plastic pentru a distribui egal ulei
pe filtrul de aer din spuma.

4. Tmpingeti uleiul nedorit din filtrul de aer din spuma in
timp ce se afla in punga din plastic. (Fig. 31)

Pentru a unge carcasa angrenajului

« Folositi unsoare speciala Husqvarna. Adresati-
va reprezentantului de service pentru informatii
suplimentare privind unsoarea recomandata.

« Adaugati unsoarea prin busonul carcasei
angrenajului. (Fig. 32)

A

Pentru a curata si unge discurile

1. Curatati discurile de materiale nedorite inainte si
dupa ce utilizati produsul.

ATENT|EZ Nu umpleti complet carcasa
angrenajului.

2. Lubrifiati discurile Tnainte de a le depozita pentru
perioade lungi.

Nota: Adresati-va reprezentantului de service pentru
informatii suplimentare privind agentii de curatare si
lubrifiantii recomandati.

Examinarea discurilor

1. Scoateti capacul de pe carcasa de angrena;.
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2. Asigurati-va ca discurile se misca liber. Puneti cheia

4. Folositi o pila pentru a indeparta bavurile de pe

combinata Tn carcasa angrenajului si rotiti in sensul discuri.
acelor de ceasornic si in sens invers. (Fig. 33)
3. Examinati eventualele deteriorari si deformari de pe
marginile discurilor.
Depanare

Depanarea

Motorul nu porneste

Problema Cauza posibila

Pas recomandat

Clichete de pornire Clichetele de pornire nu se

misca liber.

Reglati sau inlocuiti clichetele de pornire.

Curatati in jurul clichetelor de pornire.

Adresati-va unui distribuitor de service autorizat.

Rezervor de carburant Tip de carburant incorect.

Goliti-l si utilizati combustibil corect.

Carburatorul Turatie de mers in gol inco- | Reglati turatia de mers in gol.
recta.
Lipsa bujie Bujia este murdara sau Asigurati-va ca bujia este uscata si curata.
uda.
Curatati bujia. Asigurati-va ca distanta dintre electrozi si
bujia sunt corecte. Asigurati-va ca bujia este instalata cu
Distanta incorecta intre un amortizor.
electrozi.
Consultati Date tehnice la pagina 278 pentru aparatoa-
rea corecta a electrodului.
Bujie Bujia este slabita. Strangeti bujia.

Motorul porneste, dar se opreste din nou

Problema Cauza posibila

Pas recomandat

Rezervor de carburant Tip de carburant incorect.

Goliti-l si utilizati combustibil corect.

Carburatorul Turatie de mers in gol inco- | Reglati turatia de mers in gol. Consultati Reglarea tura-
recta. tiei de mers in gol la pagina 275. Daca este necesar,
discutati cu distribuitorul de service.
Filtru de aer Filtru de aer infundat. Curatati filtrul de aer.
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Disc

Problema

Cauze posibile

Pas recomandat

Discul se misca incet sau
nu se misca.

Discul este blocat sau de-
teriorat.

Curatati discurile de materialele nedorite. Consultati Pen-
tru a curdra si unge discurile la pagina 276. Eliminati
bavurile de pe disc, consultati Examinarea discurilor la
pagina 276. Tnlocuigi discul daca este deteriorat.

Discul nu taie usor.

Discul nu este ascutit sau
este deteriorat.

Ascutiti discul, consultati Examinarea discurilor la pagina
276. Inlocuiti discul daca este deteriorat.

Discul se incalzeste.

Exista frecare intre discuri.

inlaturati bavurile de pe disc si lubrifiati-l. Consultati Exa-
minarea discurilor la pagina 276.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

* Lasati intotdeauna produsul sa se raceasca inainte

de a-l depozita.

* Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,

pot cauza un incendiu.

+ Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

« Goliti combustibilul inainte de transportare si
nainte de a-l depozita pe termen lung. Eliminati
combustibilul intr-o locatie de eliminare autorizata.

« Montati aparatoarea pentru transport pe durata
transportului si a depozitarii.

« Scoateti pipa bujiei din bujie.

« Fixati produsul in timpul transportului. Asigurati-va
ca acesta nu se poate misca.

« Curatati produsul si efectuati operatiile de service la
acesta nainte de depozitarea pe termen lung.

Date tehnice

Date tehnice

122HD45 122HD60
Motor
Cilindree, cm3 21,7 21,7
Turatie de mers in gol, rot/min 2900 2900
Turatia max. recomandata, rot/min 9000 9000

Puterea maxima a motorului, conform 1SO 8893, kW/CP

0,6/0,8 la 7800 0,6/0,8 la 7800

la rot/min
Amortizor de zgomot al convertorului catalitic Da Da
Sistem de aprindere controlat de viteza Da Da

Sistem de aprindere

Bujie

HQT-4 672201 HQT-4 672201

Aparatoare electrod, mm

0,5 0,5

Carburant
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122HD45 122HD60

Capacitatea rezervorului de carburant, llcm3 0,3/300 0,3/300
Greutate
Fara carburant, kg 4,7 4,9

Emisii de zgomot 6’

Nivel de putere acustica masurat dB(A) 100 100

Nivel de putere acustica garantat Lyya dB(A) 101 101

Niveluri de zgomot 62

Nivel de presiune a zgomotului echivalent la nivelul ure- | 95 96
chilor operatorului, masurat in conformitate cu EN 1ISO
22868, dB(A)

Niveluri de vibratii 63

Nivelurile echivalente de vibratii (apy,eq) la ménere, masurate in conformitate cu EN ISO 22867, m/s2:

Fata/spate, mm/s2 2,9/4,9 4,1/3,6
Cutite

Tip Cu doua fete Cu doua fete
Lungime de taiere, mm 450 590

Turatie de taiere, cursa/min 4050 4050

61 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.

Nivelul de putere a zgomotului raportat pentru produs a fost masurat cu accesoriul original de taiere care
emite cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a sunetului si cea masurata este aceea ca
puterea garantata a sunetului include si dispersia in rezultatul de masurare, precum si variatiile dintre diferitele
produse ale aceluiasi model, conform Directivei 2000/14/CE.

82 Matale ranartata nantr nrechinas nival il de sanmet nragints o dictrib e chaficting fiming
de 1 dB(A).

63 Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statistica tipica (abatere standard) de 1 m/s2.
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Suedia,
tel.: +46-36-146500, declaram pe propria raspundere ca

produsul:
Descriere Foarfece de gradina pe benzina
Marca Husqgvarna
Tip/Model 122HD45, 122HD60
Identificare Serie cu data 2022 si in continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Reglementare Descriere

2006/42/CE Jprivind utilajele”

2014/30/UE L,aferenta compatibilitatii electromagnetice”

2000/14/CE Lwprivind zgomotul exterior”

2011/65/UE Jrestrictionarea utilizarii anumitor substante periculoase”

Au fost aplicate urmatoarele standarde:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden a efectuat examinarea
voluntara de tip in numele Husqvarna AB.

Certificatele sunt numerotate: SEC/10/2280-122HD45,
122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

Claes Losdal, Manager Cercetare si dezvoltare,
Husqgvarna AB

Responsabil pentru documentatia tehnica

q
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CopepxaHue

BBEOEHUE. .....cceveeiieciieciie et 281 Mounck 1 ycTpaHeHne HEMCNPABHOCTEM............ceeven.. 291
BE30MaCHOCTD.......ciiiiiiiec e 282 TpaHCnopTUPOBKa, XpaHEHWe N yTUnm3auus.............. 292
[tz 1oTo ] = TR 286 TEXHUUECKNE AAHHBIC. .......veeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeereeeeeaeenes 292
TeXHUYECKOE OBCTYKMBAHME. .......cveeeeeriieieneesieneeenns 288 [leknapaumst O COOTBETCTBUM........cueeeerrereeerenieneannens 294
Beseaexwue
O630p nspgenus
(Puc. 1) n3bexxaHve TpaBM onepartopa unu
NOCTOPOHHMX HabnoaaTenen npoynTanTe
1. 3acnoHka o
1 cobniopaiiTe Bce UHCTPYKLUUM
2. Tpywa HarHeTaTens no 6e30MacHOCTU, NPUBEAEHHBIE B
3. Konnayok n cBeva 3axuraHusi pyKoBOZACTBE MO 3KCnnyaTaLlum.
4. TlepepHas pykosTka
5. 3apgHss pykosiTka (Puc. 3) Mepen Hayanom paboTbl BHUMATENBHO
6. CTonop pblyara apoccens npouunTarite pykoBoACTBO MO
7. Bobikntoyatens akcnnyatauum u ybeautech, 4To
noHnmMaeTe NpUBEAEHHbIE B HEM
8. Kpblwka TonnmeHoro 6aka
MHCTPYKLMK.
9. Pwbivar gpoccens
10. ®ukcaTop pyKosTKM (Pvic. 4) Wcnonbayiite ogobpeHHble cpeacTea
11. TonnveHbIi 6ak 3aLLMTBI FNa3 W OPraHoB cryxa.
12. KapTep peaykropa
13. Konnayok oTBepcTUs Ans cmasku, 3ybuyaTas (Puc. 5) Mcnonb3yiiTe o006peHHbIE 3aLUTHbIE
nepepava nepyartku.
14. Kpblwka Bo3gyLWwHOro dunbtpa
15. Pyuka WwHypa ctapTepa (Puc. 6) Hapesarite 3awuTHbIE GOTUHKN C
16. Kpbiluka LuanHapa HECKOMb3KOW NOAOLLBOM.
17. WnToK Ans pyk
(Puc. 7) Tabnuuka c ypoBHEM 3MUCCUM LLyMa
18. HoX 1 KOoXyXx HOXa
. B OKpY>XaloLLyto Cpeay B COOTBETCTBUM
19. TpchnopTMposoqrij LLIMTOK C AMPeKTVBAMM 1 HOPMaTUBaMM
20. KomMBUHMPOBaHHBIIA KitoY Esponeiickoro cotoaa, Benuko6putanum
21. CmasoyHast Tpybka 1 3akoHogaTtenb,cTBom Hosoro KOxHoro
22. PyKoBOACTBO MO 3KCAnyaTaLmm Yanbca "PernameHT 2017 roga no 3awute
oKpy>atoLLe cpeapbl (KOHTPOMb YPOBHS
Onucanune n3genuna wyma)". FapaHTUpOBaHHbIA YpOBEHb
= = MOLLIHOCTU 3BYyKa U3[enus ykasaH B
W3penve npeacraenseT coboii TpUMMep Ans XWBOM pasnene TexHuyeckue Aantsie Ha CTp.
M3ropoAav ¢ ABuratenem BHYTPEHHEro cropaHusi. 2921 Ha Tabnuuke.
HasHauyeHue _
(Puc. 8) M3penve cooTBeTCTBYET AENCTBYOLLMM
M3nenuve npegHasHayeHo Ans o6pesku BETOK pasHbIX avpektveam EC.
AnameTpoB. 3anpelyaeTcs ucnonb3oBaTb U3genve Ans
Apyrvx Buaos pabor. (Puc. 9) [aHHoe n3genve cooTBETCTBYET
[AeicTBYIOLLMM AMpeKkTBam
CumBoOrbl Ha n3gennm BenukoBpuTaHum.
Puc. 2 MPEOYMNPEXOEHWE! OaHHoe usnenve
( ) A K A A YYYYWWXXXX Ha nacnopTHon Tabnuuke ykasaH ce-

SIBNSIETCS ONaCHbIM UHCTPYMEHTOM.
HebpexHas unu HenpaBubHas
aKcnyaTauus MoXeT NPUBECTM K
TpaBMe Unu cmepTu onepaTopa

WINM NOCTOPOHHMX HabnogaTeneit. Bo

PWIHBIA HOMEP. YYYY O3Ha4aeT rog
npousBoaCcTBa, WW — NpPOU3BOACTBEH-
Hyto Heaento.
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I'Ipwmeanme: [pyrve cumBonbl/HAKNERKN Ha
M30ennm OTHOCATCA K crieuyumasnbHbIM TpeGoBaHuaM
cepTUdUKaLmMm Ha onpeaeneHHbIX pbiHKax.

CooTBEeTCTBUE YPOBHS TOKCUYHBIX
BbiGpocoB ctaHaapTy Euro V

MPEAYNPEXOEHWE: B

crnydyae BMeLLaTenbCTBa B paboTy
ABUraTens AaHHOE U3genvie nepectaHeT
cooTBeTCTBOBaTL HopMaTueam EC.

Be3onacHocTb

OnpegeneHns curHasibHbIX CroB

CurHanbHble cnosa "MpeaynpexaeHue”, "OcTopoxHo"
1 "MpumeyaHne" ncnonb3yTcsa AN BblaeneHns ocobo
BaXHbIX NYHKTOB PYKOBOACTBA.

NPEOYNPEXOEHUE:

WcnonbayeTcs, koraa HecobnioaeHue
MHCTPYKUMIA PYKOBOACTBA MOXET NPUBECTM
K TpaBMaM unv CMepTy onepaTopa unm
HaxoaawWmxcs PSAOM NOCTOPOHHMX L.

BHUMAHWE: vcronsayercs, korpa
HecoBnoaeHNe UHCTPYKLWIA PyKOBOACTBA
MOXeT NPUBECTY K MOBPEXAEHUIO M3AENUS,
LpYrux MaTepvanos Unu npuneraroLlei
TEPPUTOPUM.

I'IpwmeanMe: Wcnonb3yeTca ans
npefocTaBneHnst AOMNOMHUTENbHBIX CBEAEHWUIA O
KOHKPETHOW cuTyaumu.

O6wwue MHCTPYKUMM NO TeXHUKE
GesonacHocTu

NPEOYNPEXOEHUE: B

06s13aTenbHOM NopsiAKke NpoYuTanTe
crneayLme UHCTPYKLMN MO TEXHUKE
6e30nacHOCTH, NPeXae YeM NpucTynaTb K
3KCNIyaTaumm U3genus.

* HenpasunbHoe nnu HebpexHoe ncnonb3oBaHne
U3aenus MoXeT NpeBpaTUTb ero B ONacHbIii
WNHCTPYMEHT, KOTOPbIA MOXET NPUBECTU K CEPbE3HON
1 faxe cmepTenbHon Tpaeme. [oaTomy kpaviHe
BaXXHO BHUMATENbHO NPOYNTaTb U NOSTHOCTHIO
MOHATb UHCTPYKLWW B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE MO
akcnnyaraumu.

+ Bo Bpewmsi paboTbl JaHHOE u3genvie cosaaeT
aneKkTpomarHuTHoe nose. B onpefeneHHbIx
obcTosTensLCcTBax 310 None MOXeT co3faBaTth
NoMeXu Ansi NACCUBHbIX U aKTUBHbIX MeANLIMHCKNX
UMMMaHTaToB. B Liensx cHkeHns pucka
Cepbe3Holi UM CMepTenbHON TpaBMbl NMuam
€ MEAULIMHCKUMM MMMNaHTaTaMn pekomeHayeTcs
MPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPA4YOM U M3roToBUTENEM

MMnnaHTaTta, npexae Yem npuctynatb K
aKcnnyaTauum JaHHOTO U3fgenus.

[inutenbHoe Bo3aeicTBME BUOpaLn MOXeT
NPUBECTU K HAPYLLEHWIO KPOBOOGPALLEHNS Unn
paccTponcTBam HEPBHOW CUCTEMbI Y NoaeNn

C HapyLUeHHbIM KpoBoobpalleHveM. B cnyvae
NosIBNEHNS CUMNTOMOB 4YpPE3MEPHOro BO3AENCTBUS
Bubpauuu cnepyet obpaTuThes K Bpady. K Takum
CMMNTOMaM OTHOCATCS

OHeMeHUe, NoTeps YyBCTBUTENBHOCTH, OLLyLLiEHNEe
LLIEKOTKM

1 nokanelBaHusi, 6onu, noTeps cubl Unu cnabocTb,
MN3MEHeHMe LiBeTa UMM COCTOSIHUS Koxu. Kak
npasuo, Nogo6Hble CUMNTOMbI NPOSIBNAIOTCS B
nanbLax, KUCTSX Unu 3ansicTbsax. MNpw HU3Kol
Temnepartype pucK yBenuuvMBaeTcs.

B cnyyae BO3HWKHOBEHUSI CUTyaLMK, B KOTOPOW

Bbl MOYYBCTBYETE HEYBEPEHHOCTH OTHOCUTENBHO
nanbHelwen paboTbl ¢ n3genuem, obpaTutecb

3a KOHCynbTauuel k cneyuanucty. CBsauTech ¢
OVNnNepoMm Unu cepBUCHbIM LieHTPOM. He nbiTaniTech
pewmnTb Kakyto-nmbo 3agady, ecnv cuntaete,

4YTO OHa HaxXOAWTCS 3a NpeaenamMu Balmx
BO3MOXHOCTEN.

Vcnonb3oBaHHble rnyLmTerib/uckporacuTerb 1
MOHTa)Hasi MOBEPXHOCTb UCKpOracuTens MoryT
cofepxaTb OTNOXEHUs 06pa3syoLLMXCs BO

BPEMSI CrOPaHUs YacTuL, KOTopble MOryT GblTb
KaHueporeHHbiMu. Mpu paboTe ¢ rnywmMTenem
n/vnu nckporacutenem mdberante KOHTakTa ¢
aTMMu BelecTBamu. Mepen nobeimm pabotamm ¢
rnyLwmMTenemM uynm uckporacutenem o3HakoMbTeCh
c pasgenom [IpoBepka rnywuress Ha cTp. 284.
[MomHWTe: onepaTop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
aBapuun UM onacHble CUTyaLmMn, yrpoxatoLme
OPYrYM NIoAAM UM UX UMYLLEECTBY.

3anpeLlyaeTtcs gonyckatb K UCNOMNb30BaHWIO U38enust
NOCTOPOHHUX NWL, He y6eanBLUMCE CHavYana B ToMm,
YTO OHW NPOYMN U NMOHANKN CofepXKaHe PyKOBOACTBA
no aKkcnnyatauyum.

Hwukoraa He no3BonsiiTe AeTSM NONb30BaTbLCSA
n3genuemM Unu HaxoauTbCS PSAOM C HUM.

M3pnenuve ocHalleHo nepeknioyaTenemM oCTaHoBKU C
NPY>XMHHBIM BO3BPaTOM U MOXET GbITb 3anyLLeHo

C HM3KOWM CKOPOCTbLIO 1 HEBOMbLUMM ycunuem Ha
pyyke cTapTepa, U faxe ManeHbkue et B
onpeaeneHHbix 0b6cTosATENLCTBAX MOrYT co3aaTh
ycunue, Heobxoammoe Ans 3anycka usgenus. 3to
co3faeT pUCK NONyYeHust Taxkenbix TpasM. MoaTomy
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BCerga CHUMaviTe KOnnavok CBEYMN 3aXXUraHus, ecnum
ocTaBnsieTe usgenve 6e3 npucmoTpa.

. XpaHMTe nagenve B HeJOCTynHOM ons ,D,eTeﬁ MecTe.

« Pabota c nagenvem nuu B COCTOSIHUM YCTanocTu
WINK ankoroNibHOro oMnbsiHEHUS, a Takke nu,
NpYHUMAIOLLMX NekapcTBa, BO3AECTBYIOLE Ha
3peHne, peakuyio U KoopAVHaLMIO, He
[fonyckaeTcsi.

« BanpelaeTcsi nonb3oBaTbCA U3AENUeM npu
Hanuuum HeucnpasHocTel. PerynsipHo nposepsiiTe
nsgenue u nposoauTe TexobenyxmBaHue B
COOTBETCTBUMN C MHCTPYKLIMSIMU, MPUBEAEHHBIMU
B HacTosiLLeM pykoBogcTee. OnpefeneHHble
paboTbl N0 PEMOHTY M 0BGCNYXMBaHWIO
[OMKHbI BbIMOMHATLCSA 0B6YYEHHBIMMU U
kBanuuumpoBaHHbIMK cneynanuctamm. Cm.
MHCTPYKUWK B pasaene "TexHuyeckoe
obcnyxumBaHue".

» 3anpeujaeTcs Nonb30BaTLCA U3AENVEM, B
KOHCTPYKLIMIO KOTOPOro BHECEHbI Kakne-nnbo
N3MEHEHMSI.

WHcTpykumm no TexHuke 6esonacHocTu
BO BpeMsi aKkcrnyataumu

MPEAYNPEXAEHWE: B

ob6s13aTenbLHOM nopsiake npounTanTe
cnefyowme NHCTPYKUUN No TEXHUKE
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTynaTtb K
aKcnnyatayuu nsgenus.

« BanpelyaeTcsi nonb30BaTbCA U3AENVUEM NpY
HebnaronpuATHBIX NMOrOAHBIX YCITOBUSIX, TAKUX Kak
CUNbHbIA XONog, apa u/unu BNaxHoCTb.

* HewcnpaBHble HOXW MOTYT MOBBLICUTb PUCK
HecYacTHbIX Cry4vaes.

« Cnepute 3a TeM, 4ToGbl BO Bpemsi paboThl B
paguyce 15 M OT n3genus He Gbino noaei n
KMBOTHbIX.

« OcwmoTpuTe 30HYy BOKpYr cebsi n ybeamTech, 4To
TV UIM XKUBOTHbBIE HE MOTYT OKa3aTbCsi B OMACHOM
30He pexylero obopyaoBaHus.

« OcwmoTpute pabouyto 30Hy. Y6epute ntobblie
npeaMeTbl, KOTopble MOryT GbITb OTOPOLLEHb! B
CTOPOHY.

* Bbl Bcerga AomKHbl HAXOAUTLCS B HAAEXKHOM 1
YCTONYNBOM paboyemM MonoxeHnu.

* He ocraBnsiite nsgenve c pabotatoLwmm
nsuratenem 6e3 npucmoTpa.

*  [epxute pyku 1 HOrM Ha 6e30nacHOM PacCTOsHUN
OT pexyllero 6noka, korga gsuratens pabotaer.

« Tpwu 3acTpeBaHun Yero-nubo mexay nessusiMu Bo
Bpemsi paboTbl OTKIIOYUTE ABUraTenb U NOAOXKANTE,
noka OH MOJTHOCTbIO OCTAHOBUTCS, NPEXAE YEM
npucTynaTb K o4MCTKe ne3suii. CHUMUTE Konnayvok
CO CBEYM 3aKUraHusl.

« [locne ocTaHOBKM ABUraTens AepxXuTe pyku U HOTu
Ha 6e3onacHOM paccTosiHUK OT pexyLlero 6rnoka o
Tex nop, Noka OH NOMTHOCTbIO HE OCTaHOBUTCSI.

Cnepgute 3a BeTKaMu, KOTOpble MOTYT ObITb
OTOpOLLEHBI B CTOPOHY NPU NUNEHNN.

Mpwn paboTe B 3aWWTHBIX HAYLLUHMKaX
npucnywmBanTech Kk npeaynpexaatoLmymM curHanam
nnu kpukam. CHMManTe HayLWHWKK cpasy nocne
OCTaHOBKW ABUraTens.

Hwu B koem cnyyae He paboTaiiTe CTos Ha NecTHuue,
cTyne unu niobom Apyrom HesakpenseHHOM
npeamerte.

Bcerpa nepxute nsgenve obevmn pykamu. Becerga
[epxute nsgenve nepen cobon.

B cnyyae CTONKHOBEHWSI U34enusi C NOCTOPOHHUM
npeaMeToM U BO3HUKHOBEHUS BUGpauum
He3ameanuTensHO ocTaHoBWTe nsgenue. CHuMnUTe
KONNayoK co cBeym 3axuraHus. YoeguTeco B
OTCYTCTBUW MOBpexAeHniA nsgenus. MNpu Hanuuum
NoBpeXaeHW BbINONIHUTE HEOOXOAMMBIA PEMOHT.
Bo nsbexaHue pucka nopaxxeHus 3NeKTpuyYeckum
TOKOM y6eauTech, 4TO KONMaYoK CBEYM 3aXUraHns
1 NPOBOA 3aXWUraHUs He NOBPEXAEHbI.

MpoBepbTe HaAEXHOCTb 3aTSHKKN BCEX raek u
BWHTOB.

Y6enutech, YTO peayKTop cMasblBaeTcs
Hagnexawmm obpasom. CMm. Cmaska kaprepa
pegykropa Ha ctp. 290.

Bo Bpems paboTbl n3genvs peaykTop HarpeBaeTcs.
Bo nsbexaHue 0XX0oroB He kacanTecb pegykropa.
Mepep Havanom paboTbl BCe KOXKYXM W KPbILLKM
[OIMKHbI ObITb YCTAHOBMEHbI HA CBOM MecTa.

Ecnu ne3sus 3acTpeBatoT, X MOXHO ocnabuTb npu
NOMOLLY KOMBUHNPOBAHHOTO KItoYa, KOTOPbIVA HY>HO
BCTaBUTb B pedykTop. BctaBbTe KOMBUHNPOBaHHbIN
KoY B pedyKTop ¥ MOBEPHUTE ero Bnepes u Hasag.
CM. Cmaska kaptepa pegykropa Ha ctp. 290.
TpaHCcnopTMPOBOYHas 3alyuTa JoskHa Bcerga
3aKpblBaTb PeXyLUMIA BNok, koraa usaenve He
ucnonb3ayeTcs.

CpeacTea UHaMBMOYanbHol 3aluThl

NPEAYNPEXOEHUE: 8

06s13aTeNbHOM NopsiAKE NpoYUTanTe
CreayoLme MHCTPYKLUM MO TEXHUKE
6e30nacHOCTH, NPeXae YeM NpucTynaTb K
3KCNyaTauum usaenus.

Kaxpaplii pa3 npu paboTte c nsgenvem

cnepyeT ucnonb3oBaTh 0406peHHbIE cpeacTBa
VHAMBMAYyanbHon 3awuTtel. Cpeacrea
VHAWBMAYANbHON 3aLMThl HE MOTYT NOTHOCTbIO
VCKITIOYNTB PUCK NOSYYEeHUst TPaBMbl, HO Npu
HECYaCTHOM CIly4ae OHW CHUXAIOT TSXKECTb
TpaBMbl. 3a NOMOLLBIO MO NpaBuIIbHOMY BblGopy
obopynoBaHusi obpallanTecs K aunepy.

CnepnyeT nonb3oBaTbCst 0406PEHHBIMU 3aLUTHBIMU
HayLIHUKaMW C JOCTaTOYHbIM YPOBHEM NoAaBreHust
wyma. NpogonmxmTenbHoe Bo3aencTBne Wwyma
MOXET NOBMEeYb HEU3NEUYUMOe yXyALLEHME CryXa.
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» [lonb3yliTecb NPOBEPEHHLIMM CPEACTBAMM 3aALLMUTHI
rnas. MNpu ncnonb3oBaHWK 3aLLUTHOW Macku cnegyet
NoNb30BaTbCs Takke 0f0OPEHHbIMUN 3ALLUTHLIMU
oukamu. [MNoa ofo6pPeHHbIMU 3aLLUTHBIMU
oYKaMu NoapasymMeBaloTCs OYKK, OTBeYatLLmne
TpeboBaHusim ctaHgapta ANSI Z87.1 ana CLUA wnu
EN 166 ansa ctpan EC.

(Puc. 10)

« [lpn HeobxoaMMOCTN HaJeBanmTe nepyaTku,
Hanpvmep, Npuv 3aKkpensieHn, NPOBEPKE Unn
OUUCTKE pexyLLiero o6opyaoBaHms.

(Pwuc. 11)

* Ha Bpems paboTbl HageBanTe ycTolumByHO,
HecKonb3siLLyto 00yBb.

(Puc. 12)

* HapeBaiiTe ogexay U3 NpoYHOro matepuana.
Bcerpa HapeBaiiTe ANWHHBIE NPOYHbIE BPOKK
1 BEPXHIO oAeXay C ANVHHBIMU pyKaBamu.
3anpelyaeTtcs HagesaTb cBOGOAHYO oaexay,
KOTOpasi MOXET 3aLennTbcs 3a BETBU UK
KycTapHuk. He HapeBaliTe toBenvpHblE yKpaLleHus),
LLIOPTbI, CaHAANUMN U He XoanUTe BOCUKOM.
3aduKcnpyiiTe BONOCHI BbILLE YPOBHS Ney.

« CpepncTBa okasaHusi NepBov MOMOLLM BCeraa
OOMKHbI BbITb NOA PYKOWA.

(Pwuc. 13)
3almuTHbIE YCTPOMCTBA Ha U3aenuu

NPEOYNPEXOEHUE: 8

06s13aTensHOM Nopsiake npoynTanTe
cneayoLme UHCTPYKLUM Mo TEXHUKE
6e30MacHOCTU, Mpexae YeM npucTynathb K
aKcnnyaTauuu U3genus.

* He ucnonbayiite nagenuve, ecnu saluTHbIe
yCTpoOCcTBa noBpexaeHsl unu padotatot
HenpaBuUIbHO.

*  PerynsipHO BbINONHANTE NPOBEPKY 3aALLMUTHBIX
yCTpOWCTB. Ecnn 3awwuTHble ycTponcTea
noBpeXaeHbl NN paboTaroT HeNpaBuIbHO,
obpaTnTech B CepBUCHLIN LieHTp Husqvarna.

+ 3anpelyaeTcs BHOCUTb U3MEHEHUS B 3aLUMUTHbIE
yCTponcTBa.

Mposepka cTonopa pbluara apoccens

1. TpoBepbTe NNaBHOCTb cpabaTbiBaHWS pblyara
apoccens (B) v ero ctonopa (A), a Takke
(PYHKLIMOHMPOBaHWE BO3BPATHOW MPYXWHBI. (Puc.
14)

2. HaxmuTe Ha cTonop pblyara gpoccens u ybegunrecsb,
4YTO OH BO3BPALLAETCS B ICXOAHOE MOMOXEHVE Npu
otnyckaHum. (Puc. 15)

3. OTnycTuTe cTonop pblyara gpoccens u ybeauTecs,

YTO pblvar Apoccerst 3abnok1poBaH B NONOXEHUM
xonoctoro xoga. (Puc. 16)

4.

3anyctute gsuUraTerb v MOMHOCTLIO OTKPOIATE
fpoccenb.

OTI'IyCTMTe pbli4ar gpoccena u yﬁe,D,I/ITer, YTO HOXM
MONHOCTbLI OCTaHaBNMBAKTCA.

MPEAYNPEXOEHUE: Ecru

HOXW ABWraroTCs, Korga pblyar apoccenst
HaxoAuUTCs B MOMOXEHUN XONOCTOro
X0o4a, OTPErynupymnTe XonocTon xoa.

Cwm. pasgen Perynvposka obopoTos
xosocToro xoga Ha crp. 289.

Mposepka BbiknoYaTens

1.

3anyctute asuratens.

2. MepeBeauTe BbIkMOYaTENb B NOSIOXKEHNE OCTAHOBA

n y6e,qMTer, YTO ABuUraTenib oCTaHaBnMBaeTcs.

NMPEOYNPEXOEHNE:

BhlikntoyaTtenb aBToMaTU4eCcku
BO3BpaLL@eTCsi B UCXOAHOE Mnornoxexue. Bo
n3bexaHve cny4anHoro 3anycka CHUMuTe
KPbILLKY C CBEYU 3aXuraHus nepeg

cbopkor nnu TexHuyeckum obenyxmnBaHnem
nsgenus.

Mposepka WwuTKa Ans pyk

LLinTok Ansi pyk NnpegHasHayveH Ans 3almTbl pyk oT
KOHTaKTa C Nne3BuamMu.

1.
2.

OcTaHoBUTE ABUraTenb.

Y6eanTech, YTO LMTOK ANS PyK yCTaHOBMEH
npaBumbHO.

MpoBepbTe WWTOK AN PyK Ha Hanu4ne
NoBpeXaeHNI.

MpoBepka cUcTeMbI raleHust BuGpaLmii

CucTema raiieHust Bubpauuii CHKaeT ypoBeHb
BMGpaLWn Ha pykosiTkax. AMOpPTU3aTOpbI
hYHKLIMOHMPYIOT B Ka4ecTBe dNeMeHTa, M30nmpytoLLero
PYKOSITKU OT KOpryca u3genusi.

1.

OcmoTpuTe Ha Hanuune gedopmauuin n
NoBpEeXAEHWN.

MpoBepbTe NpaBUNBLHOCTbL YCTAaHOBKN
BubporacsaLmx anemeHToB. (Puc. 17)

Mposepka rywmMTens

MPEAYNPEXOEHUE:

3anpellaeTcsa ucnonb3osaTh n3genue,
€Cnu rmyLwuTenb NOBpeXAeH unm
oTcyTcTByeT. [oBpexaeHHbIV unu
OTCYTCTBYIOLLWIA FMyLIMTENb MOXET
NPVBECTM K NOBbILLEHNIO YPOBHS LLyMa U
puvcka BosropaHusi. [lepxuTe nobnmsocTu
cpefcTBa noxapotylleHus. Hu B koem
cnyyae He nonb3ynTech naaenvem 6es
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UCKporacutena nnu ¢ noBpexxXaeHHbIM
WUCKporacutenem, ecnu ero Hann4ue
ob6s3aTenbHO B BalleM pernoHe.

NMPEOYNPEXOEHUE:

nywuTenu cunbHO HarpeBatoTCs B
npotecce paboTbl 1 OCTAIOTCA rOPSAYUMMN
nocne okoH4aHust paboTbl, a Takke npu
XonocTbIx obopoTax.

BHUMAHWE: Ecnv nckporacurens

4acTo 3acopsieTcsl, 3TO MOXET
6bITb NPU3HAKOM HapyLUeHUsi paBoTbl
KaTanMTU4YecKoro HemTpanuaaTopa.
OBpaTuTech B CEPBUCHDIN LIEHTP Afst
nposepky rnylumTtens. Mpu sacopeHuu
MCKpOracuTens BO3MOXEH Neperpes
ABuraTens, YTo NPUBEAET K MOBPEXAEHMIO
LMAMHAPA U MOPLLHS.

MPEOYNPEXAEHWE: Ha

BHYTPEHHE NOBEPXHOCTU rMyLIMTENS
CKannuBatTCsl XUMKKaThI, KOTOpblE MOTYT
BbI3bIBaTb pakoBble 3abonesaHus. B cnyvae
noBpexaeHns rnywmTens cobnojaire
OCTOPOXHOCTb U He KacaiTech aTuX
3MNeMEHTOB.

MywwuTens NnpeaHasHayYeH Ans MakcuMasnbHOro
CHWXEeHMA yPOBHSA WyMa 1 0TBOAA BbIXJTOMHbIX

ras3oB B CTOPOHY OT onepaTtopa. nyluTtens,
060py,D,OBaHHbII7I KaTanuTU4ecKUm HerlTpanM3aTopom,
NO3BONAET COKpPaTUTb coaepXxaHue BpeHblX BELWEeCTB B
BbIXJTIOMHbIX rasax.

1. OcTtaHoBwWTe ABUraTensb.
2. OcmOoTpuTe Ha HanmM4uue NoBpEXAEHUI U
nedopmaumii.

3. lNpoBepbTe NpaBUNbHOCTb KPENEeHWs ryLwnTens K
Kopnycy nsgenus.

4. Ouymnctute uckporacuTenb NPOBONOYHON LLETKON.
(Puc. 18)

MpoBepka HoXa U KoXyxa HoXa

BHeLHss yacTb Hoxell (A) BbINOSHSET POnb 3aLLUUTHbBIX
KOXyx0B. Koxyx Hoxa npefHasHayeH Ans 3awmTbl
onepaTopa OT Cly4aiiHOro CONPUKOCHOBEHWS C HOXOM.
(Pvc. 19)

1. Bbikntounte aBuratens n y6eamTech, YTO pexyLLunii
6110k OCTaHaBNMBaETCS.

2. CHVMWTe KOMnak CBeYM 3aKWUraHns co CBeYn
3aXUraHns.
3. HapeHbTe 3awWwuTHbIE NepyaTky.

4. Y6eauTech, YTO HOX U KOXYX HOXa He MoBpeXAeHb!
1 He NorHyThl. [oBpeXaeHHbIE UMK MOrHYTbIE HOXW
HeobXoAMMO 3aMeHNATb.

5. Y6epuTecb B TOM, YTO BMHTbI Ha pexyLemM brnoke
yCTaHOBMEHbI. 3aTAHUTE BUHTbI MOMEHTOM 7-10 Hm.
(Puc. 20)

TexHuka 6esonacHocTu npu paboTe ¢
TOM/IMBOM

NPEAYNPEXAEHUE: 8

obs3aTenbHOM nopsifke npounTanTte
crnegyowine MHCTPYKUMN NO TeXHUKe
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTynaTb K
aKcnnyataumv nsgenua.

» 3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3fenve, ecnu Ha Hero
nonaro TOnnMBO UM MOTOPHOE Macro. YaanuTe
criefibl TonnvBa/mMacna v jante U3fenuio BbICOXHYTb

» Ecnu Tonnueo nonano Ha ogexay, HemeaneHHo
CMeHuTe ee.

* He ponyckaiiTe nonagaHus Tonnuea Ha Teno, aTo
MOXeT HaHecTV Bpea 340poBbto. [pu nonagaHum
TOMNMBa Ha TENO CMOWTE ero BOAOW C MbISIOM.

+ 3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3fenve npu Hanuyuum
yTeukun us apuratensi. PerynsipHo nposepsivite
ABuraTenb Ha Hanmume yTeyek.

+ Cobniogaiite 0CTOPOXHOCTb NpK obpaLleHnn
¢ TonnueoM. ToNnMBO SBMSIETCS
NerkoBocnnameHsIIoLLEencs XOKOCTbI0 CO
B3pbIBOOMNACHLIMU MapaMun U MOXET NPUBECTU K
TpaBMam U1 cMepTu.

* He BapixaiiTe napbl TONAMBA, T. K. 3TO MOXET
HaHecTn Bpe/ 340poBblo. Ybeautech B Hann4um
[0CTaTOMHOro NoTOKa BO3ayxa.

+ 3anpeLaeTcs kypuTb B6NU3N Tonnvea unm
asuratensi.

* He pa3melyaiite Tennble npeaMeTbl PSAOM C
TONMVMBOM UIU ABUraTenem.

+ 3anpelyaeTcs onmeaTb TONUBO BO BpeMsi paboTbl
asuratensi.

+ [pexae Yem 3anpaBnsaTb U3aenve nogoxavTe, noka
ABuratenb NoMHOCTLIO OCTLIHET.

* [lepen 3anpaBkoi TonNnvMBa MeANIEHHO OTKPONTE
KpbILLKY TONMBHOro 6aka 1 oCTopoXHo cbpocbTe
AaBneHve.

+ 3anpelyaeTcs 3anuBaTb TONUBO B ABUraTernb B
nometleHnn. HegoctaTtoyHasi BEHTUNSALMS MOXET
NpVBECTM K TPaBMe U1 CMepTU B peayrbTaTe
YAYLWbS UMW OTPaBNEHWS yrapHbIM rasoMm.

+  TMonHOCTbIO 3aTSHUTE KPbILLKY TOMMMBHOIO 6aka.
Ecnu kpbliLka TonnmeHoro 6aka He 3aTsHyTa,
BO3HUKAET PUCK BO3ropaHusi.

+ [epemecTtuTe nsgenme MmHumym Ha 3 m (10 cpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TONIMBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

* Hukorga He 3anpaBnsiniTe TONNMBHLIA 6ak A0 Kpaes.
Tenno NpMBoOAMT K paclumpenuto Tonnuea. OctaBbTe
MeCTO B BepXHel YacTu TonnmeHoOro 6aka.

* Hukorpga He xpaHuTe usgenve ¢ TONNYBOM
B TONNMBHOM Gake B nomeLLeHnu, rae
NPYCYTCTBYIOT UCTOYHMKI BO3ropaHusi, Takme kak
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BOAOHarpeBaTtenu, o6orpesaTen Unu CyLUIKU
Ans opexapl. [lariTe aBMraTento ocTbiTb nepes
NOMELLEHNEM Ero Ha XpaHeHune B kakor-nmbo
Kopnyc.
MHCprKLI.VIVI NO TEXHUKe
6e3onacHocTh BO BpemMsa TeXHU4YeCKoro

obcnyxusaHus

NPEAYNPEXOEHUE: 8

obs3aTenbHOM nopsiake NpounTante
cneayowne UHCTPYKUMK NO TeXHUKe
6esonacHocTu, npexae Yem npucTynaTtb K
aKcnnyaTtaymv nsgenus.

*  BblkniounTe ABuratens n ybeautecs, YTo pexyllee
o6opyaoBaHue octaHaBnvBaeTcs. [laiiTe usgenuio
OCTbITb, NMPEXAe YeM HauYMHaTb TEXHUYeckoe
obcnyxuBaHuve.

+ [lepep npoBeaeHNEM TEXHNYECKOro 0bCnyxvuBaHus
OTCOEAVNHUTE KOMMak CBeUN 3aXuraHus.

*  BbixnonHble rasbl U3 ABUraTensi cogepxar okvcb
yrnepoaa — He UMeloLLMIA 3anaxa, TOKCUYHbIA 1
4ype3BblYyaiHO ONacHbIV ras, KOTOPbI MOXET CTaTb
NpUYKHON cMepTu. 3anpeLlaeTcs aKkcnnyaTMpoBaTth
usgenue B NOMELLEHUN UM B 3aMKHYTbIX
npocTpaHcTBax.

*  BbIxnonHble rasbl ABUraTens MMelT BbICOKYO
Temneparypy ¥ MOryT coaepxaTb UCKPbI.
3anpeLyaeTcsa UCnNonb3oBaTb M3AENNEe B NOMELLEHNN
UM PSIAOM C NIErKOBOCTINIaMEHSIOLLUMUCS
maTtepuanamu.

* Vcnonb3oBaHne NpMHaANEXHOCTEN UM BHECEHUE
N3MEHEHWUIA B KOHCTPYKLMIO M3AENUs, He
0406peHHbIX MPOU3BOANTENEM, MOXET NPUBECTN
K Cepbe3HbIM NN CMePTEeSbHbIM TpaBMaM.
3anpeLyaeTcs BHOCUTb M3MEHEHUS B KOHCTPYKLMIO
n3penus. Becerga nonb3yiiteck Tonbko
OpUrMHanNbHbIMU NPUHAANEXHOCTAMM.

*  [Mpu HecobnioaeHUM NpaBun U CPOKOB BbINONHEHNS
TexobCcnyXxvBaHWsi pUCK NOMNYYEHWUst TPaBMbl MU
NoBpeXAeHNs n3aenus BospacTaert.

« BbinonHsinte TexobcnyxveaHue B CTPOrom
COOTBETCTBUW C MHCTPYKLIMSIMU, NPUBEAEHHBIMU B
PykoBogcTtBe no akcnnyatauuu. [ns npoBeaeHus
BCcex Apyrux pabot no obcnyxusaHuio obpalyantecb
B CEepBUCHbIN LeHTp Husqvarna.

« PerynspHo obpalyaiitecb B aBTOPU30BaHHbI
CepBUCHBIN LieHTp Husqvarna ans nposefeHns
TexobcnyxnuBaHust n3genus.

* 3amMeHuTe NoBpEeXAEHHbIE, CMOMaHHbIE Un
M3HOLLEHHblE AeTanu.

Pa6borta

BeeneHue

NPEAYNPEXOEHWUE: nepen

aKcnyaTauuei nsaenvs BHIMaTeslbHO
n3yyute pasgen no TexHuke 6e3onacHocTy.

Tonnueo

[aHHoe nsgenve 060pyA0BAHO ABYXTAKTHBIM
asuratenem.

BHAMAHUE: 3anpaska

HENoAXoAsALLMM TUMOM TOMMNBA MOXET
NPUBECTU K NOBPEXAEHWNIO ABUraTENS.
Wcnonbaynte cmeckb 6eH3nHa n macna ans
[OBYXTaKTHbIX ABUraTenein.

MpeasaputenbHO cMeLlaHHOe TONNMBO

* [ns ob6ecneyeHns onTUMansHom
NpoV3BOAUTENIBHOCTU 1 NPOASIEHNS CpoKa
cnyx6bl ABUraTens ucnonbayiite NnpeaBapuTenbHO
cMellaHHoe Tonnueo-ankunat Husqvarna. [aHHbii
TUN TONIMBA COAEPXUT MeHbLLee KONMYecTBO
BpeHbIX BELLEeCTB N0 CPaBHEHMIO C 0ObIYHbIM
TONNMBOM, YTO NPUBOANT K COKPALLIEHWIO BPEAHbIX
BbIGpocoB. Takoe TONNMMBO Npy cropaHun obpasyeT
MeHblUee KonM4ecTBO ocTaTkoB, 6narogaps Yemy
KOMMOHEeHTbI ABUraTens octatTcsi 6onee YNCTbIMU.

CwmeluvBaHve Tonnmea

BeHanH

*  Vcnonb3yiiTe HEATUNNPOBAHHBIN BGEH3NH
Hagnexallero kayecTsa ¢ MakcMmalsbHbIM
copepxxaHnem ataHona 10%.

BHUMAHWE: He ucnonb3yinte
GEH3VH C OKTAHOBbIM YMCIOM HXEe

90 RON/87 AKI. lMNpu 6onee H13koM
OKTaHOBOM YucCre ABUraTesib MOXeT
npousBoAUTb CTYK, YTO B CBOIO ovepeb
MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO
Asurarensi.

Macno ans aByxTakTHbIX ABUraTenei

*  [1ns AOCTUXEHUS ONTUMArbHbIX Pe3ynbTaToB U
MOLLIHOCTM Nonb3yiiTecb Macnom Husqvarna ans
[ABYXTaKTHbIX ABUraTenen.

« Ecnuy Bac HeT macna Husqvarna ons AByXTakTHbIX
fABurateneii, Bbl MOXeTe UCNoNnb3oBaTb
BbICOKOKa4eCTBEHHOE Macho, npeAHa3HavYeHHoe
ANst ABYXTaKTHbIX ABUraTeneii ¢ BO3aAyLUHbIX
oxnaxaeHuem. [insa Bbibopa npaBunbHOro macna
obpaTuTechb k cBoemy Aunepy no obcnyxmnsaxumio.
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BHUMAHUE: 3anpewaeTcs

1cnonb3oBaTb Macno,
npeaHasHauyeHHoe Ans ABYXTaKTHbIX
ABuraTenei ¢ BHELUHUM BOASHbIM
oxnaxageHuem, T.H. "outboard

oil". cnonb3oBaTb Macno

ANs YETbIPEeXTaKTHbIX ABUraTenemn
3anpetyaeTcs.

CmewmBaHue 6eH3nHa n macna Anst AByXTaKTHbIX
asuraTenem

BeHsuH, n Macno gns
[ABYXTaKTHbIX
nsuraTtenei, n
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

BHUMAHMWE: He6onbiwme

HETOYHOCTM NpU CMeLnBaHnM HebonbLuoro
KOnMMYyecTBa TONNMBa MOryT 3HAYUTENBHO
NOBNUSATb HA COOTHOLLEHNE KOMMOHEHTOB
B cMecu. BHumaTenbHo usmepsiite
KONMMYecTBO macna, 4tobbl obecneunTb
npaBuIIbHOE COOTHOLLEHNE KOMMOHEHTOB.

(Pvc. 21)

1. Jo6aBbTe NnonoBuHy konuyectTsa 6eH3NHa B YUCTYIO
eMKOCTb Ansi Tonnvea.

[o6GaBbTe BCe KONMYECTBO Macro.
BsbonTalite TONMMBHYIO CMECh.

[o6aBbTe ocTaBLUyOCs YacTb 6EH3MHA B EMKOCTb.

o~ N

OcTopoxHo B36onTante TONMNBHYIO CMECH.

BHNMAHWE: Cpok xpaHeHus

TONMUBHOWM CMECK He OOMKeH npeBbiwaTh 1
Mecsua.

3anpaBka TornnmMeHoro 6aka

MPEOYNPEXOEHWE: crenyiite

NpYBEAEHHBIM HVXKE UHCTPYKUUAM Ans
Ballein 6e3onacHocTy.

1. OcTtaHoBWTe ABUraTenb 1 JaniTe emy OCTbITb.

2. O4MCTUTE NOBEPXHOCTL BOKPYT KPbILLKY TOMIMBHOTO
6aka. (Puc. 22)

3. BsbonTarTte emkocTb 1 ybeanTechb, YTO TOMNNBO
MOJTHOCTBIO CMeLLarnoch.

4. MeOneHHO CHUMUTE KPbILLKY TONAMBHOIO 6aka,
4TOGbI CTpaBuTb AaBrieHune.

5. 3anonHuTe TONNMMBHBIA Gak.

BHMAHUE: Y6eoutecsb, YTo

B TOMAMBHOM Gake He CIULLKOM
MHoro Tonnuea. Mpu Harpese TONnMBO
paclumpsieTcs.

AKKypaTHO 3aTsIHUTE KpPbILLKY TONIMBHOrO 6aka.
Y6epute nponutoe TONMUBO C U3AENUS U BOKPYT
Hero.

8. lMepepn 3anyckom ABuratens oTHOCUTE U3genve B

CTOPOHY He MeHee Yem Ha 3 M/ 10 cpyToB OT
MCTOYHMKA TOMMNMBA U MecTa 3anpaBkvi TONMVBOM.

I'IpwmeanMe: MHbopMaLumio No pacrnosioxkeHuo
TonnueHoro G6aka Ha usgenuu cMm. B pasgene Ob63op
unanenns Ha ctp. 281.

PerynupoBka pykoaTku
Tonbko ansa 122HD60:

CyuectByeT 5 NONOXEHWI perynupoBky 3agHen
PYKOATKN.

* CHumuTe crkcaTop pyKOSITKM U NOBEPHUTE
pykosiTky. (Puc. 23)

3anyck usgenus ¢ XonogHbIM Asuratenem

1. TlepeBeauTe 3aCnOHKY B 3aKPbITOE MOMOXEHMNE.
(Puc. 24)

2. HaxmwuTe Ha rpyLly HarHeTaTens npumepHo 6 pa3
WIN HAaXWMaNTe Ha ee, NoKa B rpyLly He HayHeT
noctynatb TONNuBO. [MONHOCTbIO 3aNONHATbL rPyLLy
TONNMBOM He TpebyeTcs.

3. TpwxmuTe KOpnyc n3genus K 3emne Neson pyKown.
He HacTynaiite Ha nsgenue.

4. TlpaBoii pyKoi MeaneHHOo BbITArMBanTe pyyky
LUHypa cTapTepa, Noka He NoYyBCTBYeTe HEKOTOpoe
ConpoTuBNEHNe, 3aTem BbICTPO U C ycunmem
NOTSIHUTE PYYKY LLUHYpa.

NMPEOYNPEXOEHUE: He

HaKpy4uBaimTe LUHYp cTapTepa BOKPYr
pyku.

BHUMAHMWE: He sbitsrusaiire

LUHYp CTapTepa NosHOCTLIO U He
BbiNycKaiiTe pyuky WHypa cTapTepa.

5. TpopomkanTe TAHYTb PYYKY LUHYpa cTapTepa, noka
ABuratenb He 3anycTUTCS, Nocne Yero nepeseavTe
3aCIIOHKY B UCXOAHOE MOMOXEHe.
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I'IPEJJYI'IPE)K.D,EHI/IE: Mpu BHUMAHMWE: nepexniovarens

3anycke ABUraTenst HOXuW NPUXoANAT B OCTaHOBKW aBTOMaTU4eCKn
OBWXKEHME. BO3BPALLAETCS B UCXOAHOE MOJIOKEHUNE.
6. lMNpopomkaliTe TAHYTb PYYKy LUHypa cTapTepa Ao 3KCI'IJ1yaTaLI,VIF| uapenvs

3anycka gsurarensi.

1. BkntoyaTb nsgenue cnepyet HU3KO Haf 3emnen,
TOMbKO NOCIe 3TOro pa3peLuaeTcs NoAHATb ero u
npucTynnuTb Kk 0Bpe3ske xmBol nsropoaun. Cnegute

7. HaxmwuTe v oTNyCcTUTE pblyar Apoccensi, YTobbl
YCTaHOBUTb XOMOCTON XOA, ABUraTens.

8. llocTeneHHO HaxumarTe Ha pblyar gApoccensi, YToobl 3a Tem, YTOBbI KOPMYC U3LENMs He Kacancs X1UBoM
YBENWYUTb YaCTOTY BpaLLeHUs ABuraTens. naropoau. (Puc. 25)

9. Y6eautech, uTo ABuratens pabotaeT 6€3 PbIBKOB.

3 NPEQYNPEXXOEHUE:

anyck Usnenua ¢ NporpeTeIM AsUratenem Cnepaute 3a TeM, 4TOObI NEpeaHsAs YacTb

1. TMpwxmuTe KOpNyc U3AEnus K 3emne nesor pyKon. pexyuiero obopynoBaHus He kacarcs
He Hactynarite Ha usgenue. 3emnu.

2. TlpaBoi pyKO MEANEHHO BbITATVBaIATE pyqKky 2. OTperynupyiiTte CKOPOCTb B COOTBETCTBIM C
LUHypa cTapTepa, Nnoka He NoYyBCTBYyEeTe HEKOTOPOE paboueit Harpy3Koii.

CONPOTUBIEHWNE, 3aTEM BbICTPO U C YCUIUEM
NOTAHUTE PYuKy WHYpa. MpofgomkanTe BbINOMHATL
3TOM AelicTBMe, NOKa ABUraTerb He 3anycTuTcs.

3. [nsa Gonbluei yCTORYMBOCTH criedyeT AepxaTb
nsgenue Ha HebonbloM, Ho 6e3onacHom
paccTosiHUM OT Ballero Tena.

anMeanme: JlononHUTenbHbIE CBEAEHUS O 4. CobntogaiTe OCTOPOXHOCTb U HE TOPONUTECH NPU
npoleaype 3anycka asuraTens cM. B pasaene 3anyck SKCnyaraunm nsnenna.
n3aenmns ¢ Xorno[HbLIM 4Buratesiem Ha ctp. 287.

OcTaHoBKa u3nenus

. ﬂﬂﬂ OCTaHOBKU ABuratenda nepesegute
BblKNo4aTenb B NOIOXXeHNne OCTaHOBKN.

TexHunyeckoe obcnyxusaHue

BBeﬂeHVIe BHMMAaTENbHO U3y4nTe pasgen no TexHuke
6e3onacHocTy.

NPEAQYNPEXOEHUE: nepen

TEeXHNYECKNUM OGCﬂy)l(VIBaHVIeM nagenua

Mpacurk TexHnyeckoro o6enyxmBaHms

TexHu4veckoe obcnyxusaHue Me
YK sxcnﬁlna Mocne Mocne
o 404 100 4
Tauyuen
OunCTUTE HapY>KHbIE NOBEPXHOCTW. Kaxpblii pa3 nocne akcnnyara-
umn.
OuucTuTe rMyLNTEND, BLIXMOMHY TPYGY 1 ABUraTesb OT NIMCTLEB, rPS3u 1 No- Kaxablli pas nocne akcnnyata-
CTOPOHHMX CMa304HbIX BELLECTB. umu.
Y6eauTech, YTO pexyLumnii 6ok He ABUraeTcs, korga ABuraTtens paboTaeT Ha X
XOI0CTbIX 06opoTax.
MpoBepbTe BbikNtovatens. CM. pasaen /lpoBepka Boikmo4atesns Ha cTp. 284. X
OcmoTpuUTE pexyLmin 6rok Ha HanMyme NOBPEXAEHUA 1 TpeLumH. Mpu Hanuuum X
NOBPEXAEHWI BbIMNOMHUTE 3aMeHY.
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TexHuyeckoe obcrnyxuBaHWe MMe|
Y sxcn%eﬁ Mocne Mocne
Ya- | 404 100 4
Tauven
OcMoTpWTe LMTOK AN PYK HAa Hannyme NoBpexaeHni u TpellmH. Mpu Hanuuum X
NoBPEXAEHWIA BbINOIHATE 3aMeHy.
MpoBepbTe cTONOP APOCCENBHOIO PerynsTopa u cam ApOCCesbHbl perynstop. %
Cwm. pasgen [IpoBepka cronopa peiyara gpoccesns Ha cTp. 284.
MpoBepbTe ABUraTenb, TONUBHBIN Gak 1 TONMMBHBINA LUNAHT HA HanU4ue yTe- X
Yex.
3aTsHUTE ravikv v BUHTbI. X
OcmoTpuWTe CTapTep U LWHYp cTapTepa Ha Hannyne NoBpPeXaeHA.
MpoBepbTe NPaBUNBLHOCTL 3aTSHKKN BUHTOB, CKPENNSIOLLMUX HOXU.
OumncTnTe BO3ayLWHbIN unbTp. Mpn paboTe B yCNOBUSIX NOBbILUEHHOW 3anblfieH-
HOCTU NPOBOAMTE OYMCTKY YaLue. MNpy HanuyYMm NoBpeXaeHWIn BbINONHUTE 3ame- X
Hy.
OcMoTprTe aMopTU3aTOPbl HAa HanNUyne NOBPEXAEHWA 1 TpelwmH. Mpu Hannyun X
NoBpeXAEHWIA BbINOSHATE 3aMeHy.
OuncTnTEe HapyXHble MOBEPXHOCTM CBEYM 3AXKUraHNsA 1 0bnacTb BOKPYr Hee.
CH/MUTE cBeYy 3aXuraHusi U namepbTe 3a30p Mexay anektpogamu. OTperynu- X
pyviTe 3a30p Mexay nekTpoAaMun Unv 3aMeHnTe ceedy 3axuraHus. CM. pasgen
lMpoBepka cBeyn 3axurarms Ha ctp. 290.
OunCTUTE CUCTEMY OXTNAXOEHNS. X
OumncTUTE HapyXHble MOBEPXHOCTM kapbropaTopa 1 obnacTb BOKPYr HEro. X
MpoBepbTe TONNUBHLINA UNBLTP HA HANNYME 3aCOPEHNUS U TONMUBHBINA LUNAHT
Ha Hanuuve TPeLLMH UNn ApYrux nopexaeHuii. MNpu Hannyum noBpexaeHnit X
BbINOMHUTE 3aMeHy.
OunCTUTE MCKpOracuTenNb Ha rMyLUTENe; NPU HaNMYMK NOBPEXAEHUI BbINOMHU- X
Te ero 3ameHy.
OunCTUTE BHYTPEHHIO NOBEPXHOCTL TOMMBHOro 6aka.
3ameHuTe cBeYy 3axuraHus.
MpoBepbTe cuenneHne, NpyXuHy cuennexns n 6apabaH cuenneHns Ha Hanuyne
n3Hoca. B cnyyae noBpexaeHVsi 3amMmeHa BbINOMHAETCH B aBTOPU30BaAHHOM Cep- X
BMCHOM LIEHTpe.
Y6eauTech, 4To KapTep peaAyKTopa 3anofiHeH CMa3Koi.
MpoBepbTe BCe kabenu n coeanHeHws.
PeryJ'II/IPOBKa OGOpOTOB XOmnoCcToro 4. 3atem nNoBopauMBanTe BUHT PerynupoBKu NpoTMB

4acoBOWi CTPEIKW, MoKa pexyLyunin 6rok He

XO,EI,a OCTaHOBUTCA.

1. OuucTuTe BO3AYLHbIA DUNbTP M ycTaHOBUTE
KPbILLIKY BO3AYLUHOrO ounbTpa.

2. 3anyctute uspenue. Cm. pasgen 3anyck nagenus ¢
XOJI04HbIM fABuratesnem Ha cip. 287.
3. lNoBopaunBaiiTe BUHT perynmposku T nNo 4acoBon

CTpenke 4o Tex Nop, Noka pexyLuuii 6rok He npuaeT
B ABWxeHue. (Pvc. 26)

NPEAYNPEXAEHUE: Ecru

pexyLuuii 6ok He ocTaHaBnMBaeTCs B
XO[€ PerynmpoBki 060pOTOB XOIOCTOro
xopfa, obpaTuTech k Gnvkaiiiemy
cepBucHOMY aunepy. 3anpeLyaercs
nonb30BaTbCs U3AeNnueMm, noka He
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ﬁyueT BbINOJIHEHaA ero Haanexatuas
perynupoBka Unm pemMoHT.

I'Ipwmeanme: O60opOoTbI XONOCTOro Xoaa
npaBuIbHblE, ECNY ABUraTenb paboTaeT POBHO BO BCEX
nonoxeHusix. PekomeHgoBaHHble 060POTbI XONOCTOro
Xxoda cM. B pasgene Texwmyeckue gaHHble Ha cTp. 292.

Ouuctka CUCTEMbI OXNAXKAEHUSA

Cuctema oxnaxaeHus nogaepKuBaeT Temnepatypy
[ABUraTensi Ha HU3KOM ypoBHe. CrucTemMa oxnaxaeHust
BKItoyaeT B ceba pebpa oxnaxageHns Ha uunuHape
(A), KpbiWwKy uunuHapa (B) n Boagyxo3abopHuk yepes
kaptep (C).

(Puc. 27)
BHMUMAHME: Bospayxo3abopHuk
Mexzay TONNMMBHBIM Gakom 1 kapTepom
nerko 3abusaeTcs NUCTbSAMU. MONHOCTbIO
oumwjainTe Bo3ayxo3abopHUK.

(Puc. 28)

1. OuunwainTe cucTeMy OXnaxaeHus WeTKon
exeHeaenbHo unu vale (Npy HeobxoaMmMocTH).

2. B cucTteme oxnaxageHus He AOIMKHO OblTb
3arpsi3HeHUii 1 3acopoB.

MpoBepka cBeun 3axuraHus

BHAMAHUE: Bceraa ncnonbayiite

CBe4n 3aXxuraHusa ToJIbKo
pekoMeHaoBaHHOro Tuna. Micnonsb3osaHve
CBe4n 3aXxuraHna HenpasuIibHOro TMna
MOXeT NPUBECTU K NOBPEXOAEHUIO Usaenuns.

+ TpoBepbTe CBeYy 3axuraHusi, ECnu asuraTenb He
HabupaeT 06opoThbI, C TPYAOM 3anyckaeTcst unu
nnoxo paboTaeT Ha XONnocTbIX obopoTax.
*  Y106bl yMEHBLUUTL PUCK NOSIBMEHNS
HexenaTenbHOro MaTepuana Ha anekTpogax cBeun
3axwuranus, cobniogarite cneaytoLme NHCTPYKLUK:
a) [MpoBepbTe NPaBUNBHOCTbL PEryNPOBKM
060pOTOB XONOCTOro Xo4a.

b) Y6epwuTech, 4TO UcnonbayeTcst Hagnexawyas
TOMMNMBHas CMeChb.

c) Y6eauTtecb, YTO BO3AYLUHBIA PUNBTP YUCTBIN.

+ Ecnu cBeva 3axuraHus 3arpsisHeHa, OuncTuTe ee n
npoBepbTE 3a30p MEXAY 3NeKTpoAaMu, CM. pasaen
TexHn4yeckme faHHble Ha ctp. 292. (Pvc. 29)

. anI HeobX0AMMOCTY 3aMeHuTe CBeYy 3axuraHua.

Ouuncrtka Bo3gyLHOro hunbTpa

PerynsipHo ouvwanTe Bo3gyLUHbIA (OUNLTP OT rpsiau
1 nbinu. PerynspHas o4ncTka npenoTepalyaet
HeucnpaBHOCTY kapbtopaTopa, Npobnembl Npu 3anycke,

CHWXeHWe MOLLHOCTY ABUraTens, sHoc aetanew
ABuraTens v NOBbILLEHHBIVE pacxon TonnuBea.

1. CHuUMMUTE KpbILWKY BO3AYLIHOTO hunbTpa (A).
2. WsBnekute punbTp (B) n3 pambl punetpa. (Puc. 30)
3. TpomoliTe punbTp TEnnow MblfibHON BOAOW.

I'IpmmeanMe: Bo3ayLlHbIi unbTp nocne
aKcnyaTauum B Te4eHne ANUTenbHOro BpeMeHN
HEBO3MOXHO MOMHOCTbLIO OYUCTUTbL. PerynspHo
BbINOJSIHANTE 3aMeHy BO3AyLLHOro huneTpa u Bceraa
3aMeHsINTe HencnpaeHbIi PUNBTP.

Y6eautech, 4To hUnbTP CyxoMn.

5. HaHecuTe macno Ha BO3AyLUHbIA punbTp. Cm.
paspen HaHeceHne macria Ha roposIoOHOBbIN
BO3AYIWHBI onribTp Ha cTp. 290

6. OuncTuTe BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTH KPbILLKN
BO3ayLWHOro chunbtpa. Vicnonb3yiite ans o4ncTkm
cXKaTbli BO3AYX UMK LETKY.

HaHeceHve macna Ha NOpONoOHOBBIN
BO3AYLUHbIA oUnbTp

BHUMAHWE: Vcnonb3ynTte Tonbko
cneuvanbHoe Macro Anst BO34yLUHbIX
dunbTpoB Husqvarna. He ncnone3aynte
Apyrvie Buabl macna.

MPEAYNPEXOEHWE: Hapetete

3almMTHbIe Nepyatku. Macno ans
BO3AYLWHOTO (hUrbTPa MOXET Bbl3BaTb
pasapaxeHne KOXu.

1. TlomecTuTe NOPONOHOBbLIN BO3AYLUHBIA UNbTP B
NONUITUNEHOBBIV NakKeT.

N

HanenTe macno B NONN3aTUNEHOBLIV NakeT.

3. CoXmuTe nakeT, YToGbl pAaBHOMEPHO pacrnpesenuTb
Macro Mo NoporioHOBOMY BO3AYLUHOMY PUMbLTPY.
4. OTOXMMWTE W3NULLKVM Macna U3 noposioHOBOro

BO3AYLUHOrO hunbTpa B NNacTUKOBbIA nakeT. (Puc.
31)

Cma3ka kapTepa peaykropa

*  WcnonbayiiTe cneunanbHyto cmasky Husqvarna. ns
nony4eHust nHopmaLmm o cmaske obpaTuTech K
cBOEMy Aunepy no obcnyxmBaHuio.

« [o6GaBbTe cma3kKy 4Yepes KpbILKy Ha kapTepe
penyktopa. (Puc. 32)

BHUMAHWE: He sanonnsiite KapTep

peaykTopa cMaskow NOMHOCTbIO.

290

994 - 015 - 09.03.2026



Ouuctka U cMa3sKka HOXeW

1. Hoxu Heobxoammo o4ynwaTtb OT NOCTOPOHHUX
MaTepuanoB 40 1 nNocne akcnnyatauun.

2. CmaxbTe HOXMU nepen noMmelleHnem nsgenua Ha
NPOAOIMKUTENBbHOE XPaHeHne.

I'Ipmmeanwe: [ns nonyyenns nhcpopmaumm o
PEKOMEHAOBAHHbIX YUCTALLMX CPEACTBAX U CMa3Ke
oBpaTtuTech k CBOEMY CEPBUCHOMY AUMEPY.

MpoBsepka HoXel

1. CHuMUTE KpbILLKY KapTepa peaykTopa.

2. Y6eauTech, YTO HOXM CBOGOAHO NepemMeLaoTcs.
BcTaBbTe KOMOGUHUPOBAHHBI KoY B KapTep
pepykTopa 1 NoOBEpHUTE ero rno 4YacoBoW U MPOTUB
YacoBoii cTpenku. (Puc. 33)

3. TlpoBepbTe kpas HOXeN Ha HanMyme NoBpexaeHUn n
Aedopmauun.

4. Ypanute 3ayceHLpbl Ha HOXax C MOMOLLbIO
HanubHKKa.

Monck u yCTpaHeHune HeVICI'IpaBHOCTeVI

Mownck u yCcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTeMN

[surartene He 3anyckaeTcs

Mpo6nema BoamoxHas npuuuHa

PekoMeH0BaHHOe feicTeue

Cobauku ctaptepa Cobauku cTaptepa He
MoryT cBo6ofHO nepeme-

LaTbes.

OTperynupyiite unu 3aameHute cobayku crapTtepa.

OuncTUTe NOBEPXHOCTL BOKPYr cobayek ctapTepa.

O6paTuTech K aBTOPU3OBAHHOMY CEPBUCHOMY AUMNEPY.

TonnueHbI 6ak Tonnveo HECOOTBETCTBYO-

CneWite 1 ncnonb3yite npaBuibHOE TONMMBO.

HeHa unn Hamokna.

wero Tuna.
Kap6topaTop HesepHble 060poThl xono- | OTperynupyite 060pOThl XOMOCTOro X0Aa.
cTOro xoAaa.
HeT nckpbl Cseua 3axuraHus sarpas- | Y6eauTech, 4To CBeYa 3aXuraHus cyxas v YucTas.

HenpaBunbHbIi 3a3op
Mexay anekTpogamu.

OuucTnTe cBeYy 3axuranus. NpoBepbTe NPaBUNBLHOCTb
3a30pa Mexay dNneKTpoaaMu ceeyn 3axuranus. Yoegum-
TeCb, YTO CBEYA 3aXMraHusi ocHalleHa nsonsuyueri pa-
Anonomex.

MpaBunbHbIN 3a30p MeXAy SNeKTpodaMu CM. B pasaene
TexHnqeckne garHele Ha cTp. 292.

CBeva 3axuraHus ernneHme CBeuYu 3axura-

HUs ocnabneHo.

3aTsHuTe CBeYy 3axuraHua.

[euraTtenb 3anyckaeTcs, HO 3aTeM CHOBa ocTaHaBrnMBaeTcs

Mpo6nema BoamoxHas npuunHa

PekomeHzoBaHHOe geicTBUe

TonnueHbIA 6ak Tonnneo HECOOTBETCTBY!O-

wero Tuna.

CneiTe 1 ucnonb3yiTe NpaBuIibHOE TONMMBO.
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[euvraTenb 3anyckaeTcsi, HO 3aTeM CHOBa OCTaHaBNMBaeTCs

MpoGnema Bo3MoxHas npuunHa PekomeHOoBaHHOe felicTBue
KapGtopaTtop HeBepHble 06opoThl xono- | OTperynupyiite o60poTkl xonocTtoro xoaa. Cm. pasgen
cTOoro xopa. Peryrposka obopoToB xonocToro xo4a Ha ctp. 289.
Mpwn HeobxoamMmocTn obpaTuTech k CBOEMY CEPBUCHOMY
avnepy.
BosgyLuHbin unbtp 3acopeHune BO3a4yLIHOIO Oumnctute BO3OYLUHbIA OUNLTP.
dunbTpa.
Hox
Mpo6nema BoaMoxHble NpyUymHbI PekomeHaoBaHHOe feiicTBue
Hox aBwxeTcst MeaneHHo | Hox 3aGnokvpoBaH unm OuNCTUTE HOXM OT MOCTOPOHHUX MaTepuanoB. CM. pas-
VNN He OBMXETCS. NOBPEXAEH. nen O4uctka n cmaska Hoxed Ha cTp. 291. Ypanute

3ayCeHLibl C HOXa, CM. pa3aen /lpoBepka Hoxev Ha CTp.
291. B cnyyae noBpexaeHns Hoxa 3aMeHUTe ero.

Hox nnoxo pexet mare- Hox He 3aToyeH nnu no- 3aTounTe HOX, CM. pasaen /IpoBepka HOxes Ha CTp.

pwan. BPEXAEH. 291. B cny4ae NoBpexaeHust Hoxa 3aMeHuTe ero.

Hox HarpeBaeTcs. Mexay Hoxamu Habnto- YpanuTe 3ayceHLbl C HOXa 1 cMaxbTe ero. CM. pasaen
[aeTtcs TpeHue. lMposepka Hoxeli Ha cTp. 291.

TpaHCI'IOpTI/IpOBKa, XpaHeHue n ytunm3auuns

TpchnopTMPOBKa n XpaHeHme 13 Baka. YTunuaunpyiTte TONMMBO B cCneyuanbHo
npeaHasHa4YeHHOM Afis 9TOr0 MecTe.
« Tepen NomeLLeHMEM Ha XpaHeHue, B 06s13aTenbHOM + Ha Bpems TPaHCNOPTUPOBKM 1 XpaHeHUs
nopsake, fasante M3NENUIo OCTbITb. yCTaHaBNMBanTe Ha U3Lenve TPaHCNOPTUPOBOYHbII
+ [epep nomelleH1eM Ha XpaHeHwve 1 LLIMTOK.
TPaHCMoOpTUPOBKOM M3enus v Tonnusa ybeantecs *  CHuMUTE KOnnak CBeYU 3axuraHusi Co cBeun
B OTCYTCTBWW YTEYeK UM ncnapeHusi Tonnmea. 3KUraHUs.

McKpbl MM UCTOYHUKM OTKPBLITOTO OFHS1, Hanpumep,
OT 3NeKTPUYECKNX YCTPONCTB UNK KOTIOB, MOTyT
NpUBECTU K NoXxapy.

* Bcerga ncnonb3yinte pekoMeHOoBaHHblE
KOHTEMHepbI ANs1 XpaHeHUsi U TPaHCNOPTUPOBKM
TOMnMBA.

* [lepea TpaHCNOPTMPOBKON UMU NOMELLEHNEM
N3[envst Ha ANUTenbHOe XpaHeHue crnerTe TONnMBo

« 3akpennsiiTe n3genue Ha BpeMsi TPaHCNOPTUPOBKM.
Y6eautech, 4TO U3genme HenoABUXHO
3auKCnpoBaHo.

« [lepen nomeLLleHVEM Ha ONUTENBHOE XPaHEHNE
0YMCTUTE U3JEeNne U NpoBeanTe ero
TexobcnyxuBaHue.

TexHnyeckue aaHHble

TexHn4yeckue aaHHble

| 122HD45 | 122HD60

Oeuratenb

O6bem unnuHapa, cm3 | 21,7 | 21,7
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122HD45 122HD60
O60poThl X0NocToro xoaa, 06/MvH 2900 2900
PekomeHaoBaHHble Makc. 060poThl, 06/MUH 9000 9000

MakcrmanbHas MOLHOCTb ABuratens, cornacHo 1ISO
8893, kBT / n. c. npn 06/MUH

0,6/0,8 npu 7800

0,6/0,8 npu 7800

nywmnTenb ¢ katanMTUYecKUm HEWTPanu3aTopom

Oa

Oa

Cuctema 3axuraHus c perynupoBKOi YacToTbl BpaLLie-
HUA

La

La

Cucrema 3axuraHus

CBeva 3axuraHus

HQT-4 672201

HQT-4 672201

3a3op mMexay anekTpogamu, Mm 0,5 0,5
Tonnueo

EmkocTb TonnueHoro 6aka, n/ cm3 | 0,3/300 | 0,3/300
Macca

Bes Tonnusa, kr | 4,7 | 4,9
Wanyuenue wyma 64

YpoBeHb MOLLHOCTU 3BYKa, U3MepeHHbIA, AB(A) 100 100
YpoBeHb MOLLHOCTH 3BYKa, FrapaHTUPOBaHHbIN Lyya, 101 101
AB(A)

YpogsHm wyma 5

OKBUBANEHTHbI YPOBEHb AaBMNEHUS 3ByKa Ha YPOBHE 95 96
yxa nonb3oBaTtensi, usmepeH cornacHo EN 1ISO 22868,

ab(A)

YpoeHu BuGpaLmm 56

OKBUBANEHTHBIN YPOBEHb BUGPaLMY (any,eq) HA PyYKax, namepeH cornacHo EN ISO 22867, m/c2:

Cnepeaw/caaau, Mm/c? 2,9/4,9 4,1/3,6

Hoxw

Tun [1BYXCTOPOHHWE [1ByXCTOpPOHHWE
[AnuHa pesa, Mm 450 590

CKOpOCTb pe3aHusi, XO4oB/MVH 4050 4050

64 ManyyeHue Liyma B OKpyXaloLLyI0 Cpeay U3MepSeTca kak MOLLHOCTb 3Byka (Lwa) cornacHo avpektuse EC

2000/14/EC. Yka3aHHbl ypoBEHb MOLLHOCTM 3BYyKa ANS U34ENUS U3MEPEH C OPUrMHANbHBIM pexyLLm obopy-

AoBaHuewm, garoum HavBbICLINI YPOBEHb. PaaHmua mMexay rapaHTVIpOBaHHOVI n I/I3MepeHHOI7I MOLLHOCTbIO

3BYKa 3aKn4aeTca B TOM, YTO rapaHTMpoBaHHasA MOLLHOCTb 3BYyKa y4YUTbIBaeT pa36poc pe3ynbTaTtoB Usmepe-

HWUIA N OTKIIOHEHWS ANS pasHbIX U3AENWin OQHON 1 TOW e Modenu cornacHo avpektuse 2000/14/EC.

65 YkaszaHHble AaHHbIe 06 YPOBHE LYMOBOrO AABMEHNS UMEIOT TUMINYHBIN CTaTUCTUYECKUii pasbpoc (cTaHaapT-

Hoe oTknoHeHune) B 1 Ab (A).

66 YkaszaHHble AaHHbIe 06 ypOBHE BUGPALN UMEIOT TUMMYHBIN CTAaTUCTUYECKMIA pasbpoc (CTaHAapTHOE OTKIO-

Hexne) B 1 M/c2.
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[eknapayms 0 COOTBETCTBUN

Oeknapaums COOTBETCTBUS
TpeboBaHusam EC
Mbi, komnanua Husqvarna AB, SE-561 82

Huskvarna, Lseyus, Ten.: +46-36-146500, ¢ nonHon
OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBNSIEM, YTO U3AeEnue:

Onucanue BeH3nHOBbIE HOXHULBI NS KMBOW M3ropoan
Mapka Husqgvarna

Tun / Mogenb 122HD45, 122HD60

WpeHtndmkauymus CepwuiiHbili Homep ¢ 2022 roga u ganee

MONHOCTLIO COOTBETCTBYET CreayoLUM ANPeKTUBam v
HopmaTtusam EC:

Hopmatus OnucaHue

2006/42/EC "O mexaHnyeckoMm obopygoBaHun"

2014/30/EU "O6 anekTpoMarHUTHoON coBMecTUMocTH"

2000/14/EC "O6 n3ny4yeHum wyma ot 060pyAOBaHUSI, pa3MeLLeHHOro BHe nomMetleHuns”
2011/65/EU "O6 orpaHUYeHNN UCNONb30BaHMS ONacHbIX BeLlecTs"

MpumeHstoTCs cnegyowme cTaHaapTbl:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden no co6¢cTBeHHOMY
XenaHuIo OCyLLecTBIUNa TUNOBYIO MPOBEPKY OT UMEHU
komnaHum Husqgvarna AB.

CepTudukatam npucBoeHbI Homepa:
SEC/10/2280-122HD45, 122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

Knaec Ilocaan (Claes Losdal), anpektop otaena
paspaboTok, Husqvarna AB

OTBETCTBEHHbIN 3@ TEXHNYECKYIO AOKYMEHTAaLMIO

q

141400, MockoBckasi 061., I'. Xumku, yn. JleHuHrpaackas,
BnapeHue 39, ctpoexue 6, 3gaHue Il atax 4,

nometeHne OB02_04,

TenedoH ropsyen nuHmmn 8-800-200-1689

294 994 - 015 - 09.03.2026



Obsah

UVOd. . 295
Bezpetnost...........ccco i 296
Prevadzka...........ccoooiiiiii 299
UAIZDA.....ceoeoeriiee et 301

Riesenie problémov..........cccceeveeiiiiieeiieiieeee e, 304
Preprava, skladovanie a likvidacia............cc.ccoeeeveeneene 305
Technické Udaje..........cooviiiiiiiiiiiie e 305
Vyhlasenie(-a) 0 zhode..........cooevviiiiciiiiici, 307

Uvod

Prehlad vyrobku
(Obr. 1)
Ovladanie syti¢a
Baldénik pumpy
Kryt zapalovacej svie¢ky a zapalovacia svie¢ka
Predna rukovat’
Zadné rukovat
Poistka packy plynu
Vypina¢
Uzaver palivovej nadrze
Ovladag skrtiacej klapky
. Zamok rukovate
. Palivova nadrz
. Skrifia prevodovky
. Plniaca zatka pre mazivo, prevod
. Kryt vzduchového filtra
. Drzadlo Startovacieho lanka
. Kryt valca
. Chrani¢ ruky
. N6z a chrani¢ noza
. Transportny kryt
. Kombinovany kiug
. Tuba maziva
22. Navod na obsluhu
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Popis vyrobku
Tento vyrobok je plotostrih so spalovacim motorom.
Planované pouzitie

Vyrobok sluzi na orezavanie konarov a vetviciek.
Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

Symboly na vyrobku

(Obr. 2) UPOZORNENIE! Tento vyrobok je
nebezpecny. V pripade neopatrného

a nespravneho pouzitia vyrobku moéze
dojst’ k zraneniu alebo usmrteniu

obsluhy alebo 0s6b v okoli. V zaujme
predchadzania zraneniam obsluhy a os6b
v okoli si precitajte a dodrziavajte

vSetky bezpecnostné pokyny v navode na
obsluhu.

(Obr. 3) Skoér nez zacnete produkt pouzivat,
pozorne si pre€itajte navod na obsluhu

a dosledne sa oboznamte s pokynmi.

(Obr. 4) Pouzivajte schvalené prostriedky na

ochranu sluchu a ochranu oéi.

(Obr. 5) Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 6) Pouzivajte odoIné protiSmykové topanky.

(Obr. 7) Oznacenie tykajuce sa emisie hluku do
okolia podia smernic a nariadeni EU

a UK a legislativy v State New South
Wales ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 (Nariadenie o ochrane zivotného
prostredia pri prevadzke (kontrola hluku)
z roku 2017). Garantovana hladina
akustického vykonu produktu je uvedena
v Technické udaje na strane 305 a na
Stitku.

(Obr. 8) Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi
smernicami ES.

(Obr. 9) Tento vyrobok je v sulade s prislu§nymi
pravnymi predpismi Spojeného kralovstva.
rrrrtbook ykonovy $titok zobrazuje vyrobné
Cislo. yyyy je rok vyroby a ww je tyz-
den vyroby.

Poznamka: ostatne symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na zvlastne poziadavky certifikacie pre urcité
trhy.

Emisie Euro V
WSTRAHAZ Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.
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Bezpecnost

Bezpednostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zdoraznenie obzvlast dolezitych ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre
obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecenstvo poranenia alebo smrti

v pripade nedodrzania pokynov v navode.

nebezpecéenstvo poskodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

c VAROVANIE: pouziva sa, ak hrozi

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad rdmec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

*  Pri nespravnom alebo neopatrnom pouzivani
vyrobku sa z neho moze stat' nebezpecény nastroj,
ktory mdze spdsobit’ vazne alebo dokonca smrtelné
zranenie. Je nanajvys dblezité, aby ste si precitali a
porozumeli obsahu tohto navodu na obsluhu.

» Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za
urcitych okolnosti spésobovat rusenie aktivnych
alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych
pomdcok. ZniZenie rizika podmienok, ktoré mézu
viest' k vaznemu alebo aj smrteinému poraneniu,
si vyzaduje, aby sa osoby s implantovanymi
pomodckami poradili so svojim lekdrom a vyrobcom
pomocky este pred pouzitim tohto vyrobku.

« Nadmerné vystavenie vibraciam moéze viest
k poskodeniu krvného obehu alebo nervovym
poskodeniam u fudi, ktory maju zhordeny krvny
obeh. Pri symptomoch nadmerného vystavenia
vibraciam sa obratte na svojho lekara. Tieto
priznaky su tfpnutie, strata citu, chvenie, pichanie,
bolest, strata sily, zmeny vo farbe a stave pleti. Tieto
symptomy sa bezne objavuju na prstoch, rukach a
zapastiach. Riziko je vacsie pri nizkych teplotach.

» Ak sa vyskytne situacia, v ktorej si nebudete isti, ako
postupovat, obratte sa na odbornika. Kontaktujte
predajcu alebo servisné stredisko. Nepouzivajte
vyrobok, ak to podia vas presahuje vase moznosti.

* Pouzivany timi¢ vyfuku/ochrana pred iskrami
a montazna platiia ochrany pred iskrami mézu
obsahovat’ nanosy Castic, ktoré moézu byt'
karcinogénne. Pri manipulacii s timi¢om vyfuku/

ochranou pred iskrami sa vyhnite expozicii

tymto zlG&eninam. Pred akoukolvek manipulaciou

s timi€om vyfuku/ochranou pred iskrami si pozrite
Kontrola fimica vyfuku na strane 298.

Majte na paméti, Ze operator je zodpovedny

za nehody alebo nebezpecenstvo hroziace inym
osobam alebo ich majetku.

Nikdy nikomu nedovoite, aby pouzival vyrobok bez
toho, Ze by ste sa najprv ubezpectili, ze spravne
pochopil obsah navodu na obsluhu.

Nikdy nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti alebo
aby sa pohybovali v jeho blizkosti. KedZe vyrobok
je vybaveny pruzinovym vypinaom a mozno ho
nastartovat’' uz pomalym a slabym zatiahnutim

za drzadlo Startéra, m6zu za istych okolnosti
dokonca aj malé deti vyvinut’ silu potrebnu

na nastartovanie vyrobku. To m6ze znamenat’
riziko vazneho poranenia. Preto odmontujte kryt
zapalovacej sviedky vzdy, ked vyrobok nie je pod
dohiadom.

Vyrobok skladujte mimo dosahu deti.

Nikdy nepouzivajte vyrobok pri Unave, po poziti
alkoholu alebo liekov, pretoZe to moze viest’

k zhorSeniu zraku, usudku alebo koordinacie.

Nikdy nepouzivajte poSkodeny vyrobok. Vykonavaijte
kontroly, udrzbu a dodrziavajte servisné pokyny
uvedené v tejto prirucke. Urcité opatrenia tykajuce
sa servisu a Udrzby zariadenia musia vykonavat' iba
Skoleni a kvalifikovani odbornici. Pozrite si pokyny v
&asti Udrzba.

Nikdy nepouzivajte vyrobok, ktory bol pozmeneny a
nezhoduje sa s originalnymi Specifikaciami.

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Nikdy nepouzivajte vyrobok za nepriaznivého
podasia, napriklad pri velkom mraze, vo veimi
horticom alebo vihkom podnebi.

Chybné noze mézu zvysit' nebezpeéenstvo nehéd.
Zabezpecte, aby sa po€as prace nemohli do okruhu
15 m od vyrobku dostat' Ziadni ludia ani zvierata.
Presvedcte sa, ze v blizkosti nie st Tudia ani
zvierata, ktoré by mohli prist’ do kontaktu s reznym
zariadenim.

Skontrolujte pracovnu oblast. Odstrarite vSetky
predmety, ktoré by mohli pri strihani vyletuvat'.
Vzdy pracujte v bezpecnej a stabilnej pracovnej
polohe.

Nikdy nenechavajte vyrobok bez dozoru so
spustenym motorom.
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« Davajte pozor, aby sa ruky a nohy nedostali do
kontaktu s reznym zariadenim, kym je zapnuty
motor.

+ Ak sa podas prace v &epeliach Sokolvek zasekne,
vypnite motor a pockajte, kym sa rezacie zariadenie
Uplne nezastavi, az potom &epele uvoinite. Odpojte
kryt zapalovacej sviedky od sviegky.

« Po vypnuti motora pockajte a nedotykajte sa
rezného zariadenia, kym sa Uplne nezastavi.

« Davajte pozor na zvysky konarov, ktoré mézu
odletavat’ pri rezani.

« Ak nosite chraniée sluchu, davajte pozor na varovné
signaly alebo vykriky. Vzdy si chrani¢e sluchu
skladajte hned, ako sa motor zastavi.

« Nikdy nepracujte, ak stojite na rebriku alebo v inej
vyvysenej polohe, ktora nie je Uplne bezpeéna.

« Vyrobok vzdy drzte oboma rukami Vyrobok drzte
pred telom.

« Ak vyrobok zasiahne cudzi predmet alebo ak citite
vibracie, ihned ho zastavte. Odpojte kryt zapalovacej
svie€ky od sviecky. Skontrolujte, ¢i vyrobok nie je
poskodeny. Akékolvek poskodenie opravte.

«  Skontrolujte, &i nie st uzaver zapalovacej sviecky a
zapalovaci vodi& poskodené, aby ste predisli riziku
elektrického Soku.

« Skontrolujte, ¢i su vSetky matice a skrutky
zatiahnuté.

« Skontrolujte, ¢i je sprdvne namazana skrifia
prevodovky. Pozrite si ¢ast’ Mazanie skrine
prevodovKky na strane 303.

«  Skrina prevodovky sa poc€as pouzivania vyrobku
zohreje. Nedotykajte sa skrine prevodovky, aby ste
predisli popaleniu.

« Pred nastartovanim sa musia nasadit’ vSetky kryty a
ochranné prvky.

+ Ak sa &epele zaseknu, mdzete ich uvoinit zasunutim
kombinovaného kiGiga do skrine prevodovky.
Zasufite kombinovany kiG¢ do prevodov a otagajte
dopredu a dozadu. Pozrite si Cast’ Mazanie skrine
prevodovKky na strane 303.

* Ak vyrobok nepouzivate, vzdy je na rezné zariadenie
potrebné nasadit' transportny kryt.

Osobné ochranné prostriedky

Pouzivajte schvalené chranice o¢i. Ak pouzivate §tit,
musite tiez pouzivat' schvalené ochranné okuliare.
Schvalené ochranné okuliare musia zodpovedat’
norme ANSI Z87.1 platnej v USA alebo norme EN
166 platnej v krajinach EU.

(Obr. 10)

Ked je to potrebné, pouzivajte rukavice, ako
napriklad pri montazi, kontrole alebo &isteni rezného
zariadenia.

(Obr. 11)

Noste pevné protiSmykové €izmy alebo topanky.

(Obr. 12)

Pouzivajte odev vyrobeny z pevnej tkaniny. Vzdy
noste pevné, dihé nohavice a dlhé rukavy.
Nepouzivajte voiny odev, ktory sa mdze zachytit’
v konaroch a vetvach. Nenoste Sperky, kratke
nohavice, sandale a nebudte bosi. Vlasy si
bezpecéne uchytte nad uroviiou ramien.

Majte poruke pombcky na poskytnutie prvej pomoci.

(Obr. 13)

Bezpeénostné zariadenia na vyrobku

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

«  Pri pouzivani produktu vzdy pouzivajte schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nedokazu uplne vylugit' riziko, ale
mozu znizit' vaznost zranenia v pripade nehody.
Vas predajca vam pomdze pri vybere spravnych
prostriedkov.

« Pouzivajte schvalené chranice sluchu, ktoré
zarucuju primeranu redukciu hluku. Dlhodobé
vystavenie sa hluku méze spdsobit’ trvalé
poskodenie sluchu.

Vyrobok nepouzivajte s bezpe¢nostnymi
zariadeniami, ktoré su poskodené alebo nefunguju
spravne.

Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia.
Ak su bezpecnostné zariadenia poSkodené alebo
nefunguju spravne, obratte sa na servisného
zastupcu Husqgvarna.

Bezpecnostné zariadenia neupravuijte.

Kontrola poistky packy plynu

1.

Skontrolujte, i sa poistka packy plynu (A) a packa
plynu (B) pohybuiju volne a ¢i vratna pruzina funguje
spravne. (Obr. 14)

Stlacte poistku packy plynu a uistite sa, Ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy. (Obr. 15)

Uvolinite poistku pagky plynu a skpntrolujte ¢Gije
packa plynu zaistena v polohe volnobeznych otacok.
(Obr. 16)

Nastartujte motor a pridajte na piny plyn.

Uvoinite pa&ku plynu a skontrolujte, & sa noze tplne
zastavia.

VYSTRAHA: Ak sa noze
nezastavia, ked je packa plynu v

polohe voinobeznych otacok, nastavte
voinobezné otacky. Pozrite si ¢ast’
Nastavenie volnobeznych otdcok na
strane 302.
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Kontrola vypinaca
1. Nastartujte motor.

2. Zatlacte vypina¢ do polohy Stop a skontrolujte, ¢i sa
motor zastavil.

e WSTRAHAZ Vypina¢ sa automaticky

nahodnému spusteniu, pri montazi alebo
drzbe vyrobku odpojte kryt zapalovacej
sviec¢ky zo zapalovacej sviecky.

vrati do polohy Start. Aby ste zabranili
Kontrola chrani¢a ruky

Chrépié ruky chrani pred poranenim spésobenym
Cepelami.

1. Zastavte motor.

2. Uistite sa, Ze je chrani€ ruky spravne pripevneny.
3. Skontrolujte, ¢i chranic ruky nie je poSkodeny

Kontrola systému na timenie vibracii

Systém na timenie vibracii znizuje vibracie

v rukovétiach. Jednotky na timenie vibracii funguju ako
oddelovacie prvky medzi telom vyrobku a jednotkou
rukovéti.

1. Pohiadom skontrolujte vyskyt pripadnych deformacii
a poskodeni.

2. Skontrolujte, €i su spravne nasadené prvky na
timenie vibracii. (Obr. 17)

Kontrola timi¢a vyfuku

timi¢ vyfuku chyba alebo je poSkodeny.
Poskodeny alebo chybaijuci timi¢ vyfuku
zvySuje hladinu hluku a nebezpecenstvo
poziaru. Majte poruke zariadenia na hasenie
poziaru. Ak musite mat' v pracovnom
priestore sitko lapaca iskier, nepouzivajte
vyrobok bez sitka lapaca iskier alebo

s posSkodenym sitkom lapaca iskier.

c WSTRAHAZ Vyrobok nepouzivajte, ak

WSTRAHA TImice vyfuku sa pocas

prevadzky a po nej vyrazne zahrievaju, a to
aj pri volnobeznych otackach.

VAROVANIE: Ak je sitko lapaca iskier

Casto zanesené, moze to znamenat', ze
vykon katalyzatora je zniZzeny. Spojte sa
so servisnym predajcom, aby timi¢ vyfuku
skontroloval. Zablokované sitko lapaca
iskier sposobi prehriatie a méze sposobit’
poskodenie valca a piestu.

A
A

VYSTRAHA: vnatorné povrchy timica
vyfuku obsahuju chemické latky, ktoré mézu
spodsobovat’ rakovinu. Dajte pozor, aby ste
sa tychto prvkov v pripade poskodenia
timi¢a vyfuku nedotkli.

A

TImi¢ vyfuku slizi na udrziavanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
obsluhy. TImi¢ vyfuku s katalyzatorom znizuje mnozstvo
Skodlivych vyfukovych plynov.

1. Zastavte motor.

2. Pohiadom skontrolujte pritomnost’ pripadnych
poskodeni a deformacii.

3. Skontrolujte, ¢i je timi¢ vyfuku spravne pripevneny
k vyrobku.

4. Pomocou drotenej kefy vycistite sitko lapaca iskier.
(Obr. 18)

Kontrola noza a chrani¢a noza

Vonkajsia ¢ast nozov (A) pIni funkciu chrani¢a nozov.
Chrani¢ noza zaroven chrani obsluhu pred nahodnym
kontaktom s nozom.

(Obr. 19)

1. Zastavte motor a skontrolujte, ¢i sa rezné zariadenie
zastavi.

2. Odmontujte kryt zapalovacej sviecky od sviedky.
3. Pouzivajte ochranné rukavice.

4. Skontrolujte, ¢i nd6z a chrani¢ noza nie su Qoékodené
ani ohnuté. Poskodenu alebo ohnutu ¢epel vzdy
vymente.

5. Uistite sa, Ze su nasadené skrutky na reznom
zariadeni. Pritiahnite skrutky utahovacim momentom
7 — 10 Nm. (Obr. 20)

Bezpecnost' paliva

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, pre€itajte si nasledujice vystrahy.

« Vyrobok nestartujte, ak su na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarte nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

» Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoZze méze sposobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.

* Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

«  Pri manipuléacii s palivom budte opatrni. Palivo je
horiava latka a vypary z paliva st vybudné a mozu
sposobit’ poranenia alebo smrt.

« Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatocné
prudenie vzduchu.
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« V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

« Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

»  Nedopinaite palivo, ked je zapnuty motor.

+  Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvolinite tlak.

+ Palivo do motora nedopifiajte v interiéri.
Nedostato¢né pradenie vzduchu méze sposobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uholnatym.

« Uzaver palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie
je veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

« Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.

+  Palivovui nadrz nedopifiajte tGplne doplna. Teplo
spdsobuje expanziu paliva. Uchovajte miesto
navrchu palivovej nadrze.

» Vyrobok nikdy neskladujte s benzinom v palivovej
nadrzi vo vnutri budovy, v ktorej sa mézu nachadzat’
zdroje vznietenia, ako napr. ohrievace teplej
vody, vykurovacie telesa alebo susicky bielizne.
Pred uskladnenim stroja v akomkoivek uzavretom
priestore nechajte motor vychladnut.

Bezpeénostné pokyny pre adrzbu

WSTRAHA! Skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

A

« Zastavte motor a skontrolujte, ¢i sa rezné zariadenie
zastavi. Pred vykonavanim udrzby nechajte produkt
vychladnut’.

+  Pred vykonavanim Gdrzby odpojte kryt zapalovacej
sviecky.

+ Vyfukové plyny z motora obsahujl oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty, veimi
nebezpecény a mdze sposobit’ smrt. Produkt
nestartujte v interiéri ani v uzavretych priestoroch.

« Vyfukové plyny z motora su hortice a mézu
obsahovat' iskry. Nepouzivajte vyrobok vo vnutri ani
v blizkosti horfavého materialu.

* PrisluSenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’ vazne poranenia alebo
smrt’. Vyrobok neupravuijte. Vzdy pouzivajte
originalne prislusenstvo.

» Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvysSuje
nebezpecéenstvo poranenia a poSkodenia vyrobku.

* Vykonavajte len udrzbu odporudc¢anud v tomto
navode na obsluhu. Vykonanie vSetkych ostatnych
servisnych Ukonov ponechajte na schvaleného
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.

* Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’ kvéli
udrzbe u schvaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna.

* Vymente vSetky poskodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Prevadzka

Uvod
VYSTRAHA: pred pouzivanim vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite
sa, ze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Palivo

Tento vyrobok ma dvojtaktny motor.

c VAROVANIE: Nespravny typ paliva

moze poskodit’ motor. Pouzivajte zmes
Namiesané palivo

benzinu a dvojtaktného oleja.

« Na dosiahnutie najlepSieho vykonu a maximalizaciu
zivotnosti motora pouzite namieSané alkylatové
palivo Husqvarna. Toto palivo obsahuje v porovnani
s beznym palivom menej Skodlivych latok, ¢o znizuje
objem Skodlivych vyfukovych plynov. Mnozstvo
zvy3kov po spalovani je pri tomto palive nizsie, o
udrzuje komponenty motora CistejSie.

MieSanie paliva

Benzin

» Pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin s max. 10 %
etanolu.

A

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s oktanovym ¢islom mensim
nez 90 RON/87 AKI. Pouzitie nizSieho
oktanového &isla méze spdsobit’
klepanie motora, ktoré méze viest

k poSkodeniu motora.

Dvojtaktny olej

* Na dosiahnutie najlepsich vysledkov pouzivajte
dvojtaktny olej Husqgvarna.

+ Ak nemate k dispozicii dvojtaktny olej Husqvarna,
mozete pouzit' iny dvojtaktny olej vysokej kvality,
ktory je uréeny pre vzduchom chladené motory.

S vyberom spravneho oleja vam poradi vas servisny
predajca.
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VAROVANIE: Nepouzivajte olej

pre dvojtaktné motory uréeny pre vodou
chladené motory, niekedy oznacovany aj
ako olej pre lodné motory. Nepouzivajte
oleje uréené pre Stvortaktné motory.

A

Vytvorenie zmesi benzinu a oleja pre dvojtaktné motory

Benzin, liter Olej pre dvoj-
taktné motory,
liter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

VAROVANIE: Pri miesani malého
mnozstvo paliva mézu malé chyby vyrazne

ovplyvnit pomer zmesi. Opatrne odmerajte
mnozstvo oleja, aby ste ziskali spravnu
zmes.

(Obr. 21)

1. Polovicu mnozstva benzinu nalejte do Cistej nadoby
na palivo.

Pridajte celu davku oleja.
Zmes paliva premieSajte.
Do nadoby pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.

o~ owN

Zmes paliva opatrne premiesajte.

VAROVANIE: skontrolujte, & v
palivovej nadrzi nie je prili$ vela paliva.
Pri zahrievani sa palivo rozsiruje.

A

6. Utiahnite veko palivovej nadrze.

Utrite rozliaty benzin na produkte na okolo neho.

8. Pred Startovanim motora sa s vyrobkom vzdialte
od miesta doplfania a od zdroja paliva minimalne
0 3 m/10 stép.

Poznamka: Ak chcete zistit, kde sa palivova nadrz
nachadza na vasom vyrobku, pozrite si dast' Prehiad
vyrobku na strane 295.

Nastavenie rukovati
Len pre model 122HD60:
Zadnu rukovat’ mozno nastavit’ do 5 poléh.

+  Uvolnite zamok rukovati a otoéte rukovat’. (Obr. 23)

Spustenie vyrobku so studenym motorom

1. Vytiahnite ovladanie syti¢a a do polohy syti¢a. (Obr.
24)

2. Balonik pumpy stlacte priblizne 6-krat alebo dovtedy,
kym sa bal6nik neza¢ne plnit’ palivom. Nie je
potrebné uplne naplnit’ balénik pumpy.

3. Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi. Na vyrobok
nestupajte.

4. Pomaly tahajte rukovat’ Startovacieho lanka pravou
rukou, kym nepocitite isty odpor, a nasledne rukovat
Startovacieho lanka potiahnite rychlo a silno.

A

WSTRAHA Startovacie lanko si

neovijajte okolo ruky.

VAROVANIE: zmes paliva nemiesajte

na viac ako 1 mesiac.

A

Dopifanie paliva do palivovej nadrze

VYSTRAHA: Dodrziavajte nasledujuci

postup kvoli vlastnej bezpeé€nosti.

1. Zastavte motor a nechajte ho vychladnut'

2. Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze. (Obr.
22)

3. Zatraste nadobou a skontrolujte, ¢i je palivo Uplne
zmieSané.

4. Pomaly odstrarite veko palivovej nadrze a uvoinite
tlak.

5. Nalejte palivo do palivovej nadrze.

VAROVANIE: Nevytahujte

Startovaciu Snuru Uplne von a nepustajte
rukovat’ Startovacej Snury.

A

5. Pokracujte v tahani rukovati Startovacieho lanka,
kym motor nenaskoci, a potom zatlacte ovladanie
syti€a do jeho poévodnej polohy.

WSTRAHAZ Ked sa motor

Startuje, noze sa hybu.

6. Pokracujte v tahani rukovati Startovacieho lanka,
kym motor nenastartuje.

7. Stlacenim a uvoinenim packy plynu nastavte motor
na volnobezné otacky.

8. Ak chcete znizit’ otacky motora, potiahnite ovladanie
plynu dozadu.

9. Uistite sa, Ze motor pracuje bez problémov.
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Spustenie vyrobku so zahriatym motorom Prevadzka produktu

1. Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi. Na vyrobok 1. Startujte vyrobok pri zemi a pri rezani boénygh Casti
nestupajte. plota posuvajte vyrobok smerom nahor pozdiz plota.
2. Pomaly tahajte rukovat Startovacieho lanka pravou Davajte pozor, aby sa telo vyrobku nedotykalo plota.
rukou, kym nepocitite isty odpor, a nasledne (Obr. 25)
rukovat’ Startovacieho lanka potiahnite rychlo a silno. . ]
Pokraduijte, kym sa motor nenastartuje. VYSTRAHA: pavajte pozor, aby
sa predna Cast’ rezného zariadenia
Poznamka: Dalsie informacie o spasobe nedotykala zeme.

Startovania produktu najdete v Casti Spustenie vyrobku 2
so studenym motorom na strane 300. ’

praci.
. , 3. Na zabezpecenie stabilnej polohy pri praci drzte
Vypnutie vyrobku vyrobok v blizkosti tela.
* Motor mézete zastavit' posunutim vypinaca do 4. Zachovéavaijte opatrnost’ a pouzivajte vyrobok
polohy zastavenia. pomaly.

A VAROVANIE: vypinat sa
automaticky vrati do polohy prevadzky.

Upravte otacky tak, aby zodpovedali zatazeniu pri

Udrzba

UVOd Ze rozumiete informaciam, ktoré su v nej

uvedené.

WSTRAHAZ Pred udrzbou vyrobku si

precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite sa,

Plan adrzby

Udrzba

Pred pre-
vadzkou

Po40h | Po100h

Vycistite vonkajsie povrchy.

Po kazdom pouziti.

Z timi¢a vyfuku, vyfukového potrubia a motora odstrarite listy, necistoty a nezia-
duce mazivo.

Po kazdom pouziti.

Skontrolujte, &i sa pri voinobehu nepohybuje rezné zariadenie.

Skontrolujte vypinac. V €asti Kontrola vypinaca na strane 298.

Skontrolujte, ¢i nie je rezné zariadenie poskodené alebo prasknuté. V pripade

packy plynu na strane 297.

poskodenia vykonajte vymenu. X
Skontrolujte, ¢€i nie je chrani¢ ruky poSkodeny alebo prasknuty. V pripade posko- %
denia vykonajte vymenu.

Vykonajte kontrolu packy plynu a poistky packy plynu. V €asti Kontrola poistky X

Skontrolujte tesnost’ motora, palivovej nadrze a palivovej hadice.

Dotiahnite matice a skrutky.

Skontrolujte, ¢i Startér a Startovacie nie su poSkodené.

Skontrolujte, €i su skrutky, ktorymi st noze prichytené k sebe, spravne utiahnu-
té.
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Udrzba Predpre-| b, 40h | Po 100 h
vadzkou

Vycistite vzduchovy filter. V pripade pouzivania v priestoroch s prachom cistite X

CastejSie. V pripade po$kodenia vykonajte vymenu.

Skontrolujte prvky na timenie vibracii, ¢i nie su poSkodené alebo prasknuté. %

V pripade poskodenia vykonajte vymenu.

Vycéistite vonkajsi povrch zapalovacej sviecky a jej okolie. Vyberte zapalovaciu

svieCku a zmerajte medzeru medzi elektrodami. Nastavte medzeru medzi elek- X

trédami alebo vymenite zapalovaciu sviecku. V €asti Kontrola zapalovacej sviec-

ky na strane 302.

Vycistite chladiaci systém.

Vycistite vonkajsi povrch karburatora a jeho okolie.

Skontrolujte, ¢i nie je palivovy filter znecisteny a €i nie je palivova hadica prask- X

nuté alebo inak poSkodena. V pripade poSkodenia vykonajte vymenu.

Ocistite sitko lapaca iskier na vyfuku a ak je poSkodené, vymente ho.

Vy¢istite vnutorny povrch palivovej nadrze.

Vymeiite zapalovaciu svietku.

Skontrolujte opotrebovanie spojky, pruziny spojky a bubna spojky. V pripade X

poskodenia nechajte vymenit’ schvalenym servisnym predajcom.

Skontroluijte, ¢i je skrifia prevodovky naplnena mazivom.

Skontrolujte vSetky kable a pripojenia.

Nastavenie volnobeZnych otagok

1. Ocistite vzduchovy filter a pripevnite kryt
vzduchového filtra.

2. Zapnite vyrobok. Pozrite si Cast' Spustenie vyrobku
so studenym motorom na strane 300.

3. Otadajte nastavovaciu skrutku voinobehu T v smere
hodinovych rugiciek, kym sa rezné zariadenie
nezacne pohybovat. (Obr. 26)

4. Otadajte nastavovaciu skrutku voinobehu proti
smeru hodinovych rugi€iek, kym sa rezné zariadenie
nezastavi.

WSTRAHA! Ak sa pri Uprave

rychlosti voinobehu rezné zariadenie
nezastavi, obratte sa na najblizSieho
servisného predajcu. Nepouzivajte
vyrobok, kym nebol spravne nastaveny
alebo opraveny.

A

Poznamka: voinobezné otacky su nastavené
spravne, ak motor beZi plynulo vo vSetkych polohach.
Informéacie o odportiganych voinobeznych otadkach
najdete v Casti Technické ddaje na strane 305.

Cistenie chladiaceho systému

Chladiaci systém udrzuje teplotu motora na nizSej
urovni. Chladiaci systém pozostava z chladiacich rebier
na valci (A), krytu valca (B) a nasavania vzduchu cez
kiukovu skrifiu (C).

(Obr. 27)
VAROVANIE: Nasavanie vzduchu
medzi palivovou nédriog a kiukovou skrifiou
sa lahko upcha listami. Uplne vycistite
nasavanie vzduchu.

(Obr. 28)

1. Kefkou ocistite chladiaci systém raz tyzdenne alebo
v pripade potreby aj Castejsie.

2. Skontrolujte, ¢i chladiaci systém nie je zneCisteny ani
upchany.

Kontrola zapalovacej svietky

c VAROVANIE: Vzdy pouzivajte

odporucany typ zapgﬂovacej sviecky.
Nespravny typ zapalovacej sviecky moze
sposobit’ poSkodenie vyrobku.
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* Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje
alebo pri volnobeznych otagkach nefunguje spravne,
skontrolujte zapalovaciu sviecku.

* Ak chcete znizit' riziko pritomnosti nezelaného
materialu na elektrédach zapalovacej sviecky,
postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze voinobezné otacky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, ze pouzivate spravnu zmes paliva.

c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

+ Ak je zapalovacia svie¢ka znegistena, ogistite ju
a skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
spravna. Pozrite si Cast’ Technické udaje na strane
305. (Obr. 29)

+ V pripade potreby vymeiite zapaiovaciu sviecku.

Cistenie vzduchového filtra

Pravidelne ¢gistite vzduchovy filter od necistot a prachu.
Tym sa zabrani poruche karburatora, problémom pri
Starte, strate vykonu motora, opotrebovaniu ¢asti motora
a vacsej spotrebe paliva ako zvycajne.

1. Demontujte kryt vzduchového filtra (A).

2. Vyberte vlozku filtra (B) z ramu filtra. (Obr. 30)

3. Ocistite filter teplou mydlovou vodou.

Poznamka: Vzduchovy filter, ktory bol
pouzivany dlhsi ¢as, nemozno Uplne vycistit’.
Pravidelne vymienajte vzduchovy filter a vzdy
vymeinite poSkodeny vzduchovy filter.

WSTRAHAZ Nasadte si ochranné

rukavice. Olej vzduchového filtra méze
sposobit’ podrazdenie pokozky.

1. Vlozte penovy vzduchovy filter do plastového vrecka.
Nalejte do plastového vrecka olej.

Stlacanim plastového vrecka sa uistite, Ze sa olej
rovnomerne nanesie na cely penovy vzduchovy
filter.

4. Kym sa penovy vzduchovy filter nachadza v
plastovom vrecku, vytlaéte z neho prebyto€ny olej.
(Obr. 31)

Mazanie skrine prevodovky

» Pouzite $pecidlne mazivo Husqvarna. Ak potrebujete
dal$ie informacie o odpord¢anom mazive, obratte sa
na servisného predajcu.

* Pridajte mazivo cez uzaver na skrini prevodovky.
(Obr. 32)

A

Cistenie a mazanie &epeli

1. Pred pouzitim a po pouziti vyrobku odstrarte z
nozov neziaduci material.

VAROVANIE: skrifu prevodovky

nenapifiajte mazivom na maximum.

2. Pred uskladnenim na dlhé obdobia noze namazte.

Uistite sa, ¢i je filter suchy.

5. Naneste na vzduchovy filter olej. Pozrite si Cast’
Aplikdcia olefa na penovy vzduchovy filter na strane
303

6. Ocistite vnutorny povrch krytu vzduchového filtra.

Pouzite stla¢eny vzduch alebo kefku.
Aplikacia oleja na penovy vzduchovy
filter

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte

Husqvarna $pecialny olej na vzduchovy
filter. Nepouzivajte iné typy olejov.

A

Poznamka: ak potrebujete dalSie informacie
o odporucanych Eistiacich prostriedkoch a mazivach,
obrat'te sa na servisného predajcu.

Kontrola &epeli

1. Demontujte uzaver na skrini prevodovky.

2. Skontrolujte, éiVsa &epele voine pohybuijt Zastréte
kombinovany klu¢ do skrine prevodovky a otacajte v
smere a proti smeru hodinovych rugciciek. (Obr. 33)

3. Skontrolujte, ¢i nie st poSkodené a zdeformované
okraje Cepeli.

4. Pomocou pilnika odstrante ostriny na ¢epeliach.
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RieSenie problémov

RieSenie problémov

Motor nestartuje

Problém

Mozna pricina

Odporaéany krok

Zapadky Startéra

Zapadky $tartéra sa voine
nepohybuju.

Nastavte alebo vymente zapadky Startéra.

Vycistite okolie zapadiek Startéra.

Obrat'te sa na schvaleného servisného predajcu.

Palivova nadrz

Nespravny typ paliva.

Vypustite obsah a pouzite spravne palivo.

nava alebo mokra.

Karburator Nespravne voinobezné Upravte voinobezné otacky.
otacky.
Ziadna iskra Zapalovacia svie¢ka je $pi- | Uistite sa, Ze je zapalovacia sviedka sucha a Gista.

Nespravna medzera medzi
elektrodami.

Vygistite zapalovaciu sviecku. Skontrolujte, ¢i je medzera
medzi elektrodami zapalovacej sviecky spravna. Skon-
trolujte, ¢i je zapalovacia sviecka nainstalovana s timi-
céom.

Informacie o spravnej medzere medzi elektrodami najde-
te v Casti Technické udaje na strane 305.

Zapalovacia sviedka

Zapalovacia svie¢ka je
uvolnena.

Utiahnite zapalovaciu svie¢ku.

Motor nastartuje, no znova sa vypne

Problém

Mozna pricina

Odporagany krok

Palivovéa nadrz

Nespravny typ paliva.

Vypustite obsah a pouzite spravne palivo.

Karburator

Nespravne voinobezné
otacky.

Upravte voinobezné otagky. Pozrite si &ast’ Nastavenie
volnobeZnych otdacok na strane 302. V pripade potreby
sa obratte na svojho servisného predajcu.

Vzduchovy filter

Zaneseny vzduchovy filter.

Vycistite vzduchovy filter.

Cepel

Praoblém

Mozné priciny

Odporuéany krok

NO6Z sa pohybuje pomaly
alebo sa nepohybuije.

N6z je zablokovany alebo
poskodeny.

Ocistite noze od neZelaného materialu. Pozrite si ¢ast’
Cistenie a mazanie cepeli na strane 303. Odstraiite z

noza ostriny — pozrite si €ast’ Kontrola cepeli na strane
303. Ak su kotu€ alebo noze poSkodené, vymernte ich.

NoZ nereze lahko.

NOzZ nie je ostry alebo je
poskodeny.

Nabruste néz — pozrite si Cast’ Kontrola cepeli na strane
303. Ak su kotu¢ alebo noze poSkodené, vymeiite ich.
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Cepel

Problém Mozné priginy

Odporacany krok

Medzi nozmi dochadza k
treniu.

NOz sa zahrieva.

Odstrarite z noza ostriny a namazte ho. Pozrite si ¢ast’
Kontrola cepeli na strane 303.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

« Vyrobok nechajte pred uskladnenim vzdy
vychladnut.

« Pri uskladnovani a preprave vyrobku a paliva sa
uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mézu vyvolat’ poziar.

« Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte
schvalené kanistre.

* Pred prepravou alebo dlhodobym uskladnenim
vyprazdnite palivovd nadrz. Palivo zlikvidujte
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

» Pocas prepravy a skladovania nasadte transportny
kryt.

«  Odmontujte kryt zapaiovacej sviecky od sviecky.

* Pred prepravou vyrobok upevnite. Presvedcte sa, ze
sa nim neda pohnut.

» Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vydistite
a vykonaijte jeho servis.

Technické udaje

Technické Udaje

| 122HD45 122HD60
Motor
Objem valca, cm3 21,7 21,7
Volnobezné otacky, ot./min 2900 2900
Odporu¢ané max. otacky, ot./min 9000 9000

Max. vykon motora podia normy ISO 8893, kW/hp pri
ot./min

0,6/0,8 pri 7 800 0,6/0,8 pri 7 800

TImi¢ vyfuku s katalyzatorom

Ano Ano

Zapalovaci systém s regulaciou otacok

Ano Ano

Systém zapalovania

Zapalovacia svietka

HQT-4 672201 HQT-4 672201

Vzdialenost elektrod, mm 0,5 0,5
Palivo

Objem palivovej nadrze, licm® | 0,3/300 | 0,3/300
Hmotnost’

Bez paliva, kg | 47 | 49
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122HD45 122HD60

Emisie hluku 7

Namerana uroven hluénosti, dB(A) 100 100

Zaruéena uroven hluénosti Ly dB(A) 101 101

Urovne hlugnosti 68

Elfvivalentné hladina akustického tlaku pri uchu pouziva- | 95 96
tela merana podla normy EN ISO 22868, dB(A)

Urovne vibracif 6°

Ekvivalentné hladiny vibracii (any,eq) na rukovéatiach merane podia normy EN 1SO 22867, m/s2:

Vpredu/vzadu, mm/s2 2,9/4,9 4.1/3,6
Noze

Typ Obojstranné Obojstranné
Dizka rezu, mm 450 590
Rychlost rezania, rezy/min 4050 4050

87 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Ly,) v sulade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvadzana
hladina akustického vykonu pre vyrobok bola merana s originalnym rezacim nadstavcom, ktory produkuje
najvyssiu Uroven. Rozdiel medzi zaruéenym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Ze zaru¢eny
akusticky vykon zahffa aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovnakého modelu
v sulade so smernicou 2000/14/ES.

68 Uvadzané udaje pre hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnd odchylku) 1 dB (A).

69 Uvadzané udaje pre ekvivalentny stupen vibracii maja typicky $tatisticky rozptyl (§tandardnd odchylku) 1 m/s2.
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Vyhlasenie(-a) o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

Iyly, spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze vyrobok:

Popis Benzinovy plotostrih

Znacka Husqvarna

Typ/model 122HD45, 122HD60

Identifikacia Vyrobné €islo z roku 2022 a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Nariadenie Popis

2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach”

2014/30/EU ,0 elektromagnetickej kompatibilite”

2000/14/ES ,tykajlica sa hluku vo voinom priestranstve®
2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania urcitych nebezpeénych latok”

Boli uplatnené nasledujuce normy:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

Spolo¢nost’ RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, z poverenia
spolo&nosti Husqvarna AB, vykonala dobrovoind typovi
skusku.

Certifikaty su Cislované: SEC/10/2280-122HD45,
122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, manazér vyskumu a vyvoja, Husqvarna
AB

Zodpovedny za technickdl dokumentaciu

q
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Uvod

Pregled izdelka

(SlI. 1)

1. Rocica ¢oka

2. Membrana érpalke goriva

3. Kapica vzigalne svecke in vzigalna svecka
4. Sprednji ro¢aj

5. Zadnji ro¢aj

6. Zaklep rocice plina

7. Stikalo za izklop

8. Pokrovcek rezervoarja za gorivo
9. Rodica plina

10. Zaklep rocice

11. Posoda za gorivo

12. Ohi$je menjalnika

13. Pokrovcek odprtine za polnjenje maziva, menjalnik
14. Pokrov zraénega filtra

15. Rocica zaganjalne vrvice

16. Pokrov valja

17. S¢itnik roke

18. Rezilo in $¢itnik rezila

19. Transportna za3¢ita

20. Kombiniran klju¢

21. Tuba z mastjo

22. Navodila za uporabo

Opis izdelka

Izdelek je model obrezovalnika Zive meje z motorjem z
notranjim zgorevanjem.

Namen uporabe

Izdelek uporabljajte za obrezovanje vej in vejic. 1zdelka
ne uporabljajte za druga opravila.

Simboli na izdelku

(Sl. 2) OPOZORILO! Ta izdelek je nevaren.
Neprevidna in nepravilna uporaba izdelka
lahko povzroci poskodbe in celo smrt
uporabnika ali drugih navzocih oseb.

Da preprecite poskodbe uporabnika

ali drugih navzocih oseb, preberite in

upostevajte varnostna navodila v navodilih
za uporabo.
(SI. 3) Pred zacetkom uporabe izdelka natan¢no
preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.
(SI. 4) Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh in
odobreno zas¢ito o¢i.

(SI. 5) Uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.

(SI. 6) Uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.

(SI.7) Emisija hrupa v okolje je skladna z
direktivami in uredbami EU, ZK ter
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z direktivo "Zas¢ita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Zajam¢&ena raven
zvoéne modi izdelka je navedena na in

v Tehnicni podatki na strani 317in na
oznaki.

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.
(SI.9) Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
ZK.

Na tipski ploSc€ici je navedena serijska
Stevilka. yyyy je proizvodno leto in ww
je proizvodni teden.

YYYYWWXXXX

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanas$ajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za
nekatere trge.

Stopnja emisij Euro V

c OPOZORILO: zaradi predelave

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.
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Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

OPOZORILO: se uporabi, ¢e

obstaja nevarnost poskodbe ali zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

nevarnost poskodb izdelka, drugega
materiala ali bliznjega obmocja ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

c POZOR: se uporabi, e obstaja

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

«  Pri nepravilni ali malomarni uporabi izdelek postane
nevarno orodje, ki lahko povzro¢i resne ali celo
smrtne poSkodbe. Zato je zelo pomembno, da
natanéno preberete in razumete navodila za
uporabo.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih interferira
z aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi vsadki. Da
bi zmanjSali nevarnost ki bi lahko povzrocila
telesne poskodbe ali smrt, priporo¢amo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo izdelka
posvetujejo s svojim zdravnikom in proizvajalcem
vsadka.

«  Priljudeh, ki imajo tezave s krvnim obtokom,
lahko pretirana izpostavljenost tresljajem povzroci
poskodbe ozilja ali Zivéevja. Ce opazite znamenja
pretirane izpostavljenosti tresljajem, se posvetujte z
zdravnikom. Ti simptomi zajemajo otrplost, izgubo

obcutenja, S$éemenje, zbadanje, bolecino, zmanj$ano

mo¢ in spremembe barve ali stanja koZe. Obi¢ajno
se pojavijo v prstih, na rokah ali na zapestjih.
Nevarnost je vecja ob delu pri nizkih temperaturah.
* V primeru dvoma, ali je nadaljnja uporaba
Se primerna, se posvetujte s strokovnjakom.
Obrnite se na svojega zastopnika ali servisno
delavnico. Izogibajte se situacijam, ki se vam zdijo
prezahtevne.
« Rabljen dusilnik/lovilnik isker in pritrdilna povrina
lovilnika isker lahko vsebujeta ostanke delcev
zgorevanja, ki so lahko rakotvorni. Pri rokovanju

z dusilnikom in/ali lovilnikom isker pazite, da ne
boste izpostavljeni tem spojinam. Pred kakr§nim
koli ravnanjem z dusilnikom in/ali lovilnikom isker si
oglejte Preverjanje dusilnika na strani 311.

* Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece
ali nevarnosti, ki jih povzroc€i drugim ljudem ali njihovi
lastnini.

* lzdelka ne dovolite uporabljati nikomur, dokler se
ne prepri¢ate, da je razumel vsebino navodil za
uporabo.

« Otrokom nikoli ne dovolite, da uporabljajo izdelek ali
da so zgolj v njegovi blizini. Ker je izdelek opremljen
z vzmetnim stikalom za zaustavitev, ga lahko Zze
z majhno hitrostjo in silo vkljucite, kar pomeni, da
lahko tudi majhni otroci v doloenih okoli€inah
zazenejo izdelek. To lahko pomeni tveganje resne
osebne poSkodbe. Zato odstranite kapico svecke, ko
izdelka ne morete nadzorovati.

* lzdelek shranjujte izven dosega otrok.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, pod vplivom
alkohola ali jemljete zdravila, ki lahko vplivajo na vid,
presojo ali koordinacijo.

» Ne uporabljajte pokvarjenega izdelka. Sledite
navodilom za pregled, vzdrzevanje in servis v
skladu z napotki v teh navodilih. Nekatere vrste
vzdrzevalnih del in popravil lahko opravi samo
za to usposobljeno strokovno osebje. Upostevajte
navodila v poglavju Vzdrzevanje.

* Nikoli ne uporabljajte izdelka, katerega prvotne
specifikacije so bile na kakrSen koli nacin
spremenjene.

Varnostna navodila za uporabo

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* lzdelka nikoli ne uporabljajte v izrednih vremenskih
pogojih, kot so izredno mrzli, izredno vrodi in/ali
vlazni pogoji.

» Pokvarjena rezila lahko povecajo nevarnost nesrec.

* V premeru 15 metrov/50 Eevljev od delovnega mesta
ne sme biti ljudi ali Zivali.

» Opazuijte okolico in se prepri¢ajte, da ne obstaja
nevarnost, da nobena oseba ali Zival ne more priti
v stik z rezalno opremo.

* Preglejte delovno obmocje. Odstranite vse
predmete, ki jih lahko izvrze.

* Vedno morate imeti varen in stabilen polozZaj za delo.

+ Stroja nikoli ne pustite brez nadzora pri delujoéem
motorju.

* Med delovanjem motorja vase roke in noge ne smejo
priti v blizino rezalne enote.
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« Ce med delovanjem pride do ukledéenja med rezili,
izklopite motor ter pred ¢iS€enjem rezil pocakaijte, da
se motor povsem zaustavi. Pokrov svecke odklopite
s svecke.

* Ko je motor izklju¢en, odmaknite roke in noge iz
blizine rezalne enote, dokler se motor povsem ne
zaustavi.

+ Pazite na kose in veje, ki jih lahko naprava izvrze
med obrezovanjem.

« Kadar uporabljate zascito za sluh, bodite pozorni na
svarilne znake in klice. Zascito za sluh odstranite
takoj, ko se motor zaustavi.

» Orodja ne uporabljajte z lestve, stola ali drugega
dvignjenega polozaja, ki ni povsem varen.

* lzdelek vedno drzite z obema rokama. Izdelek drzite
pred telesom.

- Ce zadenete ob predmet ali se pojavijo tresljaji,
izdelek nemudoma zaustavite. Pokrov svecke
odklopite s svecke. Prepricajte se, da izdelek ni
poskodovan. Popravite poSkodbe.

« Za prepreCevanje nevarnosti elektricnega udara se
prepricajte, da pokrovéek svecke in vzigalni kabel
nista poskodovana.

* Preverite ali so vsi vijaki in matice zatesnjeni.

» Preverite, ¢e je menjalnik pravilno namazan. Glejte
Mazanje ohisje menjainika na strani 316.

* Med uporabo izdelka se menjalnik mo¢no segreje.
Da se ne bi opekli, se menjalnika ne dotikajte.

* Pred zagonom morate namestiti vse pokrove in
Scitnike.

«  Ce se rezila zablokirajo, jih lahko sprostite tako, da v
menjalnik vstavite kombiniran klju€¢. Kombiniran klju¢
vstavite v menjalnik in ga obracajte naprej in nazaj.
Glejte Mazanje ohisje menjainika na strani 316.

* Ko izdelka ne uporabljate, morate rezalno enoto
za$Cititi s transportno zascito.

Osebna zasditna oprema

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
osebno zas¢itno opremo. Osebna zas¢itna oprema
ne more popolnoma prepreciti poskodb, vendar v
primeru nesrece omili posledice. Prodajalec naj vam
pomaga izbrati ustrezno opremo.

» Nosite homologirano zas¢ito za sluh, ki ustrezno
zmanjSuje hrup. Dolgotrajna izpostavljenost hrupu
lahko povzrogi trajne okvare sluha.

* Uporabljajte odobreno zas¢ito o¢i. Tudi ¢e
uporabljate vizir, morate vedno uporabljati tudi
homologirana zas¢itna o¢ala. Homologirana zascitna
oc¢ala morajo biti skladna s standardom ANSI Z87.1
za ZDA ali s standardom EN 166 za drzave EU.

(Sl. 10)

» Po potrebi uporabite rokavice, npr. kadar pritrjujete,
pregledujete ali istite rezalno opremo.

(SI. 11)
« Uporabite vzdrzljive Skornje ali cevlje, ki ne drsijo.
(Sl. 12)

« Uporabljajte oblacila iz trpeznih materialov. Vedno
uporabljajte trpezne dolge hlace in dolge rokave. Ne
uporabljajte ohlapnih oblagil, ki se lahko zataknejo
za vejice ali veje. Ne nosite nakita, kratkih hla¢ in
sandalov in ne hodite bosi. Lase si varno spnite nad
rameni.

« Paket prve pomo¢i hranite na dosegu roke.
(SI. 13)

Varnostne naprave na izdelku

c OPOZORILO: pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

* Ne uporabljajte izdelka z varnostnimi napravami, ki
so poskodovane ali ne delujejo pravilno.

+  Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane ali ne delujejo

pravilno , se obrnite na servisnega zastopnika
Husqgvarna.

* Ne spreminjajte varnostnih naprav.

Preverjanje delovanja zaklepa rogice plina

1. PrepriCajte se, da se zaklep rogica plina (A) in rocica
plina (B) premikata neovirano ter da povratna vzmet
deluje pravilno. (SI. 14)

2. Potisnite zaklep rocice plina navzdol in se
prepricajte, da se vrne v zacetni polozaj, ko ga
sprostite. (SI. 15)

3. Sprostite zaklep rocice plina in preverite, ali je roica
plina zaklenjena v polozaju prostega teka. (SI. 16)

4. Zazenite motor in pritisnite polni plin.

5. Sprostite rocico plina in se prepriCajte, da se rezilo
popolnoma ustavi.

e OPOZORILO: ce se rezilo

premika, ko je rocica plina v poloZaju
Preverjanje izklopnega stikala

prostega teka, je treba nastaviti prosti
tek. Glejte razdelek Prilagajanje hitrosti
prostega teka na strani 315.

1. Zagon motorja.

2. lzklopno stikalo potisnite v polozaj za izklop in se
prepri¢ajte, da se je motor izklopil.

e OPOZORILO: stikalo za izklop se

samodejno vrne v polozaj za zagon.
Pri sestavljanju ali vzdrzevanju izdelka

310

994 - 015 - 09.03.2026



za preprecevanje nezelenega zagona
odstranite pokrov s svecke.

Preverjanje $¢itnika roke

Sgitnik roke prepreéuje poskodbe zaradi rezili.

1. Izklopite motor.

2. Prepricajte se, da je Scitnik roke pravilno namescéen.
3. Preglejte, ali je $¢itnik rok poSkodovan.

Preverjanje sistema za duSenje tresljajev

Sistem za duSenje tresljajev zmanj$a tresljaje rocajev.
Elementi za blazenje tresljajev delujejo kot pregrada
med ohisjem izdelka in rocajem.

1. Vizualno preverite, da ni prisotnih deformacij in
poskodb.

2. Prepricajte se, da so elementi za blaZenje tresljajev
pravilno pritrjeni. (SI. 17)

Preverjanje duSilnika

c OPOZORILO: izdelka ne uporabljajte,

¢e dusilnik ni namescen ali je poSkodovan.
Poskodovan ali manjkajo¢ dusilnik zvisa nivo
hrupa in poveca nevarnost pozara. V blizini
imejte opremo za gasenje pozara. Ce je
uporaba lovilnika isker v vasem obmocju
zahtevana, izdelka ne uporabljajte brez
namescéenega lovilnika isker, ali ¢e je ta
poskodovan.

OPOZORILO: Dusilniki med in po

delovanju postanejo zelo vroci, tudi pri
hitrosti prostega teka.

POZOR: ¢e je lovilnik isker

pogosto zamasen, je to lahko znak,

da je delovanje katalizatorja poslabsano.
Dusilnik naj pregleda servisni zastopnik.
Zamas$ena mrezica lovilnika isker povzro¢a
pregrevanje, kar povzro¢i poskodbe valja in
bata.

A
A

OPOZORILO: Notranje povrSine
dusilnika vsebujejo kemikalije, ki lahko
povzroc¢ajo raka. Pazite, da se ne dotikate
teh elementov, e je dusilnik poSkodovan.

A

Dusilnik zmanj$uje raven hrupa na najnizjo mozno raven
in usmerja izpusne pline stran od uporabnika. Dusilnik s
katalizatorjem zmanjSuje Skodljive izpu$ne pline.

1. Izklopite motor.

2. Vizualno preverite, da ni prisotnih poskodb in
deformacij.

3. Poskrbite, da je dusilnik pravilno names¢en na
izdelek.

4. Lovilnik isker ocistite z Zi¢no $¢etko. (SI. 18)

Preglejte rezilo in 3€itnik rezila

Zunaniji deli rezil (A) delujejo kot &¢itniki rezila.

Sgitnik rezila istogasno prepreéuje, da bi se uporabnik
nenamerno dotaknil rezil.

(SI. 19)

1. Zaustavite stroj in se prepri¢ajte, da se je rezalna
enota ustavila.

Pokrov svecke odstranite s svecke.
Nadenite si za$¢itne rokavice.

PrepriCajte se, da rezilo in S¢itnik rezila nista
poskodovana ali ukrivljena. Vedno zamenjajte
poskodovano ali ukrivljeno rezilo.

5. Prepri¢ajte se, da so vijaki na rezalni enoti pritrjeni.

Zatezni moment za vijake mora biti med 7 in 10 Nm.
(Sl. 20)

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

+ Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

«  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

+ Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

- Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusca.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

» Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

» Vblizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

* Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

» Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

» Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

«  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.
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* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3
m/10 Cevljev stran od mesta, kjer ste napolnili
posodo za gorivo.

* Posode za gorivo ne napolnite do konca. Gorivo se
razsiri zaradi vrocine. Pustite prazen prostor na vrhu
posode za gorivo.

* lzdelka nikoli ne shranjujte, napolnjenega z gorivom,
v zgradbi s prisotnimi viri vziga, na primer grelniki za
toplo vodo, grelniki prostora ali susilniki oblacil. Pred
shranjevanjem izdelka v zaprt prostor poc¢akajte, da
se motor ohladi.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

» Zaustavite stroj in se prepri¢ajte, da se je rezalna
oprema ustavila. Pred izvajanjem vzdrzevalnih del
se mora izdelek ohladiti.

* Pred vzdrzevalnimi deli odklopite pokrov svecke.

Izpus$ni plini iz motorja vsebujejo ogljikov monoksid,
strupen in zelo nevaren plin brez vonja, ki lahko
povzro€i smrt. Izdelka ne zaganjajte v zaprtih
prostorih.

I1zpusni plini iz motorja so vrogi in lahko vsebujejo
iskre. Izdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih materialov.

Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poskodbam
ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Uporabljajte
samo originalno dodatno opremo.

Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb za osebe in izdelek.
Vzdrzevanje opravite v skladu s priporo€ili v

teh navodilih za uporabo. Vsakr$no druga¢no
vzdrzevanje naj opravi Husqvarna osebje
pooblascene servisne delavnice.

Redno dovolite osebju pooblaséene servisne
delavnice Husqvarnaizvajati vzdrzevalna dela.
Zamenjajte poskodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

Delovanje

Uvod
OPOZORILO: Preden zagnete
uporabljati izdelek, morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.
Gorivo

Ta izdelek ima dvotaktni motor.

POZOR: ¢e uporabite neustrezno vrsto
goriva, lahko poskodujete motor. Uporabite
mesanico bencina in olja za dvotaktne
motorje.

A

Predhodno zme$ano gorivo

* ZanajboljSe delovanje in dalj$o zivljenjsko dobo
motorja uporabljajte vnaprej pripravljeno mesanico
goriva z alkilatom Husqvarna. V gorivu je manj
Skodljivih kemikalij v primerjavi z obi¢ajnim gorivom,
kar zmanjSuje koli¢ino $kodljivih izpu$nih plinov. Po
zgorevanju tega goriva je koli¢ina ostankov manjsa,
zaradi ¢esar so deli motorja Cistejsi.

Mesanje goriva

Bencin

» Uporabljajte kakovosten neosvinéen bencin z najve¢

10-% vsebnostjo etanola.

lahko povzroci klenkanje, kar povzro¢a
poskodbe motorja.

Olje za dvotaktne motorje

Za ¢im boljSe rezultate in zmogljivost uporabite olje
za dvotaktne motorje Husqvarna.

Ce olje za dvotaktne motorje Husqvarna ni na
voljo, lahko uporabite kakovostno olje za dvotaktne
motorje z zracnim hlajenjem. Za izbiro ustreznega
olja se obrnite na servisnega zastopnika.

e POZOR: Ne uporabljajte olja za

vodno hlajene izvenkrmne dvotaktne
motorje. Ne uporabljajte olja za
Stiritaktne motorje.

Mesanica bencina in olja za dvotaktne motorje

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki

A

Bencin, liter Olje za dvo-
takine motorje,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ima oktansko Stevilo nizje od 90 RON/87
AKI. Uporaba nizjega oktanskega Stevila
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POZOR: Pri mesanju manjsih koligin
goriva lahko manj$a odstopanja mocneje
vplivajo na razmerje mesanice. Natanéno
izmerite koli¢ino olja in tako ustvarite
pravilno mesanico.

A

(Sl. 21)
Dolijte polovico bencina v €isto posodo za gorivo.
Dodaijte celotno koli¢ino olja.

1
2

3. Pretresite meSanico goriva.

4. V posodo dodajte Se preostalo koli¢ino bencina.
5

. Temeljito pretresite meSanico goriva.

POZOR: Naenkrat ne pripravite

mesanice goriva za ve¢ kot en mesec.

A

Polnjenje posode za gorivo

OPOZORILO: za lastno varnost

upostevaijte postopek v nadaljevanju.

A

-

Zaustavite motor in pustite, da se ohladi.

A

Ocistite podrocje okrog pokrova posode za gorivo.
(Sl. 22)

3. Pretresite posodo in tako poskrbite za ustrezno
mesanje goriva.

4. Odstranite pokrovéek posode za gorivo, da sprostite
pritisk.

5. Napolnite posodo za gorivo.

POZOR: Prepri¢ajte se, da v posodi
za gorivo ni preve¢ goriva. Gorivo ima pri
vi§jih temperaturah vecjo prostornino.

A

6. Zategnite pokrovéek posode za gorivo.
Na izdelku in okoli njega o€istite razlito gorivo.

8. lzdelek pred zagonom za vsaj 3 m (10 Cevljev)
odmaknite od mesta, kjer ste togili gorivo, in od vira
goriva.

Opomba: Za mesto rezervoarja za gorivo na vasem
izdelku glejte Pregled izdelka na strani 308.

Nastavitev ro¢aja

Samo 122HD60:

Zadnji ro¢aja je mogoce nastaviti v 5 polozaje.
« Sprostite zaklep rocice in jo obrnite. (SI. 23)
Zagon izdelka s hladnim motorjem

1. Rocico ¢oka povlecite v polozaj za ¢ok. (SI. 24)

2. Priblizno 6-krat pritisnite membrano ¢rpalke goriva,
dokler se membrana ne zac€ne polniti z gorivom.
Membrane ¢Erpalke za gorivo ni treba povsem
napolniti.

3. Zlevo roko pritisnite ohisje izdelka ob tla. Ne
stopajte na izdelek.

4. Pocasi z desno roko povlecite roCico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite nekoliko upora, nato rocico
zaganjalne vrvice hitro in moéno povlecite.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice

ne navijajte okoli svoje roke.

POZOR: Zaganjalne vrvice nikoli ne
izvlecite do konca in ne izpustite rocice
zaganijalne vrvice.

> >

5. Rocico zaganjalne vrvi vlecite dokler motorja ne
zazenete, nato pa rocico ¢oka potisnite v izhodiS¢ni
polozaj.

A

6. Rocico zaganjalne vrvi viecite, dokler ne zaZzenete
motorja.

OPOZORILO: ob zagonu motorja

se rezilo vrti.

7. Pritisnite in sprostite rocico plina za preklop motorja
v prosti tek.

8. Rocico plina postopoma pritiskajte, da povecate
Stevilo vrtljajev motorja.

9. Prepri¢ajte se, da motor gladko deluje.

Zagon izdelka s toplim motorjem

1. Zlevo roko pritisnite ohisje izdelka ob tla. Ne
stopajte na izdelek.

2. Pocasi z desno roko povlecite ro¢ico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite nekoliko upora, nato
rocico zaganjalne vrvice hitro in mo¢no povlecite.
Ponavljajte, dokler ne zaZzenete motorja.

Opomba: Za dodatne informacije o na¢inu zagona
motorja glejte Zagon izdelka s hladnim motorjem na
strani 313.

Izklop izdelka

* Motor izklopite tako, da stikalo za zaustavitev
premaknete v polozaj za zaustavitev.

A

POZOR: stikalo za izklop se

samodejno vrne v delovni polozaj.
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Uporaba izdelka 2. Nastavite hitrost, ki bo ustrezala zahtevnosti dela.

1. Ko obrezuijete strani Zive meje, zacnite pri tieh in 3. Za stabilni delovni polozaj izdelek drzite ob telesu.

izdelek premikajte navzgor. Pazite, da se s telesom 4. Bodite previdni in delajte pocasi z izdelkom.
izdelka ne dotaknete obrezovalnika. (SI. 25)

OPOZORILO: Pazite, dase s
sprednjim delom rezalne opreme ne

dotaknete tal.

Vzdrzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem
vzdrzevalnih del na izdelku morate prebrati

in razumeti poglavje o varnosti.

Urnik vzdrZzevanja

Vzdrzevanje Pred Po 40 Po 100
uporabo urah urah

Ocistite zunanjo povrsino. Po vsaki uporabi.

Ocistite listie, umazanijo in neZzeleno mazivo iz dusilnika, izpu$ne cevi in motorja. Po vsaki uporabi.

Prepricajte se, da se rezalna enota v prostem teku ne premika.

Preverite izklopno stikalo. Glejte, Preverjanje izklopnega stikala na strani 310.

Preverite, ali je rezalna enota poskodovana ali razpokana. V primeru poskodb,

L X
zamenjajte.
Preverite, ali je $¢itnik rok poskodovan ali razpokan. V primeru poSkodb, zame- X
njajte.
Preverite zaklep ro€ice plina in rogico plina. Glejte, Preverjanje delovanja zakle- X
pa rocice plina na strani 310.
Preglejte, ali iz motorja, posode ali cevi za gorivo izteka gorivo. X

Privijte matice in vijake.

Preverite, ali sta zaganjalnik in zaganjalna vrvica poSkodovana.

Preverite, ali sta vijaka, s katerima sta pritrjeni rezili, pravilno zategnjena.

Ogistite zraéni filter. Cistite pogosteje, ¢e uporabljate v pradnih obmogjih. V
primeru poSkodb, zamenjajte.

Preverite, ali so elementi za blaZenje tresljajev poskodovani ali razpokani. V
primeru poSkodb, zamenjajte.

Ocistite zunanjo povrsino vzigalne svecke in njeno okolico. Odstranite svecko
in izmerite razmak med elektrodama. Nastavite razmak med elektrodama ali pa X
zamenjajte svecko. Glejte, Preverjanje svecke na strani 315.

Ocistite hladilni sistem.

Ocistite zunanjo povrsino uplinjalnika in obmocje okrog njega.
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VzdrZevanje Pred Po 40 Po 100
uporabo urah urah
Preverite, ali je filter goriva onesnazen ter ali ima cev goriva razpoke ali druge %
poskodbe. V primeru poskodb, zamenjajte.
Ogistite mrezico lovilnika isker na dusilniku. ali jo v primeru poSkodb zamenijajte.
Ocistite notranje povrSine rezervoarja za gorivo.
Zamenjajte svecko.
Preverite, ali so sklopka, vzmet sklopke in boben sklopke obrabljeni. V primeru %
poskodb mora dele zamenjati pooblascen serviser.
Prepri¢ajte se, da je ohi$je menjalnika napolnjeno z mastjo.
Preverite vse kable in prikljucke.
pri|agajanje hitrosti prostega teka 2. Prepri¢ajte se, da hladilni sistem ni umazan ali
zamasen.
1. Ocistite zracni filter in namestite pokrov zracnega L. .
filtra. Preverjanje sveCke
2. Zazenite izdelek. Glejte razdelek Zagon izdelka s
hladnim motorjem na strani 313. POZOR: vedno uporabljajte priporo¢eno
3. Nastavitveni vijak T obracajte v smeri vrtenja vrsto vzigaine svecke. Zaradi neustrezne

urinih kazalcev, dokler se rezalna enota ne zaéne vrste vZigalne svecke se izdelek lahko
premikati. (SI. 26) poskoduije.

4. Nastavitveni vijak obra¢ajte v nasprotni smeri vrtenja
urinih kazalcev, dokler se rezalna enota ne ustavi.

- Ce se mo& motorja zmanj$a, motorja ni mogod&e
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v

OPOZORILO: ¢ | prostem teku, preverite vzigalno svecko.
c . Ce serezalna

» Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
enota po nastavitvi hitrosti v prostem veganje za pojav 9 V49

’ . svecke lahko zmanj3ate tako, da upostevate ta
teku ne zaustavi, se obrnite na

s . . navodila:
najblizjega servisnega zastopnika.
Izdelka ne uporabljajte, dokler ni pravilno a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljen ali popravljen. nastavijena.
b) MesSanica goriva mora biti ustrezna.
Opomba: Hitrost prostega teka je nastavljena c) Zracni filter mora bii Cist.

« Ce je vzigalna sve¢ka umazana, jo odistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;
glejte Tehnicni podatki na strani 317. (Sl. 29)

* VzZigalno svecko po potrebi zamenjajte.

pravilno, ko motor deluje enakomerno v vsakem
polozaju. Za priporoceno hitrost v prostem teku glejte
Tehnicni podatki na strani 317.

CidCenje hladilnega sistema Cistenje zraénega filtra

Hiadilni sistem ohranja nizko temperaturo motorja. Z zragnega filtra redno odstranjujte umazanijo in prah.

Hiadilni S|§tem sgstavlja!o hladilna rebrca na valju (A), S tem prepreéite okvare uplinjaca, tezave pri zagonu,

po!(_[ov valja _(B) in odprtina za dovod zraka v okrovu izgubo mo¢i motorja, obrabo delov motorja in vegjo

rociéne gredi (C). porabo goriva od obicajne.

(SI. 27) 1. Odstranite pokrov zraénega filtra (A).
POZOR: Listje lahko hitro zamasi 2. Z.okwrjva. z.a filter (B) oclistlranlte filter. (SI. 30)
odprtino za dovod zraka med posodo za 3. Filter ocistite s toplo milnico.
gorivo in okrovom ro¢i¢ne gredi. Odprtino za
dovod zraka odistite v celoti. Opomba: Zrac¢nega filtra, ki je bil dolgo v

uporabi, ni mogoc¢e popolnoma ocistiti. Redno

(Sl. 28) menjajte zracni filter in vedno zamenjajte

poskodovan zracni filter.
1. Hiladilni sistem ogistite s krtaco enkrat tedensko ali
po potrebi pogosteje. 4. Prepricajte se, da je filter suh.

994 - 015 - 09.03.2026 315



5. Na zracni filter nanesite olje. Glejte Nanasanje olja
na penasti zracni filter na strani 316

6. Ocistite notranjo povrsino pokrova zra¢nega filtra.
Uporabite stisnjen zrak ali krtacko.

Nanasanje olja na penasti zracni filter

Penasti zraéni filter vstavite v plasti¢no vrecko.

POZOR: vedno uporabite posebno olje
za zracne filtre Husqvarna. Ne uporabljajte
drugih vrst olja.

OPOZORILO: Nadenite si zas¢itne

rokavice. Olje za zracne filtre lahko drazi
koZzo.

N =

V plastiéno vrecko vlijte olje.

I

Z drgnjenjem plasti¢ne vrecke olje enakomerno
razporedite po celotnem penastem zraénem filtru.

4. Odvecno olje v plasticni vrecki potisnite iz penastega
zragnega filtra. (SI. 31)

Mazanje ohiSje menjalnika

« Uporabite posebno mast Husqvarna. Ce potrebujete
ve¢ informacij o priporo€eni masti, se obrnite na
servisnega zastopnika.

« Mast dodajajte skozi pokrovéek v ohisju menjalnika.
(SI. 32)

A

w

Cis&enje in mazanje rezila

1. Odstranite nezZelene materiale z rezila pred in po
uporabi izdelka.

POZOR: Ohi$ja menjalnika ne napolnite
do konca.

2. Pred daljSim skladiS¢enjem rezila namazite.

Opomba: Ce potrebuijete ves informacij o
priporocenih &istil in mazivih, se obrnite na servisnega
zastopnika.

Pregledovanije rezil

1. Odstranite pokrov na ohisju menjalnika.
PrepriCajte se, da se rezila nemoteno vrtijo.
Kombiniran klju¢ vstavite v ohiSje menjalnika ter ga
obrnite v smeri urinega kazalca in v nasprotni smeri
urinega kazalca. (Sl. 33)

3. Preglejte, ali so robovi rezila poSkodovani in
deformirani.

4. S pilo odstranite ostanke z rezila.

Odpravljanje tezav

Odpravljanje tezav

Motorja ni mogoce zagnati

Tezava MozZen vzrok

Priporo&en korak

ZaskoCke zaganjalnika Zaskoc€ne kljukice zaganjal-
nika se ne morejo prosto

premikati.

Prilagodite ali nastavite zaskocne kljukice zaganjalnika.

Ocistite okolico zaskoénih kljukic.

Obrnite se na poobla$enega servisnega zastopnika.

Posoda za gorivo Nepravilna vrsta goriva.

Izpraznite in uporabite pravo gorivo.

na.

Uplinja¢ Napacen prosti tek. Nastavite prosti tek.
Ni iskre Svecka je umazana ali mo- | Poskrbite, da je svecka suha in Cista.
kra.
Ocistite svecko. Razmak elektrode svecke mora biti pra-
vilen. Na svecki mora biti names$c¢ena zas¢ita kapica.
Napacen razmak elektrode.
Ustrezen razmak med elektrodama si oglejte v poglavju
Tehnicni podatki na strani 317.
Svecka Svecka ni ¢vrsto namesce- | Zategnite svecko.

316
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Motor se zaZzene, vendar se ponovno zaustavi

Tezava

MozZen vzrok

Priporo&en korak

Posoda za gorivo

Nepravilna vrsta goriva.

Izpraznite in uporabite pravo gorivo.

Uplinjac Napacen prosti tek. Nastavite prosti tek. Glejte razdelek Prilagajanje hitrosti
prostega teka na strani 315. Po potrebi se obrnite na
servisnega zastopnika.

Zracni filter Zamasen zracni filter. Ocistite zracni filter.

Rezilo

Tezava Mozni vzroki Priporo¢en korak

Rezilo se premika pocasi,

ali se sploh ne premika.

Rezilo je blokirano ali po-
Skodovano.

Z rezila odstranite nezelene materiale. Glejte razdelek
Ciséenje in mazanje rezila na strani 316. Rezilo zbrusite,
glejte Pregledovanje rezil na strani 316. Ce je rezilo po-
$kodovano, ga zamenjajte.

Rezilo ne reze nemoteno.

Rezilo je topo ali poSkodo-
vano.

Po potrebi naostrite rezilo, glejte Pregledovanje rezil na
strani 316. Ce je rezilo poSkodovano, ga zamenjajte.

Rezilo se segreva.

Med reziloma je trenje.

Rezili zbrusite in namastite. Glejte Pregledovanje rezil na
strani 316.

Transport skladiS€enje in odstranitev

Prevoz in skladi$¢enje

* Pred vsakim shranjevanjem se mora izdelek ohladiti.

« Preden prevazate in skladiS¢ite izdelek in gorivo, se
prepricajte, da izdelek ne pus¢a in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektri¢nih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

« Za prevoz in skladi§€enje goriva vedno uporabite

odobrene posode.

« Pred transportom ali dolgotrajnim skladis¢enjem
izpraznite posodo za gorivo. Gorivo zavrzite na temu
primernem zbirnem mestu.

* Med prevozom in skladiS¢enjem namestite
transportno zasgito.

» Pokrov svecke odstranite s svecke.

* Med prevozom pritrdite izdelek. Prepri¢ajte se, da se
ne more prestauviti.
Pred dolgotrajnim skladis¢enjem o istite izdelek in
na njem opravite servis.

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

| 122HDA45 122HD60
Motor
Gibna prostornina valja v cm?3 21,7 21,7
Stevilo vrtljajev prostega teka, vrt/min 2900 2900
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122HD45

122HD60

Priporo¢eno najvisje Stevilo vrtljajev, vrt/min

9000

9000

Najvecja izhodna mo¢ motorja, v skladu z ISO 8893,
kW/KM pri vrt/min

0,6/0,8 pri 7800

0,6/0,8 pri 7800

Dusilnik z katalizatorjem Da Da
Vzigalni sistem z regulacijo hitrosti Da Da
Vzigalni sistem

Svecka HQT-4 672201 HQT-4 672201
Razmak med elektrodama, mm 0,5 0,5
Gorivo

Kapaciteta rezervoarja goriva v I/cm3 | 0,3/300 | 0,3/300
Teza

Brez goriva, kg | 4.7 | 4.9
Emisije hrupa 7°

Raven zvo¢ne moci, izmerjena v dB(A) 100 100
Raven zvoéne modi, zajamcena Ly v dB(A) 101 101
Nivoji hrupa 7!

Ekvivalentna raven zvoénega tlaka na uporabnikovem 95 96
uSesu, merjena po EN ISO 22868, dB (A)

Ravni vibracij 72

Ekvivalentne ravni vibracij (any,eq) v rocajih, izmerjene v skladu z EN 1SO 22867, m/s?
Spredaj/zadaj, mm/s? 2,9/4,9 4,1/13,6
Rezila

Vrsta Dvostranski Dvostranski
Rezalna dolzina, mm 450 590
Hitrost rezanja, rezov/min 4050 4050

70 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Navedena raven
zvocne moci izdelka je bila izmerjena z originalnim rezalnim prikljuékom, ki dosega najviSjo raven. Razlika
med zajaméeno in izmerjeno ravnjo zvo¢ne modi je, da zajaméena raven zvocne moci v skladu z Direktivo
2000/14/ES vkljuéuje tudi razprsitev rezultata meritve in razlike med razli¢nimi izdelki istega modela.

71 Zabelezeni podatki za nivo zvoénega tlaka imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1 dB(A).

72 Zabelezeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1 m/s2.
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Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Svedska,
tel.: +46-36-146500, izjavljamo na lastno odgovornost,

da je izdelek:
Opis Bencinski obrezovalnik Zive meje
Znamka Husqvarna
Vrsta/model 122HD45, 122HD60
Identifikacija Serijske Stevilke od letnika 2022 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:
Uredba Opis
2006/42/ES "o strojih"
2014/30/EU "o elektromagnetni zdruZzljivosti"
2000/14/EC "o zunanjem hrupu"
2011/65/EU "o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi"

Uporabljeni so naslednji standardi:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden je v imenu druzbe
Husqvarna AB opravil prostovoljen tipski pregled.

Stevilke certifikatov so: SEC/10/2280-122HD45,
122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, Vodja oddelka za raizskave in razvoj,
Husqgvarna AB

Odgovorni za tehniéno dokumentacijo

q
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Uvod

Pregled proizvoda
(Sl. 1)

1. Kontrola ¢oka

2. Pumpa za vazduh

3. Kapica za svedice i sveéica

4. Prednja rucka

5. Zadnja rucka

6. Zaklju¢avanje obaraca gasa

7. Prekidac¢ za zaustavljanje

8. Poklopac rezervoara za gorivo
9. Prekidac¢ gasa

10. Brava rucke

11. Rezervoar za gorivo

12. Kuc¢iste menjaca

13. Cep otvora za mazivo, zupéanik

14. Poklopac filtera za vazduh

15. Rucica uzeta startera

16. Poklopac cilindra

17. Stitnik ruke

18. Rezno secivo i zastita reznog seciva
19. Zastita za transportovanje

20. Kombinovani klju¢

21. Mazivo u tubi

22. Korisni¢ko uputstvo

=

Opis proizvoda
Proizvod je trimer za Zivicu sa SUS motorom.

Namena

Koristite proizvod za se€enje grana i granc¢ica. Nemojte
koristiti proizvod za druge zadatke.

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENUJE! Ovaj proizvod je opasan.
Ako se proizvod ne koristi na ispravan
nacin i pazljivo, moze do¢i do telesnih
povreda ili smrti rukovaoca ili prisutnih
osoba. Da bi se sprecile telesne povrede
rukovaoca ili prisutnih osoba, procitajte

i pridrzavajte se svih bezbednosnih

uputstava u korisni¢kom uputstvu.
(SI. 3) Pre kori§¢enja pazljivo procitajte
korisnicko uputstvo i uverite se da
razumete njegov sadrzaj.

(SI. 4) Koristite odobrenu zastitu za usi i o¢i.

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice.

Nosite neklizajuce i ¢vrste ¢izme.
(SI.7) Oznaka emisije buke u okruzenje u skladu
sa direktivama i propisima EU i UK i
propisom o zastiti radova u okruzenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Garantovani nivo zvu€ne snage

za ovaj proizvod naveden je u Tehnicki
podaci na stranici 329 na nalepnici.

(SI. 8) Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
direktivama EZ.

(SI.9) Proizvod je usaglasen sa vazeéim
direktivama UK.

Plocica tipa prikazuje serijski broj. yyyy
je godina proizvodnje, a ww je nedelja
proizvodnje.

YYYYWWXXXX

Napomena: Ostali simboli/nalepnice koji su
navedeni na proizvodu vaze za specifine zahteve
sertifikata na odredenim trzistima.

Emisije Euro V

c UPOZORENUJE: Neovlagéene

prepravke motora ponistavaju EU tip
odobrenja za ovaj proizvod.
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Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisni¢kog uputstva.

UPOZORENUJE: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka oSteéenja na proizvodu, drugim
materijalima ili susednim oblastima.

A
A

Napomena: Koristi se za pruzanje vi$e informacija
koje su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednosna uputstva

c UPOZORENJE: Procitajte

upozoravaju¢a uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.

* Neispravno ili nepazljivo kori¢enje proizvoda moze
da ga pretvori opasnu alatku koja moze da nanese
opasne ili ¢ak smrtonosne povrede. Od velike
je vaznosti da procitate i shvatite sadrzaj ovog
uputstva.

« Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje u odredenim uslovima moze da
izazove smetnje na aktivnim i pasivnim medicinskim
implantatima. U cilju smanjenja rizika od uslova od
nastanka teskih ili smrtnih povreda, preporu¢ujemo
osobama koje imaju medicinske implante da se
pre upotrebe ovog uredaja konsultuju sa lekarom ili
proizvodadem implanta.

« Preterano izlaganje vibracijama moze da osteti
krvotok ili pak da oSteti nerve kod ljudi koji imaju
problema sa krvotokom. Obratite se lekaru ako
imate simptome preterane izlozenosti vibracijama.
Ovi simptomi uklju€uju utrnulost, gubitak osecaja,
trnce, bockanje, bol, gubitak snage, promene u
boiji ili stanju koze. Simptomi se obi¢no pojavljuju
u prstima, rukama i zglobovima. Rizik se moze
povecati prilikom nizih temperatura.

» Ukoliko dodete u situaciju da se osecate nesigurnim
u pogledu dalje upotrebe, treba da se obratite za
savet struénom licu. Obratite se prodavcu ili servisu.
Izbegavajte sve upotrebe ako mislite da prevazilaze
vase sposobnosti.

« Kori§¢en prigusivac / hvata¢ varnica i montazna
strana hvatac¢a mogu sadrzati naslage Cestica
nastale sagorevanjem i one mogu biti karcinogene.

Nemojte se izlagati tim jedinjenjima kad baratate
priguSivacem i/ili hvataCem varnica. Pre baratanja
prigusivacem i/ili hvatac¢em varnica, pogledajte . Da
biste proverili prigusivac na stranici 323.

* Imaijte u vidu da je rukovalac odgovoran za nezgode
nanete drugim osobama i njihovom vlasnistvu.

* Nikad ne dozvolite da neko drugi koristi proizvod pre
nego $to ustanovite da su razumeli sadrzaj uputstva
za upotrebu.

* Nikad ne dozvolite deci da koriste proizvod ili
budu u njegovoj blizini. Kako je proizvod opremljen
prekidaCem sa oprugom za zaustavljanje, moze se
pokrenuti pri niskoj brzini i primenjujucéi relativno
malu silu na startnu rucicu, ¢ak i mala deca mogu
u odredenim situacijama proizvesti silu potrebnu za
pokretanje proizvoda. To nosi rizik od teskih telesnih
povreda. 1z tog razloga uvek uklonite kapicu svecice
kada proizvod nije pod strogim nadzorom.

* Proizvod odloZite izvan domasaja dece.

» Nikad nemojte koristiti proizvod ako ste umorni, ako
ste pili alkohol ili ako uzimate lek koji uti¢e na vid,
rasudivanje ili koordinaciju.

* Nikad nemojte koristiti proizvod koji je neispravan.
Izvr§avajte provere, sprovodite postupke odrzavanja
i pridrzavajte se uputstva za servisiranje koji
su opisani u ovom priru¢niku. Neke postupke
odrzavanja i servisiranja moraju da izvr§e obuceni
i kvalifikovani struénjaci. Pogledajte uputstva u
poglavlju ,Odrzavanje*.

* Nikad nemojte koristiti proizvod koji je na bilo
koji na¢in modifikovan u odnosu na prvobitnu
specifikaciju.

Bezbednosna uputstva za rukovanje

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuéa uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.

* Nikad nemojte koristiti proizvod u ekstremnim
klimatskim uslovima kao $to su zestoka zima ili vrlo
topla i/ili vlazna klima.

» Neispravni nozevi mogu da povecaju rizik od
nesreénih slucajeva.

» Vodite racuna da nijedna osoba niti Zivotinja ne pride

blize od 15 metara / 50 stopa mestu na kojem radite.

+ Pratite okruzenje i uverite se da nema opasnosti da
ljudi ili Zivotinje dodu u dodir sa opremom za rezanje.

* Pregledajte radno podrucje. Uklonite sve predmete
koje masina moze da odbaci.

» Uvek osigurajte siguran i stabilan polozaj za rad.
» Nikada ne ostavljajte uklju¢en proizvod bez nadzora.

+ Osigurajte da vasSe ruke i noge nisu u blizini uredaja
za rezanje u toku rada motora.
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» Ukoliko se u toku rada nesto zaglavi u secivima,
isklju¢ite motor i sacekajte da se potpuno zaustavi
pre nego $to ocistite seciva. Skinite kapicu sa
svecice.

« Nakon zaustavljanja motora, drzite ruke i noge dalje
od uredaja za rezanje sve dok se potpuno ne
zaustavi.

» Vodite raéuna o komadima grana koje masina moze
da odbaci u toku secenja.

« Uvek budite oprezni u zapazanju signala upozorenja
ili povika kada koristite zastitne slusalice. Uvek
skinite zastitu za sluh ¢im se motor zaustavi.

» Ne radite sa merdevina, stolica i drugih visokih
mesta koja nisu potpuno obezbedena.

» Uvek drzite proizvod sa obe ruke. Drzite proizvod
ispred sebe.

* Ukoliko udarite u neki strani predmet ili se jave
vibracije, smesta zaustavite proizvod. Skinite kapicu
sa svecice. Proverite da proizvod nije ostecen.
Popravite eventualna osteéenja.

« Proverite da nema oStecenja na kapici svecice i
kablu, kako biste izbegli rizik od strujnog udara.

* Proverite da li su sve navrtke i zavrtnji dobro
pricvrséeni.

» Uverite se da je menja¢ dobro podmazan.
Pogledajte Podmazivanje kucista menjaca na
stranici 328.

* Menjac se zagreva tokom upotrebe proizvoda. Da se
ne bi opekli, nemojte da dirate menjac.

»  Svi poklopci i Stitnici moraju biti postavljeni pre
pocetka rada.

» Ako se seciva zaglave, mozete da ih otpustite
tako $to ¢ete gurnuti kombinovani klju¢ u menjac.
Gurnite kombinovani klju¢ medu zupéanike i mrdajte
ga napred-nazad. Pogledajte Podmazivanje kucista
menjaca na stranici 328.

- Stitnik za transport trebalo bi da bude prigvrééen na
uredaj za rezanje kada god proizvod nije u upotrebi.

Liéna zastitna oprema

c UPOZORENJE: Procitajte

(SI. 10)
* Nosite rukavice po potrebi, na primer, kada
pricvr§¢ujete, pregledate ili Cistite opremu za

rezanje.

(SI. 11)
» Nosite ¢vrste ¢izme ili cipele koje se ne klizaju.
(Sl. 12)

* Nosite odeéu napravljenu od jake tkanine. Uvek
nosite debele, dugacke pantalone i dugacke rukave.
Nemojte nositi labavu odec¢u koja moze da se zakadi
o grancice i grane. Nemojte nositi nakit, kratke
pantalone, sandale ili i¢i bosonogi. Sklonite kosu
tako da vam bude iznad ramena.

« Drzite komplet za prvu pomoc¢ pri ruci.

(SI. 13)
Bezbednosni uredaji na proizvodu

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$¢enja proizvoda.
* Nemojte da koristite proizvod sa bezbednosnim
uredajima koji su osteceni ili neispravni.
* Redovno proveravajte bezbednosne uredaje. Ako su

bezbednosni uredaji osteceni ili neispravni, obratite
se Husqvarna servisnom centru.

« Nemojte vrsiti izmene na bezbednosnim uredajima.

Provera zaklju€avanja obaraca gasa

1. Uverite se da se zaklju€avanje obaraca gasa (A) i
obara¢ gasa (B) slobodno pomeraju i da povratna
opruga ispravno radi. (Sl. 14)

2. Pritisnite zaklju¢avanje obaraca gasa i uverite se da
se vraca u pocetni polozaj kad ga otpustite. (SI. 15)

3. Otpustite zakljuGavanje obara¢a gasa i uverite se da
je obara¢ gasa zaklju€an u polozaju brzine praznog
hoda. (SI. 16)

4. Pokrenite motor i dajte pun gas.

5. Otpustite obara¢ gasa i uverite se da se seciva
zaustavljaju.

upozoravajuéa uputstva koja slede pre
kori$éenja proizvoda.

*  Uvek koristite odobrenu li¢nu zastitnu opremu
kada koristite proizvod. Li¢na zastitna oprema ne
moze da u potpunosti spreci telesnu povredu, ali
ona umanjuje stepen telesne povrede ako dode
do nesrec¢nog slu¢aja. Neka vam vas$ prodavac
pomogne u izboru odgovaraju¢e opreme.

* Nosite odobrenu zastitu za usi koja pruza dovoljno
smanjenje buke. Dugotrajno izlaganje buci moze
prouzrokovati trajne povrede sluha.

» Koristite odobrenu zastitu za o¢i. Prilikom koriS¢enja
vizira istovremeno se moraju Koristiti odobrene
zastitne naocare. Odobrene zastitne naocare jesu
takve koje ispunjavaju standard ANSI Z87.1 u SAD
ili EN 166 u zemljama Evropske unije.

UPOZORENUJE: Ako se setiva
kre¢u dok je obara¢ gasa u praznom
hodu, morate da podesite brzinu

praznog hoda. Pogledajte Podesavanje

Da biste proverili rad prekidaca za zaustavljanje

brzine praznog hoda na stranici 327.

1. Pokrenite motor.

2. Pomerite prekida¢ za zaustavljanje u polozaj za
zaustavljanje i proverite da li se motor zaustavio.

322

994 - 015 - 09.03.2026



UPOZORENUJE: Prekidat za

zaustavljanje se automatski vra¢a u
pocetni polozaj. Da biste spreéili slu¢ajno
pokretanje, uklonite kapicu svecice sa
svecice prilikom sklapanja ili odrzavanja
proizvoda.

A

Provera $titnika ruke

Stitnik ruke spre¢ava povrede usled dodirivanja seéiva.
1. Zaustavite motor.

2. Uverite se da je stitnik ruke pravilno postavljen.

3. Pregledajte ima li oSte¢enja na Stitniku ruke.

Da biste proverili sistem prigusenja vibracija

Sistem prigusenja vibracija smanjuje vibracije u

ru¢kama. Jedinice za priguSivanje vibracija razdvajaju

telo proizvoda i rucke.

1. lzvrSite vizuelni pregled u pogledu deformacija i
ostecéenja.

2. Uverite se da su elementi za priguSivanje vibracija
dobro pri¢vrséeni. (Sl. 17)

Da biste proverili priguSivaé

ako prigusiva¢ nedostaje ili je oStecen.
Prigusivac koji je ostecen ili nedostaje
povecava nivo buke i opasnost od pozara.
Imaijte pri ruci protivpozarne alatke. Nemojte
da koristite proizvod s o$te¢enom mrezicom
za hvatanje varnica ili bez nje u slucaju

da morate da imate mrezicu za hvatanje
varnica u svom podrucju.

c UPOZORENUJE: Ne koristite proizvod

UPOZORENJE: Prigusivaci postaju

veoma vruci tokom i nakon rada, takode pri
brzini praznog hoda.

OPREZ: Ako je mrezica hvataca varnica
Cesto zapus$ena, to moze biti znak da je
smanjen ucinak katalizatora. Obratite se
servisu radi pregleda prigusivaca. Zapuseni
hvata€ varnica ée prouzrokovati pregrevanje
i rezultirati oSteéenjem cilindra i klipa.

>/ B>

UPOZORENJE: Unutrasnje povrsine

prigusivaca sadrze hemikalije koje mogu da
izazovu pojavu kancera. Budite pazljivi da
ne dodirnete te elemente ako je prigusivac
ostecen.

A

Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i
Salje izduvne gasove od rukovaoca. PriguSivac sa
katalizatorom smanjuje Stetne izduvne gasove.

1. Zaustavite motor.

2. lzvrsite vizuelni pregled u pogledu ostecenja i
deformacija.

3. Uverite se da je priguSivac¢ pravilno priévr§¢en na
proizvod.

4. Ocistite mrezicu hvataca varnica Zi¢anom ¢etkom.
(SI. 18)

Provera reznog segiva i zastite reznog seciva

Spoljasnji deo reznog seciva (A) sluzi kao zastita
reznog seciva. Zastita reznog seciva takode sprecava
da rukovalac dode u kontakt sa secivom.

(SI. 19)

1. Zaustavite motor i uverite se da se uredaj za rezanje
zaustavio.

Skinite kapicu sa svecice.
Navucite zastitne rukavice.

Uverite se da rezno secivo i zastita reznog
seciva nisu osteceni ili uvijeni. Obavezno zamenite
oSteéeno ili uvijeno secivo.

5. Uverite se da su postavljeni zavrtnji na uredaju za
rezanje. Pritegnite zavrtnje na 7-10 Nm. (SI. 20)

Bezbednosne mere u vezi sa gorivom

UPOZORENUJE: Progitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.

* Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno
gorivo/ulje i sacekajte da se proizvod osusi.

» Ako prospete gorivo na ode¢u, odmah je presvucite.

» Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo,
ono moze izazvati telesnu povredu. Ako vam gorivo
dospe na telo, uklonite ga vodom i sapunom.

* Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li motor curi.

* Budite oprezni pri radu sa gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

* Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

+ Nemojte da pusite u blizini goriva ili motora.

+ Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

» Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

* Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

+ Pre dopunjavanja goriva, polako otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

* Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze da
izazove povrede ili smrt zbog gu$enja ili trovanja
ugljen-monoksidom.
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» Do kraja zategnite Cep rezervoara za gorivo. Ako
Eep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

* Izmaknite proizvod bar 3 m / 10 stopa od mesta na

kojem ste napunili rezervoar pre pokretanja.

* Ne punite rezervoar za gorivo do vrha. Toplota
izaziva $irenje goriva. Ostavite prostora pri vrhu
rezervoara za gorivo.

« Nikad nemojte da skladistite proizvod sa gorivom u
rezervoaru za gorivo unutar zgrade gde su prisutni

izvori paljenja kao Sto su kotlovi za zagrevanje vode,

kotlovi za zagrevanje prostorija ili suSilice za odecu.

Sacekajte da se motor ohladi pre skladistenja u
zatvorenom prostoru.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

c UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuéa uputstva koja slede pre
kori$éenja proizvoda.
« Zaustavite motor i uverite se da se oprema za
rezanje zaustavila. Neka se proizvod ohladi pre
vrSenja odrzavanja.

Uklonite kapicu sa svecice pre odrzavanja.

I1zduvni gasovi iz motora sadrze ugljen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas bez mirisa koji moze
da prouzrokuje smrt. Nemojte pustati proizvod u rad
u zatvorenim prostorima.

Izduvni gasovi iz motora su vruéi i mogu sadrzavati
varnice. Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom
prostoru ili blizu zapaljivih materijala.

Oprema i izmene na proizvodu koji nisu odobreni od
strane proizvodaa mogu da izazovu teSke telesne
povrede ili smrt. Nemojte vrsiti izmene na proizvodu.
Uvek upotrebljavajte originalnu opremu.

Ako se odrzavanje ne vrSi na ispravan nacin i
redovno, postoji povecani rizik od telesne povrede

i oSte¢enja proizvoda.

Vrsite odrzavanje samo na nacin preporuéen u
korisni¢kom uputstvu. Neka ovla§éeni Husqvarna
servisni agent izvrSi sva druga servisiranja.

Neka ovladc¢eni Husqvarna servisni agent redovno
vrsi servisiranja proizvoda.

Zamenite oStecene, pohabane ili pokvarene delove.

Rad

Uvod c OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON /
UPOZORENUJE: Pre koriscenja 87 AKI. Korigéenje benzina manjeg
proizvoda je potrebno da procitate i oktanskog broja moze da izazove Stetno
razumete poglavlje o bezbednosti. detonantno sagorevanje u motoru.
Gorivo Ulje za dvotaktne motore

Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.

A

ulja za dvotaktni motor.

OPREZ: Neodgovarajudéi tip goriva moze .
da osteti motor. Koristite mesavinu benzina i

Unapred smes$ano gorivo

« Koristite Husqvarna unapred smes$ano alkilatno

gorivo za najbolje radne karakteristike i produzetak
radnog veka motora. To gorivo sadrzi manje Stetnih
hemikalija od obi¢nog goriva i tako smanjuje Stetne

izduvne gasove. Koli¢ina ostataka posle sagorevanja
je niza u ovom gorivu, pa komponente motora ostaju

gistije.
Mesanje goriva

Benzin

» Koristite kvalitetan bezolovni benzin sa maksimalno

10% etanola.

Najbolje rezultate daje Husqvarna ulje za dvotaktne
motore.

Ako Husqvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, koristite drugo ulje za dvotaktne motore
dobrog kvaliteta za motore sa vazdu$nim hladenjem.
Obratite se dileru za izbor odgovarajuéeg ulja.

e OPREZ: Nemojte koristiti ulje za

dvotaktne motore za vanbrodske motore
sa vodenim hladenjem, koje se takode
naziva ulje za vanbrodske motore.
Nemojte koristiti ulje za Eetvorotaktne
motore.

Pravljenje meSavine benzina i ulja za dvotaktne motore

Benzin, litara

Ulje za dvo-
taktne motore,
litara

2% (50:1)

0,10
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10 0,20

15 0,30

20 0,40
OPREZ: Male gres$ke mogu znatno da
uticu na odnos u meSavini kad meSate male

koli¢ine goriva. Pazljivo izmerite koli€inu ulja
koja ¢e se koristiti za meSavinu da biste
dobili tatan odnos u mesavini.

(SI. 21)
Dospite pola koli¢ine goriva u &ist sud za gorivo.
Dodajte punu koli¢inu ulja.

1

2

3. Promesajte meSavinu goriva.

4. Dodajte preostalu koli¢inu goriva u sud za gorivo.
5

Pazljivo promesajte meSavinu goriva.

OPREZ: ne pravite mesavinu za duze
od 1 mesec unapred.

A

Punjenje rezervoara za gorivo

UPOZORENUJE: Pratite postupak koji

sledi radi vaSe bezbednosti.

A

-

Zaustavite motor i pustite da se ohladi.

N

Obrisite deo oko ¢epa rezervoara za gorivo. (Sl. 22)

w

Promuckaijte kantu i uverite se da se gorivo u
potpunosti izmesalo.

4. Polako otvorite Eep rezervoara za gorivo da biste
izjednacili pritisak.
5. Napunite rezervoar za gorivo.

OPREZ: Uverite se da u rezervoaru
nema previSe goriva. Gorivo se Siri kad
se zagreje.

A

6. Pazljivo zategnite Cep rezervoara za gorivo.
7. Obrisite gorivo koje je prosuto na i oko proizvoda.

8. Pomerite proizvod 3 m / 10 stopa ili dalje od mesta i
izvora dolivanja goriva pre pokretanja motora.

Napomena: Pogledajte Pregled proizvoda na
stranici 320 da biste videli gde na proizvodu se nalazi
rezervoar za gorivo.

PodeSavanje rucke
Samo za 122HD60:

Zadnja ruc¢ka se moze podesiti u 5 poloZaja.

+ Otpustite bravu rucke i okrenite rucku. (Sl. 23)

Pokretanje proizvoda kada je motor hladan

1. Povucite kontrolu €oka u polozaj ¢oka. (Sl. 24)

2. Pritiskajte pumpicu za vazduh priblizno 6 puta ili dok
ne poc¢ne da se puni gorivom. Nije potrebno da se
pumpa za vazduh potpuno napuni.

3. Drzite proizvod na tlu levom rukom. Nemojte stajati
na proizvod.

4. Desnom rukom lagano povucite rucicu uzeta startera
dok ne osetite odredeni otpor, a zatim brzo i snazno
povucite rucicu uzeta startera.

UPOZORENUJE: Ne namotavaijte

uze startera na ruku.

OPREZ: Ne izviagite uze startera do
kraja i ne pustajte rucicu uzeta startera.

> B>

5. Nastavite da vucete rucicu uzeta startera dok se
motor ne pokrene, zatim pomerite kontrolu oka u
prvobitan polozaj.

AN

6. Nastavite da povladite ru¢icu uzeta startera sve dok
se motor ne pokrene.

UPOZORENUJE: segiva se

pomeraju kada se motor pokrene.

7. Pritisnite i otpustite obara¢ gasa da biste podesili
motor na brzinu praznog hoda.

8. Postepeno pritiskajte obara¢ gasa da biste povecali
brzinu motora.

9. Postarajte se da motor ujednaceno radi.

Pokretanje proizvoda kada je motor topao

1. Drzite proizvod na tlu levom rukom. Nemojte stajati
na proizvod.

2. Desnom rukom lagano povucite ruéicu uzeta startera
dok ne osetite odredeni otpor, a zatim brzo i snazno
povucite ru€icu uzeta startera. Ponavljate dok se
motor ne pokrene.

Napomena: Vise informacija o pokretanju
proizvoda potrazite u odeljku Pokretanje proizvoda kada
Je motor hladan na stranici 325.

Zaustavljanje proizvoda

+ Pomerite prekida¢ za zaustavljanje u polozaj za
zaustavljanje kako biste zaustavili motor.

A

OPREZ: prekidat za zaustavijanje
se automatski vrac¢a u pocetni polozaj.
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Rad sa proizvodom

Podesite brzinu u skladu sa radnim optere¢enjem.
Drzite proizvod blizu tela da biste osigurali stabilan

1. Pocnite blizu zemlje i pomerajte proizvod nagore uz N
ivicu kada orezuijete sa strane. Uverite se da telo polozaj za rad.
proizvoda ne dodiruje Zivicu. (Sl. 25) Budite pazljivi i koristite proizvod polako.
UPOZORENUJE: uverite se da
prednji deo opreme za rezanje ne
dodiruje tlo.
Odrzavanje
Uvod

A

UPOZORENUJE: pre odrzavanja

proizvoda je potrebno da procitate i
razumete poglavlje o bezbednosti.

Sema odrzavanja

Odrzavanje Pre rada Posle 40 Posle
sati 100 sati

Ocistite spoljnu povrsinu. Uvek posle rada.

Ocistite prigusivac, izduvnu cev i motor od li§¢a, prljavstine i nezeljenog maziva. Uvek posle rada.

Uverite se da se uredaj za rezanje ne pomera pri brzini praznog hoda. X

IzvrSite proveru prekidaca za zaustavljanje. Pogledajte Da biste proverili rad X

prekidaca za zaustavijanje na stranici 322.

Pregledajte da li na uredaju za rezanje ima o$teéenja i naprslina. Zamenite ako X

je potrebno.

Pregledajte da li na Stitniku ruke ima oSte¢enja i naprslina. Zamenite ako je %

potrebno.

IzvrSite proveru blokade obara¢a gasa i obaraca gasa. Pogledajte Provera za- X

kijucavanja obaraca gasa na stranici 322.

Pregledajte motor, rezervoar za gorivo i vodove za gorivo u pogledu curenja.

Pritegnite navrtke i zavrtnje.

Pregledajte starter i uze startera u pogledu ostecenja.

Proverite da li su zavrtnji koji spajaju seciva ispravno pritegnuti. X

Ogistite filter za vazduh. Cigéenje obavljajte esce ako se proizvod koristi u %

prasnjavim oblastima. Zamenite ako je potrebno.

Pregledaijte jedinice sistema priguSenja vibracija u pogledu oste¢enja i naprslina. %

Zamenite ako je potrebno.

Ocistite spoljnu povrsinu svecice i prostor oko nje. Uklonite kapicu svedéice i iz-

merite zazor elektroda. Podesite zazor elektroda ili zamenite svecicu. Pogledajte X

Pregled svecice na stranici 327.

Ocistite sistem za hladenje. X

Ocistite spoljnu povrsinu karburatora i prostor oko njega.

326
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Posle 40
sati

Posle
100 sati

Odrzavanje Pre rada

Proverite da li je filter za gorivo zaprljan. Takode pregledajte crevo za dovod %
goriva u pogledu naprslina i drugih o$tecenja. Zamenite ako je potrebno.

Ocistite mrezicu hvataca varnica na prigusivacu i zamenite je ako je oStecena.

Ogistite unutrasnju povrsinu rezervoara za gorivo.

Zamenite svecicu.

Proverite da li ima habanja na kvacilu, opruzi kvagila i bubnju kvacila. Obratite se %
ovlas¢éenom serviseru ako je potrebna zamena zbog ostecéenja.

Uverite se da je kuciste menjaca napunjeno mazivom do vrha.

Proverite sve kablove i konektore.

Podesavanje brzine praznog hoda

1. Ocistite filter za vazduh i postavite poklopac filtera za
vazduh.

Pregled svecice

e OPREZ: uvek upotrebljavajte

preporucen tip svecice. Neodgovarajuci tip
svecice moze da oSteti proizvod.

3. Okredite zavrtanj za podeSavanje T u smeru kazaljke .

na satu sve dok jedinica za rezanje ne po¢ne da se

2. Pokrenite proizvod. Pogledajte Pokretanje proizvoda
kada je motor hladan na stranici 325.

Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako
se teSko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.

pomera. (Sl. 26)

Okreéite zavrtanj za podeSavanje praznog hoda
suprotno kretanju kazaljke na satu sve dok se

Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svedice, postujte sledeéa
uputstva:

jedinica za rezanje ne zaustavi.

UPOZORENUJE: Ako se jedinica

za rezanje ne zaustavi kada podesite

brzinu praznog hoda, obratite se
Napomena: Brzina praznog hoda je ispravna kada
motor ravnomerno radi u svim polozajima. Pogledajte

najblizem servisu. Nemojte koristiti
proizvod pre nego $to je ispravno

Tehnicki podaci na stranici 329 za preporucene brzine

praznog hoda.

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno podesen.

b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.

c) Uverite se da je filter za vazduh Ccist.

» Ako je svecica prljava, ocistite je i ujedno proverite
da li je razmak izmedu elektroda tacan, pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 329. (Sl. 29)

+ Zamenite svecicu ako je potrebno.

podeSen ili popravljen.

Ciséenje filtera za vazduh

Redovno distite filter za vazduh od prljavstine i prasine.
Time se spre€avaju kvarovi karburatora, problemi pri
pokretanju, gubitak snage motora, habanje delova
motora i ve¢a potro$nja goriva nego $to je normalno.

Ciséenje sistema za hladenje

Rashladni sistem spusta temperaturu motora. Rashladni
sistem ukljuCuje peraja za hladenje na cilindru (A),

1. Uklonite poklopac filtera za vazduh (A).
2. Uklonite filter (B) iz ku¢ista filtera. (SI. 30)

poklopac cilindra (B) i ulaz za vazduh kroz karter (C). 3. Ocistite filter toplom sapunjavom vodom.
(81 27) Napomena: bugo koriséen filter za vazduh
P . . ne moze da se potpuno ocisti. Redovno menjajte
OPREZ,' Lisée lako moZe da bIoKlra ,UIaZ filter za vazduh i uvek zamenite neispravan filter za
za vazduh izmedu rezervoara za gorivo i vazduh.
kartera. Temeljno odistite ulaz za vazduh.

. Uverite se da je filter suv.
(SI. 28) 5.

1. Cistite sistem za hladenje &etkom nedeljno ili ¢e$ce
ako je potrebno.

Nanesite ulje na filter za vazduh. Pogledajte
Nanosenje ulja na penasti filter za vazduh na stranici
328

2. Uverite se da rashladni sistem nije prljav ili zapusen.
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6. Ocistite unutrasnju povrsinu poklopca filtera.
Koristite komprimovani vazduh ili Cetku.

Nano3enje ulja na penasti filter za
vazduh

A
A

OPREZ: obavezno koristite Husqgvarna
specijalno ulje za filter za vazduh. Nemojte
koristiti druge tipove ulja.

UPOZORENUJE: Navucite zastitne

rukavice. Ulje za filter za vazduh moze
izazvati iritaciju koze.

-

Stavite penasti filter za vazduh u plastiénu kesicu.

N

Stavite ulje u plasti¢nu kesicu.

w

Pritisnite plastiénu kesicu kako biste osigurali da se
ulje ravnomerno raspodeli preko penastog filtera za
vazduh.

4. lIstisnite viSak ulja iz penastog filtera za vazduh dok
je u plasti¢noj kesici. (SI. 31)

Podmazivanje kuéi$ta menjaca

« Koristite Husqvarna specijalnu mast. Obratite se
serviseru za viSe informacija o preporu¢enom
magzivu.

» Dodajte mazivo kroz poklopac na kuciStu menjaca.
(SI. 32)

A

CiSéenje i podmazivanje seéiva
1. Ocistite seciva od nezeljenog materijala pre i nakon
upotrebe proizvoda.

OPREZ: Nemojte potpuno napuniti
ku¢iste menjaca.

2. Podmazite seciva pre dugog perioda skladistenja.

Napomena: Obratite se serviseru za vise
informacija o preporu¢enim sredstvima za ¢iSéenje i
mazivima.

Pregled nozeva

Uklonite poklopac na kuc¢istu menjaca.

2. Proverite da li se rezna seciva nesmetano pomeraju.
Ubacite kombinovani klju¢ u kuéiSte menjaca i
okrecite u smeru kazaljke na satu i suprotno kretanju
kazaljke na satu. (SI. 33)

3. Pregledajte da li na ivicama seciva ima oSteéenja i
deformacija.

4. Pomocu turpije uklonite neravnine na secivima.

ReSavanje problema

ReSavanje problema

Motor ne moZe da se pokrene

Problem Moguéi uzrok

Preporuceni korak

Startne kop¢e ne mogu da
se slobodno krecu.

Startne kopce

Podesite ili zamenite startne kopce startera.

Ocistite oko startnih kopéi.

Obratite se ovlaSéenom servisnom centru.

Rezervoar za gorivo Neispravni tip goriva.

Ispraznite rezervoar i koristite ispravno gorivo.

Nepravilna brzina praznog
hoda.

Karburator

Korigujte brzinu praznog hoda.

Svecica je zaprljana ili vlaz-
na.

Nema varnice

Postarajte se da svecica bude suva i Cista.

Nepravilan zazor elektroda.

Ocistite svecicu. Postarajte se da zazor elektroda sveci-
ce bude pravilan. Postarajte se da svecica ima prigusi-
vac.

Tacan zazor elektroda pogledajte u poglavlju 7ehnicki
podaci na stranici 329.

Svecica Svecica je labava.

Zategnite svecicu.
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Motor se pokreée, ali se opet zaustavlja

Problem

Moguéi uzrok

Preporugeni korak

Rezervoar za gorivo

Neispravni tip goriva.

Ispraznite rezervoar i koristite ispravno gorivo.

Karburator

Nepravilna brzina praznog
hoda.

Korigujte brzinu praznog hoda. Pogledajte Podesavanje
brzine praznog hoda na stranici 327. Obratite se servise-
ru ako je potrebno.

Filter za vazduh

Filter za vazduh je zapu-
Sen.

Ocistite filter za vazduh.

Sedivo

Problem

Moguéi uzroci

Preporuceni korak

Secivo se pomera polako ili
se ne pomera.

Secivo je blokirano ili oste-
éeno.

Oistite sediva od neZelienog materijala. Pogledajte Cis-
cenje | podmazivanje seciva na stranici 328. Uklonite ne-
ravnine sa seciva, pogledajte Pregled noZeva na stranici
328. Zamenite secivo ako je ostec¢eno.

Secivo tesko sece.

Secivo nije ostro ili je oste-
éeno.

Naostrite secivo, pogledajte Pregled noZeva na stranici
328. Zamenite secivo ako je oSteceno.

Secivo se greje.

Postoji trenje izmedu sedi-
va.

Uklonite neravnine sa se€iva i podmazite ga. Pogledajte
Pregled noZeva na stranici 328.

Transport, skladiStenje i odlaganje

Transport i skladi$tenje

« Uvek sacekajte da se proizvod ohladi pre nego $to

ga uskladistite.

« Uverite se da pri skladistenju i transportu proizvoda
i goriva nema isparavanja i curenja iz proizvoda.

Varnice i otvoren plamen,

na primer iz elektricnih

uredaja i bojlera, moze da zapali pozar.
« Uvek koristite odobrene kanistere za ¢uvanje i

transport goriva.

« Ispraznite rezevoar za gorivo pre transporta ili
dugotrajnog skladistenja. Gorivo odbacujte na
odgovarajucoj lokaciji za odbacivanje.

» PriGvrstite zastitu za transportovanje tokom
transporta i skladistenja.

» Skinite kapicu sa svecice.

+  Pricvrstite proizvod tokom transporta. Uverite se da
proizvod ne moze da se pomera.

« Ocistite i servisirajte proizvod pre dugotrajnog
skladistenja.

Tehnic¢ki podaci

Tehniéki podaci

| 122HD45 | 122HD60

Motor

Zapremina cilindra, cm3

|21,7 |21,7
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122HD45 122HD60
Brzina praznog hoda, o/min 2900 2900
Preporu¢ena maksimalna brzina, o/min 9000 9000

Maksimalna snaga motora prema ISO standardu 8893,
kW/ks na o/min

0,6/0,8 na 7800

0,6/0,8 na 7800

PriguSiva¢ sa katalizatorom Da Da
Sistem paljenja regulisan brzinom Da Da
Sistem paljenja

Svecica HQT-4 672201 HQT-4 672201
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5
Gorivo

Kapacitet rezervoara za gorivo, l/cm3 | 0,3/300 | 0,3/300
Tezina

Bez goriva, kg | 47 | 4,9
Emisija buke 73

Nivo zvuéne snage, mereno dB (A) 100 100
Nivo zvuéne snage, garantovano LyadB (A) 101 101
Nivoi zvuka 74

Ekvivalent nivoa pritiska zvuka na uho rukovaoca, mere- | 95 96

no prema standardu EN ISO 22868, dB(A)

Nivoi vibracije 75

Ekvivalentni nivoi vibracija (ahy,eq) Na ruckama, mereni u skladu sa EN ISO 22867, m/s?
Napred/nazad, mm/s? 2,9/4,9 4,1/3,6
NozZevi

Tip Dvostrani Dvostrani
Duzina rezanja, mm 450 590
Brzina rezanja, rezovi/min 4050 4050

73 Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (Lya) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ. |zvestaj-
ni nivo zvuéne snage za proizvod meren je sa originalnim prikljuckom za koSenje koji daje najvisi nivo.
Razlika izmedu garantovanog i izmerenog nivoa zvuéne snage je da garantovana zvuéna snaga takode obuh-
vata raspr$enje rezultata merenja i razlike izmedu razli¢itih proizvoda istog modela u skladu sa Direktivom

2000/14/EZ.

74 Prijavljeni podaci za nivo zvuénog pritiska imaju tipiénu statisticku disperziju (standardna devijacija) od 1 dB

(A).

75 Podaci o nivou vibracije imaju tipiénu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 1 m/s2.
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Deklaracija o uskladenosti

EU deklaracija o usaglasenosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljujemo pod punom odgovorno$c¢u
da je proizvod:

Opis Benzinske makaze za Zivu ogradu
Marka Husqvarna

Tip/model 122HD45, 122HD60

Identifikacija Serijski broj od 2022 i nadalje

su u potpunosti usaglaseni sa slede¢im EU direktivama i

propisima:
Propis Opis
2006/42/EC ,koji se odnose na masine”
2014/30/EU ,Koji se odnose na elektromagnetsku kompatibilnost*
2000/14/EC ,koji se odnose na buku u otvorenom prostoru*
2011/65/EU ,koji se odnose na ogranicenje upotrebe odredenih opasnih supstanci®

Primenjeni su sledeci standardi:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden je izvrsio volonterski
pregled u ime kompanije Husqvarna AB.

Sertifikati nose broj: SEC/10/2280-122HD45, 122HD60
Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, menadzer razvoja, Husqvarna AB

Odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

q
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Innehall

INtrOdUKLION. ...t 332 FelsOKNING. ..o 340
SEAKErhet......ooiiii 333 Transport, férvaring och kassering.............ccccccoeeenee. 341
DIt s 336 Tekniska data............cccoiiiiiiiiiiii e 341
Underhall.........ccoooiiiiiiiii 338 Forsékran om dverensstammelse.............cooeeeeeennnee 343
Introduktion
Produktéversikt
(Fig. 1) skadas ska du lasa och félja alla
sakerhetsinstruktioner i bruksanvisningen.
1. Chokereglage
2. B,r,ansmpumpb!ésa . (Fig. 3) Las igenom bruksanvisningen noggrant
3. Ta"ndhatt och tandstift och se till att du forstar instruktionerna
4. Framre handtag innan anvandning.
5. Bakre handtag
6. Dédmansgrepp (Fig. 4) Anvand godkanda hérselskydd och
7. Stoppkontakt godkanda 6gonskydd.
8. Bréansletankslock
9. Gasreglage (Fig. 5) Anvand godkanda skyddshandskar.
10. Las for handtag _ . ) . .
11. Bransletank (Fig. 6) Anvand kraftiga halksékra kangor.
12. Vaxelh
13 P?ﬁl .US srimedel. vaxel (Fig. 7) Miljomarkning for bulleremission enligt
-ra y‘ nmgﬂ av smormedel, vaxe direktiv och bestammelser for
14. Luftfilterkapa EU och Storbritannien samt New
15. Startsnérets handtag South Wales-lagen "Protection of
16. Cylinderkapa the Environment Operations (Noise
17. Handskydd Control) Regulation 2017”. Produktens
. . garanterade ljudeffektniva anges i
18. Klinga och klingskydd Tekniska data pa sida 341 och pa
19. Transportskydd etiketten.
20. Kombinyckel
21. Fettbehallare (Fig. 8) Produkten Gverensstammer med gallande
22. Bruksanvisning EG-direktiv.
PrOdUKtbeSk”vnmg (Fig. 9) Denna produkt éverensstdmmer med
Produkten &r en hacksax med férbranningsmotor. géllande brittiska direktiv.
Avsedd anvéndning YYYYWWXXXX ypskylten visar serienumret. yyyy

Anvand produkten for att klippa grenar och kvistar.
Anvand inte produkten till annat.

Symboler pa produkten
(Fig. 2) VARNING! Denna produkt &r farlig.
Skador eller dédsfall kan intraffa fér
anvandaren eller manniskor runt omkring
om produkten inte anvands forsiktigt

och korrekt. For att férhindra att
anvandaren eller manniskor runt omkring

ar produktionsaret och ww ar produk-
ionsveckan.

Notera: Ovriga symboler/etiketter pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa vissa marknader.

Euro V-utslapp

c VARNING: Manipulering av motorn

upphéaver EG-typgodkénnandet for den har
produkten.
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Séakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvénds om det finns risk
for skador eller dodsfall for anvandaren
eller personer i nérheten om anvisningarna
i bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvinds om det
finns risk for skada pa produkten, annat
material eller det angransande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

A
A

Notera: Anvands for att ge mer information som &r
nddvandig i en viss situation.

Allmanna sakerhetsanvisningar

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

»  Om du anvander produkten pa ett felaktigt eller
slarvigt satt kan den bli till ett farligt redskap som
kan orsaka allvarliga eller livshotande skador. Det
ar mycket viktigt att du laser och forstar innehallet i
denna bruksanvisning.

« Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Detta falt kan under vissa
omstandigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken
for omstandigheter som kan leda till allvarliga
eller livshotande skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med lakare
samt tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna maskin anvands.

»  Overexponering av vibrationer kan leda till
blodkarls- eller nervskador hos personer som har
blodcirkulationsstérningar. Uppsok lakare om ni
upplever kroppsliga symptom som kan relateras
till dverexponering av vibrationer. Exempel pa
sadana symptom ar domningar, avsaknad av kansel,
"kittlingar", "stickningar”, smarta, avsaknad eller
reducering av normal styrka, férandringar i hudens
farg eller dess tillstand. Dessa symptom upptrader
vanligtvis i fingrar, hander eller handleder. Riskerna
kan oka vid laga temperaturer.

* Nar du rakar ut for en situation som gor dig
oséker angaende fortsatt anvandning ska du
radfraga en expert. Kontakta din aterforséljare eller
serviceverkstad. Undvik all anvandning du anser dig
otillrackligt kvalificerad for.

» En anvand ljudddampare/gnistfangare och
monteringsyta for gnistfangare kan innehalla
avlagringar av férbranningspartiklar som kan vara
cancerframkallande. Undvik att utsattas for dessa
amnen vid hantering av ljuddémparen och/eller
gnistfangaren. Las innan du hanterar ljuddémpare
och gnistfangare Kontrollera ljuddémparen pa sida
335.

» Tank pa att anvandaren ar ansvarig for olyckor eller
faror fér andra manniskor eller deras egendom.

+ Lat aldrig ndgon annan anvénda produkten utan att
forst sakerstélla att denne har forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

+ Tilldt aldrig barn att anvanda eller vara i narheten
av produkten. Eftersom produkten &r utrustad
med ett aterfjadrande START/STOP-reglage och
kan startas med lag hastighet och kraft pa
starthandtaget kan &ven sma barn under vissa
omsténdigheter astadkomma den kraft som behdvs
for att starta produkten. Detta kan innebara risk for
allvarlig personskada. Avlagsna darfor tandhatten
nar produkten inte &r under uppsikt.

» Forvara produkten oatkomlig for barn.

* Anvand aldrig produkten om du &r trétt, om du
har druckit alkohol eller om du tar mediciner
som kan paverka din syn, ditt omdome eller din
kroppskontroll.

* Anvand aldrig en produkt som &r defekt. Folj
underhalls-, kontroll- och serviceinstruktioner i
denna bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgarder ska utforas av utbildade och
kvalificerade specialister. Se anvisningarna under
rubriken Underhall.

» Anvand aldrig en produkt som modifierats sa att den
ej langre 6verensstammer med originalutférandet.

Sakerhetsinstruktioner for drift

A

* Anvand aldrig produkten vid extrema
klimatférhallanden sasom strang kyla eller mycket
varmt och/eller fuktigt klimat.

» Felaktiga knivar kan 6ka risken for olyckor.

+ Settill att inga manniskor eller djur kommer nédrmare
an 15 meter under arbetets gang.

» laktta omgivningen och var séker pa att det inte finns
risk att manniskor eller djur kan komma i kontakt
med skarutrustningen.

* Inspektera arbetsomradet. Avlidgsna féremal som
kan slungas ivag.

« Se alltid till att du har en saker och stadig
arbetsposition.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.
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* Lamna aldrig maskinen utan uppsikt med motorn
igang.

+ Settill att hander och fétter inte kommer i nérheten
av klippaggregatet nar motorn &r i gang.

» Skulle ndgonting fastna i knivarna under arbetets
gang skall motorn stangas av, stanna helt och
tandkabeln lossas fran tandstiftet innan knivarna
rengors. Koppla bort tdndhatten fran tandstiftet.

» Nar motorn stangts av ska du halla hander och fotter
borta fran klippaggregatet tills det har stannat helt.

» Se upp for grenstumpar som kan slungas ivég under
kapningen.

» Var alltid uppmarksam pa varningssignaler eller
tillrop nar horselskydd anvands. Tag alltid av
horselskydden sa snart motorn stoppats.

* Arbeta aldrig fran en stege eller pall eller annan ej
val férankrad upphdéjd position.

+ Hall alltid produkten med bada handerna. Hall
produkten framfér kroppen.

*  Om du traffar ett frammande féremal eller det
uppstar vibrationer ska du omedelbart stanna
produkten. Koppla bort tdndhatten fran tandstiftet.
Kontrollera att produkten inte &r skadad. Reparera
eventuella skador.

+ Settill att tdndhatt och tdndkabel ar oskadade for att
undvika risk for elektrisk stot.

» Kontrollera att alla muttrar och skruvar ar atdragna.

+  Settill att vaxelladan ar ordentligt smord. Se Att
rengdra véxelhuset pa sida 339.

+ Efter arbete med produkten blir vaxelladan varm.
Vidror inte vaxelladan. Detta for att undvika
bréannskador.

» Samtliga kapor och skydd maste vara monterade
fore start.

* Om knivarna fastnar gar det att lossa dem genom
att fora in kombinyckeln i véaxelladan. Stick in
kombinyckeln i drevet och vrid den fram och tillbaka.
Se Att rengdra véxelhuset pa sida 339.

» Transportskyddet ska alltid sattas pa klippaggregatet
nar produkten inte anvands.

Personlig skyddsutrustning

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand alltid godkand personlig skyddsutrustning
nar du anvander produkten. Personlig
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken helt,
men den reducerar effekten av en skada vid ett
eventuellt olyckstillbud. Be din aterforsaljare om
hjalp med att valja ratt utrustning.

* Anvéand godkanda hérselskydd med tillracklig
dampeffekt. Langvarig exponering for buller kan ge
bestaende horselskador.

* Anvéand godkant égonskydd. Anvands visir
maste dven godkanda skyddsglasdgon anvandas.
Godkanda skyddsglaségon maste uppfylla

standarden ANSI Z87.1 i USA eller SS-EN 166 i EU-
lander.

(Fig. 10)

« Anvand handskar vid behov, till exempel nar du
ansluter, undersoker eller reng6r skarutrustningen.

(Fig. 11)
* Anvand halkfria och stadiga stévlar eller skor.
(Fig. 12)

« Ha pa dig klader i slitstarkt material. Bar alltid
kraftiga langbyxor och éverdel med langa &rmar.
Anvand inte 16st sittande klader som kan fastna
i kvistar och grenar. Bar inte smycken, kortbyxor
eller sandaler och ga inte barfota. Satt upp haret
ordentligt sa att det inte hdnger nedanfér axlarna.

« Ha forsta férband nara till hands.
(Fig. 13)
Sékerhetsanordningar pa produkten

A

* Anvand inte en produkt med sékerhetsanordningar
som ar skadade eller som inte fungerar korrekt.

« Kontrollera sakerhetsanordningarna regelbundet.
Om séakerhetsanordningarna ar skadade eller om de
inte fungerar korrekt ska du kontakta en Husqvarna-
serviceverkstad.

« Goringa andringar pa sakerhetsanordningarna.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Kontrollera dédmansgreppet

1. Kontrollera att dddmansgreppet (A) och gasreglaget
(B) kan réra sig fritt samt att deras returfjadersystem
fungerar. (Fig. 14)

2. Tryck ner dédmansgreppet och se till att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.
(Fig. 15)

3. Slapp gasreglagesparren och se till att gasreglaget
ar last i tomgangslage. (Fig. 16)

4. Starta motorn och ge full gas.

5. Slapp gasreglaget och se till att knivarna stannar
helt.

A

Kontrollera stoppkontakten

VARNING: om knivarna rér sig
med gasreglaget i tomgangslage ska
tomgangsvarvtalet justeras. Se Sa
Justerar du tomgangsvarvialet pa sida
339.

1. Starta motorn.

2. For stoppkontakten till stoppléget och se till att
motorn stannar.
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VARNING: Stoppkontakten atergar

automatiskt till startlaget. Férhindra att
motorn startar oavsiktligt genom att ta bort
tandhatten fran tandstiftet nar du monterar
eller utfér underhall pa produkten.

A

Kontrollera handskyddet

Handskyddet férhindrar skador fran knivarna.

1. Stoppa motorn.

2. Se till att handskyddet &r monterat pa ratt satt.
3. Inspektera om handskyddet ar skadat.

Kontrollera avvibreringssystemet

Avvibreringssystemet minskar vibrationerna i
handtagen. Avvibreringselementen fungerar som
en separation mellan produktens kaross och
handtagsenheten.

1. Kontrollera visuellt om det finns skador eller nagon
deformering.

N

Kontrollera att avvibreringselementen &r korrekt
monterade. (Fig. 17)

Kontrollera ljudddmparen

VARNING: Anvand inte produkten

utan ljuddéampare eller med en skadad
ljuddédmpare. Om ljuddamparen ar skadad
eller saknas okar ljudnivan och brandrisken.
Ha verktyg for brandslackning néra till
hands. Anvand inte en produkt utan, eller
med ett trasigt, gnistfangarnat om du maste
ha ett gnistfangarnét i ditt omrade.

VARNING: Ljuddamparna blir mycket

heta under och efter drift, samt vid
tomgangsvarvtal.

OBSERVERA: om gnistfangarnatet

ofta ar igensatt kan det vara ett

tecken pa att katalysatorns funktion &r
nedsatt. Kontakta din serviceverkstad om
ljudd@mparen behdver ses over. Ett igensatt
gnistfangarnat orsakar 6verhettning och
leder till skador pa cylinder och kolv.

VARNING: Ljuddamparens insida
innehaller kemikalier som kan orsaka
cancer. Var forsiktig sa att du inte vidror
dessa element om ljudddmparen ar skadad.

A
A
A
A

Ljuddamparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran anvandaren. En ljuddampare
med katalysator minskar skadliga avgaser.

1. Stanna motorn.

2. Kontrollera visuellt om det finns skador eller nagon
deformering.

3. Settill att ljuddamparen sitter fast ordentligt pa
produkten.

4. Rengor gnistfangarnatet med en stalborste. (Fig. 18)

Kontrollera klingan och klingskyddet

Knivarnas yttre kanter (A) fungerar som klingskydd.
Klingskyddet férhindrar anvandaren fran att komma i
kontakt med skéarutrustningen.

(Fig. 19)

Stoppa motorn och se till att klippaggregatet stannar.

N

Avlagsna tandhatten fran tandstiftet.

®

Ta pa skyddshandskar.

>

Se till att klingan och klingskyddet inte &r skadade
eller bojda. Byt alltid ut en skadad eller bojd klinga.

5. Se till att skruvarna pa klippaggregatet ar anslutna.
Momentdra skruvarna till 7-10 Nm. (Fig. 20)

Branslesakerhet

A

+ Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det odnskade
branslet/oljan och lat produkten torka.

*  Om du spillt brénsle pa kladerna ska dessa bytas
omedelbart.

+ Settill att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen ska du
anvanda tval och vatten for att ta bort branslet.

» Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet att motorn inte lacker.

+ Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

* Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftfléde.

* Rok inte i ndrheten av branslet eller motorn.

+ Placera inga varma féremal i nérheten av bréanslet
eller motorn.

* Fyllinte pa bransle nar motorn &r pa.

+  Set till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bréansle.

* Innan du fyller pa bréansle bér du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

+ Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dodsfall pa grund av
kvéavning eller kolmonoxidférgiftning.

+ Dra at brénsletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk fér brand.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.
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» Flytta produkten minst 3 m fran den plats dér du
fylide pa tanken innan du startar den.

* Fyllinte upp tanken helt. Varme gor att branslet
expanderar. Lémna lite plats langst upp pa tanken.

* Forvara aldrig produkten med brénsle i
bransletanken i en byggnad dar det finns
antandningskallor, t.ex. varmvattenberedare,
varmeelement eller kladtorkar. Lat motorn kallna fére
forvaring i ett slutet utrymme.

Sékerhetsinstruktioner for underhall

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

» Stoppa motorn och se till att skarutrustningen
stannar. Lat produkten svalna innan du utfor
underhall.

» Koppla ifran tdndhatten innan du utfér underhall.

* Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlds,
giftig och mycket farlig gas som kan orsaka dodsfall.
Kor inte produkten inomhus eller i slutna utrymmen.

* Motoravgaserna ar heta och kan medféra gnistor.
Kor inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material.

« Tillbehdr och éndringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvand alltid
originaltillbehér.

*  Om underhall inte utfors korrekt och regelbundet
oOkar risken for personskador och skador pa
produkten.

« Utfér endast det underhall som anges i den
har bruksanvisningen. Lat en godkénd Husqvarna-
serviceverkstad utféra all annan service.

+ Lat en godkand Husqvarna-serviceverkstad utfora
service pa produkten regelbundet.

« Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

Drift

Introduktion

c VARNING: Lss och forsta

sakerhetskapitlet innan du anvander
Brénsle

produkten.
Denna produkt har en tvataktsmotor.

c OBSERVERA: Motorn kan skadas om

en blandning av bensin och tvataktsolja.

du fyller pa med fel typ av bransle. Anvand
Férblandat bransle

* Anvand forblandat alkylatbrénsle fran Husqvarna
for basta prestanda och férlangning av motorns
livslangd. Det har branslet innehaller mindre skadliga
kemikalier jamfort med vanligt bransle, vilket minskar
de skadliga avgaserna. Mangden rester som finns
kvar efter forbranning ar lagre med detta bransle,
vilket haller komponenterna i motorn renare.

Blanda brénsle

Bensin

* Anvand blyfri bensin av bra kvalitet med hégst 10 %
etanolhalt.

Tvataktsolja
« For basta resultat och funktion ska du anvanda
tvataktsolja fran Husqvarna.

« Om tvataktsolja fran Husqvarna inte finns tillganglig
kan du anvénda en annan tvataktsolja av hdg
kvalitet for luftkylda motorer. Tala med en
serviceverkstad for att valja ratt olja.

c OBSERVERA: Anvand

inte tvataktsolja for vattenkylda
Blanda bensin och tvataktsolja

utombordsmotorer, s.k. outboardoil.
Anvand inte olja avsedd for
fyrtaktsmotorer.

OBSERVERA: Anvand inte
bensin med ett Iagre oktantal &n 90
RON/87 AKI. Ett Iagre oktantal kan
orsaka motorknackning, vilket leder till
motorskador.

A

Bensin, liter Tvéataktsolja, li-
ter
2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
OBSERVERA: sma fel kan paverka
blandningsférhallandet drastiskt nar du
blandar sma mangder bransle. Mat noga

mangden olja for att se till att du far ratt
blandning.

(Fig. 21)
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1. Fyll halva mangden bensin i en ren behallare for
bransle.

Tillsatt all olja.
Skaka bransleblandningen.
Fyll i aterstdende mangd bensin i behallaren.

o~ ownbn

Skaka omsorgsfullt brénsleblandningen.

OBSERVERA: Blanda inte bransle fér

mer an en manad i taget.

A

Fylla pa bransletanken

VARNING: Folj nedanstaende procedur
for din sakerhet.

A

1. Stanna motorn och véanta tills den har svalnat.
2. Torka rent runt bransletanklocket. (Fig. 22)

3. Skaka behallaren och kontrollera att branslet ar helt
blandat.

4. Ta bort tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.
5. Fyll bréansletanken.

c OBSERVERA: Kontrollera att

bransletanken. Branslet expanderar nar
det blir varmt.

det inte finns fér mycket bransle i
6. Dra at bransletanklocket ordentligt.
7. Torka upp branslespill pa och runt produkten.

8. Flytta produkten minst tre meter bort fran
tankningsplatsen och bransledepan innan du startar
motorn.

Notera: information om var brénsletanken sitter pa
produkten finner du i Produktéversikt pa sida 332.

Justera handtaget
Endast for 122HD60:
Det bakre handtaget kan justeras i fem lagen.

« Frigor handtagets las och vrid handtaget. (Fig. 23)

Starta produkten med kall motor
1. Dra chokereglaget till chokelaget. (Fig. 24)

2. Tryck pa brénslepumpblasan ungefar sex ganger
eller tills blasan borjar fyllas med bransle. Det &r inte
nodvandigt att fylla bréanslepumpblasan helt.

3. Hall motorkroppen pa marken med vanster hand.
Kliv inte pa produkten.

4. Dralangsamt i startsnérets handtag med hoger hand
tills du kadnner motstand, och dra sedan snabbt och
kraftigt i startsnérets handtag.

VARNING: Vira inte startsnéret runt

handen.

OBSERVERA: Dra inte ut

startsnoret helt och slépp inte heller
startsnérets handtag.

>/|>

5. Fortsatt att dra i startsnérets handtag tills
motorn tander och tryck sedan chokereglaget till
ursprungslaget.

A

6. Fortsatt att dra i startsnorets handtag tills motorerna
startar.

VARNING: Knivarna rér sig nar

motorn startar.

7. Tryck in och slapp gasreglaget for att stélla in motorn
pa tomgang.

8. Skjut gasreglaget gradvis for att 6ka motorns varvtal.
9. Kontrollera att motorn gar jamnt.

Starta produkten med varm motor

1. Hall motorkroppen pa marken med vanster hand.
Kliv inte pa produkten.

2. Dralangsamt i startsnorets handtag med héger hand
tills du kadnner motstand, och dra sedan snabbt och
kraftigt i startsndrets handtag. Fortsatt tills motorn
startar.

Notera: Mer information om hur du startar produkten
finns i Starta produkten med kall motor pa sida 337.

Stanga av produkten

» Flytta stoppkontakten till stopplage for att stanna
motorn.

A

Anvanda produkten

OBSERVERA: Stoppkontakten

atergar automatiskt till driftlaget.

1. Borja nara marken och flytta produkten upp langs
hacken nar du klipper sidorna. Se till att produktens
chassi inte vidrér hacken. (Fig. 25)

c VARNING: se till att

skarutrustningens spets inte vidror
marken.

2. Justera hastigheten for att passa

arbetsbelastningen.

3. Hall produkten néra kroppen for en stabil
arbetsstallning.

4. Var forsiktig och anvand produkten langsamt.
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Underhall

Introduktion
VARNING: Lss och forsta
sakerhetskapitlet innan du utfér underhall pa
produkten.

Underhallsschema

Underhall Fore an- Efter Efter
véndning | 40 tim 100 tim

Rengor utsidan. Efter varje anvandning.

Rengor ljuddamparen, avgasréret och motorn for att fa bort I6v, smuts och

obnskade smérimedel. Efter varje anvandning.

Se till att klippaggregatet inte ror sig vid tomgang.

Kontrollera stoppkontakten. Se Kontrollera stoppkontakten pa sida 334.

Undersdk om klippaggregatet &r skadat eller har sprickor. Byt ut vid skada.

X | X | X| X

Undersok om handskyddet ar skadat eller har sprickor. Byt ut vid skada.

Kontrollera gasreglagesparren och gasreglaget. Se Kontrollera dédmansgreppet
pa sida 334.

Unders6k om motorn, bransletanken eller bransleslangen lacker.

Dra at muttrar och skruvar.

Undersdk om startmotorn och startsnéret &r skadade.

Kontrollera att skruvarna som haller fast knivarna ar ordentligt atdragna.

Rengor luftfiltret. Rengdr oftare om produkten anvands i dammiga miljéer. Byt ut
vid skada.

Unders6k om avvibreringselementen har skador eller sprickor. Byt ut vid skada. X

Rengor tandstiftets utsida och omradet runtomkring. Ta bort téndstiftet och mat
elektrodavstandet. Justera elektrodavstandet eller byt ut tandstiftet. Se Kontrolle- X
ra tédndstiftet pa sida 339.

Rengor kylsystemet.

Rengdr férgasarens utsida och omradet runt denna.

Undersok om branslefiltret ar férorenat och om bransleslangen har sprickor eller
andra skador. Byt ut vid skada.

Rengor ljuddamparens gnistfangarnat och byt ut det om det ar skadat.

Rengdr bransletanken invandigt.

Byt tandstiftet.

Undersodk kopplingen, kopplingsfiadern och kopplingstrumman avseende slitage.
Om delarna ar skadade ska de bytas ut pa en godkand serviceverkstad.

Se till att vaxelhuset ar fyllt med fett. X

338 994 - 015 - 09.03.2026



Underhall Fdre an- Efter Efter
véndning | 40 tim 100 tim
Kontrollera alla kablar och anslutningar. X

Sa justerar du tomgangsvarvtalet

Rengor luftfiltret och montera luftfilterkapan.

2. Starta produkten. Se Starta produkten med kall
motor pa sida 337.

3. Vrid tomgangsjusterskruven medurs tills
klippaggregatet borjar réra sig. (Fig. 26)

4. Vrid tomgangsjusterskruven moturs tills
klippaggregatet stannar.

VARNING: om klippaggregatet
inte stannar nér du justerar

tomgangsvarvtalet ska du kontakta
narmaste serviceverkstad. Anvand inte
produkten foérran den ar korrekt installd
eller reparerad.

Notera: Tomgangsvarvtalet &r korrekt nar motorn
arbetar jdmnt i alla positioner. Se Tekniska data pa sida
341 for rekommenderat tomgangsvarvtal.

Sa rengor du kylsystemet

Kylsystemet haller motortemperaturen nere.
Kylsystemet omfattar kylflansarna pa cylindern (A),
cylinderkapan (B) och luftintaget genom vevhuset (C).

(Fig. 27)

OBSERVERA: Luftintaget mellan

bransletanken och vevhuset blockeras latt
av I6v. Rengdr luftintaget helt.

A

(Fig. 28)

1. Rengor kylsystemet med en borste varje vecka eller
oftare vid behov.

2. Se till att kylsystemet inte &r smutsigt eller igensatt.

Kontrollera tandstiftet

e OBSERVERA: Anvand alltid den

rekommenderade tandstiftstypen. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.
« Kontrollera téndstiftet om motorn har lag effekt,
ar svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.
* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
oonskat material pa téandstiftets elektroder:
a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen &r korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

* Om tandstiftet ar smutsigt rengér du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 341. (Fig. 29)

+ Byt ut tAndstiftet vid behov.
Rengéra luftfiltret

Rengor luftfiltret fran smuts och damm. Detta férhindrar
férgasarstorningar, startproblem, dalig motoreffekt,
slitage pa motorns delar och mer bransleférbrukning én
vanligt.

1. Ta bort luftfilterkapan (A).
2. Ta bort filtret (B) fran filterramen. (Fig. 30)
3. Rengor filtret med varmt tvalvatten.

Notera: Ett lange anvant luftfilter kan aldrig bli
fullstdndigt rent. Byt ut luftfiltret regelbundet och byt
alltid ut ett defekt luftfilter.

Se till att filtret ar torrt.

5. Applicera olja pa Iuftfiltret. Se Applicera olja pa
skumluftfiltret pa sida 339

6. Rengor insidan av luftfilterkapan. Anvand tryckluft
eller en borste.

Applicera olja pa skumluftfiltret

e OBSERVERA: Anvand alltid speciell

luftfilterolja fran Husqvarna. Anvand inga
Lagg skumluftfiltret i en plastpase.

andra typer av olja.

VARNING: st pa skyddshandskar.

Luftfilteroljan kan orsaka hudirritation.

N =

Tillsatt oljan i plastpasen.

4

Gnid pa plastpasen for att fordela oljan jamnt pa
skumluftfiltret.

4. Tryck ut odnskad olja ur skumluftfiltret medan det ar i
plastpasen. (Fig. 31)

Att rengéra vaxelhuset

» Anvand specialfett fran Husqvarna. Prata med
en serviceverkstad for mer information om
rekommenderat fett.

+ Fyll pa fett genom locket pa vaxelhuset. (Fig. 32)

A OBSERVERA: Fyll inte vaxelhuset
helt.
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Rengdra och smérja knivarna

1. Ta bort odnskat material fran knivarna innan och
efter du anvander produkten.

2. Smodrj knivarna fére langre tids férvaring.

Notera: Prata med en serviceverkstad fér mer
information om rekommenderade rengéringsmedel och
smdorjmedel.

Inspektera knivarna

1. Ta bort locket pa vaxelhuset.

2. Se till att knivarna kan réra sig fritt. Placera
kombinyckeln i vaxelhuset och vrid medurs och
moturs. (Fig. 33)

3. Undersdk om knivarnas eggar har skador och
deformeringar.

4. Anvand en fil for att ta bort grader pa knivarna.

Felsdkning
Fels6kning
Maskinen startar inte
Problem Méjlig orsak Rekommenderat steg
Starthakar Starthakarna kan inte réra | Justera eller byt ut starthakarna.

sig fritt.

Rengdr runt starthakarna.

Kontakta en godkénd serviceverkstad.

Bréansletank Fel bransle pafyllt.

Tém den och anvanda ratt bransle.

Foérgasare Felaktigt tomgangsvarvtal. | Justera tomgangsvarvtalet.
Ingen gnista Tandstiftet &r smutsigt eller | Se till att tandstiftet ar torrt och rent.
vatt.
Rengdr tandstiftet. Kontrollera att tandstiftets elektrodav-
stand ar korrekt. Se till att tandstiftet har en dampare.
Felaktigt elektrodavstand.
Se Tekniska data pa sida 341 for korrekt elektrodav-
stand.
Tandstift Tandstiftet sitter [6st. Dra at tandstiftet.

Motorn startar men stannar igen

Problem Mégjlig orsak

Rekommenderat steg

Brénsletank Fel bransle pafyllt.

Tém den och anvanda ratt bransle.

Forgasare Felaktigt tomgangsvarvtal. | Justera tomgangsvarvtalet. Se Sa justerar du tomgangs-
varvtalet pa sida 339. Kontakta din serviceverkstad om
det behdvs.

Luftfilter Igensatt luftfilter. Rengor luftfiltret.
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Klinga

Problem

Méjliga orsaker

Rekommenderat steg

Klingan rér sig langsamt el-
ler inte alls.

Klingan ar blockerad eller
skadad.

Ta bort odnskat material fran knivarna. Se Rengdra och
smdrja knivarna pa sida 340. Ta bort grader fran klingan,
se Inspektera knivarna pa sida 340. Byt ut klingan om
den ar skadad.

Klingan klipper trogt.

Klingan &r sl6 eller skadad.

Slipa klingan, se /nspektera knivarna pa sida 340. Byt ut
klingan om den ar skadad.

Klingan blir varm.

Det &r friktion mellan kni-
varna.

Ta bort grader fran klingan och smérj den. Se /nspektera
knivarna pa sida 340.

Transport, fOrvaring och kassering

Transport och férvaring

« Lat alltid produkten svalna innan forvaring.

« Vid foérvaring och transport av produkten och
branslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka

brand.

* Anvand alltid godkanda behallare for transport och

forvaring av bransle.

¢ Tom ut branslet fore transport och fore
langtidsforvaring. Kassera branslet pa lamplig

anvisad plats.

+  Satt fast transportskyddet under transport och
férvaring.

» Avlagsna tandhatten fran tandstiftet.

« Satt fast produkten under transport. Se till att den
inte kan forflytta sig.

» Rengor och utfor service pa produkten innan
langvarig forvaring.

Tekniska data

Tekniska data
122HD45 122HD60
Motor
Cylindervolym, cm3 21,7 21,7
Tomgangsvarvtal, varv/min 2900 2900
Rekommenderat hogsta varvtal, varv/min 9000 9000

Max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/hk vid varv/min

0,6/0,8 vid 7 800 0,6/0,8 vid 7 800

Katalysatorljuddéampare Ja Ja
Varvtalsreglerat tdndsystem Ja Ja
Téndsystem

Tandstift HQT-4 672201 HQT-4 672201

Elektrodgap, mm

0,5 0,5

994 - 015 - 09.03.2026

341




| 122HD45 | 122HD60

Drivmedel

Bransletankvolym, l/cm? | 0,3/300 | 0,3/300
Vikt

Utan bransle, kg | 47 | 49

Emission av buller 76

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 100 100

Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 101 101

Ljudnivéer 77

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, uppmétt | 95 96
enligt EN ISO 22868, dB(A)

Vibrationsnivaer 78

Vibrationsnivaer (any,eq) i handtag, uppmétt enligt EN 1ISO 22867, m/sZ

Framre/bakre, mm/s? 2,9/4,9 4,1/3,6
Knivar

Typ Dubbelsidig Dubbelsidig
Klipplangd, mm 450 590
Skarhastighet, klipp/min 4 050 4 050

76 Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lwa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rapporterad
ljudeffektniva for produkten har uppmatts med den originalskarutrustning som ger den hdgsta nivan. Skillna-
den mellan garanterad och uppmatt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i
matresultatet och variationen mellan olika produkter av samma modell enligt direktiv 2000/14/EG.

7T Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 1 dB(A).

78 Rapporterade data fér vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa 1 m/s2.

342 994 - 015 - 09.03.2026



Forsakran om overensstammelse

EU-forsdkran om overensstammelse

Vi, Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar pa eget ansvar att produkten:

Beskrivning Bensindriven hacksax

Varumérke Husqvarna

Typ/Modell 122HD45, 122HD60

Identifiering Serienummer daterade 2022 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Lagstiftning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”

2000/14/EG "angaende buller utomhus”

2011/65/EU "angaende begrénsning av anvandning av vissa farliga @&mnen”

Féljande standarder har tillampats:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden har utfort frivillig typkontroll
pa uppdrag av Husqvarna AB.

Certifikaten har nummer: SEC/10/2280-122HD45,
122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

e

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Ansvarig for teknisk dokumentation

q

994 - 015 - 09.03.2026 343



igindekiler

SUNUM .t 344 SOrUN GIAEIMME. ...t 352

GUVENIK. ... 345 Tasima, depolama ve bertaraf................ccoccoiin. 353

CallSMA. .. 348 TEKNIK VETIIEN. ... 353

Bakim....ooooiiii 350 Uyumluluk Bildifimi........c.cooviviiiiiiieniieceece 355
Sunum

Uriine genel bakis
(Sek. 1)

1. Jikle kontrolu

2. Yakit pompasi diyaframi haznesi
3. Buji kapagi ve buiji

4. On tutamak

5. Arka kol

6. Gaz tetigi kilidi

7. Durdurma anahtari

8. Yakit tanki kapag

9. Gaz tetigi

10. Kol kilidi

11. Yakit tanki

12. Digli yuvasi

13. Yag doldurucu kapagi, disli
14. Hava filtresi kapagi

15. Galistirma ipi tutma yeri
16. Silindir kapagi

17. El korumasi

18. Bigak ve bigak koruyucusu
19. Nakliye koruyucusu

20. Kombine anahtar

21.Yag tipu

22. Kullanim kilavuzu

=

Uriin agiklamasi

Uriin, yanmali motorlu bir git diizelticidir.

Kullanim amaci

Uriind dallari ve galilari kesmek igin kullanin. Uriini
baska isler icin kullanmayin.

Uriin Gizerindeki semboller

UYARI! Bu (irlin tehlikelidir. Uriin dikkatli
ve dogru bir sekilde kullaniimazsa
operator veya yakindaki kisiler
yaralanabilir veya 6lebilir. Operatériin
veya yakindaki kisilerin yaralanmasini
onlemek igin kullanim kilavuzundaki tim

(Sek. 2)

glvenlik talimatlarini okuyup bunlara
uyun.
(Sek. 3) Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve kullanimdan énce talimatlari
anladiginizdan emin olun.
(Sek. 4) Onayl kulak koruma ekipmani ve onayl
koruyucu gozlik kullanin.

(Sek. 5) Onayl koruyucu eldiven kullanin.

(Sek. 6) Agir isler icin elverisli, kaymaya direncli
botlar kullanin.

AB ve BK direktifleri ile dlizenlemeleri

ve Yeni Guney Galler mevzuati Cevre
Koruma Operasyonlari (Guriltd Kontrold)
Yonetmeligi 2017 uyarinca gevreye
yayilan giriiltii emisyonu etiketi. Uriiniin
garantili ses glicu duzeyi Teknik veriler
sayfada: 353 ve etiketin Ustinde
belirtiimektedir.

(Sek. 7)

(Sek. 8) Uriin, gegerli AT direktiflerine uygundur.

(Sek. 9) Bu Uriin yardrlikteki Birlesik Krallik
yoénetmeliklerine uygundur.

yyyyhhxxxx Nominal degerler plakasi, seri numara-
sini gosterir. yyyy uretim yili, hh ise

Uretim haftasidir.

Not: Uriinin tizerindeki diger semboller/etiketler, bazi
pazarlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlarn

A

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iiriintin
AB tip onayini gecersiz kilar.
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Giivenlik

Givenlik tanimlari

Kilavuzun 6zellikle dnemli bélimlerine isaret etmek igin
uyarilar, dikkat edilecek hususlar ve notlar kullaniimistir.

UYARI: Talimatlara uyuimadigi takdirde
operator veya gevredeki kisiler igin
yaralanma ya da 6lim riski varsa kullanilir.

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmazsa Uriinln, diger malzemelerin veya
cevredeki alanin zarar gérme riski varsa
kullanilir.

A
A

Not: Belirli bir durum icin gerekli olandan daha fazla
bilgi vermek Gzere kullanihr.

Genel giivenlik talimatlar

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

« Hatal veya dikkatsiz kullanilmasi triini ciddi, hatta
6limcil yaralanmalara neden olabilen tehlikeli bir
alete gevirebilir. Bu kullanim kilavuzunun igerigini
okumaniz ve anlamaniz son derecede dnemlidir.

« Bu urun, galisirken elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan, bazi kosullarda aktif veya pasif
tibbi implantlarda parazitlenmeye neden olabilir.
Ciddi yaralanmaya veya 6lime neden olabilecek
durumlarin ortaya gikma riskini azaltmak igin tibbi
implanti olan kisilerin, bu Urtiinu ¢alistirmadan
once doktorlarina ve tibbi implant Ureticilerine
danismalarini éneririz.

« Titresime asir d6lgide maruz kalmak, dolasim
bozuklugu olan kisilerde dolasim veya sinir
sistemi hasarina yol agabilir. Titresime asiri maruz
kalma belirtileri yasiyorsaniz doktorunuzla iletisime
geginiz. Bu belirtiler arasinda uyusma, his kaybi,
karincalanma, ignelenme, aci, gl¢ kaybi, cilt
renginde veya durumunda degisiklik bulunmaktadir.
Bu belirtiler genelde parmaklarda, ellerde veya
bileklerde gorulir. Dusik sicakliklarda risk artar.

« Nasil devam etmeniz gerektigi konusunda emin
olmadiginiz bir durumla karsilasirsaniz bir uzmana
danismalisiniz. Bayiniz veya servis atdlyenizle
iletisime gegin. Yapabileceginizin étesinde oldugunu
disiindiigliniz higbir calismay! yapmayin.

» Kullanilmis bir susturucu/kivilcim énleyici ve kivilcim
Onleyici montaj yiizi, yanma sonrasi olusan ve
kanserojen olabilecek pargacik birikintileri icerebilir.
Susturucu ve/veya kivileim 6nleyici kullanirken
bu bilesiklere karsI 6nlem alin. Susturucu ve/

veya kivilcim 6nleyici kullanmadan 6nce, bkz.
Susturucuyu kontrol etme sayfada: 347.

» Diger insanlarin veya bu insanlara ait esyalarin
kazalara veya tehlikelere maruz kalmasindan
operatdriin sorumlu olacagini unutmayin.

« Kullanim kilavuzundaki bilgileri tam olarak
anladigindan emin olmadiginiz kisilerin Grdnd
kullanmasina kesinlikle izin vermeyin.

* Cocuklarin Grinl kullanmasina veya Granln
yakininda bulunmasina kesinlikle izin vermeyin.
Uriin yayl mekanizmali bir durdurma anahtariyla
donatildigindan ve dlsuk hizda ve galistirma
koluna uygulanan kuvvetle galistirilabildiginden, bazi
durumlarda kiigik gocuklar dahi Grini galistirmak
icin gereken kuvveti saglayabilir. Bu da ciddi
yaralanma riski dogurur. Bu nedenle, Uriin siki
g6zetim altinda olmadiginda buji kapagdini ¢ikarin.

«  Uriinii gocuklarin erisemeyecegi yerlerde saklayin.

* Yorgunsaniz, alkol aldiysaniz veya goriisuiniizi,
karar verme yetinizi ya da koordinasyonunuzu
etkileyebilecek ilaglar aliyorsaniz Griinli asla
kullanmayin.

* Arizah bir Griinu kesinlikle kullanmayin. Bu kilavuzda
belirtilen tim kontrol, bakim ve servis talimatlarina
uyun. Bazi bakim ve servis islerinin sadece yetkili
ve kalifiye teknisyenler tarafindan yapilmasi gerekir.
Bakim basligi altindaki talimatlara bakin.

« Orijinal 6zellikleri herhangi bir sekilde degistiriimis bir
Urind asla kullanmayin.

Kullanim igin giivenlik talimatlari

A

+ Uriin asir soduk, asir sicak ve/veya nemli iklimler
gibi agir hava kosullarinda asla kullanmayin.

* Hatali bigaklar kaza riskini artirabilir.

* Calisirken higbir insan veya hayvanin 15 m/50 ft'ten
fazla yaklasmadigindan emin olun.

* Gevrenize dikkat edin ve insanlarin veya hayvanlarin
kesme ekipmaniyla temas etme riski olmadigindan
emin olun.

+ Galisma alanini inceleyin. Firlayabilecek tim
nesneleri uzaklastirin.

* Her zaman galisma konumunuzun emniyetli ve
dengeli oldugundan emin olun.

*  Motor galisirken Urliniin basindan asla ayriimayin.

* Motor calisir durumdayken ellerinizi ve ayaklarinizi
kesme birimine yaklastirmayin.

+ Galismaniz esnasinda bigaklarin arasina bir sey
sikisirsa motoru kapatin ve bigaklari temizlemeden
once bigaklarin tamamen durmasini bekleyin. Buiji
kapagini bujiden ayirin.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.
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* Motor kapatildiginda tamamen durana kadar
ellerinizi ve ayaklarinizi kesme biriminden uzak
tutun.

+ Kesme islemi esnasinda firlayabilecek dal
parcalarina dikkat edin.

« Kulak koruma ekipmani taktiginizda, uyari sinyalleri
veya bagirma seslerini dinleyin. Motor durur durmaz
kulak koruma ekipmaninizi hemen ¢ikarin.

« Asla tam anlamiyla sabitlenmemis bir merdiven,
tabure veya diger yiiksek konumlar (izerinde
calismayin.

+ Urini tutmak igin her zaman iki elinizi birden
kullanin. Uriinii viicudunuzun dniinde tutun.

* Yabanci bir cisme garpildiginda ya da titresim
olustugunda Grlinii hemen durdurun. Buji kapagini
bujiden ayirin. Uriiniin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Hasarlari tamir edin.

« Elektrik carpmasi riskini 6nlemek i¢in buji kapaginin
ve atesleme kablosunun hasarli olmadigindan emin
olun.

« Tum somunlarin ve vidalarin siki olup olmadigini
kontrol edin.

» Disli kutusunun dogru sekilde yaglandigindan emin
olun. Bkz. Disli kovanini yaglama sayfada: 352.

+  Uriin kullanilirken disli kutusu isinir. Kendinizi
yakmamak igin disli kutusuna dokunmayin.

» Calistirmadan 6nce tum kapaklar ve siperlikler
takilmis olmahdir.

« Bigaklar sikisirsa kombine anahtar disli kutusuna
takilarak bigaklar gevsetilebilir. Kombine anahtari
disli kutusuna takin ve ileri geri déndurtin. Bkz. Dis/
kovanini yaglama sayfada: 352.

» Nakliye koruyucusu, driin kullaniimiyorken kesme
birimine her zaman takili olmalhdir.

Kigisel koruyucu ekipman

A UYARI: Uriinti kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

+ Uriinii kullanirken daima onayli kisisel koruyucu
ekipmanlari kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini tamamen engelleyemez ancak bir
kaza durumunda yaralanmanin derecesini azaltir.
Bayinizin dogru ekipmani segmenize yardimci
olmasini saglayin.

* Yeterli giriltu azaltmasi saglayan onayli kulak
koruma ekipmanini kullanin. Uzun sure giriltiye
maruz kalinmasi surekli isitme bozukluguna yol
acabilir.

« Onayli koruyucu gézlik kullanin. Vizér
kullaniyorsaniz onayli koruma gézIigu de
kullanmaniz gerekir. Onayli koruma goézlikleri
ABD'de ANSI Z87.1, AB lilkelerinde EN 166
standardiyla uyumlu olmalidir.

(Sek. 10)

« Kesme donanimini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi eldiven gerektiren durumlarda eldiven

kullanin.

(Sek. 11)
« Saglam, kaymayan botlar veya ayakkabilar giyin.
(Sek. 12)

« Saglam kumastan yapilmis kiyafetler kullanin.
Daima kalin ve uzun pantolonlarla uzun kollu
kiyafetler kullanin. Calilara ve dallara takilabilecek
bol kiyafetler kullanmayin. Taki takmayin; sort,
sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla dolasmayin.
Sacinizi glvenli bir sekilde omuz hizasinin lizerinde
toplayin.

ik yardim ekipmanini yakinda bulundurun.

(Sek. 13)

Uriiniin Gizerindeki giivenlik araglari

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.
« Guvenlik araglar hasarli olan veya diizgiin
calismayan bir Griind kullanmayin.

« Guvenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin.
Guvenlik cihazlari hasarliysa veya diizglin
calismiyorsa Husqvarna servis bayinizle gorisin.

* Guvenlik araglari Gzerinde degisiklik yapmayin.

Gaz tetigi kilidini kontrol etme

1. Gaz tetigi kilidinin (A) ve gaz tetiginin (B) serbestce
hareket ettiginden ve dénus yayinin diizgiin
calistigindan emin olun. (Sek. 14)

2. Gaz tetigi kilidine basin ve tetigi serbest
biraktiginizda baslangi¢ konumuna déndiglinden
emin olun. (Sek. 15)

3. Gaz tetigi kilidini serbest birakin ve gaz tetiginin

rélanti konumunda kilitlendiginden emin olun. (Sek.
16)

4. Motoru galistirin ve tam gaz verin.

5. Gaz tetigini serbest birakin ve bigaklarin tamamen
durdugundan emin olun.

UYARI: Gaz tetigi rélanti
konumundayken bigaklar hareket ederse

rélantiyi ayarlayin. Bkz. Rd/antinin
ayarlanmasi sayfada.: 351.

Durdurma anahtarini kontrol etme

1. Motoru baslatin.

2. Durdurma anahtarini durdurma konumuna itin ve
motorun durdugundan emin olun.
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UYARI: Durdurma anahtari, otomatik
olarak galistirma konumuna geri doner.
Yanhslikla galistirmayi énlemek igin Griinii
monte ederken veya uriin tUzerinde bakim
yaparken buji kapagini bujiden ¢ikarin.

A

El korumasini kontrol etme

El koruyucusu bicaklarin yol agabilecegi yaralanmalari
engeller.

1. Motoru durdurun.

2. El korumasinin dogru sekilde takildigindan emin
olun.

3. El korumasinda hasar olup olmadigini kontrol edin.

Titresim azaltma sistemini kontrol etme

Titresim azaltma sistemi tutma yerlerindeki titresimi
azaltir. Titresim azaltma Uniteleri, Griiniin gévdesi ile
tutma yeri Unitesi arasinda ayirici islevi gorir.

1. Herhangi bir hasar veya deformasyon olup
olmadigini géziiniizle kontrol edin.

2. Titresim azaltma elemanlarinin dogru sekilde
takildigindan emin olun. (Sek. 17)

Susturucuyu kontrol etme

UYARI: susturucu yoksa veya hasarliysa
Urdnd kullanmayin. Susturucunun hasarl
olmasi veya bulunmamasi, gurdlti dizeyini
ve yangin riskini artirir. Yangin sénduriict
araclar yakininizda tutun. Galisma alaninda
kivilcim dnleyici 1zgara bulundurmaniz
sartsa Urind, kivileim énleyici 1zgara
olmadan ya da kirik bir kivilcim énleyici
1zgara ile kullanmayin.

A

UYARI: susturucular calisma sirasinda,
¢alismadan hemen sonra ve rélantide cok
Isinir.

DIKKAT: Kivilcim oOnleyici siperlik sik sik
tikaniyorsa bu durum katalitik donusturici
performansinin azaldiginin bir géstergesi
olabilir. Susturucuyu kontrol ettirmek igin
servis bayinizle iletisime gegin. Kivilcim
onleyici siperligin ttkanmasi asiri isinmaya
ve dolayl olarak silindirin ve pistonun zarar
gbrmesine neden olur.

A
A

UYARI: susturucunun ic ylzeylerinde
kansere neden olabilecek kimyasallar

bulunur. Susturucu hasar gérdiglinde bu
elemanlara dokunmamaya 6zen gosterin.

A

Susturucu, gurdltd diizeyini minimum seviyede tutar

ve egzoz dumanlarini operatérden uzaga yonlendirir.
Katalitik donustlricull susturucu, zararli egzoz gazlarini
azaltir.

1. Motoru durdurun.

2. Herhangi bir hasar veya deformasyon olup
olmadigini géziiniizle kontrol edin.

3. Susturucunun driine dogru sekilde takildigindan
emin olun.

4. Kivileim énleyici siperligi tel fircayla temizleyin. (Sek.
18)

Bigagi ve bigak siperligini kontrol etme

Bigaklarin dis kenari (A) bigak siperligi islevi gorr.
Bigak siperligi, operatori bigaga yanhslkla temas
etmekten korur.

(Sek. 19)
1. Motoru durdurun ve kesme biriminin durdugundan
emin olun.

Buji kapagini bujiden ¢ikartin.

Koruyucu eldivenleri giyin.

Bigagin ve bigak siperliginin hasarli ya da buikilmus
olmadigindan emin olun. Hasarli veya bukilmus
bigagi mutlaka degistirin.

5. Kesme birimindeki vidalarin takili oldugundan emin
olun. Vidalari 7-10 Nm torkla sikin. (Sek. 20)

Yakit glvenligi

A

+ Uriiniin (izerinde yakit veya motor yagi varsa driinii
galistirmayin. istenmeyen yakiti/yagi temizleyin ve
Urdiniin kurumasini bekleyin.

» Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

* Vilcudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Viicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

* Motorda sizinti varsa urtinu galistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

* Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

* Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

* Yakitin veya motorun yakininda sigara icmeyin.

* Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

* Motor acikken yakit eklemeyin.

* Yakit doldurmadan 6nce motorun soguk oldugundan
emin olun.

* Yakit doldurmadan 6nce yakit deposunun kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

UYARI: Uriint kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

994 - 015 - 09.03.2026

347



Kapali bir alanda motora yakit eklemeyin. Yeterli
hava akisinin olmamasi, nefessiz kalma veya karbon
monoksit nedeniyle yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

Yakit deposu kapagdini tamamen sikin. Yakit deposu
kapagi sikilmamigsa yangin riski vardir.
Calistirmadan énce Urlind, yakit deposunu
doldurdugunuz konumdan en az 3 m/ 10 ft uzaga
tastyin.

Yakit deposunu tamamen doldurmayin. Isi, yakitin
genlesmesine neden olur. Yakit deposunun st
kisminda bosluk birakin.

Sicak su isiticilari, alan isiticilari veya gamasir
kurutucular gibi tutusma kaynaklarinin bulundugu bir
binanin iginde asla yakit deposunda yakit varken
GrGinli depoya kaldirmayin. Depolamadan 6nce
motorun sogumasini bekleyin.

Bakim igin giivenlik talimatlari

A

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Motoru durdurun ve kesme donaniminin
durdugundan emin olun. Bakim yapmadan énce
GrGnlin sogumasini bekleyin.

Bakim gergeklestirmeden 6nce buji kapagini ¢ikarin.
Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
6lime neden olabilecek son derece tehlikeli bir gaz
olan karbon monoksit igerir. Uriinii ic mekanlarda
veya kapal alanlarda calistirmayin.

Motordan ¢ikan egzoz dumanlari sicaktir ve
kivileimli olabilir. Uriinii kapali yerlerde veya yanici
maddelerin yakininda galistirmayin.

Uretici tarafindan onaylanmayan aksesuarlar ve
degisiklikler ciddi yaralanmaya veya 6lime neden
olabilir. Uriinii degistirmeyin. Her zaman orijinal
aksesuarlar kullanin.

Bakim dogru bir sekilde ve diizenli olarak
yapilmazsa yaralanma ve (rliniin hasar gérme riski
artar.

Bakimi yalnizca bu kullanim kilavuzunda 6nerilen
sekilde yapin. Tum dider servis islemlerini onayli bir
Husqvarna servis noktasina yaptirin.

Yetkili bir Husqvarna servis noktasinin Urline dizenli
olarak servis islemi uygulamasini saglayin.

Hasarli, asinmis veya bozuk parcalari degistirin.

Calisma

Giris

A

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
glivenlik bolimin{ okuyup anlayin.

Yakit

Bu Urlinde iki zamanli motor bulunur.

A

D|KKAT Yanhs tir yakitin kullanimi

motor hasarina neden olabilir. Benzin ve iki
zamanli motor yagdi karisimi kullanin.

Hazir yakit karisimi

Motorun en iyi performansi gdstermesi ve motor
dmriinin uzamasi igin Husqvarna hazir alkilat yakit
kullanin. Zararl egzoz dumanini azaltan bu yakit,
normal yakita kiyasla daha az zararl kimyasal
icerir. Bu yakit yanma sonrasi daha az kalinti
biraktigindan, motor bilesenlerini daha temiz tutar.

Yakitin kanigtiriimasi

Benzin

Maksimum %10 etanol igerikli iyi kalite kursunsuz
benzin kullanin.

DIKKAT: Oktan degeri 90 RON/87
AKI altinda olan benzin kullanmayin.
Daha dislk oktan dederinde benzin
kullaniimasi motorda vuruntuya ve
hasarlara neden olabilir.

A

iki zamanl yag

En iyi sonuglar ve performans igin Husqvarna iki
zamanli yag kullanin.

Husqvarna iki zamanli yag yoksa hava sogutmal
motorlar icin iyi kalitede baska bir iki zamanli yag
kullanin. Dogru yagi segmek igin servis bayinizle
iletisime gegin.

A

DIKKAT: su sogutmali dis motorlar
icin olan ve dis yag olarak da bilinen iki
zamanlh yagi kullanmayin. Dért zamanli
motor yaglarini kullanmayin.

Benzinle iki zamanl yagi karistirma

Benzin, litre

iki zamanli
yag, litre

%2 (50:1)

0,10

348
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10 0,20
15 0,30
20 0,40

DIKKAT: Az miktarda yakit karistirirken
yapilan kiguk bir hata, karisimin oranini
buyuk 6lgude etkileyebilir. Dogru karisimi

elde ettiginizden emin olmak igin yag
miktarini dikkatli bir sekilde dlgun.

(Sek. 21)

Benzinin yarisini temiz bir yakit kabina doldurun.
. Yag miktarinin tuminu ekleyin.

1
2
3. Yakit karisimini galkalayin.
4. Kalan benzini kaba ekleyin.
5

. Yakit karisimini dikkatlice ¢alkalayin.

A DiKKAT! Tek seferde 1 ayliktan fazla
yakit karistirmayin.

Yakit tankini doldurma

A UYARI: Giivenliginiz igin asagidaki
prosedure uyun.

Motoru durdurun ve sogumasini bekleyin.
2. Yakit tanki kapaginin gevresini temizleyin. (Sek. 22)

Kabi sallayin ve yakitin iyice karistigindan emin
olun.

4. Basinci tahliye etmek igin yakit tanki kapagini
yavasca cikarin.

5. Yakit tankini doldurun.

D|KKAT Yakit tankinda gok fazla
yakit olmadigindan emin olun. Yakit

1sindiginda genlesir.

6. Yakit tankinin kapagdini dikkatlice sikin.
Uriintin Gizerindeki ve gevresindeki yakit kalintilarini
temizleyin.

8. Motoru galistirmadan 6nce Uriini yakit ikmali
alanindan ve yakit kaynagindan en az 3 m/10 ft
uzaklastirin.

Not: Yakit tankinin riintiniiziin neresinde oldugunu
gérmek igin bkz. Uriine genel bakis sayfada: 344.

Tutma yerinin ayarlanmasi
Sadece 122HD60 modeli igin gegerlidir:

Arka tutma yeri 5 farkli konumda ayarlanabilir.

* Tutma yeri kilidini serbest birakin ve tutma yerini
cevirin. (Sek. 23)

Uriini motor sogukken galistirma

1. Jikle kontrollinu jikle konumuna gekin. (Sek. 24)

2. Yakit pompasi diyaframi haznesini yaklasik 6 kez
veya hazne yakitla dolmaya baslayincaya kadar
itin. Yakit pompasi diyaframi haznesini tamamen
doldurmak gerekmez.

3. Sol elinizle Granln gévdesini zeminin Gzerinde tutun.
Urlindin ustiine basmayin.

4. Calistirma ipi tutma yerini sag elinizle, direng
hissedinceye kadar yavasca, daha sonra hizli ve
kuvvetli bir sekilde ¢ekin.

UYARI: Calistirma ipini elinize

dolamayin.

DiKKAT! Calistirma ipini sonuna

kadar cekmeyin ve ¢alistirma ipi
tutacagini elinizden birakmayin.

> B>

5. Motor calisana kadar galistirma ipi kolunu gekmeye
devam edin, ardindan jikle kontroltna ilk konumuna
itin.

A UYARI: motor basladiginda bigaklar
hareket eder.

6. Calistirma ipi kolunu motor galisana kadar gekmeye
devam edin.

7. Motoru rolantiye ayarlamak igin gaz tetigini itip
birakin.

8. Motor hizini artirmak igin gaz tetigini kademeli olarak
itin.

9. Motorun sorunsuz sekilde galistigindan emin olun.

Uriinii motor sicakken galigtirma

1. Sol elinizle triiniin gévdesini zeminin tzerinde tutun.
Urlinlin Ustline basmayin.

2. Calistirma ipi tutma yerini sag elinizle, direng
hissedinceye kadar yavasca, daha sonra hizli ve
kuvvetli bir sekilde gekin. Motor galisana kadar
devam edin.

Not: Urinin nasil calistirlacagi hakkinda daha fazla
bilgi igin bkz. Uriinii motor sodukken calistirma sayfada:
349.

Uriinii durdurma

* Motoru durdurmak igin durdurma anahtarini stop
(durdurma) konumuna getirin.
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DIKKAT: Durdurma anahtari, UYARI: Kesme donaniminin 6n
otomatik olarak ¢alistirma konumuna kisminin yere temas etmediginden emin

geri doner. olun.

OriinG gallstlrma 2. Hizi is yuklne uygun olarak ayarlayin.

Dengeli bir calisma konumu saglamak igin Grind

1. Kenarlari keserken zemine yakin yerden baslayin viicudunuza yakin tutun.

ve Uriind ¢it boyunca yukari dogru hareket ettirin. . ) L
Uriintin gévdesinin gite temas etmediginden emin 4. Dikkatli olun ve Urlini yavasga kullanin.
olun. (Sek. 25)

Bakim

Giris

A UYARI: Uriin iizerinde bakim yapmadan
once guvenlik bélimind okuyup anlayin.

Bakim takvimi

Bakim Gahigtir-
énce
Dis ylzeyi temizleyin. Her calistirmadan sonra.

Susturucuyu, egzoz borusunu ve motoru yapraklardan, kirden ve istenmeyen

yaglardan anndirin. Her galistirmadan sonra.

Rélantideyken kesme biriminin hareket etmediginden emin olun. X
Durdurma anahtarini kontrol edin. Bkz. Durdurma anahtarini kontrol etme sayfa- X
da: 346.
Kesme biriminde hasar veya catlak olup olmadigini kontrol edin. Hasarliysa X
degistirin.
El koruyucusunda hasar ve catlak olup olmadigini kontrol edin. Hasarliysa de- %
gistirin.
Gaz tetigi kilidini ve gaz tetigini kontrol edin. Bkz. Gaz ftetigi kilidini kontrol efme
i X
sayfada: 346.
Motorda, yakit deposunda ve yakit hortumunda sizinti olup olmadigina bakin.
Somun ve vidalari sikin.
Mars motorunda ve mars ipinde hasar olup olmadidina bakin.
Bigaklari tutan vidalarin dogru sekilde sikilip sikilmadigini kontrol edin. X
Hava filtresini temizleyin. Uriin tozlu alanlarda kullaniliyorsa daha sik temizleyin. X
Hasarliysa degistirin.
Titresim azaltma Unitelerinde hasar ve ¢atlak olup olmadigina bakin. Hasarliysa %
degistirin.
Buijinin dis yiizeyini ve etrafindaki bolgeyi temizleyin. Bujiyi gikarin ve elektrot
boslugunu él¢lin. Elektrot boslugunu ayarlayin veya bujiyi degistirin. Bkz. Bujinin X
kontrolli sayfada.: 351.
Sogutma sistemini temizleyin. X
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Calistir-
madan
énce

Bakim 40 saat

sonra

100 saat
sonra

Karburatoriin dis ylzeyini ve etrafindaki bolgeyi temizleyin. X

Yakat filtresinin kirli olmadigindan veya yakit hortumunda gatlak ya da baska X
hasarlar bulunmadigindan emin olun. Hasarliysa degistirin.

Susturucudaki kivilcim énleyici siperligi temizleyin, hasarliysa degistirin.

Yakit deposunun i¢ yiizeyini temizleyin.

Bujiyi degistirin.

Kavramada, kavrama yayinda ve kavrama tamburunda asinma olup olmadigini %
kontrol edin. Hasarliysa yetkili bir servis bayisine degistirtin.

Disli kovaninin gresle dolu oldugundan emin olun.

Tlm kablolari ve baglantilari kontrol edin.

Rolantinin ayarIanmaS| 1. Sogutma sistemini haftada bir kez ya da gerekirse
daha sik olmak uzere firgayla temizleyin.
1 :—Iakva filiresini temizleyin ve hava filtresi kapagini 2. Sogutma sisteminin kirli ya da tikali olmadigindan
fi n. . emin olun.
2. Urinu galistinn. Bkz. Urdnd motor sogukken

calistirma sayfada: 349.

Kesme birimi hareket etmeye baslayana kadar
T isaretiyle belirtilmis rélanti ayar vidasini saat
yonlinde gevirin. (Sek. 26)

Bujinin kontrolii

D|KKAT Daima 6nerilen tipte buiji

kullanin. Yanlis buji trii Griine zarar

A

* Motor giict dustkse, calistiriimasi kolay degilse
veya rolantide diizgiin bir sekilde calismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

* Buji elektrotlarinda istenmeyen madde riskini
azaltmak igin su talimatlara uyun:

4. Kesme birimi durana kadar rélanti ayar vidasini saat verebilir.

yoniinln tersine gevirin.

A

Not: Motorun her konumda sorunsuz galismasi

UYARI: Rélantiyi ayarladiginizda
kesme birimi durmazsa en yakin

servis bayinizle gériistin. Uriini, dogru
sekilde ayarlanana veya onarilana kadar
kullanmayin. a) Rélantinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.

c) Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.

rélantinin dogru ayarlandigi anlamina gelir. Onerilen * Buji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
rélanti hizi igin Teknik veriler sayfada: 353 bélumune oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler sayfada:
bakin. 353. (Sek. 29)

* Gerekirse bujiyi degistirin.
Sogutma sistemini temizleme

Sogutma sistemi motor sicakliginin diisiik olmasini
saglar. Sogutma sistemini olusturan bilesenler sunlardir:
Silindirdeki sogutma kanatlari (A), silindir kapagi (B) ve
krank kutusu (C) yoluyla hava girisi.

Hava filtresinin temizlenmesi

Hava filtresindeki kiri ve tozu diizenli olarak temizleyin.
Bu islem karbdrator arizalarini, mars sorunlarini,
motor glicti kaybini, motor parcalarindaki asinmayi ve
normalden daha fazla yakit tiiketimini engeller.

(Sek. 27) 1. Hava filtresi kapagini (A) ¢ikarin.
DIKKAT: Yakit tank ile krank kutusu 2. Filtreyi (B) filtre gergevesinden gikarin. (Sek. 30)
arasindaki hava girisi, yapraklarla kolayca 3. Filtreyi ik sabunlu suyla temizleyin.
tikanir. Hava girisini tamamen temizleyin.
Not: uzun siire kullanilan hava filtresi tamamen
(Sek. 28) temizlenemez. Hava filtresini dlizenli olarak

degistirin; kusurlu hava filtresini mutlaka degistirin.
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Filtrenin kuru oldugundan emin olun.

. Hava filtresini yaglayin. Bkz. Képiik hava filtresine
yag uygulama sayfada: 352

6. Hava filtresi kapaginin i¢ yiizeyini temizleyin.
Basingh hava veya bir firga kullanin.

Kopiik hava filtresine yag uygulama

A
A

DIKKAT: Her zaman Husqgvarna 6zel
hava filtresi yagini kullanin. Diger yag
turlerini kullanmayin.

UYARI: Koruyucu eldiven giyin. Hava
filtresi yagi ciltte tahrise neden olabilir.

-

Kopuk hava filtresini plastik bir torbaya koyun.

N

Yag: plastik torbaya koyun.

w

Yagin, kdplk hava filtresinin her yerine esit
olarak yayildigindan emin olmak icin plastik torbayi
ovusturun.

4. Plastik torbanin igindeyken istenmeyen yagdi kopuik
hava filtresinden disari dogru itin. (Sek. 31)

Disli kovanini yaglama

+ Husqvarna &zel gresini kullanin. Onerilen gres
hakkinda daha fazla bilgi icin servis bayinizle
gorisun.

« Disli kovani tizerindeki kapaktan gres ekleyin. (Sek.
32)

A

Bigaklari temizleme ve yaglama

1. Uriind kullanmadan &nce ve kullandiktan sonra
bigaklardaki istenmeyen maddeleri temizleyin.

DlKKAT Disli kovanini tamamen

doldurmayin.

2. Uzun sireli depolama 6ncesinde bicaklari yaglayin.

Not: dnerilen temizleme maddesi ve yaglar hakkinda
daha fazla bilgi igin servis bayinizle gorisn.

Bigaklarin kontrol edilmesi

1. Disli kovan lzerindeki kapagi ¢ikarin.

2. Bigaklarin serbestce hareket ettiginden emin olun.
Kombine anahtari disli kovanina yerlestirip saat
yonilinde ve saat yoniinln tersine dondarin. (Sek.
33)

3. Bigaklarin kenarlarinda hasar veya deformasyon
olup olmadigini kontrol edin.

4. Bigaklarin tizerindeki gapaklari bir egeyle giderin.

Sorun giderme

Sorun giderme

Motorun galismamasi

Sorun Olasi neden Onerilen adim
Calistirma mandallari Marstaki disli cark mandal- | Mars disli cark mandallarini ayarlayin ya da degistirin.
lari serbest hareket edemi- — —
yordur. Mars disli gark mandallarinin etrafini temizleyin.
Yetkili bir servis bayisiyle gorusin.
Yakit tanki Yanlis yakit tipi. Yakiti bosaltin ve uygun bir yakit kullanin.
Karburator Yanlis rolanti. Rélantiyi ayarlayin.
Kivilcim yok Buiji kirli veya 1slaktir. Buijinin kuru ve temiz oldugundan emin olun.
Buijiyi temizleyin. Bujinin elektrot boslugunun dogru oldu-
gundan emin olun. Buijinin bir parazit gidericiyle birlikte
Yanlis elektrot boslugu. takildigindan emin olun.
Dogru elektrot boslugu igin bkz. Teknik veriler sayfada:
353.
Buiji Buiji gevsektir. Buijiyi sikin.

352
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Motor galisiyor ancak tekrar duruyor

Sorun Olasi neden Onerilen adim

Yakit tanki Yanlhs yakit tipi. Yakiti bosaltin ve uygun bir yakit kullanin.

Karburatér Yanlis rélanti. Rélantiyi ayarlayin. Bkz. Rélantinin ayarlanmasi sayfada:
351. Gerekirse servis bayinizle gérisun.

Hava filtresi Hava filtresi tikanmis. Hava filtresini temizleyin.

Bigak

Sorun Olasi nedenler Onerilen adim

Bigak yavas hareket ediyor
veya hareket etmiyor.

Bigak engelleniyor veya
hasarli.

Bigaklari istenmeyen malzemelerden temizleyin. Bkz. B/-
caklar! temizleme ve yaglama sayfada: 352. Bigaktaki
capaklari temizleyin, bkz. Bigaklarin kontrol edilmesi say-
fada: 352. Hasarliysa bigagi degistirin.

Bigak kolayca kesmiyor.

Bigak keskin degil veya ha-
sarll.

Bigag: bileyleyin, bkz. Bigaklarin kontrol edilmesi sayfa-
da: 352. Hasarliysa bigagi degistirin.

Bigak isiniyor.

Bigaklar arasinda siirtiinme
var.

Bigaktaki gapaklari temizleyin ve bigagi yaglayin. Bkz.
Bigaklarin kontrol edilmesi sayfada.: 352.

Tasima, depolama ve bertaraf

Tagima ve saklama

* Depolamadan énce mutlaka Grliniin sogumasini

bekleyin.

+  Uriin ile yakiti tasimak ve saklamak igin sizinti veya
duman olmadigindan emin olun. Ornegin, elektrikli
cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan kivilcim
veya aclk alevler yangin gikarabilir.

* Yakiti tasimak ve saklamak igin her zaman onayli

kaplar kullanin.

« Tasimadan veya uzun sureli depolamadan énce
yakiti bosaltin. Yakiti uygun bir ¢ép atma

merkezinde bertaraf edin.

» Tasima ve saklama sirasinda tasima siperligini
takin.

* Buji kapagini bujiden cikartin.

+ Uriin{i tasima sirasinda takin. Oynamadigindan
emin olun.

Uzun siire igin depoya kaldirmadan énce Urlini
temizleyip bakimini yapin.

Teknik veriler

Teknik veriler

122HD45 122HD60
Motor
Silindir hacmi, cm3 21,7 21,7
Rélanti, dev/dak 2900 2900
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122HD45

122HD60

Onerilen maksimum devir, dev/dak

9000

9000

ISO 8893'e gére maksimum motor giicii, dev/dak'da
kW/hp

7800 dev/dak'da 0,6/0,8

7800 dev/dak'da 0,6/0,8

Katalitik konvertor susturucusu Evet Evet
Hiz diizenlemeli atesleme sistemi Evet Evet
Atesleme Sistemi

Buji HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrot boslugu, mm 0,5 0,5
Yakit

Yakit tanki kapasitesi, licm3 | 0,3/300 | 0,3/300
Agirhk

Yakitsiz, kg | 47 | 49
Giiriilti yayma 7°

Ses glicu seviyesi, Olgllen dB (A) 100 100
Ses glcu seviyesi, Lya dB (A) garantili 101 101
Ses seviyeleri &

EN ISO 22868'e gore olgilen operatoriin kulaginda olu- | 95 96

san esdeger ses basinci seviyesi, dB (A)

Titresim seviyeleri 8’

EN ISO 22867 uyarinca dlgllen, tutma yerlerinde esdeger titresim seviyeleri (any eq), m/sn2:

On/Arka, mm/sn2 2,9/4,9 4,1/3,6
Bigaklar

Tip Cift tarafli Cift tarafli
Kesme uzunlugu, mm 450 590
Kesme hizi, kesme/dak 4050 4050

79 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses giicii (Lwa) olarak gevrede dlgiilen giriiltii yayma seviyesi. Uriin
icin bildirilen ses seviyesi, en ylksek seviyeyi veren orijinal kesme donanimiyla élgtilmustir. Garanti edilen
ve Olgllen ses gucl arasindaki fark, garantili ses glictiniin 2000/14/AT Sayili Direktif dogrultusunda 6lgiim
sonucundaki dagilimi ve ayni modelden farkl Urlinler arasindaki degisimleri de igermesidir.

80 Ses basinci seviyesi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 1 dB (A) seklindedir.

81 Titresim seviyesi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 1 m/s2 seklindedir.
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Uyumluluk Bildirimi

AB Uyumluluk Bildirimi

Biz, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel:
+46-36-146500 olarak tek sorumlu vasfiyla Griine iliskin
asagidaki beyanlarda bulunmaktayiz:

Aciklama Benzinli Git Dlzeltici

Marka Husqvarna

Tip/Model 122HD45, 122HD60

Kimlik 2022 ve sonrasi tarihli seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve yonetmelikleriyle tamamen

uyumludur:
Diizenleme Aciklama
2006/42/AT "makinelerle ilgili"
2014/30/AB "elektromanyetik uyumlulukla ilgili"
2000/14/AT "aglik alanda gurultuyle ilgili"
2011/65/AB "belirli tehlikeli maddelerin kisitlanmasiyla ilgili"

Asagidaki standartlar uygulanmistir:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden; Husqvarna AB adina
g6nillb olarak tip incelemesi gergeklestirmistir.

Sertifikalar su numaralara sahiptir: SEC/10/2280-
122HD45, 122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

s

Claes Losdal, AR-GE Mudiiri, Husqvarna AB

Teknik dokiimantasyon sorumlusu

Turk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
Cullas Orman Bahge ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.
Suadiye Mh. Bagdat Cd. No:455/4

Kadikdy — 34740 Istanbul / Tiirkiye

Telefon: +90 216 519 88 82
Faks: +90 216 519 88 78
info@cullas.com.tr
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Bctyn

Ornsg Bupoby
(Man. 1)
1. KepyBaHHSI NOBITPSIHOIO 3aCMiHKOO
2. KHonka BMaaneHHsi noBiTpsi
3. KoBnak cBi4kv 3anantoBaHHs Ta CBivka
3anantoBaHHs (Man. 3)
4. TepepHs py4ka
5. 3apHs pyyka
6. EnemeHT 6noKkyBaHHS Kypka rasy
7. Tlepemwukay 3anycky / 3ynuHku
8

. Kpuwwka nanueHoro 6aka (Man. 4)
9. Kypok rasy
10. Ctonop pyyku (Man. 5)

11. ManuBHwuii 6ak

12. Kopnyc peaykropa

13. Kpuiuka oTBOpY A4Ns Mactuna, peaykrop (Man. 6)
14. Kpuiuka nosiTpsiHoro dpinbtpa

15. Pyuka Tpoca crtapTtepa

16. Kpniika umningpa (Man. 7)
17. Wuntok ansi pyku

18. le3o 1 KoXyx HOxa

19. Yoxon Ansa TpaHCMopTyBaHHA

20. KombGiHOBaHWI raiikoBuii KItoy

. Ttobuk i3 macTunom

22. lMocibHWK KopucTyBaya

N
=

Onwuc Bnpoby

Lievt B1pi6 — HOXULi ANS KMBOI Oropoxi 3 ABUNYHOM
BHYTPILUHBOrO 3ropsiHHS.

(Man. 8)
MpaBunbHe BUKOPUCTAHHSA
Llei BMpi6 BUKOPUCTOBYETLCS ANS 3pi3aHHS rinok i (Man. 9)
cyykiB. 3a60POHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU NPOAYKT ANs
iHLIMX 3aBOAHb.
CumBonu Ha BUpoGi

YYYYWWXOOX

(Man. 2) MONEPEIKEHHA! Lleit Bupi6 moxe
6yTn Hebe3neyHnm. HeobepexHe abo
HenpaBuibHe BUKOPUCTaHHS BUPOBY
MOXe Npu3BecTV 4o TpaBM abo cmepTi
ornepaTopa YM CTOPOHHIX ocib. LLlo6
YHUKHYTW TpaBMyBaHHsI onepaTopa v

CTOPOHHIX OCib, yBaXXHO NpoynTaiiTe
BCi NpaBuna TexHiku 6e3nekun, HaBeaeHi
B LIbOMY MOCIBHMKY KopucTyBaya, i
DOTPUMYIATECS HUX.

Mepen KOPUCTYBaHHAM BUPOGOM yBaXKHO
npoumnTaiiTe nocibHWK KopucTyBaya i
nepekoHamTecs, Lo BU 3p03yMinu BCi
BKa3iBKU.

BuikopucTtoByiiTe cepTudikoBaHi 3acobu
3aXMCTYy OpraHiB crnyxy /i o4en.

BukopuctoBy#Te BignoBigHi 3axXuCHi
pykaBuLi.

BuikopucTtoByiTe MiLHi 4060TH, WO He
KOB3aloTb.

ETukeTka 3 iH(bopmaLli€to LWoao LWyMoBMxX
BUKWAIB Y HAaBKOMNWLLHE cepeoBuLLe
BiANOBIAHO 40 BUMOT ANPEKTMB i
HopmaTuBHux akTiB €C ta CnonyyeHoro
KoponiscTBa Ii 3akoHy Npo 36epexeHHs
HaBKONMLLUHBOrO cepeoBuLLa (KOHTPOMb
wymy) 2017 p. Hosoro lMiBgeHHOro
Yenbcy. [apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
MOTY>XHOCTi BUPOBY BKa3aHO B po3Aini
TexHIYHI XapakTepucTnkv Ha cTopiHyl 367
i Ha eTukeTLj.

Bwupi6 BignoBiaae HanexxHum BUMoram
avpekTus €C.

Llei Bupi6 Bianosigae Bumoram
3aCTOCOBHUX HOpM CnonyyeHoro
KoponiscTBa.

Ha Tabnuyui 3 nacnopTHUMM gaHuMm
BKa3aHoO cepinHuii HoMep, Ae Yyyy —
Lie pik BUrOTOBMEHHS!, @ WW — TVDKAEHb
BUFOTOBMEHHS.
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3BepHin YBAary: Inwi nosHayeHHs Ha BUPOGi
BiANOBIAaOTE BUMOram ceptudikadii Ans neBHMX
PWHKIB.

Binnosigae Bumoram esponencbkoro
€KOmMOoriyHOro ctaHgapTy €8po-5

NONEPEMKEHHA: v pasi

BHECEHHS 3MiH Y ABUrYyH cepTudikauito €C
Ansi uboro BUpoby 6yae aHynboBaHoO.

Be3neka

Po3’sicHeHHs1 TepmiHonorii Wwoao
6esneku
[MonepemKeHHs, 3aCTEPEXEHHS N NPUMITKK

BUKOPMCTOBYOTbLCA OJ14 HAronoweHHA Ha ocobnmeo
BaKNMBMX NOMNOXKEHHSIX NOCIGHUKA.

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI: Ykasye Ha

Te, WO B pasi NOPYLUEHHS iIHCTPYKLiiA,
HaBeeHUX Y LbOMY MOCIOHMKY, iCHye
Hebe3neka nopaHeHHs abo cmepTi
oneparopa 4y iHLKX OCib, Lo 3HaxoaATbCs
nopyu.

YBAIA: Brasye na Te, wo B

pasi HegOTPUMaHHS IHCTPYKLiN, HaBeAEHUX
y LbOMy MocibHuKy, icHye HebGeaneka
NOLLKOPKEHHS BUPOOY, iHWIMX MaTepianis
ab0 HaBKONMLLHiIX 06’eKTiB.

3|3epHin YyBary: BukopncToByeTbCs ANs HaaaHHs
[0AaTKoBOI iHGOpMaLii WoAo NeBHOT cuTyallii.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

I'IOI'IEPEIJ,)KEHHFl MepLu Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXXHO NPOYMTATE HAaBEAEH] HUXYe
nonepemKeHHs.

* HenpasunbHe abo HeobepexHe BUKOPUCTAHHS
BMpoBY MOXe NepeTBOPUTM AOro Ha HebGe3neyHui
npegmer, Lo MOXe CNPUYUHUTY BaXKi, HaBITb
cMepTenbHi TpaBmu. [lyxe BaxnuBo, Wwob Bu
npoymTanu Lei nociGHUK KopucTyBaya Ta 3po3yminu
NOro 3MicCT.

* MNig yac po6oTK UbOro BUpoby yTBOPHOETLCSA
enekTpomarHiTHe none. Lle none moxe 3a
[esikX YMOB B3aEMOZIATY 3 aKTUBHUMMU Y
nacvBHUMWU MeaNYHUMY iMnnaHTaTamu. LLlo6
3MEHLUMTU PUSKK TSKKUX abo cMepTenbHUX
TpaBM, pekomeHAyemo ocobam i3 MeanIYHUMU
iMnnaHTaTamy NPOKOHCYNbTyBaTUCS 3i CBOIM
nikapem i BUpOOHNKOM MEAUYHOro iMnnaHTaTy
nepez no4aTkoM ekcnyaradii 4boro Bupoby.

* Y niogen, siki MaloTb NOripLIeHnin KpoBoobir,
HapMmipHa BibpaLlis Moxe npussecTu 4o

NOLLKOPKEHHSI HepBOBOI cuctemmn abo cuctemu
KpOBOOGiIry. AKLLO y Bac NposiBNAOTLECA CUMMITOMMU
HaaMipHOro BrnvBY BiGpaLii, 3BepHITLCA A0 nikaps.
[o Taknx CUMNTOMIB HanexaTtb: OHIMiHHS, yTpaTa
YyTIMBOCTI, NOLLMNYBaHHS, NOKOJIOBAHHS, 3aHenas
CuUn, 3MiHM Konbopy abo cTaHy LWkipun. Sk npasuIo,
Lji CMMNTOMM NPOSIBNAIOTLCA B NanbLsAX, pykax

i 3an’acTaAx. 3a HU3bKMX TemnepaTyp Hebe3neka
YPaXeHHS NiaBULLYETHCS.

*  SAKLWO BUHUKHE CUTYaLlisi, KOMW BU He NEBHI LWOAO
CBOiX nofanbLUnX AR, cnig cnutaTty nopaau y
haxiBus. 3B’sxiTbCA 3 NpoaasLem abo LeHTPOM
obcnyrosyBaHHs. Hamaraiitecs He pobuTm Toro, Lo,
Ha Bally AyMKy, BU 3pO6UTU He B 3MO3i.

+ [loBepxHi BUKOPUCTOBYBAHOrO rNyLUHMKA /
iCKPONOrNMHanNbHOI CiTKN Ta MOHTaXHa NOBEPXHS
ickponornmMHanbHoT CiTkM MOXyTb ByTi 3abpyaHeHi
BiAKNaAeHHAMUN NOTEHLNHO KaHLLepPOreHHMX
YaCTWMHOK, LLO YTBOPIOKTLCSA MNif Yac ropiHHS.

Min yac po6oTu 3 rnywHUkom Ta/abo
iCKPOMOrNMHanNbLHOLO CITKOK YHUKAWTE KOHTAKTY i3
uMmmn peyvoBuHamu. Mepen po6oTOLO 3 rMYLWHUKOM
Ta/abo ickponornmMHanbHoO CiTKOK AMBITECS PO34in
lTepesipka rnywHuka Ha cTopiHyl 359.

* [lam’siTanTe, WO caMe Ha KOpUCTyBaYva NOKNageHo
BiAMNOBiAanbHICTb 3a HelacHi BUnaaku abo wkoay,
3anogisHy iHWWM MoAsaM Ta iXHbOMY MariHy.

* Ocobawm, siki He ycBiAOMUNM 3MICT NOCiOHUKa
KopucTyBaya, 3ab60pOHEHO KOPUCTYBaTUCS BUPOGOM.

* Hikonu He go3BonsiTe AiTAM BUKOPUCTOBYBATU Lien
npucTpint um nepebysatyu 6ina Hboro. OckKinbkn
BUpi6 o6nagHaHoO BUMMKAYeM i3 NPYXUHoI Ta
0ro MOXNMBO 3anyCTUTU, NOBINbLHO JOKNABLUK A0
PYyYKM cTapTepa BiAHOCHO Mane 3ycunns, HaBiTb
Mana AuTuHa 3a NeBHKX 0BCTaBMH MOXe 3anycTUTn
noro. Lle moxe o3HauaTh pU3nK TSXKKOI TPaBMMU.
Tomy, KonM NPUCTPI He 3HaXOAUTLCA Mif CyBOPUM
HarnaaoMm, 3HimaiiTe nNaTpoH CBIYKM 3ananeHHs.

+ 30bepiraiiTe akymynsaTop y HeJOCSXKHOMY Ans Aitein
micu.

* Hikonu He kopucTyiiTecs BUpobom, SKLLO BU
BTOMIIEHI, BXMBaNM CIUPTHI Hanoi Y1 npuimaeTte
iKW, O MOXYTb BMANHYTW Ha 3ip, CBIAOMICTb YK
KOOpAMHAaLito pyXxiB.

+ 3abopoHeHO KOpUCTYBaTUCA HECTIPABHUM BUPOBOM.
[oTpumyiiTecs iIHCTPYKLi 3 NnepeBipkv, gornsay Ta
0b6cnyroByBaHHs, L0 HaBEAEHI Y LibOMY MOCIGHUKY.
[esiki onepalii TexHiYHOro obcnyrosyBaHHS
MaloTb BUKOHYBaTUW nuLle kBanidpikoBaHi daxisLi.
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[vB. iHCTPYKUii Mig 3aronoBkom «TexHiuHe
obcnyroByBaHHS».

* Hikonu He kopucTyiiTecs BUPOGOM, Y KOHCTPYKL|itO
AKOro 6yno BHeCEHO Byab-AKi 3MiHW.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHSI BUPOOY

NONEPEMKEHHA: mepw wix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
yBaXHO NpoYnUTaniTe HaBeAeHI HK4e
nonepemxKeHHs.

* Hikonu He BukopucToByiiTe BUPIG 3a HeCnpUATNNBUX
NOrofiHNX yMOB, SIK-OT B YyMOBaX CUIIbHOro xonoay, y
ayxe xapkomy Ta/abo Bonoromy knimarti.

* HecnpasHi nesa 36inbLUyloTb PU3MK HELLLACHWX
BUMNAAKIB.

* Top6arite npo Te, Wob nig yac poboTun B pagiyci
15 m (50 yTiB) HaBKOMO He Byno nioaew | TBApUH.

*  OrnsiHbTe HaBKOJMLLHIO TEPUTOPIO Ta
nepekoHamTecs, LWo nobnusy Hemae niogewn Yum
TBapWH, SKUM pi3anbHe obnagHaHHA Moxe 3aBaaTh
LLUKOAMN.

» TepesipTe pobouy 30Hy. Buganite 6yab-ski
npeameTu, ski MOXyTb BiAneTiTu.

+ T[pautoiite 3aBxan B 6e3neyHiii Ta CTilikii nosi.

* Hikonu He 3anuwanTe BUPI6 3 yBIMKHEHUM ABUTYHOM
6e3 Harnsay.

+ [lepekoHaiiTecs, IO BaLli PyKM Ta HOTW He
nepebyBatoTb 6GMM3bLKO A0 pi3anbHOro By3na, Konm
[ABUrYH YBIMKHEHO.

+  SAkuwo nig vac poboTy LWock 3acTpArno B nesax,
BUMKHITb ABWUIYH, JOYEKaNTECs oro NOBHOI 3yMUHKK
1 nuLe Nicns Lboro o4McTbTe Nnesa. 3HiMiTb KpULLIKY
3i CBiYKM 3ananoBaHHs.

+ 3a BBIMKHEHOrO ABWUryHa TpUMaiTe pyku Ta Horu
nopaani Bif pisanbHOro By3na Ao WOro noBHOI
3YMUHKN.

« bBepexiTbcs MHIB i rinok, siki MoXyTb B6yTu BiOKUHYTI
nig Yac pisaHHs.

+ [pautooyn B 3aXUCHUX HABYLLIHMKAX,
npucnyxavtecs 4o nonepeaxyBanbHUX CUrHaniB
i OKnuKiB. AKLLO ABUTYH MPUCTPOIO 3YNUHUTLCS,
oApasy 3HiMiTb 3aCobU 3aX1CTy OpraHiB Cryxy.

* Hikonu He npautoiite Ha ApabuHi, TabypeTi Ta B
iHLLOMY MiAHATOMY MOMOXEHHI, IKe HEe € JOCTaTHLO
HafiiHUM.

» 3aBxau TpumaiiTe BUpi6 o6oma pykamu. Tpumariite
BMpi6 nepen coboto.

* Y pasi ynapy o 6yab-sikuii CTOPOHHI npegmeT un
nosiBu Bibpauii HeraHO BUMKHITb BUPIG. 3HiMiTb
KPULLKY 3i CBiYKM 3anantoBaHHs. [epesipTe BMpiO
Ha HasiBHICTb NOLUKOAXEHb. YCyHbTe Oyab-sike
MOLLKOIPKEHHS.

* o6 yHUKHYTM BpaXeHHS CTPYMOM, NepekoHaiTecs,
LL|O NaTPOH CBiYKM 3ananeHHs Ta kabenb 3ananeHHs
He MOLLKOOXKEHI.

MepekoHanTecs, WO rakv i1 rBUHTU 3aTATHYTO
HaneXHUM YMHOM.

Mop6aiite npo Te, Wob kopobka nepenay byna
HaneXHWM YHOM 3malleHa. uBiTbCsa po3ain
3malyyBarHHs1 KapTepa pegykTopa Ha CTopiHyi 365.
Mig yac po6oTun BUpoby kopobka nepenay
HarpiBaeTbcs. o6 yHUKHYTM onikiB, He TopkariTecs
Kopobku nepeaau.

Mepep novaTkoM po6oTH NOTPIGHO BCTAHOBUTU Ha
MiCLie BCi KPULLIKM | 3aXUCHI KOXKYXW.

Y pasi 3acTpsiraHHs nes ix MoXHa BMBINbHUTMY,
BCTaBUBLLW KOMGIHOBaHWIA raiikoBuiA KItoY y KOPOGKY
nepepay. BctaBTe koMGiHOBaHWIA raikoBUiA KoY

y KOpnyc KOpobku nepeay i NOBOAITb HUM i3

6oky B 6ik. [AuBITbCS pO3ain 3malyyBaHHs KapTepa
pegykTopa Ha cTopiHui 365.

Akwo BUPIG He BUKOPUCTOBYETLCS, Ha pidanbHUN
BY30n 3aBX/Au HeobxigHo HagsAraT Yoxon Ans
TPaHCNOPTYBaHHS.

3acobm iHaMBIQyanbHOro 3axucTy

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI MepLu Hix
po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOOY,
yBaXHO NPOYNTaiiTE HaBEAEHI HUKYe
nonepemKeHHS.

Mig yac po6oTn 3 BUpo6oMm 3aBXau BUKOPUCTOBYINTE
cepTudpikoBaHi 3acobu iHAUBIAYyanbHOro 3axucTy.
3acobu iHaMBiayanbHOro 3axmMcTy He MOXYTb
MOBHICTIO YCYHYTU HeGe3neky TpaBMyBaHHSl, ane B
pasi HelLacHOro BMNagKy 3HU3ATb CTYMiHb TSHKKOCTI
Tpaemu. [lo3BonbTe Aunepy AOMOMOrTH BaM i3
BMGOPOM niaxoasLoro obnagHaHHs.
BuikopucTtoByiiTe cepTudikoBaHi 3axXMCHI HaBYLLHWKK,
SIKi 3aXUCTATH Bifg 3arBoro wymy. Tpueana pobota
3a CUMBbHOTO LYMY MOXe NPU3BECTU A0 NOTipLUEHHS
cnyxy.

KopucTyiiTecs BianoBigHMMu 3acobamm 3axucty
o4yeit. Y pasi BAKOPUCTaHHS 3aXUCHOT Macku
HeobXxiaHO [0AAaTKOBO BAAraTU CXBaneHi 3axXucHi
okynsipu. CxBaneHi 3axvcHi OKynsipy NOBUHHi
signosiaaTtu ctaHaapty ANSI Z87.1 B CLUA um EN
166 y kpaiHax €C.

(Man. 10)

.

3a noTpebu BUKOPUCTOBYITE pyKaBULyi, HaNpuknazg
AKLLO HeobXiAHO NpUEAHATH, OrNsaHYTM abo
NOYNCTUTY pisanbHe obnagHaHHs.

(Man. 11)

BuikopucTtoByiiTe MiLHi YepeBuku abo 4oboTm 3
HEKOB3HOIO NiOLLBOMO.

(Man. 12)

BukopuctoByiTe oasir, BArOTOBNEHWI i3 MiLHOT
TKaHWHW. 3aBXan BUKOPUCTOBYITE JOBTi LUTaHN 3
MiLHOT TKaHVHW 1 COPOYKY 3 JOBIMMU pyKaBamu.
YHuKarTe HaaTo NPOCTOPOro OAArY, KU MOXe
3avenutucs 3a cydku abo rinku. He HagsranTe Ha
yac poboTuK npuKpacu, KOPOTKi LWTaHW, caHaanii, a
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TaKoX He xoAiTb 6OCOHXK. 3akontoiiTe Bonoccs BULLE
piBHSA Nneven.
«  TpumaiTe nig pyKkoto anTeyky.

(Man. 13)
3anobixHe obnagHaHHA Ha BMPOGi

MONEPEMKEHHA: nepw nix

po3noyaTn BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
yBaXKHO NpouUTaTe HaBeAeHi HKYe
nonepemKeHHs.

* He BukopucToByiiTe BUpI6 i3 3anobixHUMM
NpUCTPOAMM, AiKi NOLLKOKEHi abo He npaLoTb
HanexH1M YMHOM.

* PerynsapHo nepesipsinTe 3axucHi npucTpoi. AKLWo
3ano6ixkHi NpMCTPOi NoLLkokeHi abo He npaLioTb
HaneXH1M YMHOM, 3BEPHITLCS A0 Aunepa 3
o6cnyroByBaHHa Husqvarna.

¢ He BHOCbTE 3MiHN [O 3aXVUCHWUX NPUCTPOIB.

Mepesipka 6rokyBaHHsA Kypka rasy

1. TlepesBipTe, 4M BINbHO PyXaeTbCa eNleMeHT
6nokyBaHHs Kypka rasy (A) i cam kypok rasy (B),
Ta Y1 NpaBWNbLHO NpaLtoe 3BOPOTHA NpyxmHa. (Man.
14)

2. HaTucHiTb enemeHT 6nokyBaHHs Kypka rasy
N NepekoHawnTecs, Lo BiH NOBEPTAETLCA A0
no4YaTKOBOrO MOMOXEHHS, KONW BYX BignyckaeTe oro.
(Man. 15)

3. BignycTiTb enemeHT 6GnokyBaHHsi Kypka rasy Ta
nepekoHamnTecs, Lo Kypok rady 3abrnokoBaHo B
nonoxeHHi xonocrtoro xoay. (Man. 16)

YBIMKHITb ABUIYH | MOBHICTIO HATUCHITb KypOK rasy.

5. BignycrTiTb Kypok rasy Ta nepekoHawTecs, Lo nesa
NOBHICTIO 3YNMHUINCS.

NONEPEMKEHHA: Axwo

nesa pyxatoTbCsi, KONu Kypok rasy
nepebyBae B NOSIOXEHHI XONOCTOro
XoAy, BiAperynionTe 4acTtoTy XOnocToro
xopy. AvB. HanalutysaHHs Jyactotm
XOJ10CTOro XoA4y Ha cTopiHyi 364.

Mepesipka BUMUKaYa
1. 3anycTiTb ABUIYH.

2. lMepeBeaiTb BUMUKAY Y NOMOXEHHSA 3yMUHEHHS Ta
nepekoHaiTecs, Lo ABUrYH 3yMUHUBCS.

I'IOI'IEPEI:I,)KEHHFI: Bumukay

aBTOMaTMYHO NOBEPTAETLCS B MOMOXEHHS
3anycky. LLlo6 3anobirtn Bunagkosomy
3anycky ABWUryHa, 3HIMITb KOBMaK CBIYKN
3ananioBaHHs 3i CBiYKM Nepes MOHTaxeM
abo TexHiYHMM 0BCIyroByBaHHsSIM.

Mepesipka 3ax1cTy pykn

LLuTok ans pyku 3anobirae TpaBMyBaHHIO Yepes
pisanbHWin AncK.

1. 3ynuHiTb ABUTYH.

2. TepekoHaWiTecs, WO 3aXMCT PyKU BCTAHOBMEHO
npaBuUnbHO.

3. OrnsHbTe 3aXUCT PYKU HA HAABHICTb MOLLUKOMKEHb.

MepeBipka cucTeMn nornMHaHHa BiGpaLlii

Cuctema nornuHaHHs BiGpadii 3MeHLwye BiGpaLito

B obnacrti pyyok. EnemeHT nornuHaHHs BiGpauii
npaoTb SiK neperopogka Mixk Koprycom BMpoby Ta
GII0KOM PYYKM.

1. TlpoBegaiTb BidyanbHy nepesipKy Ha BiACYTHICTb
pedopmalii Ta NOWKOMKEHb.

2. TllepekoHainTecs B TOMY, WO €NeMEHTN NOrMMHAHHS
BibpaLjii BCTAHOBNEHO HanexHum YnHom. (Man. 17)

Mepesipka rayLUHUKa

NONEPEMKEHHA: He

BUKOPWUCTOBYWTE BUPIO i3 MOLLIKOOAXEHUM
rnyLwHukom abo B3arani 6e3

rnywHuka. MoLKoaKeHHs Yn BIACYTHICTb
rnyLWwHWKa 36inbluye piBeHb WyMy

1 niaBuye HeGe3neky 3aropsiHHs.
TpumariTe BorHeracHuk nobnuay micus
BUKOHaHHS pobiT. FKLLO 3acTocyBaHHS
iCKpONOrNMHanbHOT CiTKM Nif Yac BUKOHAHHS
pob6iT € 060B’A3KOBKM, HE BUKOPUCTOBYITE
BMpi6 6e3 ickponornuMHanbHoi ciTkn abo
AKLLO BOHA MOLUKOAXKEHa.

I'IOI'IEPE,D,)KEHHFI: Ha xonoctomy

xopi, nia Yac i nicns ekcnnyarauii ryLwHUKN
AyXe HarpiBalTbCs.

YBATA: AKLo ickporacHMK 4acTo
3abMBaEThCs, Lie CBiAYNTbL Npo Te, Lo
poboTa kaTaniTM4Horo AonantoBaya rasis
noripwmnack. 3BepHITbCA 40 CEPBICHOrO
LeHTpy, Wwob nepesiputn rnylwHunk. Pobota
i3 326MTUM iCKPOracHUKOM CMPUYMHUTD
neperpis, Lo NPU3BeAe A0 NOLLUKOAKEHHS!
LuniHapa Ta MopLUHs.

I'IOI'IEPEJJ,)KEHHFI BHyTpiHi

NOBEPXHi MMyLWHWKA MICTATb XiMiYHi
PEYOBUHM, SKi MOXYTb BUKNMKATK pak.
ByabTe o6epexHi i He TopkanTecs Lux
eneMeHTIB Y pasi MOLWKOMKEHHS rMyLIHUKA.

["MyLWwHWK 3MeHLLYE piBEHb LIYMY Ta BiABOAUTbL BUXIIOMHI
rasu Big oneparopa. [(MnyLwHuK i3 kaTaniTu4HUm
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[onantoBayeM rasis 3HWKYe BUKMAMN LWKIANNBUX
pe4voBUH.

1.
2.

3yNWHITE ABUIYH.

MepeBipTe MOro Ha HasiBHICTb NOLUKOXEHD i
Aedopmaliii.

[MepekoHanTecs B TOMy, L0 FNYLWHUK 3aKpinneHo Ha
BUPOGi HAaNEXHNM YMHOM.

MouncTbTe ickporacHWK ApoTsHOLO LWiTkow. (Man.
18)

Mepesipka nes i koXyxa HoXa

30BHILLHi KPOMKM €3 (A) BUKOHYIOTb (DYHKLIitO
KOXYXiB HOXa. KoXyx HOXa 3axuLyae onepaTopa Big
BUNAAKOBOrO KOHTAKTY 3 NTe30M.

(Man. 19)

1.

3yNUHITL ABUrYH i NepeKkoHanTecs, Lo pisanbHUn
BY30 3yNUHMBCS.

3HiMiTb KOBNaK 3i CBiYKM 3anasntoBaHHs.
Hapsrite 3axvcHi pykasuui.

MepekoHaiTecs, WO Ha Nesi i KoXyCi HoXa BiACYTHi
NOLUKOAXKEHHS i BUKPUBNEHHS. 3aBxXaun 3amiHtonTe
MOLUKOZPKEHI YN BUKPUBIEHI Nnesa.

MepekoHanTecs, WO rBUHTK Ha pidanbHOMY By3ni
BCTaHOBIEHI. 3aTArHITb rBUHTU 3 MOMEHTOM 7—
10 H-m. (Man. 20)

3axoam 6e3neku nig Yac 3anpaBku nanusa

Mepen 3anpaBneHHAM NepekoHamnTecs, Lo ABUTYH
OXOIOHYB.

Mepen 3anpaBneHHsIM NOBINbHO BiAKPUIATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexxHO 3MEHLUMBLLN TUCK.

He 3anpaensiite Bupi6 y npumilleHHi. HegoctaTHe
NpOBITPIOBaHHA MOXe NpU3BECTM A0 TpaBM abo
CMepTi BHAcMiAoK 3aAyXu1 Y1 OTPYEHHSI MOHOKCUAOM
ByrneLjo.

3aTarHiTe 40 ynopy KpuLKy nanumBHoro 6aka. Akwo
KPULLKY nanveHoro 6aka He 3aTArHyTo, iCHye pusmnk
BUHWUKHEHHS NOXEXi.

Mepepn 3anyckoM nepecyHbTe BUPIO LLiOHaiMeHLLe
Ha 3 M Bif micus, Ae BM 3anpaBnsanm Moro.

He 3anoBHtoliTe nannBHuin 6ak NOBHICTIO.

Mig BNNBOM BMCOKOI TemnepaTypu nanueo
PO3LWMPIOETLCS. 3anuiTe TPOXU BiNbHOTO Micus
Bropi nanueHoro 6aka.

Hikonu He 36epiraiite BMpi6 i3 nanMeom y
nanueHomy 6aky B NpuMmilLieHHi, Ae € axepena
3anantoBaHHs, Hanpuknag BogoHarpisadi, obirpisaui,
cyLapku Ans ogary Towo. [Jante ABUryHy
OXONOHYTW, NepLU HiX CTaBUTW MaLUMHY Ha
36epiraHHs B 3aKpuUTe NPUMILLEHHS.

MpaBwuna TexHikn Geaneku nig Yac
o6cnyroByBaHHSA

NOMNEPEMKEHHA: mepw nix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YBaXHO NpoYnUTaniTe HaBEAEHI HKYe
nonepeXeHHs.

I'IOI'IEPEIJ,)KEHHFl MepLu Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YBaXXHO NPOYMUTANATE HAaBEAEH] HUXYe
nonepemKeHHs.

He 3anyckaiite BUpib, SKLLIO HA HOMY 3anMLIMNOCS
nansHe abo MoTopHa onuea. 3nuiTe HenoTpibHe
nanbHe / oNuBY Ta AanTe BUPoBY NPOCOXHYTK.
Ko BM Nponunu nanbHe Ha CBil oasar, HeraHo
nepeoasirHiTLCS.

He ponyckariTe noTpannsiHHA NanbHOro Ha Tino,
afpke Lie Moxe npusBecTu Ao Tpasm. Ona
BMAANEHHs NanbHOro, Lo NoTpanuro Ha Tino,
BMKOPWUCTOBYWTE MUIO Ta BOAY.

He 3anyckaiite Bupi6 y pasi HassBHOCTi NPOTiKaHHs
y ABUrYHi. PerynsipHo nepesipsiiTe ABUTyH Ha
NpOTiKaHHS.

BynbTte obepexHi 3 nansHUM. ManbHe €
1erko3aiM1CTO0 PEYOBKHOIO, a Aoro napu
BMOyxoHebe3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTU [0 TPaBM
abo cmepTi.

He BanxanTte BUXNOMHI rasu, Lie MOXe Npu3BecTy Ao
TpaBM. 3abe3neuTe HanexHe NpoBITPIOBAHHS.

He nanitb 6ins nanbHoro abo asuryHa.

He knagitb 6inst nanbHoro abo ABuryHa Tenni
npegmeTu.

He ponwueaiite nanbHe, Konv ABUIyH Npauioe.

3ynuHiTh ABUryH i NnepekoHaiTecs, Lo pisarnbHe
obnafgHaHHs 3ynuHunocs. MNepea TeXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM BUPOGY AaiiTe AOMY OXOMOHYTU.
Mepep TexHiYHMM 06CNyroByBaHHAM Big'€QHynTe
KOBMaK CBiYKW 3anantoBaHHsi.

BuvixnonHi rasu 3 oBUryHa mMicTsiTb MOHOOKCUA,
BYrneLto, oTPyMHUI i ayxe Hebe3neyHni ras 6es
3anaxy, Lo MOoXe Npu3BecTu Ao cmepTi. He
3aBoAbTe BMPIO y NPUMILLIEHHI YN B 3aMKHEHOMY
npocTopi.

BuxnonHi AumMmn matoTb BUCOKY Temneparypy 1
MOXYyTb MICTUTH ickpy. He ekcnnyaTtyiiTe Bupi6 y
NPUMILLEHHI Yn Bins nerkosakMmncTUx MaTtepianis.
BcTaHoBneHHs akcecyapis, BUTOTOBMNEHUX HE
BUPOBHMKOM, 260 BHECEHHSI 3MiH, HE 3aTBEPKEHNX
HUM, MOXe NPU3BECTN A0 CEPHO3HOI TPaBMK Yun
cMepTi. BHocuTH 3MiHM B BUpi6 3a60poHsIEThCS.
BukopuctoByiTe nuiie opuriHanbHi 40AaTKOBI
akcecyapu.

AKLLIO He NPOBOAWTM NpaBUnbHe i perynsipHe
TexHi4yHe o6cnyroByBaHHs, NigBULLYETHCH
Hebesneka TpaBM i MOLIKOMKEHHSI BUPODY.
BuikoHy#Te TexHi4He 06CnyroByBaHHs nuiie
BiAMOBIAHO 40O pekoMeHAaLin Lboro nocibHvKa
KopucTyBaya. Yci iHWwi onepaLii 3 TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHA MatoTb BUKOHYBaTUCS B
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cepTrdikoBaHOMY LieHTpi 06CnyroByBaHHS

*  3aMiHioiTe NOLKOAXKEHI, 3HOLWEHi abo 3namaHi

Husqvarna. netani.
* PerynsapHe obcnyroByBaHHs BUpoby Moxe
NpoOBOANTM aBTOPU30BAHWI LIEHTP 06CIyroByBaHHst
Husqvarna.
ExkcnnyaTtauia
BCTyrI oxonomkeHHam. LLlo6 Bubpatun npaBunbHe macno,

MOMNEPEOKEHHA: nepen
BUKOPUCTaHHAM BUPOBY yBaXKHO
npoynTanTe po3ain Npo npasuna TEXHIKM
6esneku.

Manueso

Llein Bupi6 ocHalleHWin ABOTAKTHUM OBUTYHOM.

YBATA: 3anpasneHHs Nanneom
HEBIANOBIAHOrO TUMY MOXe NPU3BECTN A0
NOLLKOPKEHHNA ABUryHa. BukopucToByiite
cymil 6eH3uHy i Macna Ans ABOTaKTHUX
ABUTYHIB.

I'Ionepe,QHbo 3MillaHe nanveo

* [Ansa Haikpalloi NpoAyKTUBHOCTI Ta MOJOBXEHHS
TEpMiHy cnyx6u ABUryHa BUKOPUCTOBYIiTE

nonepeaHbo 3MillaHe ankinatHe nanueo Husqvarna.

Lle nan1Bo MiCTUTb MEHLU LKIANMBI XiMiYHi
PEYOBUHM NOPIBHSHO 3i 3BUYaHUM. 3aBasku

LibOMY 3MEHLLYETbCS LUKIANVBUIA BNAXB BUXITOMHUX
AvmiB. KinbKicTb 3anuLLKiB Nicns 3ropsiHHSA LibOro
nanvea MeHLa, 3aBASKM YOMY KOMMOHEHTU ABUTYHa
3anuwaTbes GinbLw YNCTUMU.

3millyBaHHs nanvea

BeHsuH

* BukopucToByliTE BUCOKOSIKICHUIA HEETUNIOBAHWI
6eH3uH i3 MakcumanbHum Bmictom etaHony 10 %.

YBATA: He BMKOPUCTOBYWTE BEH3NH
3 OKTAHOBUM YMCIOM Hmkye 90

RON/87 AKI. BukopuctaHHsi 6eH3nHy

3 HWKYMM OKTAHOBUM HUCIIOM MOXe
NpW3BECTN A0 CTYKOTY y ABUTYHi Ta Oro
NOLLKOMKEHHS.

Mactuno ana gBoTakTHUX ,CIBVIFyHiB

* [1na foCArHeHHst HaKpaLwmx pe3ynbTarTis i
NPOAYKTMBHOCTI BUKOPUCTOBYWTE Macno Husqvarna
ONst ABOTAKTHUX ABUTYHIB.

« fkwo macna Husqvarna ans ABOTaKTHUX ABUMYHIB
Hemae, BUKOPUCTOBYITE iHLUE BUCOKOSIKICHE
Macno Ans ABOTaKTHUX ABUTYHIB i3 MOBITPSIHUM

3BEpHITLCA 40 CBOro Aunepa 3 o6cnyroByBaHHs.

YBATA: He BUKOPWUCTOBYMTE

OnUBY AnNst ABOTAKTHWUX ABUTYHIB

i3 BOASHWUM OXOMNOMKEHHSAM, SIKY

TaKoX Ha3VBaKTb 30BHILLHBOIO OJIMBOIO.
He BukopucToByiiTe macno ans
YOTUPLOXTAKTHUX ABUTYHIB.

3MilwyBaHHA GEH3UHY Ta ONWBY ANs ABOTAKTHWUX
OBUryHIB

BeHsuH, n Macno gns
[ABOTAKTHUX
OBWIYHIB, N
2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
YBATA: v pasi 3millyBaHHA HEBENMNKOI
KiNIbKOCTi NanuBa HaBiTb HE3HAYHI
HETOYHOCTi MOXYTb 3HA4YHO BMAVHYTM
Ha nponopuito cymiLi. LLlo6 oTpumaTn
npaBuUibHY CyMilll, TO4HO BUMIpIOATE
KiNbKiCTb Macna.
(Man. 21)

1. Bnwite nonosuHy 06’eMy 6€H3NHY B YNCTWI
pe3epByap Ans nanvea.

[opaiite BClo onuay.
Mepemilante nanMeHy CymiLu.
Bnwiite pelTy 6eH3unHy B pesepByap.

EEFSEYEN

Ob6epexHo nepemillante NanmeHy CyMiLLl.

YBATA: He 3MilyiiTe 3a oAvH pa3
nanuBea GinbLue, Hix HeobxigHo Ha 1 mMicsub
po6oTu.
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3anpaBeneHHsi nanueHoro 6aka

I'IOI'IEPEJJ)KEHHFI: 3agns cBoel

6esnekn BUKOHYITe BKasaHy Aani
npoueaypy.

3yNUHITL OBUrYH i AaiTe AOMY OXONMOHYTH.

BuTpiTh NnoBepxHIo 6ins KpuLLKM nanneHoro 6aka.
(Man. 22)

CTpycCiTb KOHTENHEP Ta NepekoHanTecs, Lo CyMmill
NOBHICTIO NepemiliaHa.

MoBinbHO BIAKPYTITb KPULLKY NanueHoro baka, wob
CKUHYTU TUCK.

HanoBHiTb nanueHwuii 6ak.

YBAT A: Yrestitscs, wo B
nanveHomy 6aky He ayxe 6araTto
nanvea. Manueo po3LLMPOETLCS, KONn
CTae rapsiymm.

O6epexHOo 3aTArHITb KPULLKY NanuBHoro 6aka.

BupansnTte nponute nanueo Ha BMpobi abo HaBKoMNo
HbOTO.

Mepen 3anyckom ABUryHa nepeHeciTb BUPI6G He
MeHL Hix Ha 3 meTpm (10 dyTiB) Big Micus
3anpaBneHHs Ta EMHOCTi 3 NanvBOM.

3BEpHITb YBary: PosrauuysanHs nan1sHoro 6aka
Ha BUpoGi auB. y po3gaini Orsisg Bupoby Ha cTopiHLi 356.

PerynioBaHHS py4ku
Tinbkn ana 122HD60:

[HocTynHo 5 nonoxeHb 3aHLOI PyYKM.

BianycTiTb chikcaTop pyyku i noBepHiTh ii. (Man. 23)

3anyck xonogHoro AsUryHa

1.

3akpuiiTe NOBITPsIHY 3achiHKy 3a JOMOMOrot0
enemeHTa kepyBaHHSi CUCTEMOIO 3aryCcKy XON04HOro
asuryHa. (Man. 24)

9.

YBATA: He BUTATYITE TPOC

cTapTepa NOBHICTIO Ta He BignyckanTe
pYyyKy Tpoca cTapTtepa.

MpopoBxyWiTe TArHYTH pyyKy CTapTepa, AOKV ABUTYH
He 3anycTUTLCS, NOTIM NepeBeaiTb NOBITPSAHY
3aCniHKy B MOYATKOBE MOMOXEHHS.

MONEPEMKEHHA: nicna

3anycky ABUryHa nesa nouHyTb
pyxatucs.

MpopoBxynTe TArTU 3a py4Ky Tpoca ctapTepa, A0KU
[ABUIYH He 3anpaLtoe.

HaTucHiTb i BigNycTiTb KypoK rasy, o6 nepemMkHyTM
OBWIYH Ha LIBMAKICTb XONOCTOro Xo4y.

MoBIiNbHO HaTUCKanTe Kypok rasy, Wob 36inbwmTi
LUBMAKICTb ABUTYHA.

MepekoHaiTecs, Wo ABUTYH NpaLoe nraBHo.

3anyck Tennoro ABuUryHa

1.

J1iBOIO PYKOIO NPUTUCHITL KOPMYC BUPOOY A0 3eMmri.
He HacTyniTb Ha BMpi6.

MoBiNbHO TArHITH 3a pyYKy Tpoca cTapTepa nNpaBo
PYKOI0, JOKUN He BigyyeTe CrpoTuB, MIiCns Yoro
NOTArHITL 3a Hel WBMAKO Ta i3 cunoto. NpoaosxynTe
TArHYTV OO 3anycky ABUryHa.

3BepHin yBary: o6 otpumatin aeTanbHily
dopmaLiio Lwoao sanycky Bupoby, ave. 3arnyck
XOJI04HOro ABUryHa Ha CTopiHyi 362.

BuMKHeHHs BUpoOy

LLlo6 3ynuHUTU ABUIYH, NepeBesiTb BUMUKaY y
MONOXEHHS 3YTMUHKU.

YBArA Bumunkay aBTOMaTU4HO

noBepPTaETLCA B NOYATKOBE MONMOXEHHA.

Po6ota 3 Bupo6om

2. E{aTI/I(.)KaVITe 6ap0H NOBITPSAHOI NPOAYBKU NPUBNN3HO 1. Mig yac oBpisaHHs GOKOBUX NOBEPXOHL OrOPOX
pasis, 'qol_'l(” BiH HE "g"',”e saroBHioBaTnCH nounHaiiTe 3HU3y i NepecysaiiTe BUPIG yropy
nanueom. Hemae HeobxigHoCTi 3anoBHioBaTH i B3JOBX OropoXi. MepeKoHaTecs, Lo Kopnyc
MOBHICTO. iHCTPYMEHTa He TOPKAETLCH XKNBOT Oropoxi. (Mar.
3. TiBoto pyKOK NPUTUCHITL Kopnyc BUpoBY A0 3emni. 25)
He HacTtyniTb Ha BMpI6.
4. TloBiNbHO TAMHITL 3a PyYKy TpOca cTapTepa npasoto nonEPELDKEHHH
PYKOIO, JOKM He Big4yeTe CNpoTMB, MiCNs Yoro MepekoHaiTecs, WO NepeaHs YacTuHa
MOTArHITb 3a Hel LIBUAKO Ta i3 CUMOI0. pisanbHOro obnagHaHHs He TOpPKaeTbCs
3emni.
nonEPEn}KEHHﬂ He 2. PerynionTte WBMAKICTb BiANOBIAHO 40 po6oyoro
HaMOTYiiTe TPOC cTapTepa Ha pyky. HABAHTAXKEHHS.
3. [Onsa 3a6e3neyeHHs CTilkoro pobo4voro NosnoxeHHs
TpuMmaiite BUpi6 nobnuay Tina.
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4. byabTe obepexHi 1 He nocniwaiiTe nig vac
BMKOPUCTaHHS BUpODY.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHS

BCTYI'I npoyuTaiTte posain Npo npasuna TeXHiku

6esneku.

MONEPEMKEHHA: nepea

TEeXHIYHUM 0BCIYroByBaHHSIM YBaXHO

padik TexHiYHOro 06enyrosyBaHHs

TexHiuHe o6crnyroByBaHHst

Mepen

novar- Micnsa Micns

KOM po- 40 rop, 100 roa
6otn

OuULLIEHHS 30BHILLHLOT NOBEPXH.

Micnsa KOXXHOro BUKOPWUCTAHHS.

OumncTbTE MMYLLHWK, BUXTTONHY TPyGY Ta ABUrYH Big NUCTS, GpyAy Ta 3aiBoro
macTuna.

Micna KOXXHOro BUKOPWUCTAHHS.

[MepekoHanTecs, WO pidanbHUIN BY30N HE PYXaeTbCA HA XONOCTOMY Xoay.

X

MepeBipTe nepemvikay 3anycky/3ynuHku. [IuB. [lepesipka Bummkaya Ha CTopiHYi
359.

MepeBipka pizanbHOro By3na Ha BiACYTHICTb MOLLKOAXKEHb i TPILUH. Y pasi Bus-
BIIEHHS MOLUKOMXEHb i Cnif 3aMiHUTK.

[MepekoHaTnCA, WO Ha WWTKY ANS PYKU HEMAE NOLUKOKEHD i TPILWWH. Y pasi
BUSIBMIEHHS MOLUKOAKEHb 11 Crig 3amiHUTW.

MepeBipka cTonopa Kypka rasy 1 Kypka rasy. [ve. /Tepesipka 6110kyBaHHs Kypka
raay Ha cropityi 359.

Mepesipka ABuryHa, nanveHoro 6aka i NanvMBHOrO LWIMaHra Ha BiACYTHICTb BUTO-
KiB.

3aTArHiTL rBUHTU 1A ranku.

MepeBipka cTapTepa 1 Tpoca cTapTepa Ha HasiBHICTb MNOLLKOAXEHb.

MepeBipka, YN HANEXHUM YNHOM 3aTArHYTI FBUHTM, SIKUMW ne3a NpUKpinneHi
ofHe A0 OfHOrO.

OumncTbTe NOBITPSAHWIA DiNbTP. OunLLyiiTe YacTiwe, SKWo BMpi6 BUKOpPUCTO-
BYETbCS B 3anvneHnx Micusx. Y pasi BUSIBNEHHS MOLIKOMAXKEHb i cnig 3aMiHnTu.

MepeBipka enemeHTIB NornMHaHHs BibpaLii Ha HasiBHICTb NOLUKOMXEHb | TPILLMH.
Y pasi BUSBNEHHS NOLWKOAXEHb i Cnia 3aMiHUTK.

OunLLieHHS 30BHILLHBOT NOBEPXHIi CBiYKM 3anantoBaHHsA Ta MicLsA JoBKoNa Hei.
3HATTS CBiYKM 3anantoBaHHSA 1 BUMIpIOBaHHS NPOMiXKY Mix enektpogamu. Pery-
NIOBaHHS MPOMiXKY abo 3HSTTS CBiYKW 3anantoBaHHs. vB. [Tepesipka caidku
3anarntoBarHHs Ha CTOpiHLi 364.

Oun LLIEeHHA CUCTEMU OXONOAXKEHHSA.

OumncTbTe 30BHILLHIO NMOBEPXHIO kKap6BopaTopa i MicLie AOBKONA HbOTO.
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TexHiuHe oGcnyroByBaHHA Mepen
novar- Micna Micna
KOM po- 40 rop, 100 rog
6otu
MNepeBipka HaABHOCTiI AOMILLOK Yy NanUBHOMY (iNbTpi, @ TAKOX TPILLMH YM iHLINX
AedekTiB Ha WnaHry nogadi nanuea. Y pasi BUSSBNEHHS NOLLKOMAXKEHb ii cnig X
3aMiHUTW.
OumLLeHHS ickporacHuka Ha rnyLwHKKY, 3aMiHa 3a HeobXigHOCTI. X
OumLLEeHHS BHYTPILLHIX MOBEPXOHb NanMBHOro 6aka.
3aMiHiTb CBiYKy 3anantoBaHHs.
MepeBipka CTyNeH0 3HOLLEHHS 34enneHHs, NPY>KMHU 34ennieHHs Ta 6apabaHa
34ensieHHs. 3BepHITbCSA 40 aBTOPM30BAHOro Aunepa 3 o6CcnyroByBaHHs Ans 3a- X
MiHW B pasi NOLLKOMKEHHS.
MepeBipuTh, 41 3aNOBHEHWUI kKapTep peayKTopa nepeaay MacTuUIIoM.
MepeBipTe BCi kabeni Ta 3'egHaHHSA.

Ha]'laI.IJTyBaHHﬂ 4YacTOTU XOJOCTOro
xopy

1. TpoyncTbTe NOBITPSIHWIA INbTP | BCTAHOBITb KPULLIKY
NoBITPSIHOrO inbTpa.

2. 3anycrtite BUpi6. InB. 3anyck xonozHoro AuryHa
Ha cTopiHyl 362.

3. TlloBepTanTe rBUHT peryntoBaHHsA xonocToro xogy (T)
3a rOAVHHUKOBOIO CTPINKOI0, AOKW pi3anbHWiA By30n
He no4yHe pyxatucs. (Man. 26)

4. TlosepTanTe rBUHT PEryniOBaHHA XONOCTOro Xo4y
NPOTW rOAVHHWUKOBOI CTPINKW, AOKW pi3anbHUiA By3on
MOBHICTIO HE 3YNUHUTLCS.

MONEPEMPKEHHA: sxwo

nicns peryntoBaHHs 4acToTu
XOINOCTOro XOA4y pidanbHuii By30n

He 3yNWHUBCS, 3BEPHITLCS B

LeHTp obcnyroByBaHHsi. 3a60poOHEHO
KOPUCTYBaTUCS HecnpaBHUM abo
HernpaBuIbHO BiAperynboBaHnM
BMPOGOM.

3BepHin yBary.: Yacrory obeptaHHs Ha
XOJIOCTOMY XOAY BiAperynb0BaHO MPaBUMbHO, SKLLO
OBUTYH NpaLtoe piBHOMIPHO B Oy/Ab-IKOMY MOMOXEHHI.
PekomeHaaLii LLo00 XONOCTOro Xxoay AUBITLCS B
TexHI4HI XapaKTepucTvku Ha CTOPiHLi 367.

OuULLEHHS] CUCTEMM OXOMNOMKEHHS

Cuctema OXONOMAXKEHHS 3HWKYE TeMMepaTypy ABUTyHa.
Cuctema oxonoaxeHHs cknagaetbes 3 pebep
OXONOMKEHHA Ha uuniHapi (A), Kpuwkn uuniHapa (B) i
BCMOKTYyBa4a nosiTps Yepes kaptep (C).

(Man. 27)

YBAlA: YcMoKTYyBay noBiTpst Mixk
nanuBHUM 6akoMm i kKapTepoM MoXe nerko
3abuTuca nuctam. Y Takomy pasi peTenbHo
OYNCTbTE BCMOKTYBaY MOBITPS.

(Man. 28)

1. OuuLlyiiTe CUCTEMY OXONOMKEHHSI LLTKOKO LLOTWXHS
abo vacrTiwe, AKWO HeobxiaHo.

2. TMepekoHawTecs, L0 CUCTEMA OXONOMKEHHS HE
3abpyaHeHa um He 3abuTa.

MepeBipka CBiYkM 3anantoBaHHSA

YBAlA: 3aBxau KopucTyiTecs
peKoMeHAO0BaHMMM CBiYKaMU 3anarntoBaHHs.
HenpasunbHWIA TUN CBIYKM 3anantoBaHHS
MOXe NPU3BECTM [0 NOLLKOKEHHSI BUPODY.

¢ $IKWo ABMIyH BTpavae NOTYXHICTb, MOro BaXKO
3anycTuTy abo BiH NOraHo Npautoe Ha XOI0CTOMY
xopy, HeobXigHO NepeBipUTU CBIYKY 3anantoBaHHS.
¢ Lo6 3MeHLWNTM pU3nK NOTPannsHHSA 3anBux
npeaMeTiB Ha enekTpoaM CBIYKM 3anarntoBaHHs,
[OTPUMYIATECS TaknX iHCTPYKLINA:
a) nepekoHamTecs, WO LWBMAKICTb XONOCTOro Xo4y
HanalToBaHO NPaBUMbHO;
b) nepekoHaliTecs B NpaBUNbHOCTI 3MiLLyBaHHS
nanuBHOI CymiLui;
C) nepekoHamnTecs, Lo NOBITPSHWUA INbTP YACTUIA.
*  fAkuwo cBivka 3ananoBaHHs 3abpyaHeHa, ii cnig
OYUCTUTU Ta NEPEKOHATUCS B TOMY, LLIO MiXK
enekTpoaamu BCTAHOBIEHO NPaBUMbHUIA MPOMIXKOK
(avB. ). TexHI4YHI XapakTepucTrku Ha cTopiHLi 367.
(Man. 29)
« 3a HeobxigHOCTi 3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHs.
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OunweHHs nosiTpsiHOro (pinbTpa

PerynsapHo ounwiaiite nosiTpsiHuiA inbTp Big 6pyay

Ta nuny. Lle 3anobirae HecnpaBHOCTI kap6iopaTtopa,
npobnemam nig 4Yac 3anycky, BTpaTi NOTYXXHOCTi
OBUryHa, 3HOCYy AeTaner ABuryHa Ta 36inbLieHHo
CMOXMBAHHSA NarnbHOro.

1. 3HIMiTb KpWLLKY NOBITPsiHOrO hinbTpa (A).

2. 3HimiTb dinbTp (B) 3 kopnycy dinbTpa. (Man. 30)

3. Yuctutn hinbTp NOTPIGHO TEMNOK MUNBHOK BOAOH.

3BEPHITb YBary: Hemoxnmeo nosHictio
OYUCTUTK NOBITPSAHWI DINLTP, SKUIN
BMKOPUCTOBYBaBCS MPOTArOM TPUBAIOro Yacy.
PerynsipHo 3amiHionTe noBiTpAHUIA inbTp i 3aBxan
3aMmiHIoiTe 1oro B pasi HeCnpaBHOCTI.

4. TlepekoHanTtecs, WO PiNbTP CyXun.

5. HaHeciTb onvBy Ha NoBiTPAHWIA dinbTP. AuB.
HaHeceHHs1 ormBy Ha roposIOHOBUY MOBITPSIHMY
QinsTP Ha cTopiryi 365

6. TMouyncTbTe BHYTPILLHIO NOBEPXHIO KPULLIKN
noBiTpsAAHOro dinbTpa. Ans Luboro BUKOPUCTOBYINTE
CTUCHEHE MOBITPSA YN LLITKY.

HaHeceHHs onuBx Ha NOPOSIOHOBMIA
NOBITPAHUIA INbTP

e YBAIA: Bukopucrosyiite ans

NOBITPSAHNX PINbTPIB TiNbKKU CnevianbHy
onvey Husqvarna. He BMKOpUCTOBYITE iHLLI
TUNW ONUBM.

HOHEPELDKEHHH HaparHite
3axucHi pykasuui. Onmea Ans NoBiTPAHOro
inbTpa MoXe CNPUYMHATY NOAPA3HEHHS
LUKipW.

1. TloknaaiTb NOPONOHOBUIA NOBITPSHWUI DINLTP Y
NnacT1KOBUIA NakerT.

Hanwuiite onuBy B NNacTUKOBWIA NaKeT.

3. TpuTuckaloum NNacTMKOBWI NakeT A0 NOPONIOHOBOro
NoBITPSAHOro inbTpa, PIBHOMIPHO PO3NOAINITh
onuBey Mo inbTPy.

4. BWTWCHITb HAANULLOK ONuBK 3 iNbTpa, He
BMIAMAloum 1oro 3 nnactukoBoro naketa. (Man. 31)

3malLyBaHHS KapTepa pegykropa

» KopwucTtyiitecs cneuianbHum mactunom Husqvarna.
Mo popatkoBy iHbopMmaLito WOoA0 PEKOMEHA0BaHNX
MacTun 3BepTaiTecs 40 CBOro CEpBICHOro aunepa.

+ [lopanTe MacTuno Yepes KpuLLKy OTBOPY Ha kapTepi
peaykTopa. (Man. 32)

A

YUuiieHHS 1 3MalLlyBaHHs nes

1. OuumwyviTe nesa Big 3aiiBMX NpeaMeTiB nepea
BMKOPUCTAHHSAM BUPOBY Ta nicns Hboro.

YBATA: He sanoshioitre KapTep
penykTopa NoBHICTIO.

2. 3mallyiTe nesa nepea TpuBanuM 36epiraHHaM.

3BEpHITb YBary: Mo aonarkosy iHbopmaito
L10A0 PEKOMEHA0BaHUX MUOYKX 3acobiB i macTun
3BepTaiTecs 4O CBOro CepBiCHOTO aunepa.

Mepes.ipka nes

1. 3HIMIiTb KpULLKY Ha KapTepi peaykTopa.

2. TMepekoHaiiTecs, WO nesa pyxalTbCsi BifbHO.
BcraBTe KOMBIHOBaHWIA raikoBWiA KoY Y KapTep
peaykTopa i NoBoAiTe HUM 3a rOAVHHUKOBOK
cTpinkoto Ta npoTu Hei. (Man. 33)

3. TlepeBipTe KPOMKM Ne3 Ha HasiBHICTb MOLUKOOXKEHb i
nedopmauin.

4. [Ona BuganeHHs 3agMpok Ha Kpasix nes
CKOpUCTATECS! HANUIKOM.

YCYHEHHS HECNPaBHOCTEN

YCyHEeHHSA HecnpaBHOCTEN

[BuryH He 3anyckaeTbcs

HecnpasHicTb Moxnuea npuumnHa

PekomeHpaLjii Wwoao ycyHeHHs

Cobauku ctapTepa Cobauku ctapTepa He Mo-

XYTb BiflbHO pyxaTucsi.

HanawTyiite 4n 3amiHiTb cobayku cTapTepa.

OuuncTbTe obnacTtb HaBkono cobayok ctapTepa.

3BepHiTbCS 4O aBTOPM30BAHOIo Aunepa 3 o6enyropy-
BaHHsI.
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[BUryH He 3anyckaeTbes

HecnpasHicTb

Moxnusa npuydnHa

PekomeHaaLii W00 YCYHEHHs

ManueHuii 6ak

HenpaBunbHuiA TMN nanu-
Ba.

HeobxigHo 3n1MTy nanveo i 3anuTi NpaBuUnbHe.

Kap6topaTtop HenpasunbHa LWBMAKICTbL HanawTyiiTe 4acToTy XONocToro xogy.
XOMNOCTOro xofdy.
Hemae ickpu Csiyka 3anantoBaHHs 6pya- | MepekoHaliTecs, WO CBi4ka 3anantoBaHHs cyxa Ta Y1cTa.

Ha abo Bornora.

HenpaBunbHWiA NPOMiXOK
MiX enekTpoaamu.

YnweHHs ceivkn 3anantoBaHHs. MNepekoHarTecs B TOMY,
L0 NPOMDKOK MiXK eNneKTpoAamu CBiYKM 3anantoBaHHs
npaeunbHWin. MNepekoHanTecs, WO CBiYKa 3anantoBaHHS
ocHalleHa obmMexyBayem Hanpyru.

MpaBUnbHWI NPOMIKOK MiXk enekTpoAamm AuB. Y po3aini
TexHIYHI XapaKTepUCTUKv Ha CTOPIHLI 367.

CBiyka 3anantoBaHHs.

Csiyka 3anantoBaHHs Big-
KpyTunacs.

3aKpyTiTb CBiYKy 3anantoBaHHs.

,D,BVIryH 3anyckaeTbCs, ane BUMUKaAETLCA

HecnpasHicTb

MoxnuBa npuymHa

PekomeHaaLlji Wogo ycyHeHHs

ManueHuii 6ak

HenpaBunbHuiA TN nanu-
Ba.

HeobxigHo 3n1MTy nanveo i 3anuTn NpaBuNbHE.

Kap6topaTtop

HenpaswunbHa WBMAKICTb
XOINOCTOro Xofy.

HanawrTy#Tte yactoTy xonoctoro xoay. ve. Hanauty-
BaHHS1 4aCTOTU XO/IOCTOro Xo4y Ha CTopiHui 364. 3Bep-
HITbCS 4O Annepa 3 06cnyroByBaHHS, SKLLO NOTPIGHO.

MoBiTpsiHUIA inbTP

MoBiTpsiHWiIA inbTp 3abu-
BCSl.

MouncTbTe NOBITPSHUIA INBLTP.

INe3o

HecnpasHicTb

Moxnusi npuumHN

PekoMeHAaLji W00 yCyHEHHs

Jlesa pyxatTbCsi NOBINbLHO
abo He pyxatoTbcs.

Jle3o nowkopxeHe abo 3a-
6nokoBaHe.

OuuncTbTe nesa Big 3ariBux maTepianis. QuB. YuwyeHHs
4 3malLyBaHHs 11e3 Ha cTopiHLi 365. Bnpanite 3aanpku
3 nesa. [us. /lepesipka s1e3 Ha cTOpiHYi 365. AKWO HixX
MOLLKOKEHWUN, 3aMiHiTb Oro.

Je3o pixe HegocTaTHLO
nerko.

Jle3o 3aTynunocs uu now-
KOIKEHE.

Haroctpitb neso. AvB. /Tepesipka n1e3 Ha cTopiHLyi 365.
AKLLO HiXK NOLLIKOAXKEHWI, 3aMiHiTb Oro.

Jle30 cunbHO HarpiBaeTbCs.

Jlesa TpyTbcsa ogHe 06 oa-
HOrO.

Bupanitb 3agmpku 3 ne3 Ta 3amacTiTb nesa. us. /Tepe-
BipKa 1163 Ha cTopiHLi 365.
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TpaHcnopTyBaHHs1, 36epiraHHs 1 yTunisauis

TpaHCcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

[Naiite BUpoGY OXONOHYTH, NEPLU HiXX CTaBUTH Oro
Ha 36epiraHHs.

Y pasi TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHsa BUpoby Ta
nanbHOro HeobXigHO NepeKkoHaTUCH Y BiACYTHOCTI
npoTikaHb Ta Bunapis. Ickpn abo BiAKPUTUIA BOrOHb,
Hanpuvknag, Bif eNeKTPUYHNX NPUCTPOIB, MOXYTb
CTIPUYUHNTU MOXKEXY.

[insa 36epiraHHs Ta TpaHCNOPTYBaHHA Nanuea cnig
BMKOPUCTOBYBATU NiLLIE CepTUMIKOBaHI pe3epByapu.
Mepen TpaHcnopTyBaHHAM abo TpvBanum
36epiraHHAM HeobXigHO 3NUTK NanbHe. YTunisyirte
nanveo Yy BiAMOBIAHMX MicLSAX ANs yTunisauii.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHSA i 36epiraHHs HeobXiaHO
BCTAHOBIIOBATU YOXOI A1 TPAHCMOPTYBaHHS.
3HiMiTb KOBMaK 3i CBiYKM 3anasntoBaHHS.

Mia yac TpaHcnopTyBaHHS 3akpinntoliTe BUPIG.
MepekoHaiiTecs, Lo BUPIG He pyxaTumeTbeca nig Yac
TPaHCNOPTYBaHHS.

Mepepn TpuBanum 36epiraHHAM BUPIO HeOBXiaHO
NPOMWUTW 1A NPOBECTU TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHS.

TexHiYHi XxapaKTepUCTUKN

TexHiyHi XapaKTepuCTUKM

06/xB

| 122HDA45 122HD60
OsuryH
O6’em umninapa, cm® 21,7 21,7
XonocTwii xig, 06/xB 2900 2900
PekomeHaoBaHa MakcumarbHa YactoTa o6epTaHHs, 9000 9000

MakcumanbHa NoTyXHiCTb ABWUryHa 3rigHo 3 ISO 8893,
kBT / k. C. 3a 06/xB

0,6/0,8 3a 7800

0,6/0,8 3a 7800

"MyLWwHWK i3 KaTaniTM4HUM KOHBEPTEPOM

Tak

Tak

CvcTema 3anantoBaHHs 3 perynioBaHHAM LIBUAKOCTI

Tak

Tak

Cucrema 3anarnioBaHHs

CBiyka 3anantoBaHHs

HQT-4 672201

HQT-4 672201

[Mpomixok mix enektpogamm, MM 0,5 0,5
ManvBo

EMHicTb nanueHoro 6aka, n / cm3 | 0,3 /300 | 0,3/300
Bara

Bes nanbHoro, kr | 4,7 | 4,9

BunpomiHioBaHHs wymy 82

82 BunpomiHIOBaHHS LWyMy B CEpeoBMLLE, BUMIPSHE SIK 3BYKOBA NOTYXHICTb (Lya), BiAnosiaae apektuei €C
2000/14/EC. 3a3Hay4eHnin piBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi BUpoOy ByB BUMIPSHWIA 3 OpUriHanNbHUM pisanbHUM
yCTaTKyBaHHAM, L0 Ja€ HaNBULLMIA piBeHb. Pi3HULA MiXk rapaHTOBaHUM i BUMIPIOBAHVIM PiBHEM 3BYKOBOI
NOTYXXHOCTi MonsArae B TOMy, LLO rapaHTOBaHa 3ByKOBa MOTYXHICTb BPaXOBY€E TAKOX PO3ODKHICTb pedynbTaTis
BMMIipIOBaHHS Ta BiAMIHHOCTI MiX pisHUMK BUpoGamu oaHiei mogeni BignoeigHo ao Oupektusu 2000/14/EC.
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122HD45 122HD60

PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI, AB(A) 100 100
[apaHTOBaHWiA piBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTi, Lwa AB(A) | 101 101
PigHi 3Byky 83

EkBiBaneHTHWI piBeHb 3ByKOBOro TUCKY Y ByCi onepato- | 95 96

pa, BUMIpsiHWIA y BignoBigHoOCTi 3i cTaHaapTom EN ISO
22868, ob (A)

PiBHi i6pauii 8

EksiBaneHTi piBHi BiGpayii (ahy,eq) Y PyKosiTKax, BUMIpsiHi BiAnosiaHo Ao craHaapty EN I1ISO 22867, m/cZ

MepepnHs / 3agHs, mMm/c? 2,9/49 4,1/3,6

Hoxi

Tun [IBOCTOPOHHIN [IBOCTOPOHHIN
[oBXunHa pi3aHHsi, MM 450 590
LLIBnAKicTb pisaHHs, 3pisiB/xB 4050 4050

83 3aseneHi aaHi Npo piBeHb LYMOBOro TUCKY MaloTb CTAHAAPTHY CTAaTUCTUYHY PO3GIKHICTb (CTaHAapTHE Biaxu-
nexHs) B 1 ab(A).

84 YkasaHi aaHi Wopao pieHA BibpaLii MaloTb CTaHAApPTHY CTATUCTUYHY AUCNEPCiio (CTaHAapTHE BIAXUNEHHs!) y
1 m/c2.
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[eknapauis BiANoOBiAHOCTI

Heknapauis sBignosigHocTi €C

Mu, komnaHisi Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
LBeuis, Ten.: +46-36-146500, 3asasnsemo nig csoto
BUWKIOYHY BiANOBIAANbHICTb, WO NpeAcTaBneHuii Bupi6:

Onuc BeH3nHoBWiIA TPUMEP OJ1s XKMBOT OropoOXi
BpeHn Husqvarna

Twvn / Mmogenb 122HD45, 122HD60

|lpeHTndiKkaLlis CepiltHi Homepwu 3a 2022 pik i ni3Hilue

NOBHICTIO BiANOBIAAE Takum aupekTueam i Hopmam €C:

Hopma Onuc

2006/42/EC «lMpo mexaHivyHe obnagHaHHS»

2014/30/EU «lpo enekTpomMarHiTHy CyMiCHICTb»

2000/14/EC «[Mpo BUNpoOMiHIOBaHHS LWyMy Bif 06nagHaHHS, NPM3Ha4YeHoro ANs BUKOpU-
CTaHHA HagBoOpi»

2011/65/EU «lMpo 0BMeXEeHHSI BUKOPUCTaAHHSA AeAKNX HebeanevyHnx peyoBuH»

3acTocoBaHo Taki cTaHOapTH:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
10517:2019, EN IEC 63000:2018

Komnarnist RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,,Box
7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden BukoHana
[06pPOBINbHY NepeBipKy 3a AOPYYEHHAM KOMNaHii
Husqvarna AB.

MoceiayeHHst npoHymepoBani: SEC/10/2280-122HDA45,
122HD60

Huskvarna, 2022-05-13

s

Knac INocpan (Claes Losdal), avpektop Bigainy HAOKP,
Husqgvarna AB

BignoBipanbHuii 3a TEXHIYHY AOKYMEHTaLilo

q
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